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      Volné pokračování 1. části trilogie Katova dcera. Druhá část historické krimi trilogie, v níž se hlavní aktéři schongauský kat Jakob Kuisl, jeho dcera Magdaléna a medik Fronwieser vydávají po stopách spáchaných zločinů. V lednu roku 1660 zemřel dramatickým způsobem v Altenstadtu blízko bavorského města Schongau farář. Před svou smrtí stačil ještě upozornit na prastarý hrob, který objevil pod svým kostelem. V obrovském sarkofágu jsou nalezeny pozůstatky templářského rytíře a tajemný vzkaz, který mrtvý zanechal budoucímu světu...


    


  



Prolog

Altenstadt u Schongau,

v noci na 18. ledna, léta Páně 1660

Když farář Andreas Koppmeyer vtlačil do otvoru poslední cihlu a zamazal ji maltou a vápnem, zbývaly muuž jen čtyři hodiny života.

Hřbetem ruky si setřel pot z čela a opřel se o studenou, vlhkou zeď za sebou. Pak nervózně pohlédl naúzké točité schodiště. Nepohnulo se něco nad ním? Znovu byl slyšet praskot, jako by se někdo kradlnahoře po dřevěné podlaze. Ale taky to mohl být klam. Dřevo pracovalo a kostelík svatého Vavřince bylstarý a zchátralý. Ne nadarmo ho řemeslníci už několik týdnů opravovali, aby se někdy během mšenezřítil.

Venku zuřila kolem omšelého zdiva lednová bouře a lomcovala dřevěnými okenicemi. Avšak nejen kvůlichladu se tady dole v kryptě farář otřásl. Přitáhl si pevněji k tělu děravou sutanu, naposledy vrhlzkoumavý pohled na zazděnou stěnu a odebral se zase nahoru. Jeho kroky se rozléhaly na vyšlapaných,námrazou pokrytých schodech. Vytí bouře najednou zesílilo, takže už nebylo slyšet tiché skřípění v galeriinad ním. Musel se mýlit. Kdo by se taky měl tady touto dobou zdržovat. Bylo dlouho po půlnoci,hospodyně Magda spala už celé hodiny vedle v malé faře, a taky starý kostelník se tu objeví teprve krannímu zvonění.

Farář Andreas Koppmeyer vystoupal poslední schody z krypty. Jeho široká postava zcela zaplnila otvor vkostelní podlaze. Byl přes šest stop vysoký, muž jako medvěd. S mohutným plnovousem a hustýmčerným obočím vypadal jako ztělesnění starozákonního Boha. Když stál v černé sutaně před oltářem akázal bručivým hlubokým hlasem, měly jeho ovečky už kvůli jeho zjevu strach z očistce.

Farář nadzvedl oběma rukama náhrobní kámen vážící několik centů a s funěním ho strkal nad otvor. Kámen do něho se skřípotem zapadl a uzavřel ho tak dokonale, jako by krypta nebyla nikdy otevřena.Koppmeyer spokojeně přehlédl vykonané dílo a pak se vydal na cestu ven do sněhové vánice.

Když chtěl otevřít portál kostela, podařilo se mu to jen na škvíru, protože sníh zatím vytvořil venkuvysokou závěj. S heknutím zatlačil ramenem proti těžkým dubovým dveřím, až se natolik otevřely, aby semohl protáhnout ven. Sněhové vločky ho hned píchaly jako malé jehličky do obličeje a musel zavírat oči,když se prodíral směrem k faře.

K malému domku to bylo jen třicet kroků, ale faráři to připadalo jako věčnost. Vítr mu škubal sutanou,takže kolem něho vlála jako potrhaný prapor. Sněhu bylo venku téměř po pás, a dokonce tak mohutnýčlověk jako on se jen s námahou prodíral kupředu. Zatímco se krok za krokem probojovával vánicí atmou, myslel na uplynulé dva týdny. Farář Koppmeyer byl prostý muž boží, ale i on si všiml, že jeho nález

je něco mimořádného. Něco, na čem si měli spálit prsty jiní, ne on. Bylo správné zazdít přístup. Aťmocnější a znalejší lidé rozhodnou, jestli se má někdy otevřít. Možná neměl psát ten dopis Benediktě, alesvé mladší sestře vždycky bezvýhradně věřil. Byla na ženu překvapivě chytrá a sečtělá, už dříve se jí ptalna radu a určitě i tentokrát rozhodne správně.

Myšlenky Andrease Koppmeyera byly prudce přerušeny. Zdálo se mu, že koutkem oka zahlédl pohyb,někde vpravo za hromadou dříví vedle fary. Přivřel oči, rukou je chránil proti sněhovým vločkám, ale nicnerozeznal. Pokrčil rameny, byla příliš velká tma a v tom vichru beztak nebylo nic vidět. Možná jen liška,která se krade ke kurníku, pomyslel si. Nebo pták, který hledá ochranu před vánicí.

Konečně došel ke vchodu do fary. Tady na jižní straně nebyly závěje tak vysoké. Otevřel dveře, protlačilsvé mohutné tělo do síně a zasunul závoru. Okamžitě se kolem něho rozprostřelo příjemné ticho. Sněhovábouře se zdála být daleko, hodně daleko. Otevřené ohniště v síni ještě zcela nevyhaslo a šířilo příjemné

teplo, o něco dál vzadu vedlo schodiště do pokoje hospodyně. Farář se obrátil doprava, kde za světnicí

byla jeho malá komora.

Když otevřel dveře do světnice, přivítala ho sladká mastná vůně. Andreasu Koppmeyerovi se sbíhaly slinyv ústech, když poznal její původ. Na stole uprostřed světnice stála hliněná mísa, až po okraj naplněnásmaženými vdolky. Koppmeyer přistoupil blíž a jemně se jich dotkl. Byly ještě teplé.

Farář se ušklíbl. Pečlivá Magda zase jednou myslela na všechno. Řekl jí, že dnes zůstane v kostele déle,aby sám při opravách přiložil ruku k dílu. Pro jistotu si s sebou vzal bochník chleba a džbán vína. Alehospodyně věděla, že mu to nemůže stačit, a tak mu připravila smažené vdolečky, které tu teď čekaly na

svého vysvoboditele!

Andreas Koppmeyer zapálil svíčku o oharky v krbu a posadil se ke stolu. S potěšením si všiml, že vdolečkyjsou tlustě pomazané medem. Přitáhl mísu k sobě, vzal si jednu z těch ještě teplých lahůdek a s požitkem

se zakousl.

Chutnalo to skvěle.

Jak tak v poklidu pojídal své oblíbené jídlo, cítil, jak se mu vrací do těla teplo. Bral si jeden vdolek zadruhým a pořádal je se stále větší rychlostí. Na chvíli ucítil na patře nepříjemnou chuť, ale tu zaseokamžitě přehlušil sladký med.

Po šestém vdolku to musel Koppmeyer konečně vzdát. Naposledy se ještě zadíval do mísy, na jejímž dnězbyly poslední dva kousky. Hluboce si povzdechl, pohladil si břicho a pak se víc než sytý odebral vedle do

komory, kde brzy usnul hlubokým spánkem.

Bolesti s lehkou nevolností se ohlásily krátce před prvním zakokrháním kohouta. Koppmeyer se tišeproklel za svou nenažranost a krátce se pomodlil. Byl si dobře vědom, že obžerství je jedním ze sedmismrtelných hříchů. Magda zřejmě počítala s tím, že obsah mísy vydrží pár příštích dnů. Ale ty vdolečkybyly prostě příliš skvělé! Teď ho Bůh trestá nevolností a bolestí břicha. Proč taky musel začít s přejídánímuprostřed noci! Dobře mu tak!

Právě chtěl vstát z postele, aby si ulevil do nočníku, připraveného pro takové případy, když bolesti břichazesílily. Tělem mu projížděly křeče, takže se musel zachytit pelesti. Se sténáním se narovnal a potácel sevedle do světnice, kde na stolku stál džbán s vodou. Posadil se a džbán naráz vypil do dna v naději, že

tak bolesti poleví.

Cestou zpátky do komory mu vyšlehla v útrobách taková bolest, jakou ještě nezažil, palčivě mu sjelahrdlem až do žaludku. Chtěl zakřičet, ale výkřik mu uvízl v hrdle. Z jazyka se stal masitý roubík, který muucpal hrdlo. Farář klesl na kolena, krkem mu stoupal horký oheň. Vyzvracel kašovitý chuchvalec, alebolest nepolevila. Naopak, stupňovala se, nohy mu najednou vypověděly službu, až nakonec lezl ven počtyřech jako spráskaný pes. Snažil se přivolat hospodyni, avšak to mu už palčivý oheň dávno spálil hrdlo.

Farář konečně pochopil, že to nejsou žádné normální bolesti břicha a že nesnědl jen něco zkaženého.

Tušil, že je to jeho konec. Ležel a skomíral.

Po nekonečné chvíli strachu a zoufalství se přiměl k poslednímu činu. Se silou, která mu ještě zbývala, sevzepřel proti domovním dveřím a zatlačil na ně. Opět mu bouře vála do tváře, zeď z chladu a ledovýchjehliček. Vytí bouře jako by se mu posmívalo.

Ve stopách, které před hodinami prošlapal a které byly ještě částečně znatelné, se po čtyřech vlekl zpátky

ke kostelu. Neustále se zastavoval a lehal si do sněhu, když ho bolest přemohla. Sníh a led mu zalezlypod sutanu, ruce mu mrazem znecitlivěly. Ztratil jakýkoliv pojem času. Jeho myšlenky už měly jen jediný

cíl: Musí se dostat do kostela!

Konečně narazil hlavou do zdi. Teprve s určitým zpožděním vzal na vědomí, že je to portál kostela. Z posledních sil vrazil zmrzlé pahýly, které kdysi byly jeho rukama, do škvíry a otevřel dveře. Uvnitř už nebyl

schopný lézt ani po čtyřech, nohy mu neustále podklesávaly pod těžkým tělem. Poslední kus se plazil, vnitru mu zuřil neúprosný boj. Cítil, jak jeho orgány postupně vypovídají službu.

Když farář dolezl k desce nad kryptou, pohladil krátce reliéf ženy pod sebou. Laskal omšelou postavu jako

milenku, nakonec položil tvář na její obličej. Ochrnutí stoupalo od nohou pomalu nahoru. Než mudorazilo k rukám, Kroppmeyer vyryl nehtem pravého ukazováčku do námrazy na náhrobním kameni kruh.

Pak mu napětí z těla vyprchalo a on se zhroutil. Ještě jednou se pokusil zvednout hlavu, ale něco hopevně drželo.

Poslední, co Andreas Koppmeyer cítil, bylo, jak mu vousy, pravé ucho a kůže tváře pomalu přimrzají kekameni. Kolem něho se rozprostřel chlad a ticho.

 

Simon Fronwieser se prodíral sněhem po silnici k Altenstadtu a proklínal své povolání. Sedláci, pacholci,tesaři, dokonce děvky a žebráci zůstali v takovémhle hrozném mrazu v teple. Sníh a led mu zalezly zalímec a do bot a rozpouštěly se tam na studenou kaši. Když se podíval dolů, objevil na špičce levé botynovou díru, z které mu vykukoval palec. Stiskl zuby. Že ho boty nechají na holičkách právě teď v zimě! Co

ušetřil, vydal už za nové kalhoty, ale ty prostě potřeboval. To ať mu raději palec umrzne, než aby semusel zříkat příjemností nejnovější francouzské módy. Bylo nutné být stylový, právě v tak ospalémbavorském maloměstě, jako je Schongau.

Simon se znovu zahleděl na silnici. Teprve před chvílí přestalo sněžit. Teď po ránu byla nad poli a lesykolem města řezavá zima. Sněhová krusta na úzké prošlapané stezce uprostřed silnice se při každémkroku prolomila. Na větvích visely rampouchy, stromy vzdychaly pod tíhou sněhu. Tu a tam se zlomilyvětve nebo se s hlasitým bouchnutím zbavily sněhového nákladu. Simonovy dokonale přistřiženézakroucené kníry a černé vlasy až po ramena mu zatím zmrzly na rampouchy. Když si ohmatal obočí, cítiltaky jen led. Znovu hlasitě zaklel. Byl to určitě nejchladnější den v roce a zrovna dnes se on musí naotcův příkaz vydat do Altenstadtu! A to všechno jen kvůli nemocnému faráři!

Simon si už uměl představit, co asi tlustému Koppmeyerovi je. Přežral se, jako tak často! A teď leží sbolestmi břicha v posteli a žádá si čaj z lipových květů. Jako by mu ho nemohla uvařit jeho hospodyněMagda! Ale zřejmě se pan farář nejdřív někde venku pěkně nacpal a pak se pobavil s některou z místníchděvek, Magda se urazila a on to teď má vylízat.

Už velmi časně zrána bušil na dveře jejich domu Abraham Gedler, altenstadtský kostelník. Byl podivněbledý a skoupý na slovo, jenom řekl, že farář je nemocný a aby pan doktor co nejdřív přišel. Pak bezdalšího vysvětlení běžel zpátky do Altenstadtu.

Simon jako obvykle touto dobou ležel ještě v posteli, hlavu těžkou po včerejším tokajském v hostinci Uzlaté hvězdy. Ale otec ho s kletbami vytáhl z postele a bez snídaně poslal na cestu.

Simon už poněkolikáté zapadl až po pás do sněhu a musel se namáhavě vyhrabat. Přestože byl vzduchsuchý a mrazivý, na tváři se mu perlil pot. Smutně se ušklíbl, když vytáhl pravou nohu ze závěje a přitomtéměř přišel o botu. Pokud si nedá pozor, bude muset brzy léčit sám sebe! Potřásl hlavou. Bylo to šílenství

při tomhle počasí jít do Altenstadtu, ale co mu zbývalo? Otec, městský felčar Bonifaz Fronwieser, šel kbohatému radnímu, který trpěl dnou, a snaživý lazebník, který by ho jinak jistě rád zastoupil, teď zrovnaležel v posteli s nervovou horečkou. A než by starý Fronwieser za sebe poslal do Altenstadtu kata, to by si

raději ukousl prst. Tak prostě poslal svého nezdárného syna…

Hubený kostelník už očekával Simona u vchodu malého kostelíka, který stál trochu opodál vesnice namalé vyvýšenině. Gedler byl ve tváři bílý jako sníh všude kolem něho. Měl kruhy pod očima a třásl se pocelém těle. Simon uvažoval, jestli snad nepotřebuje pomoc spíš on než farář. Kostelník působil dojmem,jako by několik nocí nespal.

„Nuže, Gedlere,“ spustil Simon povzbudivě. „Copak je, panu faráři? Zauzlení střev? Zácpa? Klystýr dokážedivy. Měl bys to taky jednou vyzkoušet.“

Chtěl jít rovnou k faře, ale kostelník ho zadržel a mlčky ukázal na kostel.

„On je tam uvnitř?“ podivil se Simon. „V téhle zimě? Může být rád, jestli si tím nepřivodí smrt.“

Obrátil se ke kostelu, když za sebou slyšel odkašlání. Krátce před portálem se otočil.

„Co je, Gedlere?“

„Pan farář, on je…“

Kostelníkovi vypověděl hlas. Díval se mlčky k zemi.

S náhlým tušením Simon otevřel těžké křídlo dveří. Zavál mu v ústrety ledový vítr, zdánlivě ještě o několikstupňů chladnější než vzduch venku, někde prásklo okno.

Rozhlédl se. Po levé a pravé straně vnitřních zdí stála dřevěná lešení až nahoru ke zpuchřelé galerii. Ztrámové konstrukce nahoře u stropu se dalo soudit, že se tu v blízké budoucnosti má pokládat novýdřevěný strop. Okna na zadní frontě byla vysazená, takže kostelní lodí protahoval neustálý ledový průvan.

Simon viděl, jak se jeho dech před ním sráží jako jemná mlha.

Farář Andreas Koppmeyer byl v zadní části kostelní lodi, jen několik kroků od apsidy. Vypadal jako z leduvysekaná socha, padlý bílý obr, sražený božím hněvem. Celé jeho tělo bylo potažené jemnou ledovouvrstvou. Simon se k němu opatrně blížil a dotkl se bíle se třpytící sutany. Byla tvrdá jako prkno. Dokoncena oči, otevřené ve smrtelném zápase, se položily ledové krystalky, což farářově tváři propůjčilo něco

nadpozemského.

Simon se zděšeně otočil. Kostelník stál provinile v portálu a ždímal v ruce klobouk.

„Ale… on je přece mrtvý!“ zvolal Simon. „Proč jsi to neřekl, když jsi pro mě přišel?“

„My… my nechtěli dělat rozruch, Vaše Důstojnosti,“ mumlal Gedler. „Mysleli jsme, že kdybysme to řekli ve

 

městě, za chvíli by to věděl každý. Bude se klevetit a třeba by pak z přestavby kostela nebylo nic…“

„My? Kdo je to my?“ zeptal se Simon zmateně.

V té chvíli se objevila vedle kostelníka s hlasitým vzlykáním farářova hospodyně Magda. Byla naprostým

 

protikladem hubeného Gedlera, kulatá jako káď na zelí, s tlustými, nateklými lýtky. Vysmrkala se do

velkého bílého krajkového kapesníku, takže Simon jen částečně viděl její odulou uplakanou tvář.

„Je to ostuda, ostuda to je,“ naříkala. „Že takhle musí někdo skončit, a navíc pan farář. Ale já mu vždycky

 

říkala, aby se tolik nepřecpával!“

Kostelník přikyvoval a dál ždímal klobouk. „Přejedl se vdolků s medem,“ zamumlal. „Nechal z celé mísy

jen dva. Tady při modlení ho to pak zasáhlo.“

 

„Přejedl se…“ Simon svraštil čelo. Jeho obavy se zčásti naplnily, jen s tím rozdílem, že farář nebyl

 

nemocný, ale mrtvý.

„Ale proč tedy leží tady, a ne ve své posteli?“ zeptal se víc sám sebe než kolemstojících. „Jak jsem řekl, zřejmě se chtěl pomodlit, než předstoupí před Stvořitele,“ šeptal Gedler. „V tomhle počasí?“ Simon nedůvěřivě potřásl hlavou. „Můžu se podívat na faru?“

Kostelník pokrčil rameny a společně se vzlykající Magdou ho vedli naproti do sousedního domku. Magdazapomněla zavřít dveře, takže sníh zavál až do světnice a vrzal jim pod nohama. Na stole před lavicí ukamen stála mísa, v níž zůstaly dva sádlem se lesknoucí vdolky. Vypadaly k nakousnutí. Hnědé a velkéjako dlaň, pomazané tlustou vrstvou medu. Přes setkání se smrtí, které nepodporuje právě chuť k jídlu,se Simonovi sbíhaly sliny v ústech. Uvědomil si, že dnes ještě nesnídal. Na okamžik byl v pokušení vdolekochutnat, ale zavčas si to rozmyslel. Tohle bylo ohledání mrtvého, a ne pohřební hostina.

Rozhlédl se a od farářovy postele si představoval jeho poslední cestu.

„Musel vstát a přejít do kuchyně, aby se napil vody. Tady se pak zhroutil.“ Ukázal na střepy džbánu akašovité stopy zvratků. V těsné světnici byly hořce cítit žaludeční šťávy a zkyslé mléko.

„Ale proč proboha pak šel ven do kostela?“ zamumlal. V náhlém vnuknutí se obrátil na kostelníka.

„Co vlastně farář Koppmeyer včerejšího večera dělal?“

„On… byl v kostele. Až pozdě do noci,“ vypravil ze sebe Gedler.

Hospodyně přikývla. „Vzal si s sebou dokonce bochník chleba a džbán vína, říkal, že se zdrží. Když jsem sišla lehnout, ještě tam byl. Krátce před půlnocí jsem se probudila a světlo tam pořád ještě svítilo.“

„Krátce před půlnocí?“ podivil se Simon. „Co má farář tou dobou co pohledávat v ledově studeném

kostele?“

„On… on říkal, že se musí ještě podívat na to, jak se přestavuje strop chóru,“ vysvětloval kostelník.„Vůbec byl pan farář v posledních dvou týdnech trochu divný. Pořád byl naproti v kostele, a to při těchhle

mrazech!“

„Nenechal druhé nic udělat, ten dobrák,“ přerušila ho Magda. „Byl to chlap jako medvěd. S kladivem adlátem uměl zacházet jako nikdo jiný.“

Simon uvažoval. Včerejší noc byla nejchladnější za dlouhou dobu. Ne nadarmo přerušili řemeslníci teď vlednu práce v kostele. Pokud někdo za takové noci vezme do ruky kladivo a dláto, tak k tomu musí mítsetsakra dobrý důvod.

Aniž si dál všímal kostelníka a hospodyně, pospíchal naproti do kostela. Uvnitř ležel farář ještě tak, jak hoopustil. Teprve teď si Simon všiml, že jeho tělo leží přímo na náhrobním kameni. Na něm byl reliéf ženy,která se podobala obrazu Marie. Kolem její hlavy byla slova uspořádaná jako oblouk svatozáře.

Sic transit gloria mundi.

„Tak pomíjí světská sláva,“ zamumlal Simon. „Vskutku pravda.“ Tento nápis četl už častěji. Býval namnohých náhrobních kamenech a už ve starém Římě bylo zvykem, že otrok tato slova šeptal vítěznémuvojevůdci při triumfálním tažení městem. Nic pozemského není věčné…

Téměř to vypadalo, jako by farář posledním gestem pravé ruky ukazoval na tento nápis. Simon sipovzdechl. Měl tedy Andreas Koppmeyer skutečně podlehnout jen hříchům těla? Nebo bylo toto gestoposledním napomenutím ještě žijícím?

Vyrušil ho nějaký šramot. Byla to Magda, která se blížila zezadu. S otevřenými ústy hleděla na zmrzloumrtvolu, pak pohlédla na Simona. Zdálo se, že chce něco říct, ale slova jí uvízla v krku.

„Co je?“ zeptal se Simon netrpělivě.

„Ty… ty dva zbylé vdolky…,“ spustila plačtivě hospodyně.

„Copak je s nimi?“

„Jsou… jsou namazané medem.“

Simon pokrčil rameny, vstal a setřel si sníh z rukou. Chystal se odejít, tady už pro něho nebylo nic na

práci.

„No a? Ve Hvězdě je taky podávají s medem. Ostatně jsou vynikající. Máš recept odtamtud?“

„Jenže… já na ně žádný med nedala.“

Simon měl krátce pocit, jako by mu ujížděla půda pod nohama. Myslel, že se přeslechl.

„Ty jsi… tys je nenamazala medem?“

Hospodyně zavrtěla hlavou.

„Náš hrnec s medem byl prázdný. Chtěla jsem jít příští týden na trh koupit nový. Proto jsem tentokrát navdolky žádný med nemohla dát. To jsem blázen, kdo ho na ně namazal. Já to rozhodně nebyla.“

Simon pohlédl na mrtvého faráře a pak se opatrně rozhlédl po kostele. Studený průvan mu vjel do vlasů.Najednou cítil, jako by ho někdo pozoroval. S Magdou v závěsu vyběhl z kostela. Vítr mu cuchal plášť,jako by ho chtěl zadržet.

Venku popadl bledou hospodyni za ramena a podíval se jí pevně do očí.

„Poslouchej mě. Pošli ještě jednou Gedlera do Schongau,“ přikázal jí tiše. „Ať přivede kata.“

„Kata?“ vydechla Magda. Ve tváři ještě víc pobledla. „Ale proč?“

„Věř mi,“ šeptal Simon. „Jestli nám teď ještě někdo může pomoct, pak jedině on. A teď se dlouhonevyptávej a běž!“

Plácl hospodyni přes tlustý zadek. Pak zavřel těžké křídlo dveří, rychle otočil bronzovým klíčem v zámku azastrčil ho do kapsy. Teprve pak se cítil trochu bezpečnější.

Tam v kostele byl ďábel a jen kat ho mohl zase vypudit.

O chvíli později seděl Simon ve světnici farního domku, kde pořádně táhlo, žvýkal krajíc chleba arozladěně se zahříval lipovým čajem, který Magda uvařila. Vlastně přinesl sušené lipové květy pro faráře,ale ten už je nepotřeboval. Hnědozelený vývar mu připomínal nemoce a kocovinu.

Simon vzdychal, když popíjel horký čaj. Byl sám. Kostelník se vydal do Schongau pro kata, Magda běželado vesnice, aby oznámila tu hroznou zprávu. Faráře, který se přecpal a umřel, to si ještě mohla nechatpro sebe, ale otráveného faráře rozhodně ne. Zřejmě si už lidi zatím lámali hlavy nad možnýmisatanskými mšemi a která žena mu jed namíchala. Simon potřásl hlavou. Jak rád by se teď místo čajenapil silné kávy, ale hnědá tvrdá zrna odpočívala u něho doma, bezpečně ukrytá v koženém váčku v

truhle. Z posledního nákupu na augsburském jarmarku mu už toho moc nezbylo. Musel s nimi zacházet

šetrně, protože káva byla exotický drahý produkt. Jen zřídka ji dováželi obchodníci ze svých cest zIstanbulu nebo ještě z větší dálky. Simon miloval její hořkou chuť, která mu umožňovala jasně myslet. Skávou řešil i ty nejzapeklitější problémy, proto by teď potřeboval pořádnou porci.

Simonovo dumání bylo prudce přerušeno, když slyšel nějaký zvuk venku před okny. Tiché cvakání aškvíkání jako od zrezivělé, pomalu se otvírající mříže. Opatrně se kradl ke dveřím, trochu je pootevřel avyhlédl ven. Neviděl nic. Už zase chtěl zajít dovnitř, když ještě jednou pohlédl dolů. Zděšeně pozorovalčerstvé stopy ve sněhu, které vedly ke kostelu. Sledoval stopy až k portálu.

Široké dubové dveře byly pootevřené.

Simon zaklel. Sáhl do kapsy a ucítil chladnou ocel kostelního klíče. Jak pro všechno na světě…?

Nervózně se rozhlédl po světnici po vhodné zbrani. Očima přelétl kamna a zastavil se na řeznickém noži.Sáhl po něm, byl chladný a těžký. S ním se vydal ven.

Stopy jednoznačně zanechal velký muž a vedly z aleje přímo do kostela. Simon se tiše kradl sněhem, nůždržel před sebou jako šavli, dokud nedošel k portálu. Odtud zvenčí nebylo v temném kostele nic vidět.Sebral veškerou odvahu a vstoupil dovnitř.

Vzadu stále ještě ležel mrtvý farář. Krvácející Ježíš na kříži hleděl vyčítavě na Simona z druhé stranyapsidy, po stranách ve výklencích stály malé dřevěné sošky mučedníků s tvářemi ustrnulými ve smrtelném

zápase. Byly to sošky umučených, zabitých a probodnutých stvoření, jako svatý Šebastián vlevo odSimona, kterého probodlo šest šípů.

Na lešeních, která sahala po obou stranách až ke galerii, se třpytila jinovatka. Simon ještě popošelkupředu, když slyšel, jak si někdo hlasitě odplivl. S nožem v ruce se prudce otočil a hekticky prohlíželstíny, které mučedníci zanechali na zdi.

„Zahoď tu kudlu, než si ublížíš, mastičkáři,“ ozvalo se odněkud seshora. „A přestaň se krást kostelem jakozloděj. Nebyl bys první zloděj milodarů, kterýho jsem pověsil.“

Hlas se zdál přicházet z galerie. Když Simon vzhlédl, viděl za zpuchřelou balustrádou velkou zachumlanoupostavu. Límec kabátu měla zvednutý, měkký klobouk vražený hluboko do čela, takže byla vidět jenšpička obrovského orlího nosu. Od postavy stoupaly malé obláčky kouře. Mezi kloboukem a rozcuchanýmčerným vousem svítily bdělé oči, které posměšně shlížely na Simona.

„Bože můj, Kuisle!“ zvolal Simon s úlevou. „Vy jste mě ale vyděsil!“

„Když se budeš příště někudy krást, tak se laskavě podívej taky nahoru,“ radil mu kat a slézal z lešení.„Jinak ti vrah skočí za krk a je po učeným doktorským životě.“

Když dorazil dolů, oklepal si prach z děravého pláště a pohrdavě si odfrkl. Dlouhým troubelem dýmkyukázal na mrtvolu faráře.

„Tlusťoch, který se užral k smrti… A proto pro mě posíláš? Jako kat a ras jsem odpovědný za mrtvýzvířata, ale do mrtvých farářů mi nic není.“

„Myslím, že ho někdo otrávil,“ oznámil Simon tiše.

Kat tiše pískl. „Otrávil? A teď si myslíš, že bych ti mohl říct, jaký to byl jed?“

Simon přikývl. Schongauský kat byl považován v širokém okolí za mistra svého oboru, nevládl jen mečem,

ale výborně znal i léčivé byliny a jedovaté rostliny. Ať už to byl vývar z námelu a zahradní routy přinechtěném těhotenství, pár pilulek proti zácpě nebo prášek na spaní z máku a baldriánu. Mnozí prostí lidé

zašli při nemoci raději ke katovi než k felčarovi. Byl levnější a neodešli nemocnější, než k němu přišli. Užčasto se Simon ptal kata na radu při záhadných nemocech, k velké nelibosti svého otce.

„Nemohl byste se na něho trochu blíž podívat?“ požádal Simon a ukázal na ztuhlého faráře. „Možnánajdete nějakou stopu ukazující na vraha.“

Jakob Kuisl pokrčil rameny. „Nevím, k čemu by to bylo. Ale pro mě za mě, když už tady jednou jsem…“Zhluboka vyfoukl kouř z fajfky a zvědavě obcházel mrtvolu na zemi kostela. Pak se sklonil a zběžně faráře

prohlédl. „Žádná krev ani stopy po škrcení, ani stopy boje,“ zamumlal a přejel po farářově sutaně, na nížbyly zbytky zmrzlých zvratků. „Proč si myslíš, že ho někdo otrávil?“

Simon si odkašlal. „Vdolky…,“ spustil.

„Vdolky?“ Kat tázavě pozvedl husté obočí.

Simon pokrčil rameny. Pak katovi v krátkosti pověděl, co mu sdělili kostelník a hospodyně.

„Asi bude lepší, když pak se mnou zajdete na faru,“ navrhl nakonec Simon a šel ke vchodu. „Možná jsem

něco přehlídl.“

Když prošli portálem, pohlédl Simon tázavě na Jakoba Kuisla.

„Jak jste se vůbec dostal do kostela? Klíč mám přece já…“

 

Kat mu s úšklebkem ukázal tesařský hřeb. „Tahle kostelní vrata slouží jen jako záclony. Není divu, že se

po kraji potlouká tolik zlodějů milodarů. Kostely by mohly rovnou zůstat otevřený.“

Když došli na faru, zavedl Simon kata do světnice a ukázal na dva vdolky a zvratky na zemi.

„Musel jich podle hospodyně sníst asi půl tuctu,“ řekl. „Všechny natřené medem. Magda ostatně tvrdí, že

 

na ně žádný med nedala.“ Jakob Kuisl vzal opatrně jeden vdolek do svých obrovských tlap a přičichl k němu. Přitom zavřel oči a jehomohutné nozdry se nadmuly jako u koně. Vypadalo to, jako by chtěl vdolek nosem do sebe vsát.

Nakonec ho odložil, klekl si a čichal ke zvratkům. Simon cítil, jak se mu dělá špatně. V komoře byl pach

kouře, žíravé kyseliny a tlení. A ještě něčeho, co nedokázal přesně zařadit.

„Co… co to děláte?“ zeptal se Simon.

Kat se narovnal a poklepal si na svůj orlí nos.

„Na ten se pořád ještě můžu spolehnout,“ ušklíbl se. „Každou i nejmenší nemoc ti vyčenichám z pitomýho

 

nočníku. A z týhle kaše smrdí smrt. A z těch vdolků taky.“

Vzal pečivo ještě jednou do ruky a začal je drobit. „Jed je v medu,“ zamumlal nakonec. „Je cítit po…

 

Kousek vdolku zvedl k nosu, nakonec se znovu ušklíbl. „Myší chcanky. Myslel jsem si to.“

„Myší chcanky?“ zatvářil se Simon zmateně.

 

Jakob Kuisl přikývl. „Tak smrdí bolehlav. Jedna z nejjedovatějších bylin tady u nás. Ochrnutí stoupá

docela pomalu od nohou nahoru až k srdci. Můžeš se sám při umírání pozorovat.“

Simon zděšeně potřásl hlavou.

„Který satan si něco takovýho vymyslel? To přece nemohl být nikdo ze vsi, nebo ano? Žárlivý pacholek by

 

prostě praštil Koppmeyera klackem zezadu přes hlavu. Ale něco takovýho!“

Kat zamyšleně žvýkal studenou fajfku, pak náhle vyšel z teplé světnice a šel přede dveře.

 

„Kam chcete jít?“ volal za ním Simon.

„Ještě jednou si pořádně prohlídnu faráře,“ zabručel Jakob Kuisl. „Něco tady nesouhlasí.“

Simon se bezděčně ušklíbl. Kat zavětřil krev. A když už byl jeho rozum vyburcován, běžel tak precizně

 

jako norimberské kapesní hodinky.

Zpátky v kostele se Jakob Kuisl naklonil nad mrtvolou a podrobně ji prohlížel. Aniž se dotkl těla, obcházelje, jako by přesně studoval jeho polohu. Andreas Koppmeyer ležel na náhrobním kameni a všenasvědčovalo tomu, že se na něj časně ráno doplazil sám. Podivná ale byla jeho poloha vzhledem kreliéfu Matky boží s náznakem svatozáře. Farářovy vlasy byly plné ledových krystalků, ležel schoulený naboku, takže byl vidět jen jeho profil. Tvář zatím dostala barvu zmrzlého kapra. Levou paži měl přitisknutou

k tělu, pravá se zdála ukazovat na nápis nad Madonou.

„Sic transit gloria mundi,“ zamumlal kat. „Tak pomíjí světská sláva…“

„On ten výrok dokonce zarámoval. Podívejte sám!“ Simon ukázal na škrábance kolem nápisu. Linie byla

roztřesená, jako by ji Koppmeyer vyryl do ledu z posledních sil. „Bylo mu zřejmě jasné, že to s ním spěje

ke konci,“ uvažoval Simon. „Starý Koppmeyer měl vždycky smysl pro humor, to se mu musí nechat.“

Kat se sklonil a přejel po kamenném reliéfu Marie, nad jejíž hlavou byla svatozář.

„Jedno mě udivuje,“ mumlal. „Tohle je přece náhrobní kámen, že ano?“

 

Simon přikývl. „Celý zdejší kostel je jich plný. Proč se ptáte?“

„Podívej se sám, ty osle.“ Kat ukázal rozmáchlým gestem na vnitřek kostela. „Na jiných náhrobcích jsou

 

vždycky vidět ti zemřelí. Páni radní, soudci, bohaté ženské. Ale tohle je bezpochyby Matka boží. Žádná

ženská není tak domýšlivá, aby si nechala vytesat svatozář.“

„Možná byl tenhle reliéf věnován kostelu jako dar,“ dohadoval se Simon.

„Sic transit…,“ zamumlal ještě jednou kat.

„Tak pomíjí světská sláva,“ přerušil ho Simon netrpělivě. „Já vím, ale co to má společného s vraždou?“

„Možná nic s vraždou, ale s nějakou skrýší,“ prohlásil Kuisl najednou.

 

„Skrýší?“

„Nevyprávěl jsi mi, že farář celou poslední noc pracoval v kostele?“

„Ano, ale…“

„Podívej se pořádně na ty drápance,“ vyzval ho kat. „Co tě napadá?“

Simon se sklonil a pozorněji se zadíval na čáru vydrápanou na ojíněné ploše. Poznání ho zasáhlo jakoblesk z čistého nebe.

„Ten kruh nevede kolem celého nápisu,“ vydechl. „Ale jen kolem prvních dvou slov…“

„Sic transit,“ řekl Jakob Kuisl a ušklíbl se. „Učený pan doktor jistě taky ví, co to znamená.“

„Takže průchod…,“ zamumlal Simon nepřítomně. Teprve pak pochopil.

„Skrz… náhrobní kámen?“ zašeptal nevěřícně.

„Ten musíme přirozeně nejdřív odsunout.“ Kat už se chystal odtáhnout obrovskou mrtvolu Andrease

 

Koppmeyera stranou. Popadl ho za sutanu a odvlekl ho kus za oltář.

 

„Tady bude prozatím v klidu,“ prohlásil. „Není třeba, aby se nějaká babka při modlení růžence vyděsila k

smrti.“ Pak si plivl do dlaní. „A teď zčerstva do práce.“

„Ale ten náhrobní kámen… určitě váží několik centů,“ namítl Simon.

„No a?“ Jakob Kuisl už zatím tesařským hřebem nadzvedl zapuštěnou náhrobní desku. Pak ji oběma

 

rukama trochu pozvedl a pomalu ji sunul, kousek po kousku. Svaly na krku se mu napínaly.

„Když to dokázal odsunout ten tlusťoch farář, tak to nemůže být tak těžký, co říkáš?“ supěl. Masivní kamenná deska přistála se skřípavým bouchnutím přímo vedle Simonových nohou.

Magdalena Kuislová klečela v krvavé slámě a tiskla ruce k velkému zmoženému břichu selkyHainmillerové. Trhla sebou, když jí selka zakřičela přímo u ucha. Rodička křičela už celé hodiny,Magdaleně připadalo, jako by to byly celé dny. Včera večer přišla společně s porodní bábou MartouStechlinovou do domu Hainmillerových. Zprvu všechno ukazovalo na normální porod. Tety, neteře,sestřenky a sousedky už rozprostřely čerstvou slámu a sítiny, připravily horkou vodu a prostěradla, vesvětnici voněl pelyněk. Josefa Heinmillerová ležela s rudou hlavou a klidně a pravidelně tlačila. Byl to jejíšestý porod a zatím všechny přestála bez obtíží.

Avšak pak ztrácela Josefa čím dál víc krve. Nejdřív bylo prostěradlo jen růžové od prasklé plodové vody,ale brzy na něm bylo krve jako na jatkách. Ale dítě prostě nechtělo ven. Počáteční sténání rodičky přešlov hlasitý křik, takže její muž neustále zděšeně klepal na dveře a hlasitě se modlil ke svaté Margaretě. Vejít

dovnitř se neodvážil, tohle byla ženská záležitost. Avšak pokud by jeho žena nebo dítě neměly přežítporod, pak věděl už teď, kdo na tom nese vinu: proklatá porodní bába.

Marta Stechlinová hmatala v nitru rodičky po vzpříčeném dětském tělíčku. Ruce měla až k loktům v jejímbřiše, ale přesto se jí nedařilo dítě zachytit. Porodní bába měla tvář postříkanou krví a zalitou potem,neustále mžikala, když jí kapky potu padaly do očí.

Magdalena ustaraně pohlédla k tetám a sestřenicím. Šeptaly si, odříkávaly růženec a neustále ukazovalyna porodní bábu. Teprve nedávno, sotva před rokem, padlo na Martu Stechlinovou podezření z vraždydětí a z čarodějnictví. Jen rychlý zásah Magdalenina otce a mladého medika ji zachránil před upálením.Podezření ale na ní ulpělo jako smůla. Sice ji nadále volali k porodům nebo ji žádali o byliny proti horečce,

ale za jejími zády se spořádaní občané křižovali a dělali ochranná znamení proti zlým kouzlům.

Stejně jako to dělají za mnou, pomyslela si Magdalena a odhrnula si černé vlasy z tváře. Její jinak takveselé oči hleděly unaveně a zarputile, v hustém obočí se hromadil pot. Vzdychala, když nadále rytmickystlačovala břicho rodičky.

Magdalena byla vděčná, když se jí Stechlinová před půl rokem zeptala, jestli k ní nechce jít do učení. Jako

katova dcera neměla právě velkou volbu. Katovské řemeslo bylo nečisté, lidé se katovi a jeho rodiněvyhýbali. Provdat se vlastně mohla zase jen za jiného kata, a protože to nechtěla, musela se prostě osebe postarat sama. V jednadvaceti letech se už nemohla nechat živit od rodičů.

Povolání porodní báby bylo pro ni v podstatě přesně to pravé. Koneckonců znala od otce všechno obylinách. Věděla, že pelyněk pomáhá při vnitřním krvácení a petržel se postará o to, aby nechtěné dětivůbec nepřišly na svět. Uměla připravit mast z husího sádla, melisového cukru a skopových kostí avěděla, jak hmoždířem rozmělnit konopná semena, aby zbavila mladou dívku neplodnosti. Když však teďviděla tolik krve, šeptající tetky a křičící rodičku, najednou si přece jen už nebyla tak jistá, jestli chceopravdu být porodní bábou. Dál tlačila a tiskla břicho rodičky, ale myšlenky jí odbíhaly. Viděla se v jinémsvětě stát spolu se Simonem před oltářem, s květinovým věnečkem ve vlasech. Měli děti a on se jakouznávaný lékař města staral o skromnou obživu. Mohli by…

„Neutápěj se ve snech, děvče! Potřebujeme novou vodu!“ Marta Stechlinová obrátila k Magdaleně krvípostříkanou tvář. Snažila se, aby mluvila klidně, ale její oči prozrazovaly něco jiného. Magdaleněpřipadalo, že ve svraštělé tváři čtyřicátnice přibylo několik vrásek. Vlasy jí v posledním roce téměř úplnězešedivěly.

„A mech na zastavení krvácení!“ dodala ještě porodní bába. „Ztratila už příliš mnoho krve.“

Magdalena se probrala ze snění a přikývla. Když šla do chodby, přelétla pohledem přetopenou temnousvětnici. Okenice na oknech byly zavřené a škvíry ucpané slámou a blátem. Na lavicích kolem ohně a ustolu seděly ženy ze sousedství a ustaraně a nedůvěřivě sledovaly vyčerpanou porodní bábu a její mladou

pomocnici.

„Zdrávas Maria, Pán je s tebou…“ Některé staré ženy se začaly hlasitě modlit růženec. Zřejmě sedomnívaly, že Josefa Hainmillerová už brzy půjde k milému Pánubohu.

Magdalena pospíchala do chodby, vzala z brašny porodní báby chomáč mechu a z měděnce na kamnechnaplnila mísu vodou. Když opět vešla do světnice, uklouzla na zvlhlé slámě a natáhla se jak široká takdlouhá. Voda vystříkla na sukně starých žen.

„Sakra, nemůžeš dávat pozor!“ obořila se na ni jedna ze sousedek. „A vůbec, co tu má taková mladáholka jako ty pohledávat? Proklatá katova děvko!“

Druhá sousedka se přidala. „Je pravda, co se říká. Přináší to neštěstí, když má člověk v domě kata.“

„Je u mě v učení,“ zasupěla porodní bába, zatímco se dál hrabala v břiše křičící Hainmillerové. „A teď jídejte pokoj a raději mi přineste čistý plátno.“

Magdalena stiskla zuby a donesla z chodby novou vodu. Po tváři se jí kutálely zlostné slzy. Když se vrátila,ženské se ještě neuklidnily. Bez ohledu na křik rodičky si zase začaly šeptat a ukazovaly na ni.

„Co má znamenat to neustálý mytí?“ přihlásila se jedna ze starších tetek. Její tvář byla černá od sazí, vústech jí trčely poslední tři žluté zuby. „Voda ještě nikdy při těžkým porodu nepomohla! Meruzalka adivoká majoránka, tím se musí vykouřit satanáš. Možná svěcená voda by pomohla, ale přece ne obyčejnávoda ze studny, to je směšný!“

Magdalena už toho měla dost. „Vy hloupý ženský!“ rozkřičela se a prudce postavila mísu na stůl. „Co víte

o léčení! Ze svinstva a z hloupých keců, to je to, z čeho lidi onemocní.“ Čpavý pach česneku a kouře jí užpříliš dlouho stoupal do nosu. Rychlými kroky pospíšila k oknu a rozrazila zavřené okenice. Světnice serozsvětlila a kouř táhl ven.

Členky rodiny a sousedky zadržely dech. Platilo to jako zákon, že se při porodech nesměla otvírat okna.Věřilo se, že čerstvý vzduch a chlad znamenají smrt pro každého novorozence. Na chvíli byl slyšet jen křik

rodičky, který pronikal až na ulici.

„Myslím, že bude lepší, když teď odejdeš,“ zašeptala Marta Stechlinová a opatrně se rozhlédla. „Tady užmi stejně nemůžeš pomoct.“

„Ale…,“ chtěla namítnout Magdalena.

„Jdi,“ přerušila ji porodní bába. „Bude to pro nás pro všechny lepší.“

Pod káravými pohledy žen vyšla Magdalena ven. Když zavřela dveře, slyšela za sebou šepot a boucháníokenic. Polkla a s námahou se snažila zadržet slzy. Proč jen je vždycky tak tvrdohlavá! Vlastnost, kterouzdědila po otci a která ji už často přivedla do nesnází. Je možné, že návštěva u Hainmillerové byla její

poslední v roli porodní báby. O jejím chování se bude mluvit po celé vesnici. A u Stechlinové aby se taky

raději nějakou dobu neukazovala.

Povzdechla si. Unaveně si přehodila přes rameno kožený vak s nůžkami, děravými prostěradly a několikamastmi a vydala se na cestu zpátky do Schongau. Třeba dnes alespoň uvidí Simona. Když na něhoMagdalena pomyslela, cítila, jak se jí zmocňuje žádost. Zlost ustoupila a udělala místo příjemnémusvědění v břiše. Už tomu bylo hodně dlouho, kdy spolu strávili pár společných hodin. Bylo to o Třechkrálích. Koledníci táhli od domu k domu a mladíci děsili malé děti divokými zvířecími maskami. Nikdo si

nevšiml, že jedna dvojice, skrytá za maskami, zmizela ruku v ruce dole u Lechu v jednom seníku.

Klapot koňských kopyt vytrhl Magdalenu ze snění. Po široké, stromy lemované silnici, která byla po kolenazasněžená, proti ní klusal kůň s jezdcem. Magdalena přivřela oči a zadívala se pozorněji. Teprve teď si

všimla, že na statném koni nesedí muž, ale žena. Zdálo se, že není odtud, rozhlížela se kolem sebe, jako

by něco hledala.

Magdalena se rozhodla počkat na cizinku na kraji silnice. Když se k ní jezdkyně přiblížila na několik kroků,poznala, že musí pocházet z bohatého domu. Měla na sobě temně modrý jemně tkaný přehoz, pod nímžvykukoval bílý kabát a leštěné kožené boty. Na rukou, které nápadně volně držely uzdu, měla kožešinovérukavice. Nejnápadnější však byly její rusé vlasy, které vykukovaly zpod sametového čepce, a jemněřezaná aristokraticky bledá tvář. Jezdkyni mohlo být kolem pětatřiceti, byla urostlá a určitě nebyla místní.Spíš to vypadalo, že přijíždí z většího města, možná ze vzdáleného Mnichova. Ale co k ďábelu pohledává

tady v Altenstadtu?

„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se Magdalena a nasadila vstřícný úsměv. Cizinka se na okamžikzarazila, pak se rovněž usmála.

„Můžeš, děvče. Hledám svého bratra. Je farářem v této obci. Andreas Koppmeyer se jmenuje.“

Naklonila se k Magdaleně a podala jí ruku v rukavici.

„Jmenuji se Benedikta Koppmeyerová. A ty?“

„Magdalena Kuislová. Já jsem… tady porodní bábou.“ Jako vždycky připadalo Magdaleně zatěžko zmínitse, že je dcerou zdejšího kata. Často se pak lidé pokřižovali nebo s mumláním hleděli jiným směrem.

„Magdalena, hezké jméno,“ pokračovala dáma a ukázala na vak. „Vidím, že právě přicházíš od porodu.Proběhl dobře?“

Magdalena přikývla, s pohledem skloněným k zemi. Doufala, že si jezdkyně nevšimla, jak se červená.

„To jsem ráda,“ řekla dáma a opět se usmála. „Nevíš, kde je kostel mého bratra?“

Magdalena se bez dalších slov obrátila a vrátila se na vesnickou ulici. V podstatě byla ráda, že na cizinkunarazila. Trochu rozptýlení jí udělá dobře.

„Jeďte za mnou, není to daleko.“ Ukázala na západ. „Tam hned za pahorkem už uvidíte kostelík svatéhoVavřince.“

„Doufám, že je můj bratr doma,“ poznamenala Benedikta Koppmeyerová a elegantně seskočila z koně,aby svému ryzákovi dopřála odpočinek. „Napsal mi dopis. Zdá se, že je to důležité.“

Vedla koně za uzdu a následovala Magdalenu po vesnické silnici. Škvírami v okenicích po levé a po pravéstraně sledovali vesničané obě ženy nedůvěřivými pohledy.

Simon pohlédl do černé díry, která se před nimi otevřela. Z pravoúhlého otvoru k nim vál zatuchlý vlhkývzduch. Dolů vedly příkré, do skály vytesané schody, už po několika stupních se cesta ztrácela ve tmě.

„Půjdeme tam?“ zeptal se. Když kat temně přikývl, nerozhodně se rozhlédl. „Budeme potřebovat světlo,“

poznamenal nakonec.

„Vezmeme si tohle.“ Jakob Kuisl ukázal na dva stříbrné pětiramenné svícny, které stály na oltáři. „Pánbůh

nám to nebude mít za zlé.“

Vzal oba svícny a zapálil je u obětní svíčky, která neustále hořela ve výklenku před sochou svatého

Šebastiána probodnutého šípy.

„A teď pojď.“

Podal Simonovi druhý svícen a už scházel po vlhkých a kluzkých schodech dolů. Simon ho následoval.Najednou ucítil zvláštní pach, ale nedokázal ho zařadit a pach zase rychle zmizel.

Schody byly nejen kluzké, ale i příkré, víc jak stopu vysoké, teprve z desátého došlápli na dno komory.Jakob Kuisl prohlížel svícnem prostor s téměř čtvercovým půdorysem. Povalovaly se tu rozbité sudy azpuchřelé latě. V jednom rohu stárnul rozbitý kříž s vybledlým Ježíšem, z něhož odprýskala barva. V jiném

rohu ležely sbalené vybledlé plesnivé látky s výšivkami obětních beránků a křížů. Když Simon na uzel

sáhl, látky se mu rozpadaly pod rukou.

Jakob Kuisl zatím otevřel truhlu, která stála napříč ve středu krypty. Vytáhl zrezivělý svícen a dohořelouobětní svíci. S odporem hodil předměty zase zpátky do truhly na ostatní krámy. „Svatý Antoníne, díkytobě! Našli jsme kramárnu kostela,“ zavrčel. „Nic než haraburdí!“

Simon souhlasně přikývl. Vypadalo to tak, že se sem po staletí odkládalo všechno, co už se nahoře kničemu nehodilo. Byla to tedy přece jen náhoda, že mrtvý farář ležel přesně na té desce?

Kat obcházel hromadu harampádí uprostřed krypty. Simon zatím obhlížel zdi, po kterých tančily ve světlesvící nadlidsky velké stíny. Ve středu, jemu přesně naproti, ležela hromada prken, rozbité židle a obrovský

dubový stůl, který byl nohama vzhůru opřený o zeď. Za stolem něco bíle svítilo. Simon se šel podívat, coto tam je, a přejel po tom místě prstem.

Když prohlédl ve světle svícnu prst, byl bílý od vápna.

Teprve teď si opět připomněl pach, který ucítil už předtím na schodech. Bylo tu cítit vápno. Vápno ačerstvá malta.

„Kuisle!“ zvolal. „Tak myslím, že tu přece jen něco je!“

Když kat uviděl čerstvou maltu, odstrčil jediným pohybem masivní dubový stůl stranou. Za ním byl vidětčerstvě zazděný nevysoký portál.

„Podívejme se,“ vydechl Jakob Kuisl, zatímco nohama odhrnoval ostatní harampádí stranou. „Farářskutečně při přestavbě sám přiložil ruku k dílu. Jenomže jinak, než jsme si mysleli. Vypadá to, jako bytenhle vchod čerstvě zazdil.“ Zabořil prst do ještě mokré malty.

„Co je asi za tím?“ zeptal se Simon.

„Ať mě vezme ďas, jestli to není něco cennýho,“ prohlásil Jakob Kuisl a vyškrabával tesařským hřebemčerstvou maltu ze spár, dokud se neobjevily cihly. „Chtěl bych se vsadit, že přesně proto byl farářzavražděn.“

Nohou kopl do zazděného portálu. Několik cihel vypadlo a pár dalších kopanců stačilo k tomu, aby secihlová záplata sesula celá. Rozvířilo to prach, který zahalil zející portál. Teprve když se prach usadil,uviděl Simon vzadu další prostor. Stálo tam něco velkého, a zřejmě i těžkého, ale byla příliš velká tma,

aby to rozeznal.

Kat překročil hromadu sutě a protáhl se nízkým otvorem. Simon slyšel, jak uznale pískl.

„Co je?“ snažil se Simon nakouknout do právě otevřené kobky, ale zatím viděl jen rozložitá záda JakobaKuisla a slyšel jeho dutý hlas uvnitř.

„Bude nejlíp, když se na to sám podíváš,“ vyzval ho kat.

Simon s povzdechem následoval kata. Skrčený prolezl úzkým obloukem a posvítil svícnem do druhé

místnosti.

Uprostřed jinak prázdné kobky spočíval na kamenném kvádru obrovitý sarkofág, zcela prostý, bez ozdob.Jen na hlazeném mramorovém víku byl vytesán místo kříže meč s širokým jílcem dobře pět stop dlouhý.Hrot čepele ukazoval na latinský nápis v podnoží. Simon šel blíž, aby ho rozluštil.

Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo da gloriam. „Ne nám, Bože, ne nám, ale svému jménu dej slávu.“

Odněkud znal tento výrok, ale nemohl si vzpomenout, kdy a kde ho četl. Tázavě pohlédl na kata, kterýrovněž zamyšleně zíral na nápis.

Kuisl nakonec pokrčil rameny. „Ty jsi přece učenec,“ zavrčel. „Tak se předveď a ukaž, že tvoje svinskydrahý učení taky k něčemu je.“

Simon se musel bezděčně usmát. Jakob Kuisl mu nikdy neodpustí, že studoval na univerzitě, zatímcojemu to bylo kvůli nečestnému stavu zapovězeno. Kuisl neměl nejmenší mínění o učených mastičkářích aSimon mu musel dát často za pravdu. Ale teď by zřejmě pro ně bylo lepší, kdyby přece jen studium vIngolstadtu nepřerušil po sedmi semestrech pro nedostatek peněz a pro vlastní lenost.

„Já nevím, odkud ten výrok znám, ale přísahám, že to zjistím. A pokud…“

Odmlčel se, protože se mu zdálo, že zaslechl ve vedlejší kryptě nějaký šramot. Kroky, které se rychlevzdalovaly. Něco se otřelo o zeď. Nebo se mýlil? Dunivé podzemní klenby mohly člověku ledacos zveličit.Nebo že by ten zvuk přicházel seshora z kostela?

Kat zřejmě neslyšel nic. Zatím ohmatával zdi a zkoumal, jestli neobjeví nějaký jiný zazděný vstup.

„Pokud je to tak, že toho tlusťocha někdo otrávil kvůli něčemu tady dole,“ mumlal, „tak tady musí být víc než jen kamenný hrob. Nebo…“ Obrátil se opět k sarkofágu. „Tajemství je uvnitř.“

Obešel kamenný kvádr a přitom prohlížel a ohmatával spáru pod víkem sarkofágu. Nakonec svícen odložilstranou, přistoupil k hlavě sarkofágu, označené hlavicí meče, a pokusil se víko odstrčit. Přitom mu celátvář zrudla.

„Kuisle! Nemůžete přece… To je rušení klidu mrtvých!“ zvolal Simon.

„Ale co!“ odfrkl si kat a dál se pachtil s víkem. „Mrtvým je to jedno. A tenhle bude už tak dlouho mrtvý, že

si sotvakdo z živých bude chtít stěžovat.“

Pak kamenné víko zaskřípalo a Simon fascinovaně přihlížel, jak se o píď posunulo, když se Jakob Kuisl doněho ze všech sil opřel. Kat sám dokázal pohnout s deskou, kterou kdysi jistě usazovalo na místo několikmužů.

A jistě pro to potřebovali taky nějaké nářadí a provazy…

Simona pokaždé znovu udivovala obrovská katova síla. Víko zaskřípalo po kamenných bocích sarkofágu azase o kousek popolezlo. Ukázala se štěrbina na dlaň široká.

„Nečum tady a raději mi trochu pomoz!“ nadával Kuisl a supěl.

Simon zabral, jak jen mohl, i když si nebyl jistý, že to bude nějaká velká pomoc. Po několika minutáchposunuli desku dobře o dvě stopy. Kuisl se narovnal, sebral svícen a posvítil dovnitř. Linul se odtudzatuchlý pach. Z rakve se na ně šklebila lebka. Bledé kosti ležely mezi prachem a rezavými částmi brnění.Kat sáhl po jedné kosti a podržel ji na světle. Simon prodělal anatomická studia v Ingolstadtu, takže hned

poznal, že se sice jedná o pažní kost, ale neobvykle velkou.

„Při mé duši,“ zašeptal Kuisl, „tak obrovskou kost jsem ještě v celým svým životě neviděl. To musel býtpořádný kus chlapa…“

Simon polkl, když si představil, jak paže rytíře máchá mečem tak velkým, jaký byl vyrytý na víku.

„No ovšem, ten meč,“ vydechl vzrušeně, protože najednou měl silné nutkání prohrabat hrob tohohlemysteriózního válečníka. V mysli mu vytanuly balady o Artušovi a rytířích kulatého stolu, které nauniverzitě četl mnohem raději než věčně stejné litanie o čtyřech různých tělesných šťávách. „Podívejte se,

jestli je v rakvi i meč!“ vyzval šeptem Jakoba Kuisla.

Kat vytahoval z nitra sarkofágu části brnění, rezavé cáry drátěné košile, hnědé uschlé hadry a nakonec

stehenní kost, velkou jako obušek.

Jenom meč tam nebyl.

Kat už to chtěl vzdát, když jeho ruce najednou narazily na něco studeného, hladkého. Opatrně to vytáhl.Byla to mramorová tabulka velikosti knihy. Společně pohlédli na vytesaný text, na němž každé jednotlivépísmeno bylo pozlaceno tepaným zlatem. Text byl rovněž latinský jako na kamenném kvádru. Simonnahlas překládal.

Ale dám je dvěma svědkům svým, kteří budou prorokovati tisíc dvě stě a šedesáte dnů, oblečeni jsouce vpytle. Ale když dokonají svědectví své, šelma vystupující z propasti válku povede proti nim, a zvítězí nad

nimi, i zmorduje je.

„Co je to za zmatený blábol!“ nadával Kuisl. „Kdo z toho má být moudrý!“

„Taky nevím, co si s tím počít,“ přiznal Simon a otáčel mramorovou tabulku. „Ale zdá se, že je to důležité.Jinak by to neleželo tady v sarkofágu. Žádný meč, jenom tahle tabulka…“

Nestihl domyslet, jakému účelu mohla sloužit, byl ze zamyšlení prudce vytržen, když se vedle v kryptěrozlehly kroky. Někdo šel po schodech dolů! V náhlém strachu Simon nahmatal na zemi ležící stehenníkost a držel ji před sebou jako klacek. Kat vedle něho pevněji sevřel stříbrný svícen. Oba čekali na to, ažse kroky přiblíží. Nakonec se v portálu objevil obličej. Výjimečně hezký obličej.

Magdalena vstoupila do kobky a za ní hned další žena, rudovláska s bledou tváří. Každá držela v ruceobětní svíčku a hleděly překvapeně na oba muže před sebou.

„Co pro všechno na světě tady děláš, Simone?“ zeptala se Magdalena. „A co proboha zamýšlíš s tou kostí,

co máš v ruce?“

Simon rozpačitě vrátil kost do rakve.

„To je dlouhé vysvětlování,“ povzdechl si. „Pojďme raději nahoru.“

Nahoře před vchodem do kostela dřepěl za jedním z šikmých, sněhem zavátých náhrobních kamenů mužv černém a tiše klel. Přišel pozdě! Ten tlustý kněz už zřejmě žvanil. Jinak se nedalo vysvětlit, jak tenmastičkář tak rychle mohl najít kryptu. A teď věděli o tajemství taky ještě ty dvě ženské a ten mohutnýchlap. Ta věc se mu vymkla z rukou! Bude muset zjistit, kdo jsou ti lidé a zda od nich nehrozí nebezpečí.Zvlášť ten zachmuřený obr neustále kouřící fajfku by jim mohl být nebezpečný, to cítil. Měl v sobě něco,co ho zneklidňovalo. Obavy se mu pod sutanou rozlézaly po těle jako nepříjemní mravenci.

Hekticky vytáhl zpod sutany malou skleněnou fiolu, vzal z ní několik kapek a potřel se jimi na krku a zaušima. Omamná vůně fialek se roznesla studeným vzduchem a cizinec se okamžitě cítil jistý anenapadnutelný. Pochyboval, že by ti prosťáčci tam dole našli víc než on a jeho druzi. Ale pro jistotu jimzůstanou v patách. Možná se dá vyzvědět víc o tom medvědovi, páchnoucím tabákem.

 

Simon, kat a obě ženy mlčky vyšli po úzkých schodech z krypty nahoru. Teprve když seděli ve farářověsvětnici a Magdalena zvědavě zírala na Simona, začal vyprávět. Ale už po několika slovech se zarazil. Vesvém rozčilení se zapomněl zeptat, kdo je ta krásná žena vedle Magdaleny. Rozhodně žádná z vesnice, to

bylo jasné. Magdalena si všimla jeho tázavého pohledu.

„Já jsem vás ještě nepředstavila,“ řekla. „To je Benedikta Koppmeyerová, sestra zdejšího faráře. Hledá

svýho bratra.“

Jakob Kuisl, který dosud zachmuřeně bafal z fajfky, se rozkašlal. Za hustými oblaky kouře nebyla jehotvář téměř vidět. Simon zaraženě pohlédl stranou. Po chvíli se Benedikta chopila slova.

„Co je s mým bratrem? Něco se přece stalo, poznám to na vás.“

Konečně se Simon vzmužil a váhavě promluvil: „Nuže, váš bratr je, jak to mám říct, on je…“

„Je mrtvý,“ přerušil ho Kuisl. „Tuhý a mrtvý. Modlete se za něho. Bude to potřebovat.“

S tou větou vstal a vyšel ven. Skřípění dveří dlouho doznívalo, zatímco Simon stále ještě hledal slova.Tvář Benedikty Koppmeyerové, už beztak bledá, se zdála být ještě trochu průsvitnější. Nechápavě

pohlédla na Simona.

„Je to pravda?“ zašeptala. „Andreas je mrtvý?“

„Co to má znamenat?“ zeptala se teď Magdalena. „Simone, vysvětli to!“

Simon v duchu proklínal beztaktnost toho zachmuřeného dřeváka kata. Zažil ho už častěji v takovýchsituacích, přesto byl vždy znovu zmatený jeho hrubým vystupováním, které se vůbec nesrovnávalo s oním

Jakobem Kuislem, který celé hodiny ležel v knihách nebo si hrál na honěnou v zahradě se svými dětmi,dvojčaty Georgem a Barbarou.

Po jistém váhání Simon vylíčil, co se stalo. Zdálo se, že se farářova sestra během jeho vyprávění opětvzchopila. Naslouchala soustředěně, se sevřenými pěstmi a s pohledem, který Simonovi prozrazoval, žetato vznešená paní už ve svém životě musela zvládnout i jiné rány osudu.

„Já nevím, co se tu odehrává,“ prohlásila nakonec. „Ale teď se alespoň vysvětluje dopis, který mi bratrposlal. Píše v něm o nějakém vzácném nálezu a že neví, na koho se má obrátit. Můj bratra a já…“Zarazila se, na chvíli zavřela oči a rty stiskla do úzké čárky. „Byli jsme si velmi blízcí. Nebylo to poprvé, žese mě ptal na radu v důležité záležitosti. Vždycky dal na svou malou sestru…“ Přinutila se k úsměvu.

„Smím se zeptat, kdy přesně jste dostala dopis?“ zajímal se Simon tiše.

„Před třemi dny. Okamžitě jsem vyrazila sem.“

„Odkud?“

Benedikta Koppmeyerová na něho tázavě pohlédla. „Ještě jsem to nezmínila? Z Landsbergu, dole naLechu. Můj nebožtík manžel tam měl obchod s vínem. Už několik let vedu obchod sama.“

A zřejmě ne špatně, pomyslel si Simon, když přeměřil elegantní oblečení obchodníkovy vdovy. Znovupohlédl do její jemně řezané tváře, do níž se již zaryly první vrásky stáří. Její ústa měla v sobě něcozdráhavého a současně tvrdého. Tato žena byla zvyklá udělovat příkazy. Její oči naproti tomu měly téměřdětský půvab. Oblečení odpovídalo střihem nejnovější francouzské módě. Celý její zjev vyzařoval noblesu.

Něco, co Simon v Schongau příliš často postrádal. „Předpokládám, že byste ještě jednou ráda vidělasvého bratra,“ řekl po chvíli. Obchodnice přikývla. Napřímila se a zastrčila si prameny uvolněných rudýchvlasů do drdolu. Nakonec vyšla za Simonem ven.

„Évidemment,“ zašeptala, když ve svých široce střižených šatech prošustila kolem Simona.

Byl okouzlen. Ta vznešená dáma z Landsbergu se nejen oblékala francouzsky, ona i francouzsky hovořila!Jak mimořádná žena!

Magdalena pospíchala za nimi. Kdyby se Simon otočil, všiml by si temného výrazu v její tváři. Ale ten bylmyšlenkami ještě zcela u elegantní, světaznalé cizinky.

Po hodině se ve třech vydali na cestu zpátky do Schongau. Předtím ale nechali uložit Koppmeyerovo tělodo márnice vedle kostela a pak Simon s Magdalenou počkali venku, než se Benedikta Koppmeyerová osamotě rozloučí se svým zesnulým bratrem. Když opustila márnici, připadala Simonovi klidná a vyrovnaná.

Rozhodně svůj žal nedávala najevo.

Jakob Kuisl zmizel, což Simona nijak zvlášť neudivovalo. S hrubými, často urážlivými katovými způsobymělo mnoho lidí problém, ale Simon ho zatím znal dost dobře, aby to přehlížel. Domníval se, že člověkprostě nemůže být žádný lidumil, když ve svém životě musí pověsit, setnout nebo rozčtvrtit tucty zločinců.

Ještě dobře si vzpomínal na poslední popravu asi před rokem. Jeden z žoldnéřů, kteří tehdy bestiálnězavraždili tři děti v Schongau, skončil vpletený v kole. Jakob Kuisl mu zlámal veškeré údy a teprve podvou dnech ho udusil. Během celé procedury, během všeho řevu, sténání a vzlykotu nebylo na Kuislovipoznat jediné hnutí citu. Ani škubnutí oka, žádné zachvění, nic.

Ti tři bez kata šli teď mlčky vedle sebe. Simon často pohlížel na Benediktu Koppmeyerovou, která vedlaza uzdu koně hlubokým sněhem. Zdálo se, že je zcela ponořená do svých myšlenek. Simon se neodvažoval ji oslovit. I Magdalena mlčela, s pohledem zachmuřeně upřeným dopředu na silnici. Simon se

několikrát pokusil s ní promluvit, ale ona odpovídala tak jednoslabičně, že toho raději nechal. Co to do níjen vjelo? Udělal jí něco? Miloval ji, i když věděl, že manželství s nečistou dcerou kata je vyloučené. Jehootec se ho neustále snažil přesvědčit, aby se raději dvořil některé z bohatých schongauskýchměšťanských dcer. Simon byl u žen v místě oblíbený. Oblékal se podle nejnovější módy, dbal na pěstěnýzevnějšek a vždycky měl na rtech šaramantní lichotku. Že se svou výškou pěti stop patřil spíš k menšímmužům, dámy přehlížely. S jednou nebo druhou se už potěšil v okolních senících, avšak od té doby, copoznal Magdalenu, se to změnilo. Fascinovala ho svým temperamentem, ale i vzděláním a znalostmi oléčivých a jedovatých bylinách. I když její tvrdohlavost a občasné záchvaty vzteku nijak neusnadňovalyzřídkavé chvilky, kdy mohli být spolu o samotě.

Na druhou stranu, která žena už je jednoduchá?

Jak tak v zamyšlení následoval ženy, jedle kolem cesty prořídly. Před nimi se rozprostřela pole, za nimi sedal rozeznat Lech jako zelená stuha ve sněhu. Před nimi se v jasném zimním dnu zvedalo na pahorkuměsto Schongau se svými věžemi a hradbami. Simon si oddechl, když konečně došli k městské bráně.Benedikta vedle něho najednou působila vyčerpaně. Rozhodla se ubytovat v hostinci U zlaté hvězdy,dokud se smrt jejího bratra nevysvětlí. Simon jí to chtěl rozmluvit, ale jediný její pohled ho umlčel.Obchodníkova vdova nevypadala tak, že by strpěla odpor.

Simon se v myšlenkách vrátil do krypty a k nápisu na rakvi.

Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo da gloriam…

Kde už tenhle výrok četl? Bylo to v Ingolstadtu na univerzitě? Ne, to muselo být později. Takže vSchongau? Ve městě byla vlastně jen tři místa, kde bylo víc knih než jen bible a pár selských kalendářů.První byla Simonova komora, přesněji řečeno truhla vedle jeho postele. Druhé byla komora v katovně,kde Jakob Kuisl uchovával ve skříni knihy o bylinách, jedech, ale i skripta o nových léčebných metodách.Třetí místo byla příjemně vyhřátá knihovna měšťana Jakoba Schreevogla, přítele knih, který byl Simonoviod vražd dětí v minulém roce přátelsky nakloněný. Tehdy Simon zachránil jeho dceru.

Schreevogl… knihovna…

V Simonově hlavě se rozezněl jemný zvonek.

Aniž čekal na ženy, proběhl městskou bránou, takže oba ospalí biřici překvapeně vzhlédli.

„Kam najednou tak pospícháš, Simone?“ volala za ním Magdalena.

„Musím… něco vyřídit,“ křikl Simon už v běhu. A brzy jim zmizel z očí, když zabočil do postranní uličky.

„To se mu stává často?“ zeptala se Benedikta.

Magdalena pokrčila rameny. „Zeptejte se ho raději sama. Někdy si myslím, že ho vůbec neznám.“

Simon proběhl Mincovní ulicí a kolem radnice. Na náměstí vzadu se řadily elegantní domy patricijů.Tříposchoďové budovy s nádhernými balustrádami, štukovými výzdobami a pestrými nástěnnýmimalbami, které svědčily o blahobytu jejich obyvatel. Město sice během Velké války trpělo, ale páni radníuchránili svůj majetek pro nové lepší časy. Zaplacením tučného výkupného město uniklo švédskémuplundrování. Předměstí sice nepřátelské oddíly spálily, domy tady na náměstí si ale přece jen zachovalyještě něco z lesku uplynulých staletí, kdy bylo Schongau mocným obchodním městem. Jen drolící seomítky a částečně oprýskané vybledlé barvy prozrazovaly, že na své lepší časy město na řece zatímmarně čeká. Život probíhal jinde, ve Francii, v Nizozemí, možná ještě v Mnichově a Augsburgu, ale jistěne tady v bavorském koutě na okraji Alp.

I když do setmění ještě zbývalo dost času, byly ulice města jako vymetené. Lidé se stáhli do svýchdomovů a zahřívali se u ohně ve světnici nebo u kuchyňských kamen. Za skleněnými okny zasazenými do měšťanských fasád svítila tu a tam svíce nebo olejová lampa. Simonovým cílem byl tříposchoďový důmSchreevoglových na levé straně náměstí. Kdykoliv jen mohl, navštěvoval dobře uspořádanou knihovnumladého radního. Byl si zatím téměř jistý, že ten výrok z krypty četl tady. Někdy při listování mu musel

padnout do oka.

Na druhé zazvonění mu otevřela služebná Agnes, která ho pozdravila kývnutím hlavy. V pozadí se ozvalradostný výkřik. To byla Clara, která mu s otevřenou náručí běžela naproti. Od společného dobrodružstvítéměř před rokem byl Simon pro desetiletého sirotka, kterého Schreevoglovi přijali ke svým vlastnímdětem, něco jako strýc. Vyskočila k němu a zachytila se rukama jeho kabátu s opičí obratností.

„Strýčku Simone, přinesl jsi mi něco z trhu?“ volala. „Sušené švestky nebo medový konfekt? Řekni, máš?“

Simon se smíchem setřásl holčičku. Vždycky, když navštívil knihovnu Jakoba Schreevogla, nezapomněl sezastavit i u Clary. Většinou měl pro ni s sebou malý dárek, preclík, dřevěnou panenku nebo kandované

ovoce.

„Ty jsi jako malé klíště! Víš to? A ještě k tomu zmlsané!“ Opatrně jí projel rukou vlásky. „Tentokrát ssebou nic nemám. Podívej se v kuchyni, jestli pro tebe kuchařka nemá pár křížal.“

Clara našpulila pusu a zmizela. Na širokém schodišti, které vedlo do horních poschodí, byly teď slyšetkroky. Jakob Schreevogl v županu a pantoflích přicházel proti Simonovi. Kolem krku měl ovázanou šálu.Byl bledý a lehce pokašlával, ale tvář se mu rozjasnila, když Simona spatřil.

„Simone! Jak rád vás vidím!“ zvolal ze schodiště a rozevřel paže. „Při tomhle psím počasí je člověk vděčnýkaždému, kdo ho navštíví a vnese do jeho stále stejných čtyř stěn trochu rozptýlení.“

„Vy vypadáte spíš na to, že byste potřeboval postel a znalého doktora,“ odvětil Simon starostlivě.„Náhoda tomu chce, že je právě jeden přítomen. Mám snad…?“ Sáhl po lékařské brašně, kterou už s

sebou vlekl od dnešního rána. Avšak Jakob Schreevogl odmítl.

„Ale co, je to obyčejná rýma. Polovina města je nemocnější než já. Jenom doufejme, že Pánbůh ochránínaše děti.“ Mrkl na medika. „Beztak si myslím, že byste neměl chuť na nějakou dlouhou domácí návštěvu.

Doprovoďte mě raději do knihovny. Tam je dobře zatopeno, a když budete mít štěstí, najde se tam izbytek toho černého ďábelského moku.“

Simon ho následoval nahoru, vyhlídka na šálek horké kávy ho hnala ke spěchu. Jakob Schreevogl teprvedík jemu poznal požitek nového módního nápoje. Simon získal poprvé tato hnědá zrna před dvěma letyod jednoho saracénského obchodníka a od té doby tomuto nápoji propadl. A zřejmě učinil závislým ipatricije Schreevogla, společně v knihovně pěstovali opravdové kávové orgie. Po třetí konvici se jim pakotevřela díla i tak nudných církevních učitelů, jako byli Johann Damascenus nebo Petrus Lombardus.

Simon vešel do knihovny a rozhlédl se. V rohu dřevem obložené místnosti hořela malá litinová kamínka,na stěnách se v lesklých regálech z třešňového dřeva řadila kniha za knihou. Jakob Schreevogl bylzámožný, jeho otec vybudoval z malé hrnčírny největší manufakturu v kraji. Po smrti otce vkládal mladýSchreevogl hodně peněz do své velké vášně, sbírání knih. Vášeň, kterou s ním Simon sdílel.

Patricij mu ukázal na lenošku a nalil mu horkou kávu. Jakob Schreevogl byl urostlý a měl jako všichniSchreevoglovi špičatý, lehce zahnutý nos, který mu visel málem do kávy. Zatímco mladý radní usrkávalhorkou kávu, vyptal se Simon na městské zasedání rady z dnešního rána. Věděl, že na programu dne byla

důležitá témata.

„Jak to vypadá? Rozhodla městská rada, jak se má postupovat proti té bandě vrahů?“

Jakob Schreevogl vážně přikývl. „Vyšleme zřejmě patrolu, která se vydá po nich pátrat.“

„To jste ale přece udělali už jednou!“ namítl Simon.

„Já vím, já vím,“ povzdechl si Schreevogl. „Ale tentokrát se musí pátrání dobře promyslet a potřebujemeschopného vůdce. Uvažujeme, kdo pro to přichází v úvahu.“

Simon přikývl. Záležitost byla ostatně příliš vážná pro pár opileckých biřiců. Banda loupežníků už celé týdny ohrožovala krajinu. Byl přepaden jeden obchodník a dva statkáři. Obchodníka zabili, oběmastatkářům se podařilo uprchnout. Mluvili o přinejmenším tuctu mužů vyzbrojených luky, mnozí z nich aleměli kuše a někteří dokonce muškety. Tedy skutečné ohrožení, pokud ne pro město, tak pro jeho okolí.

„Pokud se městská rada brzy s těmi darebáky nevypořádá, budeme asi muset poslat do Mnichova kurýraa požádat o vojáky!“ Jakob Schreevogl tiše zaklel. „Ale tomu se chce rada rozhodně vyhnout. Vojáci stojípeníze, jak víte.“ Mávl rukou. „Ale nechme politiky, nudí mě. Vy jste přišel kvůli něčemu jinému.“

„To skutečně,“ přisvědčil Simon. „Hledám knihu, nebo spíš výrok, který jsem, myslím, četl u vás.“

„Takže knihu.“ Jakob Schreevogl se usmál. „Mě těší, že se vám má knihovna tak zalíbila. Nuže, jak zní ten

výrok?“

„Non nobis, Domine, non nobis, sed nomini tuo da gloriam,“ opakoval Simon zpaměti.

Patricij se zarazil. „A kde jste to četl?“

„V kostelíku svatého Vavřince v Altenstadtu.“

„Ne nám, Bože, ne nám, ale svému jménu dej slávu,“ překládal tiše Jakob Schreevogl a na čele se muvytvořila vráska. „Zvláštní. To bylo, pokud vím, ústřední heslo templářů.“

Simonovi zaskočilo, když pil kávu, a rozkašlal se.

„Templářů?“ zeptal se nakonec.

Schreevogl přikývl. „To bylo zvolání, s nímž táhli do bitvy.“

Radní najednou svraštil čelo, zdálo se, že si na něco vzpomněl. Rychle vstal a šel k regálu vedle kamen.„Teď vím taky, které dílo myslíte!“ Po chvilce hledání vytáhl malou knížečku vázanou v kůži. „Tady je to!“

zvolal a podal ji Simonovi. „Traktát Wilhelma von Sellinga. Ordinis Templorum Historia. Starý vzácný

exemplář. Selling byl anglický benediktýn, který na rozdíl od církve chtěl templáře zachránit předzapomněním. Proto napsal před více než dvěma sty lety tuto knihu. To už ale byli templáři pouhou

historií.“

Simon přikývl, zatímco listoval v ohmataném svazečku. Některé stránky byly zřejmě vytržené, jiné zvlněné

vlhkostí nebo částečně ožehnuté, zdálo se, že knížka během svého dlouhého života už ledacos prodělala.Byla latinsky psaná, se zdobenými začátečními písmeny, žádný tisk, ale rukou psaná kopie.

„Tehdy jsem tuhle knížku jen letmo prohlédl,“ poznamenal Simon. „Přesto mi ten výrok zůstal v paměti.Povězte mi víc o těch… templářích.“

Jakob Schreevogl se zase posadil a napil se kávy. Trvalo chvíli, než promluvil. Venku se do okenních tabulí

opírala sněhová bouře.

„Jejich celé jméno je trochu delší, zní Chudí rytíři Kristovi z Šalamounova chrámu. Mnohé, co o nich víme,je možná legenda.“ Patricij se pohodlněji usadil, když mluvil dál. „Jedno je jisté, že templáři bylinejmocnější a nejbohatší spolek, jaký svět dosud viděl. Začali jako malý rytířský řád v době prvníhokřižáckého tažení. Jejich vlastním úkolem pak bylo chránit poutníky při cestě do Jeruzaléma. V té doběosvědčili jedinečnou rytířskost a asketismus hodný mnišského řádu. Ale obratným taktizováním a díksprávným přímluvcům se templáři během několika desetiletí rozšířili po celé Evropě. Templářské pobočkybyly všude. Kdo chtěl, mohl si proměnit peníze v Kolíně za směnku a v Jeruzalémě nebo Byzanci za nidostat zpátky peníze. Řád byl podřízen pouze papeži, a tím byl vlastně nedotknutelný. Obratnou finančnípolitikou se templáři postupně stali bohatší než králové a císařové. A to se jim nakonec stalo osudným…“

„Co se stalo?“ zeptal se Simon zvědavě a nalil si další šálek kávy.

„Nuže, bylo to tak, jak to často bývá,“ Jakob Schreevogl pokrčil téměř omluvně rameny. „Francouzský král

Filip IV. měl zálusk na jejich peníze. Dal během jediné noci v tajné akci zajmout všechny templáře.Obžaloval je ze sodomie a satanských rituálů, koupil si svědky a mučením si vynutil nutná přiznání.Nakonec se i církev od templářů odvrátila, papež je nedokázal déle chránit a nechal je nakonec padnout.

Jejich poslední velmistr byl, pokud vím, upálen v Paříži. Během několika málo let se z nejmocnějších pánůEvropy stali bezmocní chudáci. Templáři byli pronásledováni a zabíjeni, když se jim nepodařilo zavčasukrýt. A to poté, kdy téměř po dvě staletí spolurozhodovali o osudech Evropy.“

„A jejich peníze?“ zeptal se Simon. „Ty asi shrábl francouzský král?“

Patricij se ušklíbl. „Jen malou část. Většina jejich bohatství zmizela a dosud nikdo neví jak. Zlato, šperky,relikvie… Říká se, že templáři tento poklad někam schovali. Mnozí věří, že ho dopravili přes moře doNového světa. Jiní se domnívají, že je ve Svaté zemi nebo na Britských ostrovech. Kdo ho najde, může sizřejmě koupit kterýkoliv trůn na světě.“

Simon pískl skrz zuby. „Proč jsem o tom nikdy dřív neslyšel?“

Schreevogl dostal další záchvat kaše, pak teprve mohl mluvit dál.

„Protože církev nechtěla, aby vešla ve známost její spoluvina na těch neblahých událostech. A taky

vysoká šlechta hezky mlčela a přisvojila si pozemky templářů. Jen několik málo urozených, jako právě

Wilhelm von Selling, porušili mlčení.“

 

Simon přikývl. „Ale tohle všechno vůbec nevysvětluje, proč se tohle templářské heslo nachází právě v

kostelíku svatého Vavřince.“

Jakob Schreevogl váhal. „Jednou jsem slyšel, že ten kostel kdysi patřil templářům,“ řekl nakonec.

 

„Templářský kostel? V Altenstadtu?“ Simon by se málem zakuckal.

„Ano. Proč ne?“ Patricij pokrčil rameny. „Templáři měli všude své pobočky. A není v Altenstadtu dokonce

Templářská ulice?“

 

„Máte pravdu!“ zvolal Simon. „Ta úzká ulička, kousek před mostem přes Schönach. Zvláštní. Dosud jsem

 

se nikdy neptal, proč se tak jmenuje…“

„Vidíte. Ale víc by vám jistě mohl říct farář baziliky v Altenstadtu. Koneckonců tam musí být záznamy o

malém sousedním kostelíku. Budou uloženy, pokud ne přímo v kostele svatého Vavřince, tak v bazilice

svatého Michaela. – Chcete ještě kávu?“

 

Simon vstal a uchopil ruku Jakoba Schreevogla. „Děkuji vám, ale už musím domů k otci. Je třeba ošetřit

ještě pár nudných případů. Kašel, horečky, pouštění žilou, prostě to obvyklé. Ale hodně jste mi pomohl.“

Krátce zaváhal. „Směl bych o něco požádat?“

 

Patricij přikývl. „Nuže, jen ven s tím.“

Simon ukázal na onu malou v kůži vázanou knížečku na odkládacím stolku.

„Tuhle knížku o templářích. Směl bych si ji vypůjčit?“

„Jistě. Ale dávejte na ni pozor. Je velmi vzácná.“

Simon si vzal knížku a pospíchal ke dveřím. Na prahu se ještě jednou krátce zastavil a otočil se.

„Existuje ještě druhý výrok, z něhož nejsem právě moudrý. Jde o dva svědky oblečené v pytle a šelmu, co

 

vystoupí z propasti a zamorduje je. Neslyšel jste o tom náhodou?“

Patricij krátce uvažoval a pak zavrtěl hlavou.

„Něco mi to připomíná, ale při nejlepší vůli nemůžu říct, co. Je mi líto. Třeba mě to ještě napadne.“Skepticky pohlédl na medika. „Simone, nevrháte se zase s katem do nějakého nebezpečného

dobrodružství? Dávejte na sebe pozor!“

Simon se ušklíbl. „Budu se snažit. Dejte mi rozhodně vědět, kdybyste se rozpomněl.“

Krátce se uklonil, pak běžel s knížkou v ruce po schodišti dolů. Patricij stál nahoře u okna a hleděl za ním,dokud nezmizel na schongauském tržišti ve sněhové bouři.

Zedník Peter Baumgartner stál svlečený do půli těla uprostřed katovy světnice a strachem si málemnadělal do kalhot. Přes ledový vítr, který profukoval okny jen nuzně zakrytými prasečími měchýři, mustékal pot po čele. Uvažoval, že měl raději oželet několik krejcarů navíc a zajít místo ke katovi k medikovi.

Nebo třeba k žádnému z nich. Ano, přesně, místo toho měl zůstat doma, spláchnout bolest jednímZdrávasem a sklenkou pálenky a doufat, že se mu rameno s boží pomocí uzdraví. Ale na to teď už bylopříliš pozdě.

Na stole před ním ležely různé nástroje, o nichž nedokázal říct, jestli jsou určeny k mučení nebo prolékařské účely. Dlouhé kleště, zřejmě k trhání zubů, ostré vyleštěné nože různých velikostí a tvarů, maláruční pila, na níž bylo vidět několik rezavých skvrn. Skvrny zaschlé krve, tím si byl Peter Baumgarten jistý.

Čeho se ostatně nejvíc bál, byla mohutná postava schongauského kata, který právě ponořil obrovité tlapydo hrnce s bílou mastnou kaší a pomalu a důkladně si je potíral.

„Je to… lidský sádlo?“ vydechl zedník.

I když se Baumgartner snažil, nedokázal zabránit tomu, aby se mu netřásl hlas. Věděl, že schongauskýkat mrtvoly popravených pěkně čistě stahuje a seškrabuje z kůže tuk. Z něho dělá pastu, která mápůsobit pravé divy. Baumgartner by rád věřil na zázraky, ale z představy, že by ho kat natřel kašovitýmizbytky nějakého zloducha, ho rozbolelo břicho.

„Pitomče, myslíš, že bych plejtval dobrým lidským sádlem na někoho, jako jsi ty?“ zabručel Jakob Kuisl,aniž vzhlédl. „Je to medvědí sádlo, smíchaný s arnikou, heřmánkem a několika bylinami, jejichž názvy jsiještě nikdy neslyšel. A teď pojď sem, bude to trochu bolet.“

„Kuisle, nech toho… já myslím, že raději zajdu k starýmu Fronwieserovi…,“ drmolil Peter Baumgartner,když viděl před sebou obrovité katovy pracky s mastí.

„A zaplatíš dva zlaťáky za to, že už svou paží nikdy nepohneš. Tak nevyváděj a pojď sem.“

Baumgartner si povzdechl. Před týdnem se zřítil z lešení v kostelíku svatého Vavřince. Od té doby hrálojeho rameno všemi barvami a bolest vystřelovala až dolů do pravé ruky, takže už ani neudržel lžíci. Váhal

dlouho, než zašel ke katovi. Ale pak dostal strach, když bolest nepolevovala. Takže shrábl úspory a vyrazildnes v poledne do Schongau.

Léčitelské umění Jakoba Kuisla bylo vyhlášené daleko za hranice města. Jako všichni kati vydělával Kuislpeníze méně exekucemi, kterých bylo každým rokem hrstka, ale mnohem spíš uzdravováním a prodejemmastí, pilulek a tinktur. Dal se u něho získat i kousek z provazu oběšence nebo palec zloděje. Když semumifikovaný palec vložil do tobolky, chránil před všemi zloději. Samozřejmě jen tehdy, když se tobolkakaždý den postříkala svěcenou vodou a horlivě se tomu věřilo. Jakob Kuisl tomu nevěřil, ale dobře na tom

vydělával.

Jako mnoho jiných pacientů před ním i Peter Baumgarten se zmítal v katově světnici mezi strachem anadějí. Bylo známo, že většina lidí Kuislův dům alespoň neopouštěla nemocnější, než do něho vešli, vmnohých případech dokonce zdravější. Okolnost, která byla u studovaných lékařů spíš zřídkavá. Na druhé

straně byl Jakob Kuisl schongauský kat. Už jeho pohled přinášel neštěstí, mluvit s ním byl hřích. Pokudby se Baumgarten příště v kostele zpovídal, jistě by za tuhle návštěvu dostal sto Otčenášů.

„Tak už sem sakra pojď! Nebo ti vymknu i druhý rameno.“

Jakob Kuisl stále ještě stál s namaštěnýma rukama před statným zedníkem. Baumgartner odevzdaněpřikývl, pokřižoval se a přistoupil o krok blíž. Kat ho otočil, opatrně ohmatal napuchlé rameno, najednoumu popadl pravou paži a silně jí zatáhl dozadu a pak dolů. Zaznělo lupnutí.

Výkřik byl slyšet až nahoru na náměstí.

Baumgartnerovi se zatmělo před očima. Omámeně klesl na stoličku vedle stolu, chtělo se mu zvracet.Právě chtěl začít klít, když pohlédl na svou pravou ruku.

Zase jí mohl hýbat!

Zdálo se, že i bolest v rameni ustoupila. Jakob Kuisl položil před něho na stůl dřevěný tyglík.

„Řekni ženě, ať ti tím třikrát denně namasíruje rameno. Za dva týdny budeš zase schopný pracovat.Dlužíš mi zlaťák.“

Baumgartnerova radost z polevující bolesti pominula.

„Zlaťák?“ vydechl. „Sakra, tolik si nebere ani starý Fronwieser. A ten studoval!“

„Ne, ten ti pustí žilou, pošle tě domů a za tři týdny ti za tři zlaťáky uřízne celou paži. To je to, co

 

studoval.“

Baumgarten si zamyšleně mnul paži. Skutečně se zdála uzdravená! Přesto začal smlouvat.

„Zlaťák, říkáš? Tolik si mlynář nevydělá za celý den. Řekněme polovinu a dohodneme se.“

„Řekněme celý zlaťák a já ti nevykroutím druhý rameno.“

Baumgartner se s povzdechem vzdal. Vylovil tobolku a pečlivě odpočítal mince na stůl. Kat polovinu

 

shrábl, druhou zase vrátil Baumgartnerovi.

„Rozmyslel jsem si to,“ řekl. „Půl zlaťáku. Když mi za to o něčem trochu povíš.“

Baumgartner na něho překvapeně pohlédl, ale hned si pospíšil zbylé mince zastrčit zpátky do tobolky.

„Co chceš vědět?“

„Ty pracuješ jako zedník nahoře v kostelíku svatýho Vavřince, je to tak?“

„Jistě,“ přisvědčil Baumgartner. „Tam jsem taky sletěl z toho proklatýho lešení.“

Jakob Kuisl si vzal tabák a začal si obřadně nacpávat fajfku.

„Co se tam vlastně staví?“ zeptal se.

„No… vlastně se nestaví nic,“ řekl Baumgartner váhavě. Fascinovaně sledoval kata při nacpávání fajfky.

 

To byla naprosto nová móda. Zedník dosud neznal nikoho kromě Kuisla, kdo by něco takového dělal.Schongauský farář to už přesto v posledním kázání předem označil za hřích. „Jenom kostel opravujeme,“ pokračoval Baumgartner nakonec. „Vnější a vnitřní zdi. Celou galerii. Jinak byse už málem zřítila. Kostel je prý dobře pět století starý.“ „Při těch opravách jste si nevšimli ničeho?“ chtěl Kuisl vědět. „Kreseb? Figur? Starých maleb?“ Tvář zedníka se rozjasnila. „Tam skutečně něco bylo! Nahoře na galerii, tam byly na zdi takový rudý kříže.Celá levá zeď toho byla plná!“ „Jak ty kříže vypadaly?“

„No, jinak než kříž našeho Spasitele. Byly spíš takový… Smím?“

Baumgartner ukázal na jeden ostrý nůž na stole. Když kat přikývl, vyryl stejnoramenný kříž v rohu desky.

Ramena kříže se ke středu zužovala. Zedník spokojeně přikývl.

 

„Asi takhle vypadaly.“

„A co jste s těmi kříži udělali?“ vyptával se Kuisl dál.

„No, farář nám nařídil, abysme je zabílili. To bylo hned potom, co byl tak rozčilený kvůli sklepu.“

„Jakýmu sklepu?“ Kat nakrčil čelo.

„No, při překládání dlaždic si Johann Steiner všiml, že pod jednou náhrobní deskou je volný prostor. Tak

 

jsme odsunuli desku stranou, tři chlapi jsme na to byli. A tam to šlo dolů do sklepa.“

Jakob Kuisl si zapálil teď už nacpanou fajfku. Baumgartner ho sledoval s rostoucím nadšením.

 

„A šli jste tam do toho sklepa?“ zajímal se Kuisl a bafal z fajfky.

„Ne… to jenom farář. A brzy zase celý rozčilený vylezl. A příští den jsme pak měli vápnem zabílit ty kříže.

To jsme taky udělali.“

Kat rozvážně přikývl. „Z vás tam dolů nikdo nešel?“ zeptal se ještě jednou.

„Při Panence Marii, ne!“ zvolal Baumgartner. „Ale proč je to tak důležitý?“

 

Jakob Kuisl vstal a šel ke dveřím. „Zapomeň na to. Teď můžeš jít.“

Peter Baumgartner se s úlevou narovnal. Sice nevěděl, co mělo tohle vyptávání znamenat, ale

přinejmenším mu ušetřilo půl zlaťáku. Kromě toho byl rád, že může opustit katovnu. Doslova v každém

rohu světnice viděl zlo. Přesto měl na jazyku ještě poslední otázku.

 

„Kuisle?“

„Co chceš vědět?“

„Tohle kouření? Chutná to? No… docela hezky to voní.“

Jakob Kuisl vyrazil do vzduchu hustý oblak kouře, který mu téměř zahalil hlavu.

„Raději s tím vůbec nezačínej,“ zaznělo z dýmu. „Je to jako s chlastem. Chutná to, ale pak už se s tím

 

nedá přestat.“

 

Když zedník odešel, sešla po úzkém schodišti z podkroví Magdalena. Po namáhavé noci, vyhazovu uHeinmillerové a po setkání s Benediktou Koppmeyerovou si na chvíli lehla. V divokých snech potkala

Simona společně na saních s Benediktou. Se smíchem projeli kolem ní a zamávali jí. Simonova tvář bylapotměšilá, roztála a kapala jako rozpuštěný sníh na zem. Nakonec ji probudil výkřik. Byl to právě PeterBaumgartner, kdo křičel. Přes rozeschlou podlahu pak vyslechla jeho rozhovor s otcem.

„Proč myslíš, že dal farář ty kříže zabílit?“ zeptala se ještě na schodech. „Mají nějakou souvislost s toukryptou? A co jste tam dole vlastně našli?“

„Bude lepší, když to vůbec nebudeš vědět,“ zabručel otec. „Jinak bys začala kolem čmuchat.“

„Ale tati,“ žadonila pohledem, kterým v dětství dokázala otce obměkčit. „Když mi to neřekneš ty, řekne mi

to Simon. Tak povídej!“

„Raději si na svýho Simona dávej pozor.“

„Jak to myslíš?“

„To víš moc dobře. Dělá na tu ženskou z města víc než jen hezký oči.“

Magdalena zrudla.

„Jak můžeš něco takovýho říct? Vždyť jsi je ani pořádně spolu neviděl!“ zvolala. „A kromě toho… mně je

to stejně jedno, po který Simon zrovna kouká.“

„Pak je to v pořádku.“ Šel ke kamnům a přiložil další poleno. Vyletěly jiskry. „Mnohem důležitější je teď

zjistit, kdo z řemeslníků byl v kostele.“

 

Magdalena jen s námahou odvrátila myšlenky od Simona. Už přes rok byli pár, i když to na veřejnostinesměli ukázat. Představa, že je s nějakou jinou… Proklínala otce za to, že jí nasadil brouka do hlavy. „Proč zrovna řemeslníci?“ zeptala se nakonec. „Snad si nemyslíš, že…“ „Slyšela jsi přece,“ přerušil ji otec. „Řemeslníci odkryli kryptu. I když Baumgartner třikrát přísahá, že nikdoz nich tam dole nebyl, já tomu nevěřím. Někdo tam dole čmuchal.“

„A pak zabil faráře?“ vydechla Magdalena.

„Blbost!“ Kuisl se uplivl na zem. Něco, čeho se odvážil, jen když jeho žena Anna nebyla doma. Teď právě

byla s dvojčaty nahoře ve městě na trhu.

 

„Samozřejmě že nikdo z nich nemá na svědomí toho tlusťocha,“ pokračoval. „Ale zřejmě nedrželi jazyk zazuby. Musíme tedy zjistit, komu to pověděli. Jsem přesvědčený, že pak budeme mít vraha.“ Magdalena přikývla. „Vrah se dozvěděl o kryptě a dostal strach, že Koppmeyer zjistí příliš mnoho. Proto ho zabil. Tak to mohlobýt,“ řekl zamyšleně. Kat otevřel dveře, takže oblaka tabákového kouře táhla ven a do světnice zavál ledový vzduch. „Tak co je? Nač ještě čekáš?“ zeptal se.

„A co mám dělat?“ zeptala se Magdalena zmateně.

„Chtělas mi přece pomoct při čmuchání. Takže najdi ty řemeslníky a pobav se s nimi. Mluvit s chlapama a

dělat na ně hezký oči, to je přece něco, co umíš, ne?“

 

Magdalena se na něho zle zamračila. Pak přes sebe přehodila přehoz a vyšla ven do mrazu.

 

Když Simon přišel domů, zjistil, že to asi bude ještě chvíli trvat, než si bude moct dopřát čtení v té malé

knížce o templářích. Na lavici u kamen seděli tři nemocní, kteří vypadali, že potřebují víc než jen pár

těšících slov a tvarohový obklad. Simon je všechny znal. Dva z nich byli sedláci z okolí, které často vídal

na trhu, třetí byl pacholek schongauského kováře. Vykašlával červenožluté hleny, které bohudíky plival do

 

hnědého hadru. Přesto vždycky něco skončilo i na dřevěné podlaze, která byla jen nedostatečně pokrytá

sítinami. Tváře nemocných byly vpadlé a voskové, na čelech jim stál pot. Všichni měli velké kruhy pod

očima.

 

Starý Fronwieser pálil doma levanduli a meduňku, aby zapudil jedovatou morovou nákazu, takže to ve

světnici vonělo jako při velikonoční mši. Simon nevěřil, že by tyto páry něčemu zabránily. Četl, že nemoci

se přenášejí špínou a tělesnými tekutinami, ale to jeho otec pokládal za módní nesmysl. Když se pacholek

 

kováře po jeho levici znovu rozkašlal, Simon raději ustoupil o krok stranou.

 

„Tak to je výborný, že mladý pán taky jednou přijde domů. Cos dělal tak dlouho v Altenstadtu? Svačil jsi s

farářem?“

 

Bonifaz Fronwieser vyšel z komory, v rukou začazenou třísku a pár dalších keříků levandule. Vypadalstarší než na svých padesát let. Kdysi byl statný, na fešného felčara ve válce spousta dívek dělala hezkéoči. Ale nyní, s šedými prořídlými vlasy a ohnutými zády, si zachoval z dřívějška jen pichlavý bdělý pohled.

A svůj příkrý tón.

„Čekám tady na tebe celý hodiny!“ zasyčel tak tiše, že to pacienti na lavici nemohli slyšet. „Mám jít kmagistrovi Hardenbergovi, je to přece jen člen městské rady. I jeho to postihlo! Místo toho se tady musím

plahočit s několika sedláky, kteří mi zaplatí, když dobře, tak několika vejci!“

Položil Simonovi na hruď hubený ukazováček. „Přiznej se, žes zase byl u kata a strkal nos do těchšpinavých knih! Lidi tě pomlouvají a ty jim k tomu dáváš všechny důvody.“

Simon zakroutil očima. Bonifaz Fronwieser nenáviděl kata, o němž byl přesvědčený, že mu svými

neortodoxními metodami a knihami zkazil syna.

„Tati, farář…,“ snažil se Simon přerušit otce. Ale ten ho nepustil ke slovu.

„Aha, tak je to! Nakonec jsi ještě s tím tlustým podivínem hodoval, co? Doufám, že ti alespoň chutnalo,“bručel. „Jeho hospodyně je prý výborná kuchařka!“

„On je mrtvý, tati,“ řekl Simon tiše.

„Cože?“ Bonifaz Fronwieser vypadal zmateně. Chtěl pokračovat ve své litanii, ale pak přece jen ztichl. Stím nepočítal.

„Koppmeyer je mrtvý. Muselo se proto ještě ledacos zařídit,“ vysvětloval Simon.

„To… to je mi líto,“ zavrčel po chvíli otec. „Měl taky tuhle horečku?“

Simon pohlédl na tři nemocné, kteří na něho zvědavě, ale i se strachem hleděli. Pak zavrtěl hlavou.

„Něco… jiného. Povím ti to později.“

„No dobrá,“ zabručel otec, teď opět usmířen. „Tak se pusť do práce. Jak vidíš, je tu ještě pár živých, a tipotřebují pomoc.“

Simon si povzdechl, pak pomohl otci s vyšetřováním nemocných. Mnoho práce nebylo. Několik sušenýchbylin pro vývar, proklepání prsou, prohlídnout jazyk, obvyklé očichání a prohlížení moči. Simon si nicnenamlouval. Mnohé z toho bylo jen levné divadlo, aby se nemocní ukolébali ve falešné naději a oni přišlike svým penězům. Dokonce studovaní doktoři jen v málo případech dokázali víc. A proti této horečce,která dobře dva týdny řádila v Schongau, byli oba Fronwieserové bezmocní. Lidé dostali třesavku a bolesti

končetin, mnozí umírali náhle během jediné noci. Jiní přestáli první vlnu, jen aby si trochu pozdějivykašlali plíce z těla.

Simon zuřil, že musí tomuhle skomírání nečinně přihlížet. Jeho otec se s tím naopak zřejmě smířil. Vztahmezi nimi byl, mírně řečeno, napjatý. Jako schongauský městský felčar doufal Bonifaz Fronwieser, že synpůjde v jeho stopách. Ale Simon si zastaralých metod svého otce vůbec nevážil. Podávat klystýr, pouštětžilou, čichat k moči starců… Raději se zaobíral knihami, které mu schongauský kat ochotně půjčoval.Folianty, vázané v kůži, kterých mu Jakob Kuisl téměř před rokem daroval celou bednu, všechny pročetl a

už toužil po dalších. I teď, během vyšetřování nemocných mu znovu v hlavě strašily teorie spornýchvědců. V současné době četl opět dílo Angličana Williama Harveye, který se zaobíral cirkulací krve vlidském těle. Mohlo tomu skutečně být tak, že se lidská krev skládá z malých zvířátek…?

„O čem už zase sníš, ty darmošlape!“ pronikl ostrým hlasem do jeho snů otec. „Pusť ještě Steringerovižilou! Já se teď odeberu k panu radnímu. Pustit žilou, to snad ještě zvládneš sám!“

Podal Simonovi malý ostrý stilet, kterým se otvíraly žíly. Pak popřál pacientům brzké uzdravení a vydal sena cestu. „A nenech se odbýt několika vejci a bochníkem chleba,“ zasyčel ještě, když procházel kolem

syna.

Simon hleděl na třesoucího se Johanna Steringera, který seděl před ním na lavici a právě zase vykašlalhleny do děravého kapesníku. Znal kovářova pacholka z několika domácích návštěv, statného halasnéhomuže, který teď seděl celý zhroucený, neschopný pohybu. Představa, že by měl tomuto nemocnému,oslabenému tělu ještě odebrat krev, připadala Simonovi naprosto nesmyslná. Věděl, že pouštění žilou platí

jako osvědčený prostředek proti téměř všem nemocem, ale přesto stilet odložil.

„To je dobré, Steringere,“ řekl. „Teď můžeš jít domů. Ať ti žena uvaří čaj z šalvěje a lehni si ke kamnům,

dokud ti nebude líp.“

„A to pouštění žilou?“ zeptal se pacholek.

„To uděláme příště. Teď svou krev potřebuješ. Jdi domů.“

Steringer přikývl a chystal se na cestu domů, stejně jako dva sedláci, jimž Simon dal každému po tyglíku s

mateřídouškovou mastí. Jako odměnu mu strčili pár mincí a půl uzené kýty. Simon jim poděkoval a zavřel

za nimi dveře. Konečně si oddechl a těšil se, že se bude věnovat malé knížce, kterou si vypůjčil uSchreevogla. Posadil se na lavici přímo vedle kamen a nedočkavě otevřel zažloutlé stránky.

Dozvěděl se mnohé o vzestupu a pádu templářů. Dočetl se, že půjčovali peníze dokonce i papeži a v bojibyli téměř neporazitelní. Spříseženci s podivuhodnými obřady a obyčeji, kteří se vrhali do boje pro Boha akterých si vážili dokonce jejich nepřátelé pro jejich statečnost. Četl o velkých bojích v Zaslíbené zemi, ozániku Jeruzaléma, o útěku templářů na Kypr a o jejich neustávající moci v Evropě. S úžasem vzal navědomí, že rytířský řád vlastnil nakonec přes deset tisíc zámků a komturií, od Anglie až po Byzanc! Bylasnad i tady v Schongau taková komturie? Kdo byl ten templář, jehož kosti našli pod kostelíkem svatéhoVavřince? Zůstalo po něm na té mramorové tabulce nějaké poselství?

Ale dám je dvěma svědkům svým, kteří budou prorokovati… šelma vystupující z propasti válku povedeproti nim, a zvítězí nad nimi, i zmorduje je.

Avšak ani po podrobném zkoumání nenašel výrok, který byl vyrytý na mramorové tabulce z rakve. V

knížce nebyla taky ani zmínka o legendami opředeném pokladu templářů. Že by třeba nikdy neexistoval?Simon si unaveně protřel oči a šel si lehnout. V jeho komoře vítr profukoval okenicí a na pelesti poblíž

okna se držela tenounká ledová krusta.

 

Magdalena zaklepala na dveře tesaře Balthasara Hemerleho a naslouchala krokům uvnitř v domě. Byločasné ráno. Včera už navštívila zedníky a altenstadtského kameníka. Muži se na ni zpočátku dívalinedůvěřivě, nikdo nebyl rád, když mu katova dcera stála přede dveřmi, mohlo by se stát, že druhého dneonemocní dobytek. Když vysvětlila, že jí jde o mrtvého altenstadtského faráře a o stavební práce vkostelíku svatého Vavřince, jen neochotně ji pustili dál, často s nedůvěřivými pohledy svých manželek.Magdalena prostě nebyla jen katova dcera, ale s bujnými černými vlasy, hustým obočím a plnými rtymohla probouzet žádost. Věděla až příliš dobře, jak na ni muži za jejími zády civí. I když ji k tanci ještěžádný z mladých chlapců nevyzval. Žádný kromě Simona.

Rozhovory minulého večera nepřinesly nic nového. Všichni řemeslníci souhlasně vypověděli o nálezukrypty a že jen farář sám sešel dolů. Že zase vylezl bledý, vykouřil vchod kadidlem a hned ho nechalzavřít. Zmínili se i o těch podivných křížích na stěnách galerie, ale tvrdili, že se o tom nikdo z nich nikomucizímu nezmínil. Návštěva u tesaře byla teď jejím posledním pokusem. Balthasar Hemerle ji zavedl dosvětnice. Byl to dobrosrdečný medvěd s rozcuchaným plnovousem a tváří znetvořenou neštovicemi. Jehooči na ni hleděly přívětivě. Na rozdíl od mnoha mužů v místě se nikdy nestaral o to, že je Magdalena jen bezectná katova dcera. Naopak, při posledním posvícení se na ni usmíval a dokonce s šelmovskýmúsměvem před ní smekl svůj velký tesařský klobouk. Od své ženy Kathariny už proto dostal pořádněvyhubováno. Ale ta naštěstí právě odešla na trh do Schongau.

„No, katova dcerko, copak ode mě chceš?“ zeptal se Hemerle s úšklebkem a přisunul jí po stole džbánhorkého kořeněného vína. „Potřebuje město novou šibenici? Stará vypadá už hodně zpuchřele, nemyslíš?Sázím se, že při příštím věšení se zřítí a tvůj otec na to bude blbě koukat.“

Magdalena s úsměvem zavrtěla hlavou a upíjela dobrý nápoj. Po pořádném doušku nakonec pověděla osvé záležitosti. Balthasar Hemerle se na ni pak dlouze a zamyšleně zadíval.

„Má to něco společnýho s tím, že prý faráře někdo otrávil?“

Magdalena pokrčila rameny. „To právě chceme zjistit.“

Hemerle přikývl. „Já sice nevím, co s tím máš společnýho,“ spustil, „ale je to pravda. Nikdo z nás nešeldolů do krypty. A ty kříže zedníci pěkně zatřeli.“

„Mluvili jste o tom s někým?“ zeptala se Magdalena a dál usrkávala kořeněné víno. Cítila, jak ji rozehřívá.Rozhodně nesměla vypít celý džbán, jinak by nedokázala dojít domů.

„S kým bysme o tom asi tak měli mluvit?“ nadhodil Hemerle. „I když…“ Zarazil se. „Minulou neděli, uhostinskýho Strassera, když jsme se tam stavili cestou z kostela, na to přišla řeč. Protože farář byl přikázání nějak roztržitý. A to tam skutečně bylo pár lidí, který jsme neznali…“

„Kdo?“ Magdalena cítila, jak se jí rozbušilo srdce, a to nebylo jen tím silným vínem.

„No prostě cizí lidi,“ zavrčel Hemerle. „Tak přesně jsem si je neprohlížel. Seděli u sousedního stolu, měličerný sutany jako mniši. Ani kapuce si nesundali.“

„Jinak sis nevšiml ničeho?“

Tesař svraštil čelo, nakonec se zdálo, že si přece jen na něco vzpomněl.

„Byla tam ve vzduchu taková vůně jako od nějaký drahý voňavky,“ ušklíbl se. „A venku před hospodoustáli tři vraníci. Ne takový herky, jako má tvůj otec, ale statní koně černí jako smůla. Šel z nich skorostrach…“ Zavrtěl hlavou a zasmál se.

„Ale nechme toho! Raději si popovídejme o něčem jiným.“ Ušklíbl se smyslně. „Udělal jsem si novoupostel z borovýho dřeva. Stojí naproti v komoře, je krásně velká a teplá. Nechceš se na ni podívat?“

Magdalena se usmála. „Aby mi tvá žena zakroutila krkem? Ne, díky.“

Dopila naráz džbán do dna a rozloučila se. Lehce se potácela, když si prošlapávala cestu sněhem směrem

na Schongau.

Balthasar Hemerle za ní ještě vyšel a zamával jí, ale pak najednou zvážněl. Pomyslel na ty muže sčernými koňmi. Krátce se mu zazdálo, že cítí v zimním vzduchu závan voňavky. Ale zřejmě to byla jenvůně kořeněného vína.

Už brzy ráno se Simon chystal vyrazit znovu do Altenstadtu. Ještě před svítáním se tiše kradl podélkomory chrápajícího otce. Bonifaz Fronwieser přišel včera v noci hodně pozdě domů. Simon se dohadoval,

že hned proměnil mzdu za návštěvu u nemocného radního Hardenberga ve víno a pálenku. Hostinští vtavernách za městským skladištěm nechávali i po zavírací hodině v osm hodin večer některé hosty sedět,pokud měli dost peněz. A vážený patricij Hardenberg jistě za své vyšetření zaplatil víc než všichni nemocní

sedláci tento týden dohromady. Rozhodně dost pro nejméně tři džbány toho nejdražšího burgundského.

Simon opatrně zavřel dveře a rozběhl se k Dvorské bráně na konci uličky. Tam dole vedle hradebrozpadajícího se vévodského zámku se opíral zbrojnoš Josef z městské stráže. Už otevřel železemzpevněnou bránu a unaveně zíral na blížící se postavu.

„Tak časně už na nohou, Simone?“ zabručel. Znali se dobře, mladý medik uzdravil teprve před nedávnemJosefova syna ze svrabu. Samozřejmě zadarmo, protože vždycky bylo dobré mít někoho ze strážných zapřítele. Tak se dalo příležitostně i po západu slunce vklouznout do města malou brankou.

„Musím ještě jednou do Altenstadtu,“ řekl Simon. „Jeden nemocný potřebuje mou pomoc.“

„Je to zase kašel a ta horečka?“ zeptal se Josef, který dobře věděl, že i v sousední malé vesnici mnozíonemocněli tou zvláštní horečkou. Simon rozvážně přikývl a rychle prošel bránou. Nikdo nemusel vědět,že skutečně chce do Altenstadtu. Strážný Josef hleděl za ním a namaloval do sněhu kříž.

„Chraň nás Pánbůh, aby se do Schongau vrátil mor!“ zvolal za medikem. „Bůh chraň!“ Děkoval PanněMarii, že ho až dosud před nemocí uchránila. Pak se znovu pokusil spát ve stoje s otevřenýma očima.

Silnice se kroutila v serpentýnách vzhůru. Simon se už brzy během rázného pochodu příjemně zahřál apřemýšlel, proč se vlastně tak časně vydal na cestu. Chtěl vysvětlit smrt člověka, který mu ani nebyl nijakblízký. Mohl zůstat ležet v posteli, pak si při zvonění v devět vypít pohár kávy a u praskajícího ohněpozorovat tanec sněhových vloček venku. Ale jako už tak často přepadla ho zvědavost, vrozené nutkánípodívat se věcem na kloub. Kromě toho tu byla přirozeně i Benedikta Koppmeyerová. Od té doby, co jivčera uviděl, už mu nešla z hlavy. Možná jí touhle cestou udělá laskavost…

Simonovým cílem byla bazilika svatého Michaela v Altenstadtu. Rozložitá stavba se vypínala nad nízkými

domy jako vzpomínka na časy, kdy nyní malá ves byla důležitým obchodním opěrným bodem na ViaClaudia Augusta, staré římské vojenské cestě. Obklopena vysokou zdí a postavena z mohutnýchkamenných kvádrů s dvěma vysokými věžemi připomínala bazilika spíš hrad než kostel.

Simon vystoupal široké schodiště k hlavnímu portálu. Z tympanonu nad dvoukřídlými dveřmi vystupovalreliéf. Ukazoval rytíře v helmě se štítem a mečem, který bojuje proti drakovi. Ve chřtánu draka bylo tělodruhého muže. Simon potřásl hlavou. Na rozdíl od mnoha svých krajanů se nikdy nenechal uchvátitkrvavými monstrózními výjevy v kostelech. Takové obrazy zřejmě měly lidem připomínat děsy pekla, aleSimonovi připadaly spíš jako poslové dávno překonaných časů.

Jeho myšlenky se uklidnily teprve tehdy, když vstoupil do kostela s pohledem upřeným k oltáři. Vpůlkruhové apsidě nad oltářem se jakoby vznášel nejkrásnější a největší krucifix v celé předalpské oblasti.

„Největší Bůh z Altenstadtu“ je známý široko daleko, a ani Simon, jinak spíš střízlivě myslící, nezůstalnedotknutý jeho mocí. Postava Ježíše vyřezaná z modřínového dřeva je v nadživotní velikosti. Zavěšenýpod klenbou a současně stojící na lávce je Bůh zleva i zprava provázen dřevěnými sochami Marie a JanaKřtitele. Zvláštní však je výraz Spasitele. Neshlíží na věřícího s tváří zkřivenou bolestí nebo žalující, alemírně a jakoby chápavě posmutněle.

Když se Simon znovu rozhlédl, uviděl v jedné z předních kostelních lavic postavu, které si dřív nevšiml.

Zřejmě to bylo tím, že osoba klečela a hlavu měla skloněnou. Šátek na hlavě jí padal až přes ramena. Než

Simon mohl něco říct, narovnala se, pokřižovala a otočila se k němu. Simon sebou trhl. Byla to Benedikta

Koppmeyerová! Její tvář byla ještě bledší než minulého dne, zdálo se, že mnoho nespala. Přesto z nívycházela aura takové síly, jakou Simon ještě u žádné ženy nepoznal. Když obchodníkova vdova poznalaSimona, usmála se na něho úzkými rty.

„Já… nečekal jsem vás tady v kostele,“ vykoktal Simon, když se k němu blížila. V mléčném ranním světleto krátce vypadalo, jako by se vznášela. „Myslel jsem, že jste se ubytovala v Schongau v Semerově

hostinci.“

„Taky ano,“ řekla tiše a podala mu ruku k políbení. „Ale nemohla jsem spát. Tak jsem přišla sem, abychse pomodlila. Tenhle kostel… je něco naprosto zvláštního, nemyslíte?“

Simon přikývl. Ani Benedikta zřejmě neodolala kouzlu baziliky. Pak ho napadlo, že musela urazit cestu zeSchongau do Altenstadtu ještě před svítáním.

„Neměla byste cestovat sama,“ poznamenal starostlivě. „V současné době tady v kraji řádí banda loupežníků. Bezbranná žena jako vy…“

„Nejsem tak bezbranná, jak to vypadá,“ přerušila ho suše. Pak ukázala na jeho prázdné ruce a změnilatéma. „Nemáte dnes s sebou svůj vak. Nejdete za nemocným? Nebo co vás sem přivádí? Modlení?“ Simon se usmál. „Bohužel ne. I když si myslím, že by mě pan farář rád viděl v kostele častěji.“ Zarazil se,

než mluvil dál. „Ne, souvisí to s vaším bratrem.“

„S mým bratrem?“ Benedikta se zatvářila překvapeně. Simon přikývl a rozhlédl se po dalších návštěvnících

kostela.

„Vypadá to tak, jako by váš bratr objevil něco tam dole v kryptě kostela svatého Vavřince,“ zašeptalnakonec. „Možná byl proto umlčen.“

„Tak co pohledáváte tady v bazilice?“ divila se Benedikta Koppmeyerová.

„Nuže, doufám, že by mi zdejší farář mohl říct víc. Kostelík koneckonců patří do jeho obce.“

„Chápu,“ přikývla. Po chvíli váhání pokračovala: „Vadilo by vám, kdybych vás k faráři doprovodila? Ráda

bych se dozvěděla, jak se to má s bratrovou smrtí.“

„Proč ne?“ Simon pokrčil rameny. „Tak pojďte. Zřejmě právě připravuje mši.“

Zastihli faráře v sakristii, se džbánem v ruce, který zvedal k ústům. Právě ochutnával mešní víno.

„Kristova krev,“ řekl Simon tak hlasitě, že ho musel farář slyšet. „Jaké štěstí, že nám Spasitel zanechal tak

 

chutné dědictví.“

Farář Elias Ziegler sebou trhl, ale hned se zase vzchopil. Rozmrzele se obrátil k nevítaným hostům. Byl

 

malý a tělnatý, s tváří masitou a křivým nosem, na němž prokvétaly červené žilky. Skutečně to vypadalo

tak, že se častěji ujišťuje o kvalitě mešního vína.

„Jak jistě víte, mešní víno se teprve proměnou stane krví Kristovou,“ vysvětlil suše. „V současném stavu je

 

to jen víno, i když poměrně dobré.“ Farář si utřel ústa a postavil džbán na stříbrný podnos, na němž byly

i hostie. Pak si utřel mokré prsty o černou sutanu. Jeho hlas zněl trochu huhňavě. „Předpokládám, že

máte důvod, proč mě rušíte při přípravě mše. Ještě k tomu s ženou, tady v sakristii…“

 

„Budeme struční, Důstojnosti,“ ujistil ho Simon. Představil sebe a Benediktu. Když padlo jméno

 

Koppmeyerová, farář zpozorněl.

„Andreas Koppmeyer?“ zeptal se. „Farář kostela svatého Vavřince? Jak jsem slyšel, je mrtvý. Mou

soustrast paní sestře. Ví se už, co…“

 

„Byla bych ráda, kdybyste se ujal pohřbu mého bratra,“ přerušila ho Benedikta. „Bylo by to možné?“

„Při… přirozeně.“ I na faráře zřejmě zapůsobily její vznešené, samozřejmé způsoby. Jako představený

 

největšího kostela v kraji byl zvyklý vystupovat domýšlivě, avšak tato žena mu vnutila respekt. Jedna její

věta stačila, aby se přestal vypínat.

„Připravím všechno potřebné,“ zahuhňal. „Nemějte starost. Kdy se má pohřeb konat?“

Dohodli termín na nadcházející sobotu. Nakonec položil Simon faráři otázku, kvůli které vlastně přišel.

„Beneditka Koppmeyerová jako sestra zemřelého by ráda věděla trochu víc o kostelíku svatého Vavřince,

 

v němž tak dlouho působil,“ začal. „I o jeho minulosti. Jsou o tom nějaké písemné doklady, tady v

 

bazilice?“

Farář Ziegler zavrtěl hlavou.

„Je mi líto, nejsou. Tenhle kostelík nepatří do obce svatého Michaela. To byste se museli obrátit do

 

Steingadenu.“

„Do Steingadenu?“ podivil se Simon.

Farář přikývl. „Kostelík svatého Vavřince je ve vlastnictví premonstrátského kláštera ve Steingadenu.Pokud vím, klášter koupil kostelík už před dlouhou dobou. Pokud Švédové příslušné papíry nespálili, pakby se měly nacházet tam.“

„A komu patřil kostelík předtím?“ zeptal se Simon tak nevinně, jak jen bylo možné. „Obci svatého

Michaela?“

Farář se zasmál. „Zase vás musím zklamat, my skutečně nikdy neměli s tímhle kostelíkem nic společného.Ne, pokud zvěsti mají pravdu, pak dřív kostelík patřil křižákům, templářům. Ale to už je skutečně dávno.Proč vás to tak zajímá?“

„Můj bratr vždycky pro svůj kostelík horoval,“ řekla Benedikta. Pod jejím úsměvem by roztál i rampouch.„Chtěla bych jen vědět víc o místě, které pro něho bylo tak důležité. Třeba byste to mohl použít i propohřební řeč…“

„Ano, přirozeně.“ Elias Ziegler ochotně přikývl. „Uvidím, co se dá dělat. Ví se už, proč…“

„Teď nás prosím omluvte,“ zašeptala Benedikta. „Smutek mi stále ještě tíží srdce. Odeberu se zase k

modlitbám.“

Farář oddaně přikývl a hleděl za oběma, když prošli dveřmi sakristie a zmizeli venku. Pak se opět vrátil k

ochutnávání mešního vína. Bylo ho prostě škoda na to, aby se jen proměňovalo v krev Páně.

„Musíme do Steingadenu,“ zašeptala Benedikta, když procházeli bazilikou. „Nejlépe ještě dnes.“

„Vy se tam rovněž chcete vydat?“ zeptal se Simon, nejistý, co si o tomto plánu má myslet.

 

„Přirozeně. Chci vědět, proč můj bratr musel umřít. Dá se to tak těžko pochopit?“

„Ne, jistěže ne. Ale ještě dnes?“ Zatím už stáli opět venku před portálem. Sněhové vločky jim vály do

tváří. Simon ukázal k nebi. „Začalo zase sněžit. Bude to namáhavá cesta,“ dal do úvahy.

 

„Nuže, já mám koně. Ten mě bezpečně a pohodlně přenese i sněhem po kolena,“ ujistila ho Benedikta azkoumavě na něho pohlédla. „A vy? Jako městský medik přece taky máte koně. Jste přece městský

medik?“

„Ano, jistě, jistě, ale…“

„Nuže, tím je řečeno vše,“ usmála se a scházela po schodech dolů. „Vyrazíme za dvě hodiny.“

Simona ten panovačný tón na okamžik zarazil, ale pak pokrčil rameny a pospíchal za ní. „Vždycky se tak

 

rychle rozhodujete?“ zeptal se, když se k ní připojil.

 

„Nebyla bych úspěšná obchodnice, kdybych všechno jen dlouze zvažovala,“ poznamenala. „To

přenechávám mužům v hospodách.“

Simon se ušklíbl. „Doufám, že s vámi nebudu muset obchodovat. Zřejmě byste mi vnutila tři sudy

 

předraženého vína, než bych stačil mrknout.“ Benedikta se zasmála. Bylo to poprvé, že ji Simon slyšel se

smát, a cítil, jak velice se chce této sebevědomé, světaznalé ženě zalíbit.

Teď ovšem potřeboval koně. A už měl taky nápad, kde by ho mohl sehnat.

 

Na rohu nedaleko baziliky svatého Michaela stála Magdalena a hleděla za nimi, jak jdou alejí k Schongau.Teprve před malou chvílí opustila lehce opilá dům Balthasara Hemerleho. Teď chtěla ještě navštívit altenstadtského hostinského, aby se ho vyptala na ty podivné cizince z poslední neděle.

Pohled na Simona ve společnosti té cizinky z města ji zasáhl jako rána do žaludku. Ti dva vypadali, že sedobře baví, po chvíli Simon dokonce přehodil Benediktě svůj plášť přes ramena. Magdaleně připadalo, žez dálky slyší tichý smích. Snažila se zapudit zlé předtuchy, ale nedařilo se jí to.

Alkohol v jejím těle učinil zbytek, zaplavil ji temnou vlnou nenávisti, žárlivosti a smutku. Zuřivě si pevnějistáhla šněrovačku a vydala se k hospodě. Otec jí řekl, aby dělala na řemeslníky hezké oči. Mohl se na ni

spolehnout.

„Cože chceš?“ Kat vytáhl fajfku z úst a nevěřícně zíral na Simona. Ten ho zastihl ve stáji vedle katovny,kde právě Jakob Kuisl kydal čerstvý, ještě kouřící hnůj. Kráva po jeho boku pohlížela tupě jedním a hned

zase druhým okem na nervózního mladého medika, který se snažil neztratit rovnováhu mezi kravinci a

zmrzlými kalužemi moče. Ždímal v rukách klobouk s pštrosím peřím, měl na sobě své nejlepší oblečení.Rýnské skládané kalhoty po kolena s vlněnými podkolenkami, košili s nablýskanými manžetami, kabát pokolena z nejjemnějšího francouzského sukna a přes to svůj starý dobrý vlněný plášť, který ještě vrychlosti očistil od skvrn. Nyní stál rozpačitě před katem a opakoval svou otázku.

„Bylo by možné, abyste mi půjčil koně?“ Spíš huhňal, než mluvil. „Jenom do zítřka.“

Jakob Kuisl na něho zamyšleně pohlédl. Pak se pobaveně rozchechtal.

„Mou starou Walli? Tu potvoru? Ta ti sežere klobouk, jako by to byl celer. A pak tě shodí rychleji, než senaděješ!“ Potřásl se smíchem hlavou.

Simon pohlédl na hubenou herku, která v zadní části stáje zachmuřeně žvýkala seno. Bylo dost dobřemožné, že měl kat pravdu.

„A vůbec, kam se to chystáš takhle vyšňořený? Do Benátek na karneval?“ zeptal se Kuisl, když si přeměřil

Simona od hlavy až po paty.

„Já… musím do Steingadenu, do kláštera. Možná se tam dozvím víc o skryté kryptě v kostelíku svatéhoVavřince.“

Zajíkavě vyprávěl katovi o své návštěvě v bazilice svatého Michaela a co tam zjistil. Zcela mimochodemdodal na závěr: „Benedikta Koppmeyerová mě ostatně doprovodí. Chce se dozvědět víc o smrti svého

bratra.“

„Tak, tak.“ Jakob Kuisl přikývl. Odplivl si do hnoje, pak vidlemi házel do stáje čerstvou slámu. „Proto tedytohle přestrojení. Pro mě za mě můžeš si Walli vzít. Stejně ji potřebuju, jen když ubohý hříšníky vezu našibeniční vrch. A teď zrovna se nevěší. Ale dávej si pozor. Ta potvora je jankovitá jako osel. A zlomyslná!“

„Já… se v koních vyznám,“ uklidňoval Simon sám sebe. Teď už beztak bylo příliš pozdě, aby to vzal zpět.Benedikta na něho čekala před Semerovým hostincem a už měl zpoždění. Oblékání mu trvalo trochu déle,

než očekával. Simon byl hrdý na svou garderobu, kterou si opatřil navzdory skrovným příjmům. Dcerybohatých patricijů mu často něco podstrčily nebo ho zásobily jemnými látkami. Přes svou malou výšku byl

v Schongau považován za světáka. Magdalena ho ale neustále ujišťovala, že to v takovém bavorskémmaloměstě jako Schongau nic moc neznamená.

„Tak mockrát děkuju!“ zavolal Simon trochu příliš radostně a opatrně tápal, aby si nezmazal kabát, dozadní části zasviněné stáje.

Stará vychrtlá herka za přepážkou na něho pohlédla nepřátelskýma očima a klidně dál přežvykovala.Zdálo se, že nemá zájem se zabývat dvounožcem před sebou. Když se k ní Simon přiblížil, zaržála,vzepjala se na zadní a předníma nohama zabušila nervózně do prkenného hrazení.

„Postroj visí v rohu,“ zabručel kat, aniž vzhlédl. „Doufám, že si poradíš sám. Já musím pryč. Lechner chce se mnou kvůli něčemu mluvit. Rozkaz shora.“ Odložil vidle, oklepal si špínu z mozolnatých rukou a obrátilse ke dveřím, které vedly do obytné části. „Zřejmě si u něho zase některý z radních pánů stěžoval, žejsem prodal lidem nějaký lék,“ zabručel. „Blbec blbej!“ Pak se ještě jednou otočil.

„Kdyby byla Walli zlá a chňapala po tobě, tak ji prostě zatahej za uši. Pak dá určitě pokoj.“ Slámou si otřelboty a s tichým kletbami šel do světnice.

Simon civěl na koně před sebou a kůň civěl malýma nevraživýma očima na něho. Simon polkl. Nakonecvzal z háku ohlávku a s konejšivými gesty a mírnými slovy vešel za přepážku. Benedikta bude zřejměmuset ještě chvíli počkat.

Jakob Kuisl stále ještě klel, když se v čisté košili a s umytýma rukama vydal na cestu nahoru do města.Nikdy to nevěstilo nic dobrého, když ho písař Johann Lechner dal zavolat k sobě. Lechner byl považovánza tajného vládce Schongau. Sice existovala městská rada a čtyři purkmistři, kteří se kvartálně ve vedenístřídali, ale soudní písař byl ve městě oficiálním zástupcem kurfiřtského správce. A protože se správcehrabě von Sandizell, natož kurfiřt osobně, nechali tady vidět jen velmi zřídka, vládl Lechner jako král beztrůnu. Byl vlastně příslušný jen pro kurfiřtské záležitosti, ale obratným taktizováním se vždycky dokázalvměšovat i do záležitostí města.

Jak teď kat spěchal vyhovět písařovu přání, sníh mu vál do tváře a nutil ho přivírat oči. Vešel do městaLešskou bránou a vyhnul se hlavním ulicím, tady ve městě nebyl viděn rád. Ti nemnozí, kteří ho v hustém

sněžení potkali, odvraceli pohled nebo se s mumláním křižovali. Jako kat se nesměl křesťansky oženit,později se mu ani nedostane křesťanského pohřbu a jeho děti zůstaly nepokřtěné. Když pil své pivo vtemných tavernách za městským skladištěm, seděl u vlastního stolu, vyloučený ze společnosti, všichni semu vyhýbali. Přesto k němu lidé neustále tajně přicházeli, aby se dali léčit nebo získali naprosto jistýamulet. Jakob Kuisl si povzdechl. Už dávno to vzdal, aby si lámal hlavu lidským chováním.

Vévodský zámek přiléhal k západní městské hradbě. Budova působila sešle, jedné z obranných věžíchyběla střecha, sníh padal na zuhelnatělé střešní trámy. Nádvoří odděloval od okolí hluboký zarostlýpříkop, přes který vedl most se zpuchřelým zábradlím.

Právě když kat vstoupil na most, uslyšel ržání a dusot kopyt. Cvalem se k němu blížil černý kůň se stejněčerným jezdcem v sutaně s kapucí, která mu téměř zakrývala tvář. Muž zřejmě vůbec nevzal JakobaKuisla na vědomí. Hnal se přímo na něho, takže musel v poslední chvíli uskočit stranou. Cíp sutany hošlehl přes tvář. Jakob Kuisl ucítil drahý exotický parfém, pak jezdec zmizel za příštím rohem ulice. Kat zaním poslal jadrnou kletbu, přešel několika kroky zbytek mostu a vešel do budovy.

V prvním patře stanul před mohutnými dřevěnými dveřmi. Když na ně zaklepal, všiml si, že jsou jenpřivřené. Strčil do nich a spatřil za stolem Johanna Lechnera, který vyzbrojen inkoustem a husím brkempsal cosi při světle svíček. U pravé ruky měl kupu odložených papírů. Dlouhou chvíli bylo slyšet jenškrábání pera, pak písař několika hektickými pohyby uhladil pergamen a konečně promluvil, aniž vzhlédl.

„Můžeš se posadit, Kuisle.“ Písařova tvář byla bledá, téměř vosková a dojem bledosti ještě zvýšil černýknír. Měl na sobě temnou sametovou čapku a prostý, stejně tmavý kabát. Když Lechner po chvíli vzhlédl,přes cvikr hleděly na Kuisla neklidné černé oči. Plamen svíce zvýraznil jeho protáhlou úzkou tvář.

„Posaď se už,“ opakoval soudní písař a ukázal na stolici před úctyhodným starobylým stolem, který zabíraltéměř celou šířku místnosti. „Mám pro tebe úkol.“

„Tak jste konečně dopadli jednoho z těch lotrů?“ zabručel Jakob Kuisl a posadil se. Pod jeho vahoudřevěná stolice zapraskala, ale vydržela.

„Nuže, to ještě ne,“ odpověděl písař a hrál si s husím brkem v ruce. „Proto jsem tě dal zavolat.“ Opřel seve svém křesle. „Jak snad víš, oddíl občanů má honit a chytit tu vražednou bandu. Chtěl bych, abys

tomuhle oddílu velel.“

„Já?“ Jakobovi Kuislovi to málem vzalo dech. „Ale…“

„Já vím, jsi jako kat vlastně bezectný a nesmíš občanům dávat rozkazy,“ přerušil ho písař. „Na druhéstraně se tě bojí, mají před tebou respekt. Nijak špatný předpoklad pro velitele. Kromě toho jsi jediný, okom si myslím, že to zvládne. Neskolil jsi nedávno toho obrovského vlka? A pak ta věc s žoldnéři loni najaře… Jsi silný, jsi chytrý, umíš bojovat a znáš tu zlodějskou pakáž rozhodně líp než kterýkoli místníobčan.“

„Proč nepověříte velením někoho z radních pánů,“ zeptal se kat posměšně. „Ti přece dovedou

komandovat.“

Johann Lechner se zasmál. „Semera? Nebo starého Hardenberga? To bych rovnou mohl poslat svou

matku. Jsou to neschopní břicháči. Ty by si Švédové nevzali ani jako rukojmí. Ne, Kuisle, budeš to ty.Dost často jsi dokázal, že umíš víc než jen věšet lidi. A kvůli komandování…,“ ušklíbl se na kata, „sinelámej hlavu. Však já už urozené pány přiměju, aby pochopili, že jim jednou bude velet kat. Vůbec jimto neuškodí. Máš ještě své zbraně z války? Bojovals přece ve válce, ne?“

Jakob Kuisl přikývl. Hlavou mu proběhly obrazy jako strašidelné mraky. Víc, než si umíš představit,

pomyslel si.

„Dobře,“ řekl písař. „Výprava vyrazí pozítří ráno v osm. Musím to ještě oznámit lidem. Dostav se proto vdohodnutou dobu na náměstí. Dostaneš na den půl zlaťáku, za každého polapeného banditu ještě jednoutolik.“ Lechner se opět sklonil nad svá akta. „Teď můžeš jít.“

Jakob Kuisl se chystal něco namítat, ale když viděl upřený výraz písaře, věděl, že odporovat nemá smysl.Obrátil se k odchodu. Najednou za ním ještě jednou zazněl Lechnerův hlas.

„Ach ano, kate! Okamžik!“ Jakob Kuisl se otočil. Soudní písař na něho zkoumavě pohlédl přes svůjskřipec. „Slyšel jsem, že altenstadtský farář zemřel. Prý jsi byl sám krátce po jeho smrti na místě. Bylynějaké… zvláštní okolnosti?“

Kat v duchu zaklel. Jak se jen písař tak rychle dozvěděl o událostech v kostelíku svatého Vavřince? Zřejměnebylo nic, co by mu zůstalo utajeno. Krátce uvažoval, pak se rozhodl říct pravdu.

„Vypadá to, že faráře někdo otrávil.“

„Otrávil?“ Písař svraštil čelo. „To je nepříjemné. Ale jak tě znám, máš už tušení, kdo by to mohl být.“

Jakob Kuisl zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Nemám.“

„Taky dobře. Smrt faráře ať si vyšetří v Altenstadtu sami.“ Písař svraštil čelo. „Třeba se ten tlusťochjenom přejedl?“

„Ne, pane. Myslím…“

„Myšlení přenech jiným,“ přerušil ho Lechner. „Já chci, aby ses staral výhradně o tu lupičskou bandu.Výhradně, rozumíš? To je rozkaz. Město potřebuje tvůj postřeh, obratnost a tvou sílu, ovšem ne vAltenstadtu, ale tady v Schongau. Všechno ostatní má čas. Je to jasné?“

Jakob Kuisl mlčel.

„Chci vědět, jestli je to jasné.“

Kat přikývl a bez dalších slov opustil místnost. Přítmím chodby se neslo už zase slabé škrábání brku.

Písař nadzvedl hromádku papírů, pod kterou ukryl krátce před příchodem kata právě doručený dokument.

Teď ho opatrně vytáhl a znovu na něj krátce pohlédl. Pečeť se zdála být pravá a taky muž, který mudopis předal, působil důvěryhodným dojmem.

Lechner se podrbal husím brkem na nose. Bylo by nemoudré nevyhovět prosbě tak mocného muže, i když

nechápal pozadí tohoto úředního dopisu. Vlastně se chtěl původně jen vyptat kata na okolnosti úmrtífaráře Koppmeyera, ale předchozí návštěvník mu dal jasně najevo, že další pátrání v případu Koppmeyerje nežádoucí. Na podporu svého požadavku tu nechal pěknou kopu peněz. Lechner si pohrával s mincemiv zásuvce psacího stolu. Byly chladné a pevné. Město je mohlo potřebovat pro nutné opravy, předevšímvévodský zámek byl víc než v ubohém stavu. A cizinec naznačil, že přispěje ještě dalšími penězi, kdyžbude kat umlčen…

Přesto to v Lechnerovi hlodalo. Jaký zájem může mít tak mocný muž na tom, aby schongauský kat dálnečmuchal v Altenstadtu? Nu co, rozjede vlastní pátrání a do té doby musí kata prostě zaměstnat jinde.Ušklíbl se. Představa, že Jakob Kuisl pořádně prožene schongauské břicháče, byla prostě neodolatelná. Už

jen to stálo za tu malou lež.

Benedikta netrpělivě čekala v sněhové vánici před Semerovým hostincem, hned vedle městskéhoskladiště. Její kůň, skvělý ryzák, nervózně tančil sem a tam. Když spatřila Simona, objevil se jí na tvářinepatrný úsměv.

„Snad byste tu byl rychleji pěšky než na koni, mediku,“ poznamenala.

Simon skutečně nedělal na katovské herce nejlepší dojem. Ta potvora ho na krátké cestě od Lechu semdvakrát téměř shodila. Osedlání byl boj, při němž ho Walli kousla do ruky. Simon vypadal uštvaně,klobouk s jinak tak koketním pštrosím peřím mu seděl šikmo na hlavě. Jednou ve stáji dokonce uklouzl,takže teď jeho kabát zdobila žlutohnědá skvrna. Přesto se pokusil usmát.

„Walli je kůň s vlastní vůlí,“ tvrdil a škubal uzdou, když se herka znovu snažila postavit na zadní. „A jámám zkrátka rád umíněné ženské.“

Benedikta se usmála. „To je chvályhodné. Ale možná ten kůň potřebuje rozhovor mezi námi děvčaty.“

Benedikta sesedla a blížila se pomalými kroky k frkající Walli. Když byla u ní, stáhla jí hlavu za hřívu ksobě a něco jí pošeptala do ucha. Walli se okamžitě uklidnila. Přestala frkat, stála naprosto tiše.

„Jak… jak jste to udělala?“ zeptal se Simon nevěřícně.

„Un secret de femmes. Ženské tajemství.“

Benedikta se usmála a znovu se vyhoupla na koně. „Měli bychom vyrazit,“ nabádala ho. „Jinak to doSteingadenu do setmění nestihneme. Je už po poledni.“

Projeli Lešskou bránou směrem na Peiting. Sněžení zesílilo. Simon jen nejasně viděl na cestu. Přitom seorientoval podle téměř zasněžených stop vozu, který projel před nimi. Na mírně stoupající silnici potkávalijen občas poutníky nebo oslí spřežení. Avšak když za sebou nechali domy Peitingu, byli nakonec sami.

Doprovázelo je ticho, sníh tlumil všechny zvuky.

Těch několik málo osamělých selských dvorců, kolem kterých projížděli, působilo nehostinně. Měly okna adveře zavřené, jen občas proniklo světlo z okenních škvír nebo plaché dítě vykukovalo za rohem domu.Projížděli kolem malých rybníčků, z jejichž rákosí vylétaly vyděšené kachny. Při každém novém křiku zrákosí sebou Simon trhl. Myslel na loupežnickou bandu, která tady v kraji řádí.

Vedle něho si Benedikta pobrukovala francouzskou písničku.

Belle qui tiens ma vie, captive dans tes yeux…

Když naslouchal jejímu hlasu, bylo mu podivně teplo u srdce. Rozuměl sice jen polovině slov, ale už jenzvuk té cizí řeči v něm probouzel touhu po dálkách. Tady v jejich kraji bylo všechno tak… bohabojné. Takzkostnatělé a ospalé. Nic se neměnilo. V Paříži naopak, tam uměli lidé žít! Slyšel, že tam jsou divadla a

krejčí na každém rohu. Lidé používají voňavky z levandule a pomněnek a na Sorbonně vyučují nejlepšílékaři z celé Evropy!

Byl tak zamyšlený, že bandity spatřil teprve tehdy, když stáli téměř před nimi.

Tři postavy vyčkávaly na okraji cesty v hustém sněžení. Dva z nich se opírali o dlouhou, hrubě otesanouhůl, třetí měl na opasku kord. Pak si Simon všiml ještě čtvrtého muže. V pokleku se kryl za starýmvývratem obklopeným mlázím, mušketu měl ledabyle opřenou o kořen stromu a mířil na ně. Všichni čtyřivypadali vyhladověle. Tváře měly vpadlé, vousy rozcuchané a pokryté bílošedou námrazou. Oblečeni bylido potrhaných suknic a špinavých vojenských kabátců, boty měli roztrhané.

„Kohopak to tu máme?“ uštěpačně se zeptal muž s kordem a křivě se šklebil. Byl to zřejmě jejichhejtman. „Krásná žena a její galán, docela sami na cestě. A oba tak vybraně oblečení!“ Uklonil se aostatní nato propukli v mečivý smích. Simon zatím proklínal své hejskovské oblečení. Musel tady v lesevypadat jako nadutý krocan při cestě za nevěstou.

„Nuže, co říkáte malý almužničce pro pár ubohých hříšníků, s kterými si válka zle zahrála a co si nemůžoudovolit tak pěkný šaty,“ prohodil hejtman stále ještě v pokorném postoji. Natahoval ruku, zatímco si

druhou pohrával s kordem.

Simon viděl, jak jeden z loupežníků na kraji cesty přeměřuje Benediktu a olizuje si rty. Chlap s mušketouzase zkoumavě přejel po Simonově drahém kabátu. Jeho oči připomínaly divoké zvíře, byly bezvýrazné ahladové. Ani jiskru lidskosti v nich neviděl. Simon otevřel ústa, aby něco řekl a hájil ženu po svém boku,když už ne se zbraní, alespoň slovy, ale všechno, co ze sebe vypravil, bylo chraplavé chrčení. Věděl, žetihle muži je okradou a zabijou jako dobytek. Ale předtím se ještě jeden po druhém vrhnou na Benediktu.Snažil se v kapse nahmatat ostrý stilet, který vedle několika lékařských pomůcek vždycky nosil u sebe. Ale

co už mu je platný nůž proti čtyřem ozbrojeným banditům! Kromě toho se Walli začala nervózně plašit,

už dlouho ji neudrží v klidu.

„Ustup stranou, nebo ti rozpářu břicho až ke krku. Espece de pourriture!“

Simon si myslel, že se přeslechl, ale byla to skutečně Benedikta, která promluvila. Chladně si přeměřovalahejtmana loupežníků před sebou, ruce klidně a vyčkávavě opřené o hrušku sedla.

I loupežníky zaskočila její odvaha. Hejtman otevřel ústa a trvalo chvíli, než něco řekl.

„Ty malá domýšlivá děvko,“ zavrčel nakonec. „Budeš kňučet, až s tebou skončím. A pak přijdou na řadu

moji kamarádi, a tenhle páv se smí koukat.“

„Naposledy, ustup z cesty.“ Benediktin hlas zůstal nadále chladný. Její kůň rozčileně frkal, před nozdramise mu tvořil obláček páry.

„Tak to by stačilo, ty proklatá couro.“ Hejtman loupežníků sáhl po uzdě před ním. „Já ti ukážu, co…“

Rána zazněla zimním lesem jako prásknutí biče. Hejtman zůstal ještě okamžik stát s otevřenými ústy,

zatímco dírou na prsou kabátce vytékala stružka krve. Nestihl ani pozvednout ruku k srdci, poklesl v

kolenou a překotil se nazad.

Simon se zmateně rozhlížel, odkud přišla rána. Pak teprve uviděl kouřící pistoli v ruce Benedikty. Musela jive zlomku vteřiny vytáhnout zpod svého pláště. A měla ji nabitou!

V příštím okamžiku se zběhlo hodně věcí najednou. Benedikta zaťala svému koni ostruhy, takže vystřelilpo silnici jako šíp. Něco zapraštělo a Simon ucítil studený závan kolem levé tváře. Byla to větev stromu,které se jen taktak vyhnul, když se Walli vzepjala proti dvěma lupičům. Vydráždili ji řevem a útokem holí,

jak se pokoušeli srazit Simona.

„Benedikto!“ vykřikl Simon a snažil se křečovitě udržet v sedle. „Počkejte na mě!“

Nedokázal ale koně ovládnout. Walli odskočila a on pocítil tupý úder do stehna, zřejmě ho zasáhlalupičova hůl. Druhý muž přiskočil ke koni a hmátl šlachovitou špinavou rukou po uzdě. Simon pohotověvytáhl stilet a bodl ho do ruky. Chlap zařval a koně pustil. Walli hned vyrazila a hnala se kupředu. Simon uhýbal větvím, hrbil se v sedle, slabší haluze odrážel paží a zpočátku se ani neodvážil ohlédnout.

Cesta zmizela, Walli se hnala jako kousnutá ďáblem pořád hlouběji do lesa. Jedlové větve ho teď šlehalydo tváře. Unikal tím, že otáčel hlavu k rameni. Když se letmo ohlédl, neviděl za sebou žádnou cestu anistezku. A taky Benediktu jako by les pohltil! Byl v lese sám, na splašeném koni, který se s ním řítil rovnoudo pekel. Napadlo ho sklouznout ze sedla, ale hned si to rozmyslel. Co kdyby mu noha uvízla ve třmeni?Ještě pevněji sevřel koleny vyzáblé tělo koně a přikrčil se v sedle. Kam zmizela Benedikta? Znovu sebezmocně ohlédl. Les za ním se semkl. Náhle si uvědomil, že už nemá svůj drahý klobouk. Stál ho dvazlaťáky! Ale možná už stejně v budoucnu nebude klobouk potřebovat, prolétlo mu myslí, protože mu ktomu bude chybět hlava…

Krátce se rozhlédl, aby si zapamatoval, kudy s ním kůň uhání. Třeba by se sem mohl ve vhodný čas vrátit,

jestli klobouk neobjeví, možná nebude ani moc zničený. Pohladily ho nízké větve, jehličí mu syčivěplesklo do ramen, a než stačil uhnout, něco ho prudce zasáhlo do spánku. Padl do sněhu. Sníh bylpodivně teplý. Jako prachová peřina, pomyslel si ještě. Pak ho popadly nějaké ruce a obklopila temnota.

 

Magdalena se rozhněvaně prodírala sněhem k Strasserovu hostinci. Stále ještě na ni působilo silnékořeněné víno, ale potřebovala by mnohem víc alkoholu, aby zapomněla na setkání se Simonem aBenediktou. Jak jen jí mohl Simon něco takového udělat? Taková fiflena z města! Ale možná Benediktěkřivdí, možná se jen náhodou setkali v bazilice a vydali se společně domů, víc nic. Ale proč jí potompřehazoval Simon plášť přes ramena? A ten smích…

Když otevřela dveře hostince, zavál k ní teplý těžký vzduch. Slyšela skřipky a někdo k tomu do taktupodupával a bubnoval na stůl. V temném nízkém šenku, který osvětlovalo jen pár loučí, bylo už teď vpoledne přes tucet řemeslníků. Bylo mezi nimi i několik zedníků, kterých se vyptávala minulého dne.Podívali se na ni nedůvěřivě a zase se otočili ke svým džbánům. Na lavici stál potulný student a hrál naskřipky, zatímco pár kolemstojících k tomu tleskalo a několik chlapů dokonce tančilo.

Magdalena se usmála. Zřejmě už vypili víc, než jim svědčilo. Teď v zimě byla mrtvá sezona, řemeslníci seprotloukali s příležitostnými pracemi, propíjeli hubenou mzdu a čekali na jaro. Když rozjaření muži viděli,že do šenku vešla žena, připíjeli jí a dělali oplzlé poznámky.

„Děvče, pojď sem k nám! Vsadím se o pivo, jestli mi ukážeš svý prsa!“Malý hrbatý tesařský tovaryš se kní blížil tanečním krokem, s přehnanou obřadností se před ní poklonil a pokusil se do ní zavěsit.

„Pojď, zatancujeme si, katova holko! Přičaruj mi rovný záda a prodluž mi mýho ptáka!“

Magdalena se mu s úsměvem vymanila. „Kde nic není, tam ani nemůžu nic přičarovat. Uhni!“

Posadila se ke stolu, který stál trochu stranou ve výklenku. Ještě chvíli na ni muži mlsně pohlíželi, pak sezase kolíbali v taktu muziky a pili o závod. Nebylo obvyklé, aby do hostince přišla nějaká žena. AleMagdalena jako katova dcera beztak nebyla občanka ve vlastním slova smyslu, byla bezectná,nedotknutelná. Spíš směs ženy a věci, pomyslela si hněvivě a myšlenkami se zase vrátila k Simonovi aBenediktě. Co si taky měl Simon počít s někým, jako je ona? Zato Benedikta je dáma…

Málem zapomněla, proč sem vlastně přišla, když se najednou před ní objevil hostinský Strasser, v ruce spěnivým džbánem.

„To ti daruje neznámý ctitel,“ ušklíbl se a hřmotně postavil džbán na stůl. „A jestli to vidím správně,

nezůstane u jednoho džbánu.“

Magdalena krátce uvažovala, jestli má pivo odmítnout. V těle jí ještě koloval alkohol z vína. Kromě toho jí

 

hrdost zakazovala, aby si nechala darovat pivo od cizího muže. Avšak pak zvítězila žízeň, přitáhla džbán k

sobě a napila se. Pivo bylo příjemně svěží. Když si setřela pěnu z úst, obrátila se na hostinského.

„Hemerle mi pověděl, že tu v neděli byli tři cizinci v černých kutnách. Je to pravda?“

Hostinský přikývl. „Museli to být mniši zdaleka. Ale ne obyčejní. Tihle měli venku přede dveřmi vraníky,

 

jaký tu hned tak neuvidíš. To byli prachatý a vzdělaný lidi, to se hned pozná.“

„Jinak sis ničeho nevšiml?“ ptala se Magdalena dál.

Franz Strasser zamyšleně skrabatil čelo. „Něco bylo zvláštní. Když jsem jim přinesl pivo, přestali se

 

najednou bavit. Ale něco jsem ještě zaslechl. Myslím, že celou dobu mluvili latinsky.“

Magdalena na něho nevěřícně vykulila oči. „Latinsky?“

„Ano, jako náš farář v kostele, dej mu Pánbůh věčnou slávu.“ Strasser se rychle pokřižoval. „Ne že bych

 

něčemu rozuměl, ale znělo to latinsky, přísahám při Panně Marii.“

„A vůbec ničemu jsi nerozuměl?“

Hostinský přemýšlel. „Vlastně přece, jedno slovo. To opakovali častěji. Crux Christi…“ Tvář se mu

 

rozjasnila. „Ano, crux Christi! Tak to znělo!“

„Crux Christi znamená krucifix,“ zamumlala Magdalena spíš pro sebe. „Ne právě neobvyklé, když to byli

 

mniši. A jinak?“

Strasser už od ní odcházel. „Co já vím. Zeptej se raději sama. Jeden stojí ještě vzadu u pultu. Ten se mě

před chvílí taky ptal na tvýho otce.“

Magdalena překvapeně zvedla hlavu. „A to mi říkáš teprve teď?“

 

Franz Strasser omluvně zvedl ruce.

„Chtěl jenom vědět, kdo je ten habán ve městě, co kouří to smradlavý koření.“ Ušklíbl se. „Určitě si chtěl

od Kuisla něco z toho odkoupit. O tobě jsem mu taky pověděl.“

 

„O mně?“ Magdalena se téměř zakuckala.

 

„No, protože přece prodáváš byliny, nebo snad ne? Třeba taky ten tabák nebo jak se to jmenuje. Pojď se

mnou, ten má peníze na rozhazování, je to urozený pán, to se pozná.“ Franz Strasser šel napřed.

Magdalena se zvedla a šla za ním přes šenk, který se zatím ještě víc zaplnil. Rychle se rozhlédla, jestli

 

mezi spoustou hostí nespatří cizince. Avšak u pultu zastihla jen známé tváře. Jeden zedník se jí pokusil

 

osahat a schytal pohlavek. S nadáváním se vzdálil.

„Zvláštní,“ zamumlal Strasser. „Ještě před chvílí tady byl.“ Stoupl si za pult. „Jistě šel jen tam, kam musí ipapež. Chvilku si počkej.“

Magdalena šla zpátky ke svému stolu a zamyšleně upíjela pivo. Tři muži v černých kutnách a bavili selatinsky… Ti cizinci byli jistě mniši na cestách. Ale kde vzali na ty drahé vraníky? A proč se jeden z nich

ptal na jejího otce?

Znovu se zhluboka napila. Pivo jí chutnalo, možná bylo trochu hořké, ale probouzelo smysly. A hlavu měla

najednou tak podivně lehkou. Myšlenky jí uletěly dřív, než je stačila zachytit. Hudba a smích mužůsplývaly v jedno dunivé brumlání. Mohl to způsobit alkohol? Ale tolik toho přece nevypila… Najednou jí tobylo jedno, cítila se volná, na tváři se jí rozlil úsměv. Podupávala nohou do taktu skřipek a dál upíjela

pivo.

Muž v černé sutaně stál venku a pozoroval ji škvírou v okenicích. Bude muset počkat, dokud nezačnepůsobit blín. Ale jednou bude muset ta holka vyjít ven a pak bude jistě potřebovat pomoc. Ochotný muž,který pomáhá opilé děvečce domů, kdo by měl mít nějaké podezření? Jak že se to děvče jmenuje?

Magdalena.

Tělem mu projel třes, který si sám nedokázal vysvětlit.

Jakob Kuisl miloval ticho, a nic nebylo tak tiché jako zimní večer, když celý den sněžilo. Člověk měl pocit,že veškeré zvuky spolykal sníh. Ostatně zůstala i prázdnota, která se přenášela do hlavy. Žádné myšlenky,

prostě jen být tady. Občas si Jakob Kuisl přál, aby se na svět položila věčná zima a veškeré žvásty apomluvy by konečně skončily.

Kráčel zasněženou alejí k Altenstadtu, z dálky slyšel údery zvonu baziliky. Kat hledal svou dceru. Začasného rána odešla a teď už se blížilo odpoledne. Přitom matce slíbila, že pomůže se zašíváním staréhooblečení a prostěradel. Anna Kuislová neustále během dne chodila přede dveře a vyhlížela ji. Počátečnínadávání přešlo do stále ustaranějšího mlčení. Když se nakonec své ženě přiznal, že poslal Magdalenu doAltenstadtu, aby se tam pro něho vyptávala, doslova ho vyhodila z domu. Slova, která za ním poslala,mluvila jasně: Smí se vrátit jen společně s Magdalenou.

Jakob Kuisl miloval svou ženu, respektoval ji. Mnozí dokonce tvrdili, že se jí bojí. Což byl přirozeněnesmysl, protože kat se nebál ničeho a nikoho, nejméně své ženy. Ale Jakob Kuisl se naučil, že odpor je

nesmyslný a vedl by jen k tomu, že by se vytoužené ticho do jeho domu nevrátilo. A tak se vydal hledatMagdalenu.

Když dorazil do Altenstadtu, slyšel hudbu z jediného hostince v obci. Okna Strasserova hostince teple

svítila. Ozýval se smích, dupot nohou a zvuk rozladěných skřipek. Jakob Kuisl se přiblížil k jednomu zoken, aby nahlédl dovnitř.

Co uviděl, mu vzalo dech.

Na stole ve středu šenku tančilo několik mladíků a vyřvávali hrubou selskou odrhovačku. Kolem nich sevytvořil kruh diváků a se smíchem jim připíjel. Mezi mladíky na stole tančila dívka a zvedala paže do výše.Měla zakloněnou hlavu a právě jí do úst naléval mladík pivo z obrovského džbánu.

Byla to Magdalena.

Oči měla zvláštně protočené. Jeden tovaryš ji chtivě popadl za sukni, jiný ji tahal za šňůrky šněrovačky.

Jakob Kuisl rozkopl dveře, takže se s krachem rozletěly. Pak se řítil jako beran ke skupině. Jednoho zezaražených mladíků stáhl ze stolu a mrštil jím mezi diváky. Dopadl na stolici, která se roztříštila. Jinýrozjařený mladík vylil svůj džbán katovi na hlavu. Těžká chyba, jak hned poznal. Kuisl ho za paži stáhl ksobě dolů, uštědřil mu pohlavek a mrštil s ním na dva další muže, takže se všichni tři ve změti paží anohou svalili a džbán se rozbil pod nohama ustrnulých diváků.

Jakob Kuisl popadl svou dceru jako pytel obilí a přehodil si ji přes rameno. Magdalena křičela a divoce,jako beze smyslů se bránila, ale jeho stisk byl pevný jako svěrák.

„Přeje si ještě někdo pohlazení?“ zavrčel kat a rozhlédl se kolem. Mladíci si drbali bolavé hlavy a nervózně

se dívali stranou.

„Jestli se ještě jednou dotknete mý dcery, zlámu vám všechny hnáty, rozuměli jste?“ řekl tiše, aledůrazně. „Je katovou dcerou, ale to neznamená, že by měla být snadnou kořistí pro každýho obejdu.“

„Chtěla přece sama tancovat,“ poznamenal opatrně jeden z tesařských tovaryšů. „Asi si trochu vícpřihnula…“

Pohled kata ho umlčel. Kuisl hodil hostinskému, který s ostatními uctivě ustoupil stranou, pár mincí. „Tady, Strassere. Za ten džbán a na novou stoličku. Ze zbytku rozdej pár piv. A teď se mějte dobře.“ Dveře za ním s prásknutím zapadly, uvnitř zůstala jen skupina mladíků, kteří jako by se pomalu probírali

ze sna. Když Jakob Kuisl zmizel s Magdalenou za rohem, začali si první tiše šeptat. A brzy už znovu

propukl smích.

„Zbláznil ses, tati?“ křičela Magdalena. Kuisl s ní zatím došel na hlavní cestu. Stále ještě se mu kymácelajako pytel přes rameno. Trochu blábolila. „Hned… hned mě dej dolů!“

Kat ji hodil obloukem do sněhové závěje. Šel za ní a třel jí tvář sněhem, dokud nezrudla. Nakonec jí vlil doúst z lahvičky hořkou tekutinu, až začala plivat a rozkašlala se.

„Proboha, co je to?“ supěla a utírala si ústa. Byla ještě omámená, ale přinejmenším mohla trochu jasněji

myslet.

„Chvojník, hořec a vývar z těch hnědých zrn od Simona,“ zavrčel otec. „Vlastně jsem to nesl Hansi

Kohlbergovi, protože je jeho žena pořád tak unavená a už jen zírá z okna. Ale tobě to taky pomůže.“

Magdalena se otřásla. „Chutná to příšerně, ale pomáhá to.“

Zašklebila se, ale najednou zvážněla. Co se to s ní stalo? Ještě se dokázala upamatovat, jak seděla u stolu

 

a popíjela to pivo. Pak byla pořád veselejší, šla k řemeslníkům a tančila s nimi. A od té chvíle byly její

vzpomínky rozmazané. Nemohlo se stát, že jí někdo dal něco do piva? Nebo jen prostě příliš pila? Aby

neznepokojila otce, mlčela a raději vyslechla jeho kázání, které právě vyvrcholilo.

„Chovala ses tam nemožně, nestydo! Co si mají lidi myslet? Ty… ty…“ Zhluboka dýchal, aby se uklidnil.

„Ach co, lidi,“ zamumlala. „Nech je mluvit. Jsem přece katova dcera. Beztak mě věčně jen pomlouvají.“

„A Simon?“ zavrčel. „Co si má o tom pomyslet Simon?“

„Se Simonem na mě nechoď!“ odvrátila hlavu.

Kat se ušklíbl. „Aha, odtud vítr vane… No, takhle si svýho Simona zpátky rozhodně nezískáš.“

Zamlčel jí, že Simonovi půjčil koně na cestu s Benediktou do Steingadenu. Místo toho změnil téma.

„Zjistila jsi něco o kostele?“

Magdalena přikývla a pověděla, co jí sdělil Balthasar Hemerle a hostinský Strasser.

Katova tvář měla zamyšlený výraz. „Tak si myslím, že jsem jednoho z těch mnichů už taky viděl…“





 

„Kde?“ ptala se Magdalena.

Otec se najednou odvrátil a znovu vyrazil směrem na Schongau. „To je jedno,“ zabručel. „Co je nám dotoho, kdo zabil Koppmeyera. Tvá matka má pravdu, když myslí, že to máme nechat jiným. Jdeme domů a

najíme se.“

Magdalena za ním běžela a chytila ho za rameno.

„Nic takovýho!“ zvolala. „Já chci vědět, co se tam stalo. Koppmeyera někdo otrávil! V kryptě je starýzaprášený hrob a tady po okolí se potuluje pár cizinců, co mluví latinsky nebo nějakou jinou kouzelnouřečí. Co to má znamenat? Nemůžeš teď přece prostě jít domů a vyhřívat se u kamen!“

„Ale ano, to můžu!“ Jakob Kuisl kráčel dál.

„A co když za vraždu Koppmeyera strčej do díry někoho nevinnýho? Tak jako tehdy Stechlinovou?“Věděla, že tím zasáhla otcovo bolavé místo. „Faráře přece zabil jed, nebo ne?“ naléhala. „Je tedy docela dobře možný, že budeš muset mučit porodní bábu, a to jenom proto, že jedům rozumí. To bys chtěl?“

Kat se zastavil. Nějakou dobu bylo slyšet jenom krákání vran.

„Tak dobrá,“ řekl nakonec. „Podíváme se ještě jednou do toho kostela. Hned teď. Jen abys mohla klidně

spát.“

Cizinec se díval za nimi, jak jdou po hlavní ulici ke kostelíku svatého Vavřince. S námahou procedil mezizuby Otčenáš, jenom aby se uklidnil. Plán mu nevyšel! Tak rád by z katovy dcery vymáčkl, co její otec vkryptě našel.

Magdalena…

Tichá vzpomínka mu prolétla tělem a zase zmizela.

Cizinec se otřásl. Bude si muset ještě jednou promluvit s tím písařem. Koneckonců zaplatil dobré penízeza to, aby už jim kat nestál v cestě. Ale teď to vypadalo tak, jako by si tenhle smradlavý ras mohl vSchongau dělat, co se mu zlíbí.

Muž si pohrával se zlatým křížem, který mu pod černým pláštěm a bílou tunikou visel přímo na srdci.Bude potřebovat sílu. Jeho bratrstvo nikdy nevidělo rádo, když se prostý lid naučil číst. Teď bylo vidět, kčemu to vede. Lidi jsou neposlušní a nedbají na rozkazy. V hostinci se dozvěděl, že kat je přes svůj původ

chytrý a vzdělaný, a proto byl nebezpečný. Rozhodně víc nebezpečný než ten druhý čmuchal, ten malýfelčar, který jako pejsek běhá za svým pánem.

Cizinec políbil kříž a zastrčil ho zase pod tuniku. Učinil rozhodnutí. Na písaře nebylo spolehnutí, musíjednat sám. Je třeba kata odstranit, a sice okamžitě. Nebezpečí, že jim bude fušovat do řemesla, bylopříliš velké. Teď musí jen ještě varovat ostatní.

Zvuk jeho kroků pohltil sníh.

Kat a jeho dcera šli ke kostelíku svatého Vavřince, jehož zchátralá věž téměř zmizela v oblacích večernímlhy. I když nevál vítr, bylo štiplavé chladno. Naproti na faře Magdalena zahlédla mezi škvírami okenicsvětlo louče. Farní hospodyně a kostelník ještě zřejmě byli vzhůru. Jakob Kuisl zamířil přímo ke kostelíku,když ho Magdalena nervózně zatahala za rukáv.

„Podívej, tamhle naproti!“ zašeptala a ukázala na kostelík.

Dveře božího stánku byly zavřené na tlustý řetěz, ale v oknech na chvíli zasvítilo světlo pochodně. Bylo tojen krátké zaplápolání, ale Kusil to taky zřetelně viděl.

„Co k čertu…?“ zavrčel. Obešel kostelík, Magdalena ho následovala. U hřbitovní mříže narazili na čerstvé

stopy, které v úrovni apsidy vedly ke kostelíku.

Kat se sklonil a prohlížel stopy. „Jsou dva,“ zašeptal. „Pevný boty, dobrý vysoký boty. To nejsou

řemeslníci nebo sedláci odtud.“ Pohledem sledoval stopy. Končily u stavebního lešení, které řemeslnícipostavili už na podzim, ve výšce bylo jedno okno rozbité, zřejmě se tudy někdo vloupal dovnitř.

„Měli bysme dojít pro pomoc,“ řekla Magdalena ustrašeně.

Její otec se tiše zasmál. „A pro koho? Pro hospodyni? Nebo hubenýho kostelníka?“ A už lezl na lešení. „O

to se musím postarat sám,“ zabručel. Otočil se ještě jednou na Magdalenu.

„Ty zůstaneš tady, rozuměla jsi? Ať se stane cokoliv. Jestli po příštím zvonění pořád ještě budu uvnitř, takmůžeš zavolat pomoc. Předtím ne.“

„Nemám jít s tebou?“ zeptala se.

„Ať tě to ani nenapadne. Ty pro mě nejsi pomoc. Skrč se někam za náhrobek a počkej, dokud se

nevrátím.“

S těmi slovy lezl po lešení nahoru. Lešení skřípělo a viklalo se, ale vydrželo. Po chvíli dosáhl kat druhouúroveň. Balancoval na zledovatělých prknech až k vylomenému oknu a vlezl dovnitř.

I když se venku teprve začalo stmívat, byla uvnitř v kostelíku úplná tma. Jakob Kuisl přivřel oči, trvalochvíli, než se rozkoukal. Cítil pod sebou čerstvě ohoblovanou podlahu galerie, odněkud slyšel klepání.Hlasy syčely. Konečně rozeznal nejasně zdi kolem sebe. Stačil mu jeden pohled, aby věděl, že zedníkPeter Baumgartner mluvil pravdu. Na stěnách tady nahoře na galerii byly skutečně červené kříže. Bylyčerstvě přemalované, ale někdo si dal tu práci a na některých místech bílé vápno zase smyl.

Jako by se chtěl přesvědčit, co za nimi bylo, pomyslel si kat.

Podíval se z galerie dolů a poznal, že náhrobní deska je odsunuta stranou, i když ji sám při poslednínávštěvě zase dal na místo.

Rukou sklouzl pod plášť, kde měl za opaskem obušek z modřínového dřeva, který nosil vždycky s sebou.V hostinci ho nepoužil. Věděl, že rána touto zbraní může rozbít lebku protivníka jako vlašský ořech. Teďvzal obušek do ruky a potěžkával ho v ruce. Dnes ho ještě bude potřebovat, to bylo zřejmé.

Nohama tápal ke schodišti, které u portálu vedlo dolů. Tiše jako kočka po něm sestoupil a pospíchal kotvoru v podlaze. Nahoru pronikaly hlasy. Zněly podivně zastřeně, vetřelci museli být v zadní části krypty,

kde stál i sarkofág.

Zamyšleně pohlédl na těžkou náhrobní desku, která ležela šikmo vedle otvoru na zemi. Ať už tam dole byl

kdokoliv, nemohl tam být ještě dlouho. Koneckonců viděli s Magdalenou před krátkou dobou v kostelesvit pochodně.

Kat se ještě jednou ve tmě rozhlédl, pak tiše sestupoval po kamenných schodech, až nakonec stál vodkládací komoře.

Dubový stůl u protější zdi byl odklizený. Nízkým portálem pronikal plápolavý svit lucerny. Hlasy teď bylymnohem zřetelnější.

„Musí tady být ještě nějaká stopa, sakra! Prostě něco!“ zasyčel jeden z nich. Zněl podivně chraptivě, jakoby měl muž potíže s mluvením. „Hrob je správný, takže to schoval někde tady.“

„Tady není nic, jako že je Bůh nade mnou!“ Druhý hlas byl temný a měl švábský přízvuk. „Jen tamramorová deska s nápisem, jinak kosti a hadry.“ Hlas přešel do ustrašeného šepotu. „Při spáse méduše, aby nás Bůh netrestal, že rušíme klid mrtvého.“

„Raději se starej o to, abys rozluštil tu proklatou kacířskou hádanku. Jen proto tě Mistr poslal s námi.Nezapomeň, ty změkčilý tlusťochu, kdyby bylo po mém, tak bys ještě pořád oprašoval knihy v nějakémsklepě. Takže přestaň kňourat a hledej dál! Deus lo vult!“

Teprve teď slyšel Jakob Kuisl v chraplavém hlase prvního muže zvláštní akcent. Musel to být cizinec.

„Dobře, tak se ještě jednou podívejme vedle do té komory,“ zazněl opět hlas ustrašeného Švába. „Možnájsem v jedné z těch beden něco přehlédl. Ten kacíř to mohl schovat taky tam mezi vším tím haraburdím.“

Podle zvuku hlasu teď Jakob Kuisl poznal, že postavy jdou směrem k němu. Přitiskl se ke zdi přímo vedleportálu. Kroky se blížily, světelný kruh se pomalu pohyboval. V oblouku portálu se nyní objevila šlachovitá

ruka v černé kutně, která před sebou nesla železnou olejovou lucernu.

Jakob Kuisl reagoval duchapřítomně. Udeřil obuškem do ruky, takže lucerna spadla na zem a zhasla.

Jejímu nositeli sotva zbyl čas vykřiknout, protože ho Kuisl trhem přitáhl dopředu a obuškem zasáhl přesnědo zátylku. Na krátkou dobu zavládlo ticho. Pak zazněl odnaproti opět chraptivý hlas.

„Bratře Avenarie? Co je s tebou? Upadl…“

Hlas ztichl, bylo slyšet jen tiché šustění, jinak už nic.

„Tvému bratrovi Avenariovi už není dobře,“ zvolal do ticha Kuisl. „Ale pořád ještě líp než Koppmeyerovi!Toho jste přece voddělali, je to tak?“

Čekal na nějakou reakci, ale odnaproti se nic neozvalo. Tak mluvil dál. „Nemám rád, když někdo v mým

revíru tráví lidi! Tady existuje jen jeden, kdo zabíjí lidi, a to jsem já!“

„A kdo jsi, že si myslíš, že je ti něco do toho?“ zasyčel odnaproti hlas s cizím akcentem.

„Já jsem kat,“ oznámil Kuisl. „A ty víš, co u nás čeká traviče. Kolo. Ale předtím vás ještě natáhnu naskřipec a možná taky rozřežu.“

Odnaproti se ozval chraptivý smích.

„A jak umírá kat? Nu, to je jedno, brzy se to dozvíš.“

Jakob Kuisl zavrčel. Měl dost těch řečí. Muž vedle něho na zemi sténal, zřejmě nebyla rána dost tvrdá,brzy se zase probere. Právě se chtěl rozmáchnout k novému úderu, když ucítil průvan. Z portálu vyskočilstín, Kuisl uhnul stranou a cítil, jak ho zahnutá čepel škrábla do levého zápěstí.

Rozmáchl se obuškem, těžké modřínové dřevo zasvištělo, ale na hlavu protivníka nedopadlo, těsně minul.Kuisl hned znovu zaútočil, nakopl muže teď už přesně do rozkroku. Muž zasténal, ale hned zmlkl a zřejmě

bolestí zadržel dech. Kuisl hledal v temnotě schoulenou postavu, ale nic neviděl. Až po chvíli zaznamenalpřed sebou temný obrys vzpřimující se postavy. Muž před ním měl zřejmě mnišskou kutnu, v ruce svíralzahnutou dýku, jakou Jakob Kuisl viděl u muslimských válečníků. Avšak pro přesnější odhad nezbýval čas,

protože teď už zase přešel cizinec do útoku a sekl dýkou směrem k jeho mohutné hrudi. Kuisl ustoupil adržel si protivníka rozmáchlými údery obušku od těla. Když udělal krok dopředu, narazil na něco měkkého,velkého a klopýtl. Před ním na zemi stále ještě ležel tlustý Šváb, kterého hned na začátku vyřadil z boje.

Právě chtěl odrazit svého protivníka několika dalšími ranami, když za sebou uslyšel tiché drhnutí. V příštím

okamžiku se mu kolem krku stáhla tenká oprátka.

Ale vždyť byli jen dva?

Sáhl k hrdlu, ale to už se mu šňůra zařízla hluboko do kůže. Zalapal po dechu jako ryba na suchu, vidělčerně. Cítil za zády tělo útočníka a udělal jediný možný obranný pohyb, zoufale se celou svou vahou vrhldozadu. Přirazil muže za sebou na zeď. Vzápětí se trochu přikrčil, vzepřel se nohama a hlavou udeřildozadu. Cítil, že zasáhl svým silným zátylkem mužův obličej. Tlak na krku okamžitě povolil. Vzduch muzase proudil do plic. Popadal dech a kašlal. S řevem se vzepjal, připraven k novému útoku. Levou rukuzaťal do měkké sametové látky před sebou a škubl s ní, aby srazil muže na kolena. Pravicí hledal obušek,který při škrcení upustil. Sklonil se a rozhlížel se po temném prostoru. Nemohl však zabránit tomu, co se v

něm odehrávalo, obrysy se mu najednou rozmazávaly. Jednotlivé stíny začaly splývat a vytvořily jednojediné velké tělo.

Tělem se mu šířila strnulost. Postupovala od levého zraněného zápěstí až k nejvzdálenějším koutům těla.

Zmocnilo se ho ochrnutí. S námahou se snažil pohnout prsty, ale nešlo to.

Ta zahnutá dýka… Jed… blesklo mu hlavou.

Padl na zeď a sklouzl po ní na dno krypty. Ucítil závan parfému, silnou vůni fialek, která mu připomnělavelkou pestrou květinovou louku. S otevřenýma očima, ale neschopen pohnout byť jen malíčkem muselsledovat, jak se tři muži v černých kutnách nad ním sklánějí.

Ten třetí muž… musel mě sledovat… Kde je Magdalena?

Jakob Kuisl cítil, jak ho cizinci zvedají a odnášejí.

Když se Simon probral, ležel v posteli s bílým povlečením a zíral do dřevěného stropu z čerstvěohoblovaných borových prken. Odněkud zvenčí k němu pronikal hluk staveniště. Bušení kladiv, řezání,vzájemné pokřikování mužů. Pro všechno na světě a co já? Já sem patřím? A kdo vůbec jsem?

Narovnal se a cítil bodavou bolest v hlavě. Když si sáhl na čelo, nahmatal čerstvý obvaz z pruhů plátna.Vracely se mu vzpomínky. Přepadli je banditi! Benedikta… ano, Benedikta střílela… kůň se splašil… pádillesem a pak bílo a nakonec tma… Musela ho praštit větev. Shodila ho do sněhu. Už jen matně sivybavoval, jak ho silné paže zvedly na koně, vzpomínal si na nějaké hlasy a na houpání na hřbetu zvířete.

Pak už na nic.

Simon měl žízeň. Když se rozhlédl, viděl vpravo vedle postele noční stolek, na něm stál hliněný pohár.Nejen dřevěný strop, i noční stolek byl zřejmě teprve nedávno zhotovený, stejně tak i široká postel. Vevzduchu byla cítit vůně pryskyřice a čerstvě pořezaného a opracovaného dřeva. V rohovém krbu hořelmalý oheň, jinak byla místnost prázdná. Okenice byly zavřené, takže jen úzký, ale jasný paprsek světlapronikal dovnitř. Podle všeho byl den.

Simon sáhl po poháru a malým douškem zkoušel jeho tekutý obsah. Chutnal hořce po mátě, zřejmě lék,který mu tady připravili. Právě se zhluboka napil, když se otevřely dveře a vešla Benedikta. Usmívala sena něho.

„Nuže, už jste se vyspal?“ Ukázala na jeho obvaz. „To sice nedělal žádný medik, ale předpokládám, žezdejší řeholníci taky umějí zacházet s jehlou a nití.“

„Řeholníci?“ Simon na ni udiveně pohlédl.

Benedikta přikývla. „Premonstráti. Jsme v steingadenském klášteře. Když jsme prchali před loupežníky,narazil jste hlavou na nějakou větev. Naložila jsem vás na koně a přivezla sem. Už to nebylo daleko.“

„Ale ti muži… ty hlasy…“ Simon vnímal, jak se mu bolest stále víc zažírá do mozku. Benedikta na něhosoucitně hleděla. Cítil, jak rudne. S obvazem, bledý, oblečený jen ve špinavé lněné košili musel vypadatopravdu žalostně.

„Jaké hlasy?“ zeptala se.

„Když jsem omdlel… kdo mi pomohl na koně?“

Benedikta se zasmála. „To jsem byla já! Ale pokud vás to uklidní, později vás vysvlékali mniši.“

Simon se usmál. „Kdybyste to byla vy, jistě bych si na to pamatoval.“

S hraným pohoršením zvedla obočí a měla se k odchodu. „Než překročíme hranice slušnosti, bude zřejmělepší, když se budeme věnovat tomu, proč jsme sem přišli,“ řekla. „Opat nás už očekává. Samozřejmě jen

když to vaše zranění dovolí,“ dodala s posměšným úsměvem. „Počkám na vás venku.“

Dveře se zavřely, ale Simon zůstal ještě okamžik ležet, aby si srovnal myšlenky. Tahle žena… mátla ho.Nakonec se zvedl a oblékl. Hlava ho sice ještě hrozně bolela, ale krátkým ohmatáním obvazu sepřesvědčil, že mniši odvedli dobrou práci, cítil čistý šev. Zřejmě mu zůstane malá jizva nad čelem, a to

bude všechno.

Simon opatrně otevřel dveře a okamžitě ho oslnilo ostré zimní světlo. Nebe bylo zářivě modré, sluncesvítilo a sníh se třpytil. Potřeboval chvíli, dokud si na to oči nepřivykly. Pak pohlédl na největší staveniště,jaké kdy dosud viděl.

Před ním ležel klášter Steingaden, nebo spíš to, co se tu po nájezdu Švédů mělo zaskvít v nové nádheře.Simon už sice slyšel, že nynější opat Augustin Bonenmayr má ctižádostivé plány, ale jak rozsáhlé byly, mohl teprve teď posoudit na vlastní oči. Všude na pozemku stály nedávno postavené budovy. Namnohých svítila nová střecha. Kolem většiny z nich stála lešení, bíle odění mniši a mnozí řemeslnícipobíhali bok po boku se zednickými lžícemi mezi povozy plnými malty. Vlevo od Simona tři muži zahlasitého volání táhli do výšky kladkostroj, víc vzadu se po nově vydlážděné silnici blížil povoz taženýoslem, který přivážel čerstvě natřená prkna. Bylo tu cítit vápno a pryskyřice.

Benedikta si všimla Simonova užaslého pohledu a zasvěcovala ho. „Jeden stavitel mě tady už trochu

provedl. Tam, kde jsme spali, vznikne nový hostinec. Hned vedle bude stát latinská škola a tam…“

Ukázala na malou budovu, která stála na druhé straně parku, „tam dokonce naplánovali divadlo.“ Šlanapřed a mluvila dál. „Dnes ráno jsem se bavila s priorem. Opat Bonenmayr plánuje postavit nejkrásnějšíklášter v kraji. Přinejmenším tak krásný jako v Rottenbuchu, říkal. Je naproti na opatství a přijme nás teďv polední době.“

Simonovi nezbylo nic jiného než přikývnout a následovat ji. Jak samozřejmě se Benedikta ujala vedení!Simon teď chápal, proč se jí její bratr rád ptal na radu. Benedikta byla za vznešenou fasádou nanejvýšpraktická. Pomyslel s mrazením na včerejší výstřel z pistole.

Zastihli opata v křížové chodbě mezi opatstvím a kostelem. Augustin Bonenmayr byl hubený muž s úzkoutváří. Na nose mu seděl cvikr, s jehož pomocí právě prohlížel fresky v jedné z kaplí, lemujících chodbu. Vpravé ruce držel svazek pergamenů, na opasku se mu vedle obrovského svazku klíčů pohupovala olovnice

a úhelník. Vypadal spíš jako stavitel než jako představený velkého kláštera.

Teprve když opat uslyšel kroky nově příchozích, obrátil se k Benediktě a Simonovi.

„Ach, mladá dáma se svou prosbou! Už vás ohlásili!“ zvolal a sundal cvikr. Jeho hlas se temně rozléhalkřížovou chodbou. „A vy musíte být mladý Fronwieser.“ Opat s úsměvem přistoupil k Simonovi a podal mu

ruku. Augustin Bonenmayr měl na sobě jako všichni premonstráti bílou tuniku, kolem břicha převázanoupurpurovou šerpou, která ho označovala za opata kláštera. Simon poklekl a políbil zlatý, křížem zdobenýpečetní prsten.

„Jestli mi dovolíte poznámku,“ zamumlal Simon ještě v pokleku, „ještě nikdy jsem neviděl tak obrovský

klášter.“

Augustin Bonenmayr se zasmál a pomohl mu opět na nohy. „To skutečně. My tady zase všechnoobnovíme. Mlýn, pivovar, školu a přirozeně klášterní kostel. Toto má být místo, kam budou putovat davy

lidí, aby byli blíž Bohu.“

„Jsem přesvědčená, že Steingaden bude skvostem v celé předalpské oblasti,“ řekla Benedikta.

Opat se usmál. „Lidé opět potřebují důstojná poutní místa. Taková, kde cítíme, jak je Bůh skutečněvelký.“ Vystoupil z kaple do křížové chodby. „Ale vy jste nepřišli, abyste debatovali o poutních místech, žeano? Jak jsem slyšel, je váš důvod velmi smutný.“

Simon přikývl, pak v krátkosti shrnul, proč přišli. „Možná najdeme důvod pro smrt faráře v minulostikostelíka svatého Vavřince,“ skončil.

Opat nakrčil čelo a obrátil se na Benediktu. „Vy skutečně věříte, že váš bratr byl otráven kvůli nějakémutemnému tajemství v jeho kostele? Není to trochu moc přitažené za vlasy?“

Než stačila Benedikta odpovědět, vmísil se do řeči Simon. „Důstojnosti, dozvěděli jsme se, že kostelíksvatého Vavřince patří k vašim církevním nemovitostem,“ řekl spíš mimochodem. „Neexistují k němuplány? Nebo není přinejmenším známo, komu dřív patřil?“

Augustin Bonenmayr si třel hřbet nosu, kde dřív seděl cvikr.

„Klášteru patří tolik nemovitostí, že skutečně nejsem o všech přesně informovaný. Ale třeba se dá najítněco v našem archivu. Následujte mě.“

Prošli křížovou chodbou do opatství. V prvním poschodí byly nevzhledné nízké dveře, zamčené na dvamasivní zámky. Opat je otevřel a Simon okamžitě ucítil zatuchlý pach starých pergamenů.

Místnost byla dobře šest sedm loktů vysoká. Až ke stropu sahaly regály zasazené do výklenků, plnězaplněné knihami, folianty, ale i pergamenovými rolemi, na nichž visely červené pečetě kláštera. Namnohých místech byly pavučiny, na stole z leštěného ořechového dřeva uprostřed místnosti byla tenká

vrstva prachu.

„Naše staletá klášterní knihovna,“ uvedl Bonenmayr. „Zázrak, že se nestala obětí plamenů. Jak vidíte,chodíme sem teď jen zřídka. Ale pořádek zůstal stejný. Počkejte…“

Vzal žebřík, který stál v rohu a vystoupal až k předposlednímu regálu. „Kostel svatého Vavřince, svatéhoVavřince…,“ mumlal a pohledem přejížděl jednotlivé přihrádky. Nakonec překvapeně vykřikl.

„No ne! Je tady vepředu!“ Slezl dolů s rolí pergamenu, na svitku byly ještě zlomky červeného laku.

Simon udiveně ukázal na zlomenou pečeť. „Ten svitek už očividně někdo otevřel.“ Přejel prstem po okrajipergamenu. „A sice před nijak dávnou dobou. Místa zlomu se ještě lesknou.“

Augustin Bonenmayr zamyšleně pozoroval křehký pergamen. „Skutečně,“ zamumlal. „Zvláštní. Ten svitekje koneckonců několik set let starý.“ Přešel naproti ke stolu, kde pergamen rozbalil. „Možná bylo třebaudělat kopii kvůli špatnému stavu. Ale teď se nejdřív podívejme…“

Simon a Benedikta stáli každý z jedné strany vedle opata a nahlíželi do dokumentu, který už se na

okrajích třepil. Písmo bylo bledé, ale stále ještě dobře čitelné.

„Tady to je.“ Opatův pravý ukazováček najel na místo uprostřed. „Klášter Steingaden v roce 1289 našehoPána nakoupil následující majetky: dva dvory ve Warenbergu, dva v Bruggu, jeden dvůr v Dietlriedu, třidvory v Edenhofenu, jeden v Altenstadtu a… skutečně, altenstadtský kostelík svatého Vavřince!“Bonenmayr uznale pískl. „Skutečně obrovský obchod. Čistých 225 liber denárů nás to stálo. To muselo být

tehdy hodně peněz.“

„A kdo byl prodejce?“ zeptal se Simon.

Opat zajel prstem nahoru do záhlaví pergamenu.

„Jistý Friedrich Wildgraf.“

 

„Kdo to byl?“ zeptal se Simon. „Obchodník? Patricij? Řekněte, prosím!“

 

Opat potřásl hlavou. „Pokud souhlasí to, co je tu psáno, pak nebyl Friedrich Wildgraf nikdo menší než

provinční komtur templářského řádu v německé říši. Ve své době velice mocný muž.“

Bonenmayr vzhlédl a hleděl do kamenné tváře Simona.

„Co je to s vámi?“ zeptal se starostlivě. „Není vám dobře? Možná vám musím nejdřív vysvětlit, jak se to

 

má s těmihle templáři.“

„To není nutné,“ ujistil ho Simon. „My jsme poučeni.“

Opustili klášter jen o půl hodinu později. Z bezpečného úkrytu je pozoroval temně zahalený muž, dokud

 

se svými koňmi nezmizeli mezi stromy. Muž se odvrátil a probíral růženec, perlu za perlou. Tolik let

uběhlo, ale nyní cítil, že jsou téměř u cíle. Bůh je vyvolil.

„Deus lo vult,“ zašeptal, padl na kolena a začal se modlit.

 

Silný a velice nepříjemný pach vrátil Jakoba Kuisla z hrůzných snů do vědomé skutečnosti. Kolem topáchlo… plísní, práchnivinou a tlející zemí, z koutů dýchalo zatuchlé vlhko. Jako ve sklepní díře, pomyslel

si.

Kde to jsem? Co se stalo?

Jako vlna se mu vrátila vzpomínka a s ní zlost a bolesti. Přehlédl třetího muže! Musel sejít po schodech do

krypty za ním. Cizinec, který voněl po fialkách ucítil ho pozdě a on ho pak málem uškrtil koženou šňůrou.

Jakob Kuisl věděl, že bezvědomí při škrcení nastane už po minutě, smrt jen o několik minut později.Věděl to tak přesně, protože už tak několik lidí popravil. Odsouzení na hranici mu dávali peníze za to, abyje tímto způsobem ušetřil před smrtí ohněm. V hustém kouři diváci nevidí, že osoba tam nahoře vplamenech už je mrtvá.

Jakob Kuisl si vzpomněl na otrávenou dýku, která ho v kryptě během několika minut ochromila. Zajímavýjed, který sám ještě neznal. Ta rostlina musela pocházet z jiné části světa. Opatrně pohnul prsty na rukoua na nohou. Hýbaly se, dobré znamení. Takže účinek jedu, ať už to bylo cokoliv, polevil. Teď otevřel oči.

A nic neviděl.

Několikrát zamžoural. Je slepý? Zavázali mu ti muži oči? Nebo byla tady ve sklepě skutečně taková tma?Chtěl zvednout ruku, aby si ohmatal tvář.

Nepodařilo se mu to.

Sotva ruku trochu pozvedl, narazil na chladnou kamennou desku. Druhou rukou ucítil totéž.

Chtěl se narovnat, ale také čelem narazil na kamennou desku. Po těle mu vyrazil pot, ústa měl vyschlá.Posunul ruku do strany a těsně vedle boku ucítil chladnou stěnu, na druhé straně se hřbetem ruky dotklstejné zábrany. Mohl se sotva zavrtět, ale i to mu postačilo k ujištění, že všude kolem sebe a pod seboumá chladný kámen. Cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Nedostával se mu vzduch. Jak dlouho ještě vydrží?Přinutil se k pravidelným a úsporným nádechům.

Oni mě zaživa pohřbili. V sarkofágu…

Jakob Kuisl cítil, jak se mu svírá hrdlo. Začal počítat údery srdce, jen aby se uklidnil. Dýchal sicepřiškrceně, ale pravidelně, a nakonec cítil, jak se odstup mezi údery stále zvětšuje, až mu srdce zase bilonormálně. Teprve potom vykřikl.

„Haló! Slyší mě někdo? Tady jsem!“

Znělo to dutě. Každé slovo bylo hned beze zbytku pohlceno. Jakob Kuisl si uvědomil, že nemá možnost se

dovolat. Masivní kámen byl naprosto hluchý. Ani ten, kdo by stál hned vedle sarkofágu, by nicnezaslechl. Musí si pomoct sám.

Paže měl skoro natažené, ruce mu spočívaly na stehnech. Mohl s nimi sotva trochu pohnout do strany. Tobylo všechno. Takže na své svalnaté paže spoléhat nemůže.

Vzepřel se nohama, paže sepnul, pozvedl se a čelem se opřel do kamenného víka. Nepovolil, ani když muv hlavě šuměla krev. Tepny na spáncích měl naběhlé a své úsilí stupňoval až k pocitu, že by mohl čelemprolomit třeba i domovní zeď. Nadlidská námaha mu prořízla hrdlo jako zaúpění.

Konečně se víko pozvedlo a s krátkým zaskřípěním trochu posunulo. Do úzké škvíry proniklo trochu světla

– vlastně ne světla, ale šera, které ale bylo poselstvím naděje. Jakob Kuisl se dál vzpíral čelem protikameni. Věděl, že jestli to teď vzdá, bude mu na dlouhou dobu chybět síla, aby desku ještě jednouvzepřel. Možná navždy. Cítil svůj kříž jako pevný praskající dub. Konečně desku natolik odsunul, že mohlzapracovat i rukama. Nakonec se vklínil do mezery svou mocnou hrudí a s ostrým výkřikem od sebeodsunul několik centů těžký kámen.

Jako oživlá mrtvola se v rakvi narovnal. Oblek měl pokrytý prachem a drobnými úlomky kostí. Zbytky

rozpadlé kostry a cáry látky byly vyházené ze sarkofágu, všude kolem se povalovalo všelijaké harampádí,

mezi tím byla pohozena i kamenná tabulka s textem. Jakob Kuisl ji zvedl a teprve teď si všiml, že má napředloktí stále ještě namotaný útržek černé kutny, po které sáhl krátce předtím, než ustrnul a upadl dobezvědomí. Teď si útržek přidržel u nosu a nasál jeho pach. Fialky, skořice a něco, co nedokázal určit.

Tenhle pach už ale nikdy nezapomene.

S tím útržkem a mramorovou tabulkou v ruce stoupal nahoru. Však oni brzo poznají, že byla chyba

pouštět se do křížku s katem.

Magdalena měla za sebou zlou noc. Víc než hodinu čekala včera večer před kostelíkem svatého Vavřince,ale otec se nevrátil. Nakonec vylezly z rozbitého okna tři tmavě oděné postavy a zmizely ve tmě. Z dálkyještě slyšela ržání a dusot koní.

Kde zůstal otec?

Běžela na faru a vzbudila Magdu a hubeného kostelníka. Společně otevřeli kostelní dveře, přičemž seMagda neustále křižovala a vysílala modlitby k nebi. Pokud by tam uvnitř skutečně ještě někdo číhal, obaby zřejmě úlekem padli mrtví, pomyslela si Magdalena. Avšak v kostele nebyl nikdo. Náhrobní deska dokrypty byla sice odsunuta stranou, ale i když Magdalena přes Magdiny protesty a nářek sestoupila dokrypty, nic nenašla. V obou podzemních místnostech viditelně došlo k boji, po zemi leželo rozlámanéharaburdí, kosti a kusy látky se povalovaly po zemi. Ale sarkofág spočíval na kamenném kvádru sezavřeným poklopem, jak ho otec a Simon naposledy zanechali. Najednou měla zvláštní pocit, alenedovedla si vysvětlit proč. Znovu se na sarkofág pozorně zadívala. Připadalo jí, že něco přece jen nenítak, jak bylo, ale nedokázala objevit, co se změnilo. Otce nikde nenašla.

Plná obav pak strávila noc na faře a příští den časně zrána běžela domů. Matka už stála u dveří, oči rudéod pláče.

„Kdes byla?“ hořekovala. „A kde je otec?“

Na okamžik byla Magdalena v pokušení matce zalhat, že strávila noc v Altenstadtu jako porodní bába a

otec že vyspává u Strassera opilost. Ale pak to z ní najednou vyletělo.

„Já… já nevím,“ vyhrkla a s pláčem matku objala. Uvnitř u kuchyňského stolu se Anna Kuislová nakonecdozvěděla celou pravdu o nejistém osudu svého muže.

„Jak často jsem mu říkala, aby se nemíchal do záležitostí, do kterých mu nic není!“ nadávala. „Nemámesami dost potíží? Ale ne, on na mě nedá. Strká nos do knížek a zadků cizích lidí, a ještě přivede svouvlastní dceru do nebezpečí! Aby ho čert vzal!“

To byla nejvlastnější metoda Anny Kuislové, že překonávala strach o svého muže nadáváním a kletbami.Čím víc nadávala, tím víc její obavy mizely. Nakonec ho poslala do horoucích pekel, i když ho skutečněmilovala. Anna Kuislová sama pocházela z katovské rodiny z Kemptenu. Smrt a děs byly pro ni něconaprosto přirozeného, avšak strachu o rodinu ji nikdo nedokázal zbavit. Na druhé straně si prostěnedokázala představit, že by jejího Jakoba zavraždili tři zákeřní vrazi a někam ho zavlekli. Určitě neJakoba Kuisla, kata ze Schongau! Toho proklatýho paličatýho mazanýho mizeru!

Náhoda to tak zařídila, že právě v tuto nepříhodnou, obavami vypjatou chvíli se Jakob Kuisl vracel domů.Dveře se s vrznutím otevřely a on tam stál, pořád ještě celý od prachu, svinstva a s úlomky kostízachycenými v látce kabátu. Krvácel na čele a na paži, dlaně i hřbety rukou měl do masa odřené. Každýjednotlivý sval ho bolel a stál podivně prkenně vzpřímený. Zřejmě proto se nedokázal vyhnout měděnému

hrnci s kaší, který na něho přiletěl.

„Přitroublá buranská palice! Kolikrát jsem ti říkala, abys svou dceru z toho vynechal, když zase někde čenicháš!“

Jakob Kuisl sebral prstem teplou ječmennou kaši z košile a strčil si ji do úst. „Máš toho ještě víc, nebo tobylo pro dnešek všechno? Nechutná nijak špatně…,“ zamumlal.

Přiletěl na něho hliněný pohár, avšak tentokrát už byl připravený. Otočil své stále ještě strnulé tělo, takžese pohár roztříštil o zeď.

„Že se vůbec ještě odvažuješ tady objevit!“ křičela jeho žena. Ale její zlost už trochu vybublala. Kromětoho jí chyběla další munice. „Dělala jsem si takové starosti, o vás oba!“

Seshora byly slyšet tápavé kroky. Šestiletá dvojčata Georg a Barbara vykukovala v nočních košilkách za

zábradlím.

„Maminko, proč má tatínek všechnu kaši na sobě?“

„Protože mu maminka nadávala.“ Anna Kuislová šla nahoru k dětem. „Protože máte za tátu tak prokletýhotvrdohlavce, že je to utrpení. A teď si honem něco oblečte, než nastydnete.“

Zmizela s dětmi v horní komoře. Jakob Kuisl ukázal na Magdalenu a hrnec na zemi. Ušklíbl se.

„Tak co je? Uděláš mi alespoň ty ještě kaši? Nebo taky utřu hubu?“

Magdalena se usmála. „Ne, tati, hlavní je, že jsi zase tady.“ Pak šla s natlučeným hrncem do kuchyně vsíni a postavila novou vodu na oheň.

Časně odpoledne se v katovně zastavil Simon Fronwieser a vyprávěl, co on a Benedikta zažili. Návrat zeSteingadenu proběhl bez obtíží, hned když se vydali na cestu, měli štěstí a narazili na ozbrojenou skupinuobchodníků, v jejichž doprovodu dojeli až do Schongau. Po loupežnících nebylo ani vidu, ani slechu.Možná se jim zdáli obchodníci příliš ozbrojení, uvažoval Simon. Nebo si ještě pamatovali na Benediktu araději zůstali schovaní v lesích a lízali si rány.

Benedikta se zdržovala v Semerově hostinci, kde chtěla vyřídit nějakou důležitou korespondenci. AnnaKuislová odešla s dvojčaty sbírat do lesa klestí. Stále ještě se na svého muže zlobila a šla mu proto zcesty. Jakob Kuisl věděl, že se to nejpozději do zítřka zase urovná.

Tak seděli Jakob Kuisl a Simon nyní ve světnici u stolu a uvažovali o uplynulých dnech. Kachlová kamna vrohu šířila příjemné teplo. Na stole v mělké nádobě s vodou byl stojan s hořící borovou loučí, ve voděplavaly oharky, v nízké světnici se míchalo sporé světlo s šerem. Ve dvou kukaních strčených pod lavicihrabalo několik kuřat.

Magdalena uvařila vývar z bylin, který oba muži rozladěně usrkávali. Simon by si rád dal kávu, aleMagdalena mu ji zakázala. Prohlásila, že v jeho současném stavu je uklidňující nápoj přesně to pravé.Simon měl pocit, že mu zakázala kávu i proto, že odjel s Benediktou do Steingadenu. Vůbec působilazamračeným dojmem a odpovídala jednoslabičně. Když se jí jednou dotkl na sukni, uhnula mu a obrátilase zase k hrnci na kamnech. A vyhýbala se přímému pohledu.

Jak Simon, tak i kat měli obvaz na čele. Jakob Kusil měl navíc ovázané ruce, což mu nebránilo v tom, abyv jedné ruce držel pohár a v druhé kouřící fajfku. Simonovi krátce pověděl o přepadení v kryptě. Nyní

uvažovali o dalším postupu.

„Shrňme si ještě jednou, co víme,“ začal Simon. „V kryptě kostelíku svatého Vavřince leží ostatkytempláře. To rozhodně vyplývá z nápisu na sarkofágu.“ S lehkým odporem upil bylinný vývar, nežpokračoval. „Kostelík před mnoha sty lety patřil templářům, než ho prodali premonstrátům. Prodejce byljistý Friedrich Wildgraf, tehdejší provinční komtur templářského řádu v Německé říši. Benedikta se

domnívá…“

„Přestaň už s tou svou Benediktou!“ vyjela na něho Magdalena. „Možná jste vůbec nebyli do dnešníhopoledne v Steingadenu. Možná jste se váleli někde ve stáji, vždyť za ručičky jste se drželi už ráno, když

jste se tu spolu objevili, a celá záležitost s loupežníky je vylhaná…“

„Ztichni, Magdaleno, a nemluv nesmysly. Raději mysli, to rozhodně pomůže víc.“

Otcův hlas byl klidný, ale to už si Magdalena uvědomila, že nesmí přestřelit. Dnes se už se Simonempořádně pohádala. Simon ji ujišťoval, že mezi ním a Benediktou nic nebylo, ale ze způsobu, jak se přitomdíval stranou, vytušila to nejhorší. Prostě si na něho musí dávat pozor.

„Možná to jsou ostatky toho Friedricha Wildgrafa, který jsou v kryptě,“ nadhodila smířlivě.

„To se Benedikta taky domnívala,“ chytil se toho hned Simon, pak se ale své horlivosti zalekl a honem

pokrčil rameny.

„Blbost.“ Kat nalil z lahve schované pod stolem do svého poháru s bylinkami něco ostřejšího. „Tenhletemplář přece pozemky prodal. Proč by tam měl tedy být pohřbený? Kromě toho si takový urozený pán nadobu do posledního soudu jistě vybral lepší místečko než rozpadající se kostelík svatýho Vavřince.“

Proti tomu nemohli Simon ani Magdalena nic namítnout.

„Ať je tomu jakkoliv,“ pokračoval Simon, „tam dole je rozhodně hrob templáře. Tlustý Koppmeyer tonajde, někdo příliš mnoho mluví a najednou je Koppmeyer mrtvý.“

„Zřejmě ho otrávili ti tři chlapi, co jsme je s Magdalenou včera viděli v kostele,“ zavrčel Jakob Kuisl. „Titam něco hledali. Ďábel ví, co to bylo!“

„A ti chlapi jsou rozhodně někde v okolí,“ připomněla Magdalena. „Celé dny se tady potloukají a mluvíspolu v hostinci latinsky!“ Ještě jednou oběma pověděla o svých návštěvách řemeslníků v Altenstadtu.„Hostinský Strasser si myslí, že to jsou mniši,“ uzavřela. „Lepší, studovaní lidi. Jeden z nich měl smrdětjako celá horda Francouzů.“

„Krucinálhergot, kde jsem nechal hlavu!“

Jakob Kuisl se udeřil pěstí do čela. Pak jim ukázal kus látky, kterou přinesl z krypty.

„Málem bych na to zapomněl. Tohle jsem v kostele utrhl z mnišskýho hávu tomu parchantovi, co měnapadl. A jsem si jistý, že je to stejný darebák, co byl dopoledne u Lechnera v zámku. Málem mě srazil z

mostu.“

„Jste si tím naprosto jistý?“ zeptal se Simon.

 

„Tak jistý, jako že má ďábel kozlí nohu. Byla to stejná vůně jako tahle. To mi nikdo nevymluví!“ Mnul v

ruce útržek látky, jako by z ní mohl vyždímat onu vůni.

„Lechner jako součást spiknutí, kvůli kterému musel Koppmeyer umřít…?“ Simon skepticky zavrtěl hlavou.

 

„Písař je možná intrikán bez svědomí, ale tohle se k němu nehodí.“

„Tak nebo tak,“ zabručel Kuisl. „Poručil mi, abych se do toho dál nevměšoval. Už zítra mám pro něho

honit po schogauských lesích tu bandu loupežníků.“

 

„Ty? A proč ty, tati?“ Magdalena zůstala stát s otevřenými ústy.

„Protože si Lechner myslí, že jsem jediný, který to dokáže. A protože se mě chce zbavit.“

Jakob Kuisl stručně vylíčil, co po něm písař žádal.

„Chce mě odstavit, to je jasný,“ zavrčel. „Ale já se nenechám odstrčit. Já ty mizery, co mi tohle udělali,

 

najdu, jako že se Jakob Kuisl jmenuju.“

Simon polkl. Nechtěl si představit, co kat udělá s těmi třemi vrahy, pokud je skutečně chytí.

„Do té doby, než dopadnu ty loupežníky, budeš muset čenichat ty jako pes, musíš to prostě udělat místomě,“ vyzval Simona Kuisl. „Koppmeyer mi je ukradený, ale teď to přepískli. Nikdo nebude zavírat kata dorakve, nikdo! A už vůbec ne nějaký přivandrovalý žebravý mnich!“

Hbitými pohyby vylovil Jakob Kuisl mramorovou tabulku, kterou zatím odložil pod lavici.

„Někde tady na tom je řešení,“ řekl a poklepal prsty na desku. „Ten mazaný rytíř za svýho života něco

ukryl, a my to najdeme, když rozluštíme tuhle hádanku. Na to vsadím svou širokou prdel.“ „Ale možná je to jen náhrobní nápis, nic víc,“ namítl Simon.

„To určitě ne!“ trval na svém kat. „I ti vrazi se o tuhle destičku zajímali, ta už ovšem nebyla v rakvi.Někdo ji předtím vyhodil. Řešení leží tady před námi!“

Simon ještě jednou pohlédl na zvláštní text.

Ale dám je dvěma svědkům svým, kteří budou prorokovati tisíc dvě stě a šedesáte dnů, oblečeni jsouce vpytle. Ale když dokonají svědectví své, šelma vystupující z propasti válku povede proti nim, a zvítězí nad

nimi, i zmorduje je.

Lámal si hlavu, co by mohlo být těmi slovy míněno. Pokud to byl odkaz na nějaké místo, pak muselo býttoto místo známé. A pokud vůbec měli mít šanci to místo najít, pak muselo existovat ještě dnes. Po třech

stech letech…

Dva svědci… Zvíře, které na ně zaútočí a zabije je…

Hlavou mu probíhaly obrazy a zase mizely. Bojovníci, rytíři, nestvůry, drak. Najednou se mu mihla

 

vzpomínka a uchytila se.

Dva svědci… zvíře…

„Mám to!“ vykřikl najednou. „Je to tak prosté, když to člověk ví. Měli jsme to pořád před očima!“

„O čem to mluvíš?“ zeptala se Magdalena.

Simon teď oběhl stůl, jeden z pohárů s bylinným vývarem se překotil a rozlil svůj obsah po desce stolu. I

 

kat na něho zaraženě hleděl.

„Tak už mluv,“ vyzval ho. „A nevyváděj pěkně prosím jako samotný belzebub.“

 

Simon se zarazil, ale zase se posadil.

„Já… musím nejdřív něco přezkoumat,“ řekl udýchaně. „Máte v domě bibli?“

Jakob Kuisl vstal, šel do komory a vrátil se s ohmatanou knihou.

„Bůh je doma i u kata,“ zavrčel a hodil bibli před Simona na stůl. Simon v ní listoval, dokud konečně

nenašel odpovídající stránku.

„Tady!“ zvolal a vítězoslavně poklepával na určité místo. „Zjevení svatého Jana, kapitola jedenáct. Tady je

ten verš!“ Začal předčítat. „Ale dám je dvěma svědkům svým, kteří budou prorokovati tisíc dvě stě ašedesáte dnů, oblečeni jsouce v pytle.“ Vzrušeně se rozhlédl. „Ti dva svědkové jsou Henoch, syn Kaina, aprorok Eliáš! Až dokončí své poslání, bude krátce před posledním soudem a oni začnou bojovat s šelmou

znamenající zatracení!“

Magdalena znuděně pokrčila rameny. „To je hezký, že se vyznáš v bibli. Ale kde najdeme tyhle… svědky?Já je rozhodně tady v Schongau ještě nikdy neviděla.“

Simon se široce usmál.

„Tady v Schongau skutečně ne,“ souhlasil. „Ale v Altenstadtu. Jsou dobře viditelní na portálealtenstadtské baziliky. Myslím si, že bychom měli tento krásný kostel navštívit ještě dnes.“

Když uviděli reliéf na trojúhelníkovém tympanonu ve štítu portálu, divili se, že si toho nevšimli už dřív.Trůnil přímo nad vchodem. Rytíř, který bojoval se štítem a mečem proti drakovi, a druhý muž, kteréhonetvor právě polykal. Jak často už každý z nich pod tímto reliéfem prošel do baziliky!

„Já viděl podobné vyobrazení už i v jiných kostelech,“ zamumlal Simon. „Jeden farář v Ingolstadtu mijednou vysvětlil, že to byl kdysi symbol pro nadcházející poslední soud.“

„Tak to si ten poslední soud dal skutečně na čas,“ poznamenala Magdalena. „Koneckonců na něj pořádještě čekáme.“

„Nebyli jste nikdy venku ve válce,“ řekl Kuisl a pozoroval soptícího draka s drápy a křídly. „Jinak bystevěděli, že ti čtyři jezdci z apokalypsy jsou už dávno mezi námi.“

„Přestaň s tím, tati,“ řekla Magdalena. „Raději nám pomoz dál.“ Pak se obrátila na Simona. „Takže tadyjsou ti dva svědkové. A co teď?“

„Někde musí být nějaký odkaz,“ poznamenal Simon. „V bazilice nebo tady venku. Asi bude nejlepší, kdyžse rozdělíme. Ty, Magdaleno, prohledáš baziliku zvenčí, já s tvým otcem půjdeme dovnitř.“

Jakob Kuisl byl už na cestě dovnitř, Simon ho následoval. Když vešel do baziliky svatého Michaela,zamrazilo ho jako tak často. Velký Bůh z Altenstadtu na něho hleděl dobrotivě z dřevěného kříže velkéhodobře půldruhého sáhu. Teď v pozdním odpoledni byli v kostele téměř sami. Jen v předních lavicíchsedělo pár starých žen, které se s prsty nemocnými dnou modlily růženec. Silně tu vonělo kadidlo. Simonna okamžik zapomněl, proč tu je, a sepjal ruce k modlitbě. Když srovnával nádherné nové klášterní stavby

ve Steingadenu s altenstadtskou bazilikou, měl pocit, že Bůh je doma spíš tady.

Zatímco pohroužený do sebe zíral na obrovský krucifix, prošel kat cílevědomě hlavní lodí až k chóru aodtud soustředěně pozoroval fresky v oltářním prostoru. Pak prohlédl postupně obě souběžné postrannílodě. V levé lodi namaloval na zeď dávno zemřelý umělec čtrnáct pomocníků a přímluvců v nouzi, nadvchodem na něho vyčítavě shlížel z obrazu svatý Kryštof.

„Nic, zabručel. Já tu nic nevidím. Krucipísek! Tak si myslím, že ses zmýlil.“

„Musíme hledat dál,“ trval na svém Simon. „Určitě tady něco je. Je to jen dobře schované. Možná…“

Přerušil ho výkřik, který přicházel zvenčí. Magdalena! Vyřítili se ven a našli ji na kraji zasněženéhohřbitova, který obklopoval baziliku. Stála před levou chrámovou zdí a ukazovala na malou, jen jako dlaňvelkou tabulku ve výši prsou, téměř zarostlou břečťanem. Magdalena odsunula stranou zledovatělý plevel.

„Tady!“ zvolala. „Tady je to napsané! Měl jsi pravdu, Simone!“

Kamenná tabulka byla zasazená do prohlubně ve zdivu. Vypadala staře a omšele. Byl do ní vyrytý nápis.

Fridericus Wildengraue, Magister Domus Templi in Alemania. Anno domini MCCCXXIX. Sanctus Cyriacus,salva me.

Náhrobní deska Friedricha Wildgrafa,“ zašeptal Simon. „Zemřel 1329…“

„Ale proč je tabulka tady, když hrob templáře je v kostelíku svatýho Vavřince?“ ptala se Magdalena.

Simon pokrčil rameny. „V roce 1329 byli templáři v Německu už přes dvacet let zakázáni,“ řekl. „Možnábylo prostě příliš nebezpečné německého provinčního komtura pochovat tady. Možná, že u tehdejšíhofaráře prosadili jen tenhle malý nápis.“ Přejel prstem po vytesaných písmenech. „Třeba tu ale tahletabulka byla zanechána proto, aby nás přivedla na správnou stopu…“

„Nebudeme dál chodit kolem horký kaše a prostě to zjistíme.“ Kat vytáhl nůž a začal vyškrabávat omítku

kolem tabulky.

„Ale tati!“ šeptala Magdalena. „Jestli nás uvidí farář…“

„Farář je zaneprázdněný přípravou večerní mše a zřejmě se ožírá mešním vínem,“ odbyl ji Jakob Kuisl.

„Ale můžeš se ho klidně zeptat, jestli chceš.“

Už po chvíli vznikla kolem tabulky rýha. Kat použil dýku jako páku a tabulka padla do měkkého sněhu.

 

Pod ní nebylo nic než šedý kámen.

Simon na něj poklepal. Kámen byl pevný, přitesaný do velkého bloku, tak jako ostatní kameny, z nichž

byla postavena celá bazilika.

„Sakra!“ zvolal. „To není možné! Má nás ten templář za pitomce?“

Simon kopl do ledové chrámové zdi, což na zeď neudělalo žádný dojem, ale jeho rozbolely zmrzlé prsty.

 

Nakonec se zhluboka nadechl.

„Dobrá. Záhada nás přivedla k bazilice,“ zašeptal. „Tady je náhrobní deska. Co jsme přehlédli?“

Kat ještě jednou uchopil tabulku, která ležela před ním ve sněhu.

„Sanctus Cyriacus, salva me,“ zamumlal. „Svatý Cyriaku, zachraň mě… Zvláštní, že si pro nápis vybralprávě tohohle svatýho. Pokud vím, byl tenhle Cyriak mučedník, kterýho nejdřív polili vařícím olejem apotom sťali.“

„V hodince smrti je svatý Cyriak pomocníkem při protivenství,“ vysvětloval Simon. „Pro templáře, kterémubyla předhazována zrada a sodomie, ne právě nejhorší patron.“

„Jestli se nepletu, tak jsou v bazilice pomocníci v nouzi vyobrazeni,“ poznamenal Jakob Kuisl. „Svatýho

Cyriaka jsem tam ale neviděl…“

Simonem to projelo současně horce a ledově. Pomocníci v nouzi v jižní postranní lodi. Jak jen mohl být

 

tak slepý?

Aniž čekal na ostatní, oběhl chrámovou zeď, proběhl vstupním portálem do baziliky, až nakonec stál předpomocníky v nouzi v postranní lodi. Docela nahoře stála svatá Barbora, patronka umírajících a pomocnicepři nebezpečí ohně a blesku. Následoval svatý Kryštof, svatá Markéta jako patronka rodiček, svatý Jiří asvatý Blažej, který měl pomáhat při bolestech krku. Ještě devět dalších pomocníků bylo zvěčněno na

kostelní zdi, ale svatý Cyriak mezi nimi nebyl.

Zato ale jiný svatý, jehož jméno bylo poznamenáno malým písmem pod vyobrazením.

Sanctus Fridericus. Svatý Frederik…

 

Simon se málem zasmál, když nápis uviděl. Očividně si zatím nikdo z mnohých návštěvníků kostela omylu

nevšiml. Vyobrazen byl muž v biskupském rouchu s mitrou a holí. Pravou ruku zvedal ochranitelsky nad

hradem, který trůnil na zalesněném kopci. Při pozornějším pohledu bylo znát, že se ukazováčkem dotýká

hradu.

Zatím před fresku přišli i Jakob Kuisl a jeho dcera. Simon ukázal na obraz svatého Frederika.

„Všechny vodil za nos, po mnohá staletí!“ zvolal se smíchem, takže se k nim modlící ženy vyčítavěohlédly. „Svatý Frederik!“ dodal šeptem, ale stále ještě se šklebil. „Použil prostě své vlastní jméno! Jaká

nádherná blasfemie!“

„Ale co nám tím ten templář chce říct?“ zeptala se Magdalena a hleděla bezradně na fresku. „Dělá si z nás

legraci?“

Jakob Kuisl přistoupil těsně k obrazu. Nakonec poklepal na hrad pod svatým. Byla tam vidět hnědáskvrna, ne větší než mušinec.

„Tady,“ řekl. „Tady to je.“

Z hloubky svého pláště vytáhl broušenou čočku a držel ji nad skvrnou. Najednou byla čitelná dvě slova,napsaná tenkými tahy štětce.

Castrum Guelphorum…

„Starý hrad Welfů,“ zašeptal Simon. „Nahoře na Zámecké hoře nad Peitingem. Bože, tam už přece jsoujen ruiny!“ Povzdechl si a protíral si unavené oči. „Obávám se, že hledání bude trvat déle, než jsmeočekávali.“

Cizinec s černou kutnou a sladkou vůní po fialkách stál venku na hřbitově baziliky. Třesoucíma rukamadržel v rukou kamennou tabulku templáře, kterou tam Jakob Kuisl nechal ležet.

Bylo to možné? Kat byl ještě mezi živými a očividně našel stopu! Možná to bylo řízení boží, že se tenhleKuisl neudusil v sarkofágu. Cizinec to považoval za přiměřený druh smrti pro někoho, kdo sám už tolikjiných dostal na onen svět. Budiž, ten muž žil a rozluštil záhadu. On, jeho dcera a ten mazaný felčar! Proč

se to nepodařilo jim? Neměli snad ve svých řadách odborníka? I oni přece četli výrok na mramorovémvíku sarkofágu dole v kryptě, ale nebyli z něho moudří.

Celé dny se skrývali jako tuláci v okolních senících sedláků, jen aby nevzbudili podezření. Žili jen zesuchého chleba a své víry, mrzli, modlili se a všechno, co je drželo na nohou, bylo vědomí, že oni jsou

vyvolení. Bohem vyslaní. Deus lo vult…

Cizinec latinsky zaklel a hned nato se krátce pomodlil, aby požádal Pána o odpuštění za tento malý hřích.

Pak si srovnal myšlenky.

Vlastně bylo všechno docela prosté. Budou se dál držet v patách těch tří, budou je stopovat jako psi.Najdou poklad a Mistr jim udělí požehnání. Ráj měli zajištěný, i když cesta k němu je chladná a kamenitá.

Cizinec se pokřižoval a usmál se. Opatrně položil kamennou tabulku na zem a čekal za náhrobnímkamenem, až ti tři zase vyjdou z baziliky.

Simonova počáteční radost z nalezených stop v bazilice venku rychle vyprchala, čím dál víc pociťoval jenzmatek a zlost. Měl k tomu důvod. Popouzelo ho vzdorovité mlčení Magdaleny, která kráčela vedle něhopo úzké cestě do Schongau. Několikrát ve vyjeté koleji podklouzla a málem by upadla, ale když ji chtělpodržet, prudce se mu vysmekla a pleskla ho přes ruku. Co to jen do ní vjelo? Ani slovo uznání o jehonálezu, jen tohle odpudivé mlčení a netýkavé chování.

Jakob Kuisl je opustil už v Altenstadtu. Pobrukoval si, a než zmizel v úzké uličce, jen na ně krátce zavolal,že si chce ještě něco obstarat dole u kováře. Na zítřejší ráno ho písař povolal na tržiště, kde se mělpostavit do čela oddílu sestaveného z místních občanů. Ozbrojená výprava dostala za úkol prohledat lesykolem Schongau a polapit loupežníky. Simon věděl, že s katem proto v příštích dnech nemůže počítat.Kromě toho se domníval, že zná další důvod, proč se Kuisl od nich odloučil už v Altenstadtu. Zřejmě cítil,že si oni dva mají co vysvětlit. Ale to se minulo účinkem. Od chvíle, kdy vyrazili, nepromluvili spolu sMagdalenou ani slovo. Když se před nimi objevila Dvorská brána, Simon to už nevydržel.

„Magdaleno, co je to s tebou?“

„Co je se mnou?“ Pohlédla na něho vzdorovitě. „Raději se zeptej, co je s tebou. Děláš oči na tu Benediktua já jsem dobrá právě tak k vaření a uklízení. Pro tebe je tahle Benedikta ovšem jemná dáma!“

Simon zakroutil nevěřícně hlavou. „Magdaleno, o tom jsme přece už mluvili. Mezi ní a mnou nic není,“zdůraznil a pak jí domlouval. „Zachránila mi život, je to úžasná žena, ale…“

„Úžasná žena! Pcha!“ Magdalena se zastavila a blýskala na něho očima. „Hezky mluvit, to umí, ta tváúžasná žena. Má hezký drahý šaty, ale pod tím není jiná než naparáděná městská coura!“

„Magdaleno, já ti zakazuju…“

„Ty mi nemáš co zakazovat, ty záletníku!“ Magdalena se teď dostala do ráže. „Myslíš, že nevidím, jak zamými zády laškuješ s jinými děvčaty? Já jsem přece jen katova dcera, a tý není škoda! Už si lidi stejněmůžou umluvit jazyky. Je to svinská mrcha, tahle Benedikta, to ti povídám!“

„Tak, svinská mrcha?“ Simon už ztratil trpělivost. Jeho hlas dostal ledový podtón. „Tahle… tahle svinskámrcha má víc ctností a vzdělání, než ty bys pobrala za tři životy. Umí se chovat, nekoktá a mluví správnou

němčinou. Umí dokonce francouzsky! Je to jemná dáma a prostě žádná klející katova holka!“

Kus ledu ho zasáhl přímo do nosu, takže se mu na chvíli zatmělo před očima. Když byl opět při smyslech,cítil, že mu po tváři teče krev. Držel si nos, ale přesto dál padaly do sněhu rudé kapky a tvořily tamnepravidelnou pěšinku.

„Magdaleno!“ zvolal nešťastně, pravou ruku stále ještě na nose. „Zůstaň tady se mnou, já to tak přecenemyslel!“ Ale to už Magdalena zmizela ve Dvorské bráně.

S tichými kletbami pospíchal nahoru do města a dával pořád pozor, aby mu krev nekapala na drahýkabát. Proč jen musí být Magdalena pořád tak nabroušená! Věděl, že bylo hloupé, co řekl. Rád by seomluvil a řekl jí, že je přece jediná, po které skutečně touží. Avšak Magdalena jako by se do země

propadla.

„Magdaleno!“ zavolal několikrát a nahlížel vlevo a vpravo do bočních uliček. „Vrať se! Je mi to líto!“

Kolem procházející lidé na něho tázavě pohlíželi, ale on držel hlavu skloněnou a pospíchal dál. Někdepřece musí být! Na příštím rohu nechtěně nakopl malého psíka, který se zavytím utekl. Pospíchal dál,kolem zasněžených oslích kár a tlustě zachumlaných postav. Pohledem nervózně prohlížel jednotlivéchodce, které v nastalém sněžení viděl jen neurčitě. Magdalenu nikde neviděl. Když zahnul do Mincovníulice, zaslechl za sebou důvěrně známý hlas.

„Simone?“

Otočil se. Před portálem farního kostela stála Benedikta a starostlivě na něho hleděla. Zdálo se, že právě

vyšla z kostela.

„Ale vždyť vy krvácíte!“ zvolala. „Co se stalo?“

„Nic,“ zamumlal. „Já… upadl jsem, jinak nic.“

„Počkejte, ať se podívám.“

Šla k němu a začala mu krajkovým kapesníčkem rázně otírat krev z tváře. Doteky pálily, přesto je Simon

pociťoval jako příjemné.

„Ledovka před Dvorskou bránou,“ zašeptal s ucpaným nosem. „Uklouzl jsem.“

„Potřebujete horkou vodu k vymytí rány. Pojďte.“ Vzala ho jako matka pod paží a strkala ho před sebou.

 

„Kam jdeme?“ zeptal se.

„Do Semerova hostince, kde jsem se ubytovala,“ oznámila. „V šenku pro vás určitě dostaneme mísu vodya pohár kořeněného vína. A pak mi povíte, jestli jste zatím něco zajímavého zjistil.“

Simon krátce zaváhal. Vlastně chtěl dál hledat Magdalenu. A taky ho doma očekával otec. Ta proklatáhorečka si vyžádala další oběti, bylo třeba vyšetřit spoustu pacientů. Ale co se dalo namítnout protipoháru kořeněného vína? Magdalena už zřejmě zatím seběhla do čtvrti koželuhů a trucovala doma.Pravděpodobně to tak bude dokonce lepší, když chvíli počká, dokud z ní největší zlost nevyprchá.

Kromě toho musel skutečně spoustu vyprávět. Potřeboval prostě někoho, s kým by mohl mluvit. Stalo setoho v posledních dnech příliš mnoho. V radostném očekávání se potácel postrkován Benediktou kSemerovu hostinci. Když otevřel dveře, jeho napuchlý nos ucítil vůni čerstvého pečiva a teplého vína.

Magdalena si utřela slzy z očí a probíhala ulicemi města. Lidé kolem ní procházeli, ale ona je nebrala navědomí. Byla prostě tak… tak strašně dotčená. Jak jen na ni mohl být Simon tak sprostý! Možná je toopravdu tak, že se prostě k sobě nehodí. Ona, katova dcera, rasova holka – a on, studovaný medik slesklými knoflíky na kabátu a v naleštěných botách, obdivovaný místními ženami, který umí tak hezkyhovořit. Přitom přece sám pochází z chudých poměrů! Jeho peníze a šaty jsou půjčené nebo darované odněkteré z ctitelek, které se kolem něho motají, a půjčuje si od nich i peníze. Magdalena stiskla zuby. Přílišdlouho tomu jen přihlížela, teď je ale konec. Ať si je bezectná, ať ji ostatní vidí jako nečistou katovu

dceru, ale má taky svou hrdost!

Z myšlenek ji vytrhl kašel a pláč dítěte. Aniž si všímala, kam jde, zahnula za Dvorskou bránou doprava doúzké boční uličky a dostala se tak do čtvrti chudších obyvatel. Ve vzduchu byl ostrý pach louhu. Z chatrčejednoho barvíře, který barvil látky načerno, pronikala štiplavá pára. Na dřevěném lešení přede dveřmi byly

rozvěšené čerstvě obarvené lněné kytlice, kabáty a haleny. Magdalena se rozhlédla a zaposlouchala se.Pláč jednoznačně vycházel z polorozpadlé chatrče. Pohlédla na bledou ženu s propadlými tvářemi, kterástála v nízkých dveřích.

„Ty jsi přece Kuislova dcera, ne?“

Magdalena neviděla nic nepřátelského v jejím pohledu, zastavila se a přikývla.

„Prý jsi dobrá porodní bába,“ prohodila žena. „Pomohla jsi Maierové přivést na svět dvojčata, a obě dětiještě žijí. A dceři barvíře, co barví namodro, tý mladý couře, jsi dala prášek, aby potratila…“

Magdalena se opatrně rozhlédla na všechny strany.

„Nevím, o čem mluvíš,“ řekla tiše.

„Ale jdi,“ žena pohrdavě mávla rukou. „V naší čtvrti můžeš mluvit otevřeně. Každá druhá si už nechalapomoct od tvýho otce nebo si u něho koupila nápoj lásky.“ Zachichotala se, mezi jejími vyschlými rty bylovidět pár černých pahýlů. „Toho fešáka medika si můžou dovolit jenom pracháči nebo ty ženský, který naněho dělají oči. Ale komu to povídám…“

„Co ode mě chceš?“ zeptala se Magdalena. „Nemám čas na planý povídání.“

Ženina tvář naráz zvážněla. „Má malá Lisbeth je na tom špatně. Myslím, že má tu horečku. Ale na doktoranemáme peníze. Třeba by ses mohla na ni podívat…“

Rukou ji zvala dovnitř a současně se pokusila o ubohé pukrle. Veškerý posměch z jejích očí zmizel. Zbylajen zoufalá matka, která se bojí o život svého dítěte.

Magdalena pokrčila rameny. „Můžu se na ni podívat. Ale slíbit nemůžu nic.“

Vešla dovnitř zakouřené chatrče. Nad otevřeným ohništěm stál na rezavé třínožce kotel, z něhožvycházela štiplavá pára. Dým byl tak hustý, že ze zbytku chatrče nebylo téměř nic vidět. Magdalenarozpoznala rozviklaný stůl, máselnici, která žlukle páchla, stolici a pár slamníků na zemi v rohu. Odtudpřicházel pláč. Když se Magdalena přiblížila, viděla na zemi droboučký uzlíček. V hadrech zabalená tamležela asi desetiletá holčička s bledou propadlou tváří. Pod ustrašeně těkajícíma očima měla černé kruhy.

Magdalena okamžitě poznala, že jde o stejnou horečku, která v posledních týdnech zachvátila tolik lidí.Sklonila se k děvčátku a přejela mu rukou po horkém čele.

„Všechno bude dobré,“ šeptala. Děvčátko zavřelo oči, dýchalo klidněji.

„Dej mi horkou vodu!“ zavolala Magdalena dozadu. Ustaraná barvířka pospíchala ven a vrátila se skouřícím pohárem. Magdalena vytáhla z hlubin své sukně kožený váček a nasypala do poháru šedý

prášek.

„Dávej jí z toho po tři dny ráno a večer jeden doušek,“ řekla. „Teď hned tři doušky. Je to arnika, brčál,meruzalka a pár bylin, které neznáš. Pomůže jí to, usne a zapomene na kašel.“ Pokrčila rameny. „Vícudělat nemůžu.“

Barvířka ustrašeně hleděla na Magdalenu. Rukama křečovitě svírala pohár. „Uzdraví se? Ona je všechno,co mi ještě zbylo. Mýmu muži, Josefovi, páry při barvení rozežraly vnitřnosti minulý léto. Ke konci kašlalkrev, jako teď Lisbeth.“

„Nemáš jiný děti?“ zeptala se Magdalena soucitně.

„Všechny mi umřely na neštovice. Lisbeth je poslední…“

Oči ženy se zalily slzami. Stiskla rty a strnule zírala před sebe. Zdálo se, že děvčátko teď usnulo, ale přikaždém dechu to v jejím hubeném hrudníčku chrčelo.

Magdalena si v náhlém hnutí mysli sáhla na krk a rozvázala šňůrku, na které byly uvázány amulety. Docínu zasazený vlčí zub, krevel, stříbrný Šebastiánův šíp, krtčí pracka, horský křišťál, drobný posvěcenýlátkový váček… Byla to šňůrka, která měla chránit před zlem a zlými kouzly. Magdalena odtrhla vlčí zub,sklonila se k děvčátku a dala jí ho do ochablé ruky. Ve spánku se dívčina ruka sevřela v pěst.

„Co je to?“ zeptala se matka ustrašeně.

„Bude ji to ochraňovat,“ uklidňovala ji Magdalena. „Je v tom pár mocných ochranných kouzel, které tamvložil můj otec.“

To sice nebyla pravda, ale Magdalena věděla, že víra, láska a naděje často dokážou víc než nejsilnějšímedicína. Její otec jí šňůrku daroval, když ještě byla malá. Vždycky, když měla strach nebo se cítilaohrožená, pevně ji uchopila. Dávala jí sílu, a část této síly teď měla přejít na toto malé děvčátko.

„Já to nemůžu zaplatit,“ namítla žena zoufale. „Jsem chudá barvířka…“

Magdalena mávla rukou.

„Toho vlka zastřelil otec loni. Máme doma ještě dost zubů pro celý město.“ Mrkla na ni spiklenecky.„Důležitý jsou kouzelný formule, který se k němu vážou. Ty mě přece neprozradíš, že ne?“

Žena zavrtěla hlavou, ztratila řeč, když dostala takový dárek. Pak jí něco napadlo, její tvář se rozjasnila.

„Nemám sice peníze,“ řekla, „ale třeba bych ti pomohla. Tvůj otec byl přece naproti v Altenstadtu kvůli

tomu mrtvýmu farářovi.“

 

Magdalena zpozorněla. „Odkud to víš…?“

Žena pokrčila rameny. „Něco takovýho se rychle roznese. Říká se, že ho otrávili. Nuže, poslouchej…“

Opatrně se rozhlédla a klesla hlasem. „Byla jsem před několika dny ještě naproti u Koppmeyera. Nesla

 

jsem mu pár obarvených látek pro mši. Když tak stojím před farou, vidím uvnitř mluvit s farářem muže.Byl to mnich, v černý kutně. Pod ní měl ale jemný bílý sukno, ne ty hrubý cáry, jak je nosí našinec.“

„A co dál?“ ptala se Magdalena.

„Ten mnich faráři něco tiše říkal. Farář měl doopravdy strach, to se pozná. Oči mu mohly vypadnout z hlavy. Pak ten muž ještě něco zasyčel a vyšel ven k svýmu koni. Já se rychle schovala za hromadu dříví.“

„A jak ten mnich vypadal?“ ptala se Magdalena.

„Moc toho vidět nebylo, měl kapuci…“ Žena se zarazila. „Ale jedno bylo divný.“

„Co to bylo? Povídej!“

„Když naskočil na koně, musel se sehnout, a tak jsem viděla pod jeho kutnou zlatý řetěz. Na řetězu bylkříž, takový velký, krásný. Ale vypadal jinak než kříže u nás v kostele.“

Magdalena cítila, jak jí rozčilením vyschlo v krku.

„Jak… jak tedy vypadal?“

„No, neměl jen jeden trám napříč, ale dva, a ten horní z nich byl menší. A bylo to celý ze zlata. Takovýkříž jsem ještě nikdy neviděla.“

Magdalena rychle uvažovala. Ani ona si nevzpomínala, že by takový kříž viděla.

„Co bylo pak?“ zeptala se nakonec.

Barvířka pokrčila rameny. „Pak jsem Koppmeyerovi donesla sukna. Byl ještě celý jako popletený. Dal mido ruky o dva feniky víc a zase mě poslal domů. Tak ustrašenýho jsem ho ještě nikdy neviděla. Tenčlověk byl přece silný jako medvěd!“

Magdalena přikývla. „Hodně jsi mi pomohla. Děkuju ti.“ Zamyšleně šla ke dveřím. „Nezapomeň dávatholčičce ten nápoj,“ řekla na odchodu. „Jestli se to do tří dnů nezlepší, přijď k nám do katovny.“ Ušklíblase. „Pokud se odvážíš. Můj otec zabíjí jen ty, co si to zasloužili.“

Barvířka za ní hleděla, dokud nezmizela v další ulici. Děvčátko se zase rozkašlalo. S tichou modlitbou šlamatka dovnitř ke svému dítěti.

Simon seděl vedle Benedikty u jednoho ze zadních stolů v hostinci U zlaté hvězdy a upíjel z poháru horkékořeněné víno. Už mu konečně přestala téct krev z nosu, ale pořádně mu opuchl, zřejmě už byl úplněznetvořený. Přelétl pohledem ostatní hosty. Teď kvečeru se pomalu hostinec plnil obchodníky, kteří tuzůstávali přes noc, zámožnějšími řemeslníky a tu a tam některým radním. Hostinec patřil Karlu Semerovi,Prvnímu purkmistrovi města, a byl to nejlepší dům v místě, a tomu odpovídali i zámožní hosté.

V rohu šenku příjemně hřál velký kamenný krb, od stropu visící svícny nořily nízkou dřevem vykládanoumístnost do teplého světla. Byla tu cítit skořice, hřebíček a eintopf.

Simon sem přicházel jen velmi zřídka. Raději se zdržoval ve špeluňkách ve čtvrti za městským skladištěm,kde bylo víno a pivo levnější, i když z toho víc bolela hlava. Měl to rád, když se některý z tovaryšů neboučňů chopil skřipek a hrál, zatímco zbytek hostů podupával do taktu a sukně děvčat se točily v kruhu.Tady u Semera to bylo víc upjaté. U stolu vedle nich se tlumeně bavili dva obchodníci o svých posledníchpříjmech, zatímco se dál vzadu radní Johann Püchner zase snažil získat jednu ze služebných tím, že ji zval

na pohár vína. Dívka před něho postavila vyzývavě džbán nejdražšího alsaského vína, než s chichotáním

zase zmizela v kuchyni.

Benedikta se dosud zdržela vyptávání a jen občas setřela Simonovi krev pod nosem. Zamyšleně upíjelazředěné víno a zdálo se, že bdělýma očima pozoruje ostatní hosty jako on. Nakonec se obrátila na něho.

„Rozhodla jsem se, že ještě pár dní zůstanu tady v Schongau. Obchody v Landsbergu vede můj správcestejně dobře jako já. Kromě toho jsem dnes navázala dobré styky s několika augsburskými obchodníky svínem.“ Povzdechla si. „Ale samozřejmě je to především můj bratr, který mě tu ještě drží. Nebudu mít klid

dřív, dokud nechytnou jeho prokleté vrahy. Dozvěděl jste se víc o jeho smrti?“

Simon krátce zaváhal. Pak jí vyprávěl o řešení záhady, nálezu v altenstadtské bazilice a že má v úmyslu vruině welfského hradu hledat další stopy. Benediktina tvář se zachmuřila.

„Ale co to všechno má společného s mým bratrem? On přece o tom všem nemohl vědět!“

Simon se napil, než mluvil dál. „Váš bratr jistě neznal celou pravdu. Ale věděl o hrobu pod kostelíkem.Někomu o tom pověděl a ten někdo si nepřál, aby se o tom dozvěděl někdo další.“

„Ale proč?“ Benedikta na něho nevěřícně hleděla. „Co už na tom bylo tak velkého kromě pár hloupýchhádanek? Žert rytíře, který zestárl.“ Pokrčila rameny. „Možná byl tenhle Wildgraf prostě jen muž, kterýměl smysl pro humor, a ve zřícenině hradu vás nečeká nic jiného než hrubý verš o zvědavosti mnohých

lidí.“

Simon zavrtěl hlavou. „To neodpovídá myšlení templářů. Oni byli řádem, který slučoval ctnostikřesťanského života a rytířství, nebyli to žádní vtipálkové. První hádanka pochází ze Zjevení Jana, druháse vztahuje k prastaré šlechtické linii, k Welfům. To nemůže být náhoda. Téměř to vypadá tak, jako bynás chtěl mrtvý rytíř zkoušet, jestli jsme toho hodni. Zřejmě hledal lidi, kteří se vyznají jak v bibli, tak vživotě šlechty. Templáři…“ Zarazil se a přestal v půli věty mluvit.

„Co je vám?“ Benedikta se na něho s úsměvem podívala. „Stouplo vám víno do hlavy?“

Simon zavrtěl hlavou, pak vytáhl malý breviář, který si vypůjčil od patricije Jakoba Schreevogla. Ještě hostále měl u sebe v kapse kabátu.

Položil ho na stůl a hekticky v něm listoval.

„Co je to?“ zeptala se Benedikta a snažila se do toho nahlédnout.

„Je to… kniha o templářích,“ spustil Simon, přestal listovat a povzdechl si. „Najednou mi připadalo, žejsem si na něco vzpomněl. Ale musel jsem se zmýlit.“ V krátkosti Benediktě pověděl, co se dočetl otemplářích.

„Tenhle Friedrich Wildgraf, který leží tam dole v kryptě, byl komtur tohoto řádu,“ skončil vyprávění.„Podle smlouvy, kterou jsme viděli v Steingadenu, byl jako komtur odpovědný za celou Německou říši.Patřil k nejužšímu kruhu moci. Jen několik málo let poté byli templáři v celé Evropě pronásledováni avyvražděni. Jejich obrovské bohatství ostatně zmizelo…“ Pohlédl Benediktě pevně do očí, než pokračoval:„Proč by měl tak mocný představitel řádu klást takové hádanky, než aby něco schoval? Nejdřív výrok nasarkofágu, teď stopa v bazilice… To přece musí mít nějaký důvod!“

„Vy myslíte…“

Simon přikývl. „Myslím, že Friedrich Wildgraf někde tady schoval poklad templářů. Nebo přinejmenšímjeho část.“

„Poklad?“ Benedikta si setřela kapesníčkem několik kapek vína ze rtů. „Proč by měli templáři právě vtomhle bohem zapomenutém kousku země něco schovávat? Po všem, co jste vyprávěl, byli doma v Paříži,

v Jeruzalémě, v Římě! Co by je tedy mělo přimět k tomu, aby právě v Pffafenwinkelu1) – vyplivla tojméno jako shnilé ovoce – tedy v zapadlé bavorské provincii zahrabali poklad!“

Simon udeřil do stolu. „Ale to je právě to! Nikdo by tady poklad nečekal. Francouzský král by zřejměPfaffenwinkel ani nenašel na mapě, kdyby mu ho vévoda nezakroužkoval. Hory, lesy, močály a párnevzdělaných, ale naprosto slušných sedláků. Dokonalý úkryt!“

Benedikta chvíli mlčela, pak pomalu přikývla. „Možná máte pravdu.“ Její jinak bdělé oči dostaly skelný

výraz. „Kolik myslíte…?“

„Peněz?“ Simon pokrčil rameny. „Těžko říct. Rozhodně víc, než si umíme představit. Nezapomeňte, žefrancouzský král dal vyvraždit templáře jen kvůli tomuhle pokladu. Pokud by tady byla i jen jeho maláčást…“ Odmlčel se. „Měli bychom rozhodně být opatrní,“ šeptal a rozhlédl se. „Byli už zavražděni lidé kvůli

mnohem menším sumám.“

„Ale lidé taky kvůli mnohem menším sumám podstupovali jisté riziko.“ Benedikta na něho mrkla. „Jakmilevšak o skrytých pokladech povíte obchodnici, tak už se jí jen těžko zbavíte.“ Pozvedla sklenku vína.„Myslím, že bychom měli tohle riziko podstoupit. A la votre!“

„A la votre.“ Simon si s ní přiťukl. Žena z Landsbergu ho neustále ohromovala. Avšak měla pravdu. Ikdyby i jen zlomek templářského pokladu byl zahrabaný někde v Pfaffenwinkelu, nemusel by si o svoubudoucnost dělat starosti. Mohl by si koupit celé truhly kabátů, nových bot, kromě toho klobouky s pavímpeřím, rychlého koně a kufr s nejnovějšími lékařskými instrumenty. Jeho vážnost ve městě by prudcestoupla. A nejen to! Kdo by mu pak ještě chtěl zakazovat, aby se oženil s katovou dcerou? Postavil by pro

Magdalenu a pro sebe dům! Kdoví, třeba by spolu v Schongau otevřeli lékárnu? On jako medik, ona jakojeho manželka, co se vyzná v léčivých bylinách a jedech tohoto kraje… Dokonalý pár!

Samou radostí z vyhlídek na svůj budoucí život si Simon nevšiml, že v zadní části vstala od stolu hubenápostava a šla ke dveřím. Když muž opustil šenk, zůstal po něm lehký závan jara.

*

1) „Farářský kout”, neoficiální název předalpské krajiny se spoustou klášterů kostelů

 

Magdalena stála před farským kostelem a přitáhla si k tělu vlněný šátek, mráz píchal jako jehličky. Ponávštěvě u barvířky procházela bez cíle ulicemi. Kam měla jít? Simon ji určitě bude po jejím výbuchu zlosti

hledat doma u rodičů. Avšak ani teď, když ji první zlost přešla, ho nechtěla vidět. Možná stál právě teďdole v koželužské čtvrti přede dveřmi katovny a dělal si o ni starost. Tak jen ať! Proč musel v jejípřítomnosti horovat o té ženské! To mu udělá jen dobře, když se trochu bude soužit, možná to probudíjeho špatné svědomí. Takhle se s Magdalenou Kuislovou nezachází!

Zamyšleně přecházela tržiště. Už se začalo stmívat, potulný obchodník nabízel nůžky, nože a všelijakékrámy. Magdalena ucítila vůni pečených lískových oříšků s medem. Mnula si zkřehlé ruce a rozhlédla se.Teď večer už bylo na tržišti málo místních obyvatel. Zlehka padal sníh a všichni byli zachumlaní do šátků a

kabátů a chodili se skloněnými hlavami, aby jim sněhové vločky nevály do obličeje. Magdalena hleděla do

prázdných vyhublých tváří. Uplynulo teprve několik let od Velké války, ale lidé stále ještě nesli jejínásledky. Mor, nemoci a hlad tehdy přepadly toto kdysi bohaté město. Avšak nyní se už jen navátý sníhlepil na drolící se podezdívky, zdi s opadávající omítkou a zakrýval zmrzlé svinstvo na ulicích. Mezi domytu a tam zůstaly ruiny se zřícenými střechami jako němá připomínka toho, že tu mor vyhubil celé rodiny.V posledních desetiletích zemřela ve městě na mor víc než třetina obyvatel, téměř každá rodinaoplakávala přinejmenším jednoho mrtvého. V dětství Magdalena často vídala káry, na kterých se převáželi

mrtví po tuctech na nový hřbitov svatého Šebastiána. Starý hřbitov u městského farního kostela už dávnopro tolik mrtvých nestačil. A teď ještě zamořila město tahle horečka!

Magdalenu zničehonic napadlo, že zajde do Semerova hostince. Měla v kapse ještě pár mincí a teplýnápoj by jí po všem rozčilení určitě udělal dobře. To pomyšlení jí znatelně zlepšilo náladu. Už brala zakliku, když zblízka pohlédla skleněnou výplní dveří do lokálu. Vypouklé tabulky sice trochu pokřivily to, cospatřila uvnitř, ale i tak viděla dost.

Ten pohled ji zasáhl jako úder pěsti do tváře.

Simon a Benedikta spolu seděli u stolu, důvěrně k sobě nakloněni, zdáli se do něčeho zahloubáni. Všerém světle svíček Magdaleně připadalo, že Simon položil obchodnici paži kolem ramen.

V prvním okamžiku chtěla rozrazit dveře, popadnout z regálu těžký džbán a mrštit jím po něm. Ale pak seprostě otočila a rozeběhla se přes tržiště, neschopná jasné myšlenky. Po tváři jí tekly slzy.

Když se opět vzpamatovala, stála v blízkosti Západní brány. Dům porodní báby byl od ní jen několikkroků. Bez dalšího uvažování rozrazila dveře a vřítila se dovnitř.

Marta Stechlinová překvapeně vzhlédla. Seděla u stolu ve světnici a tloukla v hmoždíři sušené byliny. Užchtěla Magdalenu pokárat, ale když viděla, jak se chvěje a je bledá, rozmyslela si to.

„Děvče, co je s tebou?“ zeptala se ustaraně. „Není to přece kvůli tomu u Steigenbergerové? Můžeš býtbez starosti, dítě je v pořádku, nemusíš…“

Magdalena zavrtěla hlavou, pak se opět rozplakala. Porodní bába ji zavedla ke stolu, mírně ji stlačila nadřevěnou stolici a hladila ji po hlavě.

„Copak se stalo, holčičko?“ mumlala a podala jí pohár s horkým mátovým čajem, který právě bublal nadohněm.

Magdalena ze sebe chrlila slova jako horkou žluč, dokud porodní bábě nesdělila celé své trápení. MartaStechlinová soucitně přikyvovala.

„Muži jsou takoví,“ šeptala konejšivě. „Nikdy spokojení s tím, co mají. Ale pak se vždycky vrátí. Můj Hans,dej mu Pánbůh věčnou slávu…“ Hlas se jí zlomil, rozpačitě si přejela přes oči, jako by chtěla odstranit

smítko.

„Co bylo s tvým mužem?“ zeptala se Magdalena a odpoutala se od vlastního trápení. „Nikdy jsi mi o němnevyprávěla.“

„Koukal po děvčatech,“ povzdechla si Marta Stechlinová. „Nikdy nebyl doma, pořád v hospodách, tenmizera…“ Úsměv jí hrál na rtech. „Ale milovala jsem ho. I když jsme neměli děti a lidi už začalipomlouvat… vždycky jsme stáli při sobě. Na tom nemohla nic změnit ani žádná přivandrovalá coura.“

Usmála se na Magdalenu.

„Co se s ním stalo?“ Magdalena si setřela slzy z tváře a cítila, jak jí teplo z krbu rozehřívá zmrzlé nohy.

„Mor si ho vzal. Už je to deset zim, co jsem ho pochovala. Od tý doby jsem sama.“

V nastalém tichu bylo slyšet jen praskání ohně. Magdalena se kousla do rtu. Proč se jen ptala! Zahanbeněupíjela čaj.

Nakonec porodní bába vstala a šla k regálům, které se od domácího oltáříčku táhly po celé zdi až kekamnům. „Co se dá dělat, život jde dál,“ povzdechla si a pohledem přejížděla tyglíky a hrnky, které stályvyrovnané na regálech. Tyglíky byly čerstvě lazurované, na všech byly znaky, které označovaly jejichobsah. Porodní bába postupně otevřela některé z nich a pak pokývala hlavou.

„Budu potřebovat sušenou meduňku,“ poznamenala. „A námel, když jinak nic nepomůže.“

„Co chystáš?“ zeptala se Magdalena a postavila se vedle ní. „Čekáš nějaký těžký porod?“

Už půl roku byla Magdalena v učení u Marty Stechlinové a od té doby byla u pěti porodů. Jen v těžkýchpřípadech volali lidé porodní bábu. Ženy často rodily bez cizí pomoci, samy nebo v kruhu rodiny, v teplésvětnici, ve stáji a někdy taky na poli. Když teď Stechlinová prohlížela tyglíky, musel tedy nastat zasenějaký těžký případ.

„Žena Holzhofera,“ přikývla Marta Stechlinová.

„Druhýho purkmistra?“

Porodní bába dál hledala v tyglících. „Holzhoferová už dítě přenáší. Když nebude příští týden na světě,

budeme jí muset dát námel.“

Magdalena přikývla. Námel je houba, rostoucí na žitě a ovsu. Silný jed, který způsobuje zlověstný oheň

svatého Antonína, v malých dávkách ale vyvolává porodní stahy.

„A teď už žádný nemáš?“ zeptala se.

Marta Stechlinová došla zatím až k posledním tyglíkům.

„Ani námel, ale ani meduňku, žádný pelyněk a rosičku. A tvůj otec už taky nic nemá!“ Povzdechla si. „Jakto vypadá, budu se muset v tomhle svinským mrazu vydat do Augsburgu. Námel a pelyněk dostanu vzimě jen tam. Ale co je to platný! Jestli se jeho ženě něco stane, bude mi za to Holzhofer dávat vinu, anakonec mě vyžene z města nebo mi zapálí dům nad hlavou…“

Najednou dostala Magdalena nápad. Usmála se na porodní bábu. „Já tam přece můžu dojít,“ navrhovala.

„Ty?“ Stará žena se zatvářila nevěřícně, ale Magdalena horlivě přikyvovala.

„Stejně teď chci jít Simonovi z očí. Ať jen vidí, jak se beze mě obejde. Vyrazím hned s příštím vorem zítračasně zrána.“ Čím víc o tom Magdalena přemýšlela, tím víc se jí myšlenka líbila. „Prostě mi napíšeš, copotřebuješ, a řekneš mi, kam mám v Augsburgu jít,“ rychle mluvila dál. „Otec taky potřebuje nějaképrášky a byliny. Tak vám oběma ušetřím cestu.“

Marta Stechlinová na ni zamyšleně hleděla. Potom pokrčila rameny. „Proč ne,“ zamumlala. „Koneckoncůse chceš přece stát porodní bábou. Tak může být jen dobře, když jednou uvidíš lékárnu zevnitř. AAugsburg…“ Usmála se na Magdalenu. „Město tě jistě rozptýlí. Jen se nesmíš nechat uhranout tímrušným životem. Tolik lidí pohromadě jsi asi ještě neviděla. „Ale teď se dejme do práce! Je potřeba jemně

rozetřít lístky měsíčku a rozpustit sádlo, Kornbichlerová by ráda ještě dnes večer měla svou mast!“

Magdalena se usmála a hned sypala suché vonící lístky do hmoždíře. Pach horkého husího sádla jí stoupal

do nosu, povídání Stechlinové znělo jako kapající voda na mlýnském kole. Simon, otec a mrtvý farář bylinajednou daleko, hodně daleko.

Jakob Kuisl otevřel truhlu a pohlédl do jiného života.

Tahle truhla byla dlouhou dobu nahoře ve špejcharu katovny, skrytá za rolemi provazů a rozbitými sudy,kde ji žádný nemohl vidět. Nyní ji snesl dolů do světnice a otevřel pečlivě uschovaným klíčem. Odložilstranou poskládané a moly rozežrané díly uniformy lancknechta a kožený bandalír, na který se zavěšovala

šňůra s dvanácti měrkami střelného prachu, známými ve vojenských kruzích jako „dvanáct apoštolů“, kbandalíru patřil ještě váček na olověné koule a prachovnice se zápalným prachem. Kuisl s uspokojenímzjistil, že váček je plný a prachovnice suchá. Pak vytahoval rozloženou střelnou zbraň a jednotlivé součásti

kladl na stůl. Prohlédl hladce vykrouženou bronzovou hlaveň s upevňovací rybinou, leštěnou ořechovoupažbu s intarziemi, doutnákový zámek se spouštěcím mechanismem, upevňovací spony, šroub a nabiják s

mosazným pěchovadlem. Všechno bylo v pořádku a naprosto zachovalé. Pak vyndal z truhly krátkýpoboční meč s dvoustranným ostřím a palcem přezkoušel jeho břity, načež ho s uspokojením zasunulzpátky do pochvy.

Po všech letech byla ocel stále ještě stejně ostrá a lesklá jako dvouruční popravčí meč, který odpradávnavisel vedle oltáříčku v jeho domě.

Nejníže v truhle bylo uloženo pouzdro z třešňového dřeva. Jakob Kuisl opatrně vysmekl háček a pouzdrootevřel. Byly v něm uschovány dvě dobře naolejované pistole opatřené kolečkovým zámkem. Přejel lehceprsty po matných hlavních a lesklých rukojetích, opatrně ohmatal chladné kovové kohoutky aukazováčkem obkroužil lučíky. Tyhle zbraně ho stály celé jmění. Avšak peníze tehdy nehrály žádnou roli.

Člověk je vzal, propil, rozházel plnými hrstmi. Katova oční víčka se zachvěla. Najednou se do jeho

vzpomínek vložil stín.

Škubající nohy ve větvích dubu. Probleskování vzdálených ohňů. Pláč malé holčičky, která k němu běží zčerné ruiny. Smějící se muži u hry v kostky, mezi nimi hora krvavého oblečení a lesklých cetek…Zuhelnatělé dětské chrastítko…

Byl velitelem roty, který vždycky bojoval v první řadě dvouručním mečem, jak ho to naučil jeho otec.Dostával dvojnásobný žold, největší podíl z kořisti. Byl jedním z nejlepších, dokonalý vrah…

Zuhelnatělé dětské chrastítko.

Potřesením hlavy odsunul kat tu představu stranou. Zavřel pouzdro z třešňového dřeva, než by se z něhostačily vyřinout další hrůzné obrazy.

Zavrzaly dveře a kat zvedl hlavu. Byla to Magdalena, která se rozčileně vřítila dovnitř. Právě ještě včas,než biřic zavřel městskou bránu, doběhla od Stechlinové domů. Teď celá hořela, aby sdělila otci novinku.

„Tati, já musím pro Stechlinovou zítra časně ráno do Augsburgu! Prosím, dovol…“

Zarazila se, když pohlédla na truhlu. „Co je to?“

„Nic, co by tě mělo zajímat,“ zabručel otec. „Ale pokud už to chceš vědět, jsou to zbraně. Zítra začíná

štvanice na loupežníky.“

Magdalena se otočila a viděla nyní meč, skvrnitý žoldnéřský kabát a díly muškety, které byly pěkněsrovnané na stole. Prstem přejela po bronzové hlavni a pohladila zdobnou pažbu muškety.

„Odkud to máš?“

„Z dřívějška.“

Katova dcera se odvrátila od zbraní a pohlédla otci přímo do obličeje.

„Nikdy jsi mi o tý době nevyprávěl. Matka myslí, že jsi byl opravdový voják. Je to tak? Proč jsi táhl do

 

války?“

Jakob Kuisl dlouho mlčel. „Co si chceš počít se svým životem?“ zeptal se nakonec.

 

Magdalena pokrčila rameny. „Mám nějakou volbu? Jako katova dcera mi nezbude nic jinýho než se

provdat za rasa nebo kata. Ani ty si nemůžeš zvolit jiný povolání.“

„Vidíš,“ řekl kat. „Válka je strašná, ale lidi osvobozuje. Vraždit smí každý, a když to chytře zařídí, tak se

 

dokonce stane praporčíkem nebo feldvéblem a má tolik peněz, že to nestačí prochlastat.“

„A proč ses tedy vrátil?“ odvětila Magdalena.

„Protože se zabíjením je to jako se vším v životě. Musí to mít řád.“

S tou odpovědí kat ukončil rozhovor. Zaklapl truhlu a vyzývavě pohlédl na dceru.

„Takže ty chceš do Augsburgu? A proč?“

Magdalena mu vysvětlila, že porodní bába potřebuje několik důležitých bylin, a proto ji tam chce poslat.

 

„A mám jí taky opatřit bezoár!“ dodala rozčileně.

 

„Bezoár?“

„Kámen z žaludku kozy, který pomáhá proti neplodnosti a při těžkých porodech a…“

„Já vím, co je bezoár,“ přerušil ji kat. „Ale proč ho Stechlinová potřebuje?“

Magdalena pokrčila rameny. „Žena Druhýho purkmistra, Holzhoferová, je těhotná, ale dítě nechce ven.

Požaduje po Stechlinové bezoár.“

„To ale bude Holzhoferovou něco stát,“ zavrčel kat. „Bezoár není levný. To znamená, že budeš mít u sebehodně peněz.“

Magdalena přikývla. „Stechlinová mi je chce dát hned zítra ráno.“

„A když tě někdo okrade?“

Magdalena se smíchem políbila otce na tvář. „Děláš si o mě starosti? Nezapomeň, že jsem dceraschongauskýho kata! Lidí mají spíš strach ze mě než já z nich.“ Usmála se na něho. „Prosím, dovol mi to!Matka říkala, že se tě musím zeptat. Hned zítra nasednu na vor a zpátky se připojím k augsburskýmobchodníkům. Co už by se mělo stát?“

Jakob Kuisl si povzdechl. Jen málokdy dokázal své dceři něco odmítnout.

„Tak dobře. Ale jen, když mi taky něco přineseš. Podívám se, co všechno potřebuju…“

Přešel vedle do komory, kde na protilehlé straně stála obrovská skříň, která sahala až do stropu. Vzásuvkách a regálech se vršily pergameny a knihy, některé zásuvky byly otevřené a bylo v nich vidětspousta váčků, tyglíků a fiol. V celé komoře to vonělo uprostřed zimy najednou po létě, po rozmarýnu,zázvoru, muškátu a hřebíčku. Tato skříň byla známá v celém Schongau a předávala se z generace nageneraci. Ani porodní bába, natož medik, neměli takovou sbírku bylin, léků a jedů jako on.

Na rozviklaném stole uprostřed komory čadila v zrezivělém držáku planoucí louč. Magdalena spatřila vjejím světle několik otevřených knih, které pokrývaly celý stůl, mezi nimi i Dioscuridovo dílo o léčivých

bylinách a jednu knihu, kterou neznala, napsanou v cizím jazyce.

„Hledáš něco kvůli otrávenýmu Koppmeyerovi?“ zeptala se zvědavě.

„Může být.“

Kat si jí dál nevšímal, probíral zásoby bylin a prášků a pak sepsal Magdaleně seznam.

„Potřebuju taky pár přísad, který ti lékárník vlastně nesmí dát,“ řekl. „Sušený rulík a semena durmanu,kromě toho kamenec, salpetr a otrušík. Já ty chlápky znám, polož prostě pár krejcarů navíc, a oni ti to užvydají. A když ne…“ Ušklíbl se. „Řekni prostě, že tě posílá schongauský kat. To vždycky všechnypřesvědčilo.“ Najednou vypadal zamyšleně.

„Že se tam tak najednou chceš vydat, nemá to co dělat se Simonem?“

Magdalena se ušklíbla. „Simon mi může být ukradený, klidně ať se jednou obejde beze mě.“

Jakob Kuisl se opět zadíval na seznam léků. „No, jak myslíš. Tak alespoň budeš pryč od vražd a zabíjení.“Jeho tvář se zachmuřila. „Ne aby ses nakonec ještě zamotala do týhle věci. Já zřetelně cítím, že to ještěneskončilo.“

Magdalena k němu přistoupila blíž. „Víš už, kdo mohli být ti muži, co na tebe číhali v kostele?“

Kat zavrtěl hlavou. „Však já se to ještě dozvím. A pak jim buď Bůh milostiv.“ Louč mu vrhala mihotavéstíny do tváře. V takových chvílích se Magdalena otce bála. Tak vypadá, pomyslela si, když někomu dává

oprátku kolem krku nebo kolem láme každou jednotlivou kost.

„Přinejmenším jeden z těch mužů Koppmeyera před jeho smrtí navštívil,“ sdělila otci nakonec. Vyprávěla

o svém setkání s barvířkou a o podivném zlatém kříži, který žena viděla na krku cizince. Když skončila,otec potřásl hlavou.

„Templáři, latinské verše, zlatý kříž s dvěma příčnými břevny… Ta věc je čím dál spletitější!“ Udeřil rukoudo stolu, až se stránky knih rozletěly. „Simon jde zítra ráno na peitingský Zámecký vrch a podívá se, jestliu tý starý ruiny nenajde nějakou stopu. Třeba pak budeme vědět víc o tom proklatým templáři, který násmá všechny za blázny, nebo taky o těch, co nás pronásledují.“

Na chvíli byla Magdalena v pokušení změnit své plány. Co kdyby Simon skutečně nahoře u staré zámeckéruiny našel poklad? Nebo jestli tam na něho ti cizinci číhají? Nepotřebuje pak její pomoc? Ale pakpomyslela na cestu na voru, na velké město, cizí pachy a tváře. Chtěla pryč, taky pryč od Simona.

Políbila otce na čelo a šla po schodech nahoru, kde matka a dvojčata už spaly.

„Dávej na sebe pozor, tati,“ zašeptala. „Na sebe a na Simona.“ Pak zmizela v komoře.

Jakob Kuisl se opět sklonil nad rozevřené knihy. Rulík, oměj, lilek… Prstem sledoval spoustu vyobrazeníjedovatých rostlin, ale žádná neměla takové účinky jako jed, po kterém v kryptě ztuhl jako mrtvý. Ten jed

musel pocházet hodně z daleka, z některé cizí země, to bylo zřejmé. Ale jak se ti muži k takovému jedudostali? Pocházeli sami z té vzdálené země? Byli to potulní mniši ze vzdáleného kláštera? Jeden z nichmluvil s podivným přízvukem.

A latinsky.

Najednou si znovu vzpomněl na tu zvláštní větu, kterou zaslechl v kryptě.

Deus lo vult… Bůh to chce…

S povzdechem zavřel knihu a začal čistit a skládat mušketu. Bude muset zítra ráno brzy vstát kvůli téštvanici. Písař Johann Lechner svolal občany na náměstí už k rannímu zvonění v šest. Tak ať se mladýFronwieser potýká s templáři, hádankami a úkladnými vrahy, Jakob Kuisl bude honit loupežníky. To jeněco, co umí líp než kdokoliv jiný.

Leonhard Weyer zaklel a přejel bičem záda koně. Bělouš zaržál a vzepjal se na zadní a pak zase zapadl do

hlubokého sněhu. Už se stmívalo, sníh padal v hustých chuchvalcích, takže augsburský obchodník muselneustále zavírat oči.

Měli příliš velké zpoždění. Vyrazili sice ze Schongau časně, ale už v poledne jim bylo jasné, že to nemůžou

do setmění do Füssenu stihnout. Weyer se rozhodl pro starou silnici lesem. Byla sice delší, ale taky po nítéměř nikdo nejezdil, zvlášť ne teď v zimě. Loupežníci jistě číhali spíš na širší staré vojenské silnici, kterávedla podél Lechu. Augsburský obchodník se suknem si byl jistý, že si tady žádný bandita nenechá celédny mrznout zadek, aby pak snad narazil na osamělého sedláka s krmivem na zimu. Kromě toho Weyerprozradil jen nejužšímu okruhu augsburských a schongauských kolegů, že pojede touto silnicí, a byl takyna rozdíl od jiných výprav na cestě jen s obyčejným vozem. Dokonce příjemně vypérovaný kočár nechal v

Augsburgu. Kdo už by měl pojmout podezření? Weyer se cítil bezpečně, ale to nic nezměnilo na tom, ženastala noc a oni ještě nedorazili do žádné vsi.

K poledni sněžení zesílilo, ve vysokých závějích postupovali čtyři pacholci s povozem jen velmi pomalu.Teď při setmění sotva viděli ruku před očima, po obou stranách silnice strměly husté jedle jako černéprsty k nebi. Oba tažní koně s funěním táhli vůz sněhem po kolena. Kola neustále zapadala do marastu,takže pacholci museli sesedat a tlačit vůz. Práskali bičem unavené haflingy, ale ani nejprudšími ranami jenepřiměli táhnout rychleji. Vůz znovu uvízl v závěji. Dva pacholci s nadáváním odhazovali sníh z cesty,zatímco dva druzí pomáhali vzadu tlačit plně naložený vůz.

„Sakra, nejde to rychleji? Za hodinu bude tma!“

Obchodníkův bělouš nervózně tančil na místě. Weyer si třel ruce, schované v palčácích z norkové kůže.Na hlavě měl kapuci z medvědí kožešiny a i plášť po kolena byl podšitý huňatou, hedvábně se lesknoucíkožešinou. Přesto byla Weyerovi zima, z dechu se mu před ústy tvořily bílé obláčky, na obočí a na

vousech se mu usadila jinovatka.

Obchodník se ustrašeně rozhlížel. Hned za jedlemi u kraje cesty visela tma jako černá záclona, šeropomalu lezlo k malé skupině. Leonhard Weyer znovu zaklel a nadával vyčerpaným pacholkům, kteří tlačilikáru sněhem. Bylo to určitě ještě nejméně půl hodiny k nejbližší vesnici! Úmysl dorazit ještě dnes doFüssenu už vzdal. Bude rád, když bezpečně dojede k nějakému levnému vesnickému hostinci. Přitom byljeho plán tak dokonalý! Kvůli té loupežnické bandě se v současné době žádný jiný augsburský obchodníkneodvážil sám opustit bezpečné městské hradby. Pokud vůbec, jelo se v koloně, hlídané hříšně drahýmizbrojnoši. Jen Weyer se vydal na cestu přes Schongau před všemi ostatními – a bude si tak moct diktovat

ceny podle svého uvážení. Až dorazí do Füssenu…

Obchodník nervózně zajel rukou pod plášť a ujišťoval se, že má pistoli zasunutou v pouzdru na opasku.Uměl by ji během chvilky připravit k výstřelu. Vzal s sebou čtyři své nejsilnější muže, všichni bylivyzbrojeni krátkými meči a obušky, kočí měl u ruky jednoduchou pohotovou kuši. Ale jestli to všechnostačí zadržet lačnou vyhladovělou bandu loupežníků? Weyer potřásl hlavou. Ale co! Co už by ti lotři hledali

na tak osamělé silnici? Nikdo nevěděl, že je tady na cestě s obzvlášť hodnotným nákladem.

„Tak už táhni, proklatá herko!“

Joseph, první pacholek, udeřil jednoho z haflingů, takže vyskočil kupředu a kára popojela. Konečně kolopřekonalo sněhovou závěj, cesta mohla pokračovat.

Na silnici před sebou uviděli projetou stopu vozu, jen lehce zakrytou sněhem. Leonhard Weyer se usmál.Dokážou to. Před všemi ostatními bude obchodovat s látkami ve Füssenu! To mu může vynést mimořádný

zisk. Třeba se po tomto obchodě konečně odebere na odpočinek a všechno ostatní přenechá synům.Teplý krb, dobrý nápoj, tučný kapoun, co už víc člověk potřebuje?

Ten hluk přišel zprava, tichý praskot ve zmrzlých větvích. Leonhard Weyer přivřel oči a pohlédl do černých

korun stromů. Ale tam nebylo nic než husté jehličí. I pacholci něco zaslechli. Šeptali a opatrně serozhlíželi na všechny strany. Někdo číhal tam venku. Teď se ozvalo písknutí, docela blízko Weyerovaucha. Obchodníkův pohled rychle šplhal po stromě vzhůru a tam, kde se zastavil, se větve pohybovaly,jako by byly živé. Kolíbaly se, ačkoliv bylo téměř bezvětří.

Když zahlédl popelavou tvář a upřené oči, bylo už příliš pozdě.

Ve větvích stromů se ukrýval muž, který na něho mířil kuší. Šíp ho minul, ale vzápětí zaslechl tiché kliknutí

a pak ucítil pálivou bolest v pravém rameni. Sklouzl z koně, svalil se na zem a trochu se odkulil stranou zdosahu kopyt. Plášť podšitý hustou kožešinou trochu ztlumil průraznost střely, která mu zasáhla rameno.Cítil bolest, ale mohl paží hýbat a hned taky sáhl po pistoli, ale pouzdro bylo prázdné. Kolem něho vypuklchaos, šerem se rozléhalo volání. Slyšel třesk výstřelů a supění bojujících mužů. Mezi úpornými výkřikyzazněl nablízku jeden smrtelný, který přešel do chrčení. Vedle něho padl někdo do sněhu. Když se podíval

stranou, viděl strachem rozšířené oči Josepha, svého prvního pacholka. Z široké řezné rány na krkustříkala krev až na Weyerův drahocenný plášť. Obchodník nevěřícně sledoval bodání, sekání a vraždění.Jak to bylo možné?

Kdo mohl vědět, že pojedeme starou silnicí?

Leonhard Weyer přelezl nohy mrtvého pacholka a v prohlubni za ním si našel úkryt, kde se mohlpozvednout na kolena a upravit si plášť, který mu teď překážel. Kožešina mu připadala tak proklatě tuhá,že nemohl najít rozparek, kterým by znovu sáhl dovnitř na popruh s pouzdrem. Kde jen byla ta proklatápistole? Konečně ji našel, chladná ocel proklouzla otvorem ven.

Weyer nedbal na bolest v rameni a opatrně se narovnal. Přikrčený viděl, že dva jeho pacholci už leží v krvi

na zemi. Další bojoval s třemi loupežníky, z nichž se jeden právě rozmáchl sekerou a zasáhl pacholka dokrku. Weyer koutkem oka zahlédl muže, který se k němu blížil zleva, pootočil se a čekal připravený. Mužměl na sobě ještě zbytky zamaskování, kolem těla, nohou i paží ovázané jedlové větvičky a tvář mělzačerněnou.

Tentokrát nenesl kuš, ale v pravé ruce se mu blýskala vyleštěná pistole. Byl malé postavy a pohyboval sepružně jako kočka. I přes špinavé zamaskování měl Weyer dojem, že už toho člověka někdy viděl.

Jenomže kde?

Na nějaké úvahy teď nebyl čas. Weyer namířil nabitou zbraň na banditu a stiskl.

Kliklo to. Jinak nic.

Sakra, prach zvlhl, pomyslel si ještě Weyer. Bože, pomoz mi!

Postava se pomalu blížila, vychutnávala si svou naprostou převahu a nakonec přiložila hlaveň pistoleWeyerovi přímo na čelo. Krátce než stiskla spoušť křesadlového zámku a uvedla střelný prach k explozi, si

Leonhard Weyer konečně uvědomil, odkud ji zná.

Bylo to možné? Ale jak to…

To náhlé poznání mu už nepomohlo. Svět se rozsypal na tisíc hvězd a pak nastala nekonečná tma.

Dostavili se na tržiště ještě před rozedněním. Sešlost stínů, které halila tma. Jak se k nim Jakob Kuislblížil, nabývaly matné obrysy zřetelnější podobu. Už rozpoznával i jejich tváře.

Kat znal většinu z nich. Byl tady strážný Jakob Rauch a taky statný kovář Georg Krönauer. Dokonce sepřidal i starý Andre Wiedemann. Veterán z války se unaveně opíral o mušketu a nedůvěřivě pozorovalnové příchozí, kteří se šourali na náměstí v tlustých kabátech. Zmrzlý dech jim pronikal z úst jako kouř.Víc vzadu spatřil Jakob Kuisl syny radních Semera a Hardenberga. Stáli společně s HansemBerchtholdtem, jehož otec seděl ve Vnější radě za pekaře. Šeptem ukázali na kata a znuděně si hráli snablýskanými meči. Tu a tam pronikl z hloučku smích. Kuisl zaujal místo uprostřed ozbrojené skupiny.

Dostavily se dva tucty mužů. Kolem kata stáli radní, hostinští a řemeslníci, všechno počestní občané, kteří

na něho nedůvěřivě až nepřátelsky pohlíželi, jako by čekali jen na to, že jim dá nějakou příčinu k odporu.

V tom okamžiku si Jakob Kuisl uvědomil naprostou nesmyslnost Lechnerova plánu. Byl jen bezectný kat,pacholek a ras. Jak měl udílet rozkazy těmto lidem?

Právě si odkašlal, aby oslovil muže, když za ním z mlhy zazněl hlas.

„Pánové, musím vám všem sdělit smutnou zprávu.“

Johann Lechner se objevil ze šera jako duch. Vypadal, jako by byl už celé hodiny na nohou. Vlasy a vousy

učesané, plášť a kabát dokonale zapnutý, pichlavý pohled upřený na muže.

„V lese hned za Lechbruckem bylo nalezeno několik mrtvých,“ pokračoval. „Augsburský obchodníkLeonhard Weyer a jeho pacholci. Teprve včera ráno vyrazili ze Schongau!“ Pozvedl hlas a zkoumavěpřeměřil muže ozbrojené povětšinou vidlemi, cepy, sochory, jen někteří měli opravdové zbraně, meče astaré muškety. „Příště to možná bude jeden z nás, koho okradou a ubijí. Občané tohoto města, nastalkonečně čas, abychom této bandě dali za vyučenou!“

Muži dávali hlasitě najevo své odhodlání. Do souhlasných výkřiků se mísily zlobné kletby a všechen tenhalas svědčící o probouzené odvaze se rozléhal nad jinak pustým a temným náměstím.

„Klid, prosím!“ Písař zatleskal a okamžitě nastalo ticho.

„Kuisl byl jako žoldnéř ve Velké válce.“ Johann Lechner ukázal na kata, který v plné zbroji s mečem,mušketou a pistolí stál uprostřed skupiny. „Zkušený a obratný velitel, jak jsem se informoval. Má tedyzkušenosti s takovou pakáží. A umí z vás všech nejlíp zacházet se zbraněmi. Chtěl bych, abyste

poslouchali jeho rozkazy. Je to pro blaho nás všech.“

„A jestli nechceme, he?“ Byl to Hans Berchtholdt, syn pekaře, který se rozkročil před písařem. „Můj otecříká, že vy nám nemáte vůbec co přikazovat. Tohle je pořád ještě svobodný město! Berchtholdt se

nenechá komandovat rasem!“

Bylo slyšet tiché syčení, když Jakob Kuisl tasil svůj meč.

„Tvůj otec, Hansi, je starý blázen.“ Výkřik zazněl na pravém boku. Z ranního šera se vynořila postavaJakoba Schreevogla. Patricij kývl na pozdrav písaři a katovi. „Když dovolíte, tak se připojím.“ Mladý radnízastrčil dobře opečovanou pistoli za opasek a postavil se vedle Jakoba Kuisla.

„Těší mě, že jsme získali dalšího spolubojovníka,“ řekl Johann Lechner s úsměvem. „A nyní k vašínámitce…“ Zabodl svůj pichlavý zrak do Hanse Berchtholdta a přinutil ho, aby se zařadil. „Přepadeníaugsburského obchodníka je zbabělá vražda, a tím už to není věcí města, ale kurfiřta,“ zdůraznil, ale dálpokračoval jen jakoby mimochodem. „Zástupce kurfiřta v Schongau jsem prostě já. A já rozkazuji, ževelitelem této výpravy je Jakob Kuisl. Chcete snad ten případ se mnou prodiskutovat před mnichovským

dvorským soudem?“

Hans Berchtholdt ustoupil do davu. Oba další patricijští synkové se zoufale dívali jiným směrem.

„Ne… přirozeně ne. Já…,“ koktal Berchtholdt.

„Dobrá, tak můžeme konečně pokračovat.“ Písař se obrátil na Jakoba Kuisla. „Kat vám vysvětlí, jak

budeme postupovat.“

Jakob Kuisl se ušklíbl. Člověk si mohl o Lechnerovi myslet ledacos, ale město měl rozhodně pod kontrolou.

Dlaň položil na hlavu meče u boku a zachmuřeně pohlížel mužům jednomu po druhém do tváří. Pakvysvětlil stručnými slovy svůj bitevní plán.

Simon za sebou práskl dveřmi a vydal se k peitingenské zámecké ruině, zatímco jeho otec za ním stáleještě nadával. Bylo krátce před osmou hodinou ranní, v ulicích Schongau už byli první sedláci a řemeslníci

se svými kárami.

Bonifaz Fronwieser marně naléhal, aby Simon zůstal doma a pomáhal mu při léčení nemocných. Ještěvčera v noci přišli další dva občané k jejich domu a stěžovali si na kašel a zimnici. Starý felčar jimdoporučil vývar z lipových květů a kromě toho jim za hodně peněz zkontroloval moč. Pak je s domluvamiposlal domů. Simon byl rád, že se na to dnes nebude muset dívat. Byli tak bezmocní! Lidé umírali jakomouchy a doktory tady v zemi nenapadlo nic lepšího než pouštět nemocným žilou a podávat jim klystýr. V

Paříži, Londýně nebo nizozemském Leidenu byli už učenci dál. V těchto městech byli dokoncerenomovaní profesoři, kteří tvrdili, že nemoci se nepřenášejí zlými pachy, ale z člověka na člověka malými

živočichy pouhým okem neviditelnými. V Schongau však ještě vládl názor, že rýma je mozkový sliz a žečlověka vnitřně vysouší a ohlupuje.

Simon klel. Do minulého týdne měl ještě trochu jezuitského prášku, získaného z kůry exotického stromu,který roste na druhé straně velkého oceánu. Horečka po něm ustupovala, ale teď už poslední zbytekspotřeboval a příští benátský obchodník přijde přes průsmyky na sever teprve na jaře.

Když Simon zahnul za roh, křik otce náhle ustal, zřejmě už splachoval svůj vztek levným vínem. Simondoufal, že se do večera zase uklidní. I Magdalena snad do té doby přijde k rozumu. Včera večer se u níještě zastavil, ale nikdo mu neotevřel. Několikrát hlasitě klepal na dveře, pak ale Anna Kuislová vylila plnýnočník z okna a dala mu tím naprosto jasně najevo, že jeho přítomnost není vítaná. Nuže, v příštíchdnech se jistě zase všechno uklidní a do té doby snad zjistí, jak se to má se záhadami kolemtemplářského pokladu. Možná už bude po návštěvě Peitingu chytřejší.

Když za mrazivého rána vyšel z Lešské brány, přicházela proti němu postava, která se skrývala ve stínuměstských hradeb. Byla to Benedikta.

„Myslím, že náš rozhovor včera příliš rychle skončil,“ usmála se na něho. Měla na hlavě kožešinovou čepicia těžký hrubý vlněný kabát, který se nehodil k jejímu drobnému tělu. Zřejmě si nakoupila nové věci tadyve městě, když se rozhodla, že zůstane ještě déle. Když spatřila tázavý Simonův pohled, omluvně pokrčila

rameny.

„Pohřeb mého bratra se koná teprve zítra. Myslela jsem, že bych vás mohla doprovodit. K vaší ochraně…“Při posledních slovech na něho mrkla a Simon cítil, jak rudne.

Bude mě chránit žena. Snad se to kat nikdy nedozví…

Teprve teď si všiml, jak je Benediktin těžký plášť na levém boku trochu vyboulený. Dohadoval se, že tozpůsobila pažba pistole, kterou Benedikta zahnala loupežníky.

„Proč ne?“ souhlasil. „Ale tentokrát prosím bez koní. Mě pořád ještě bolí každý sval.“

Benedikta se hlasitě zasmála a vykročila po křupavém sněhu tak rychle, že ji Simon jen s námahou

dohonil.

„Žádné strachy,“ řekla. „Já jsem dnes Aramisovi nařídila odpočinek. A cesta není přece daleká, že ano?“

Simon přikývl a šel teď vedle ní. Mířili k mostu.

„Vidíte ten velký pahorek?“ Ukázal na druhou stranu Lechu. „Hned za ním je Peiting a trochu stranou od

vesnice Zámecký vrch se starým hradem. Přinejmenším to, co tam po Švédech zbylo.“

„Tam nahoře už nikdo nebydlí?“ zeptala se Benedikta.

Simon se zasmál. „Nanejvýš pár zámeckých strašidel. Dříve tam žili Welfové, vévodský rod, který tu vládlod nepaměti. Ale to už je dávno. Když se tam za Velké války ukryli lidé z okolí, Švédové rozstříleli iposlední zbytky hradu. Teď už tam přijde nanejvýš pár sedláků, aby si odtamtud vzali kameny na zídky akůlny.“

„A vy si myslíte, že tam skutečně ještě něco najdeme?“

Simon pokrčil rameny. „Třeba ne, ale pak jsme se o to alespoň pokusili.“

Cesta na druhém břehu Lechu mírně stoupala a už brzy je zahalil les. Simon se opatrně rozhlížel. DoPeitingu to byla sice sotva hodina cesty, přesto mu po zážitku před třemi dny připadalo, že za každýmkmenem vidí loupežníka. Avšak kromě sedláka, který před sebou hnal osla ověšeného pytly, nikoho

nepotkali.

Když se dostali na dohled prvních domů Peitingu, doprava odbočovala úzká stezka na Zámecký vrch.Simon šel teď napřed. Sněhu tady bylo podstatně víc a nebyl ještě ušlapaný, jen s námahou postupovalikupředu. Neustále zapadali do závějí, někdy až po pás. Po chvíli narazili na stezku divoké zvěře, takžebyla chůze snazší. Cesta vedla vzhůru, po obou stranách stály prastaré duby, které byly kdysi součástívévodské aleje, ale ta už dávno splynula s okolním lesem. Asi po půl hodině vyšli na holé kamenité návrší,

kde jen keře obrůstaly vrchol pahorku. Na volné planině stály zbytky hradu.

Švédové dílo zkázy dokonali, jen menší část ponechali působení času. Hradby byly na mnoha místechstržené a zbylé trosky teď nesly vlídnější sněhové čepice. Z panských budov zůstaly jen začernalépolámané kostry, popraskané obvodové zdi, prolomené stropy a zborcená schodiště. Jen hradní věžstrměla jako varovný ukazováček z ruin. Kolem vládlo strašidelné ticho, jako by sníh, který tady na holémnávrší vytvořil hluboké návěje, propůjčil celému okolí hrobový klid.

„No báječně,“ řekla Benedikta a mnula si zkřehlé ruce. „Lepší místo pro úkryt si ten templář skutečně

nemohl najít.“

Simon pokrčil rameny a trochu nerozhodně se rozhlížel po rozvalinách.

„Když templáři žili v Schongau, musel tohle být mohutný hrad. Ale pak někdy sem vévoda přestal jezdit,hrad se rozpadal a zbytek mají na svědomí Švédové…“ Vylezl na hromadu suti a pokusil se odtamtudpřehlédnout celé zbořeniště. Odtud seshora viděl až do Schongau a na Lech, který tekl směrem kAugsburgu, hodně vzadu strměl z ranní mlhy Peissenberg. Avšak přímo pod nimi byly jen samé trosky.Simon opatrně zase sešel dolů k Benediktě. „Stejně dobře bychom mohli hledat jehlu v kupce sena,“povzdechl si. „Ale teď, když už jsme jednou tady…“

Rozhodli se, že se rozdělí. Benedikta se ujala jižní části rozvalin, Simon severní. Překračoval nejrůznějšípřekážky a podle zbytku zdí a základů pátral v přízemí bývalých budov. Několikrát narazil mezi sutí nakosti a šklebící se lebky, v jednom výklenku byly zbytky kostry, zabalené do cárů švédského vojenskéhokabátu. Několikrát se probořil do skryté díry. Jednou mu bota ve škvíře uvízla, takže se musel s námahouvyzout a nohu a botu vytáhnout zvlášť. Byl rád, že si nepodvrtl kotník.

„Už jste něco našla?“ volal směrem, kde tušil Benediktu. Vlastní hlas mu připadal podivně silný a současně

dutý.

„Tady nic není!“ ozvalo se zpátky. „Skutečně si myslíte, že máme pokračovat?“

„Už jen chvilku!“ Přelezl další hromadu suti a uviděl před sebou ruinu malé kaple. Přes kameny a sněhovézávěje šel k rozpadlým zdem kostelní lodi, která stála na malé vyvýšenině. Sem se zřejmě Welfové dřívchodili modlit. Teď na něho zíraly nahé, začazené zdi s ohořelými rámy vyražených oken. Olověné obruby

rozbitých tabulek už zřejmě byly roztavené na střelivo. Sníh padal kostrou střechy na kamenný oltář,všude kolem ležely hromady zuhelnatělých trámů.

V náhlém rozhodnutí vešel Simon do kaple a vylezl na jednu z hromad dřeva, aby se dostal k oltáři.Dosavadní dvě hádanky templáře vždycky nějak souvisely s kostely, nejdřív s malým kostelíkem svatéhoVavřince, pak s altenstadtskou bazilikou. Možná tomu tak je i tady. Musí už jen…

S praskotem trámy pod ním povolily. Třísky mu roztrhly svrchní plášť i kabát, když s výkřikem padal dohloubky. Zoufale se snažil zachytit převislého dřeva, ale i to se zlomilo a řítilo se s ním do tmy.

Náraz byl tvrdý a bolestivý. Cítil chladný kámen a něco tenkého, co pod ním zapraštělo. Ještě když sezvedal, slyšel nad sebou tříštivý zvuk. Instinktivně se vrhl stranou, když se celá hromada trámů zřítila dohloubky a dopadla jen těsně vedle něho. Kdyby zůstal na místě, pohřbily by ho pod sebou.

Simon zhluboka dýchal a opatrně zkusil pohnout rukama a nohama. Zdálo se, že si nic nezlomil. Jehonový kabát z Augsburgu byl roztržený od ramene až dolů k bokům. Na několika místech se mu třísky přes

oblečení zabořily do kůže, ale jinak byl nezraněný.

Teprve teď měl příležitost zkoumat, na co vlastně dopadl. Sáhl vedle sebe a zvedl našedlou zlomenoustehenní kost. Hned ji zase s odporem odhodil. Mezi nohama se na něho šklebila bezzubá lebka. Zděšeněvyskočil a rozhlédl se. Všude kolem něho ležely lebky a kosti, dno tu bylo doslova vystlané rozpadlýmikostrami. Zřejmě propadl zpuchřelou podlahou do krypty. Světlo sem padalo otvorem nad ním. Stranoupodél zadní stěny, jak mohl teď vidět, vedlo úzké kamenné schodiště k padacím dveřím, které krylybývalý vchod. Strop v téhle části pořád ještě držel pohromadě. Do kamenných stěn krypty byly zazděnynáhrobní desky, které představovaly rytíře s meči nebo na zádech koní. Simon se pozorně rozhlédl.Zřejmě to byli welfští vládci, nebo taky Štaufové, kteří po nich sídlili na tomto hradě. Krátce pomyslel nato, že hrad patřil už Římanům jako obranná věž. Jak asi staré mohly být kostry kolem něho?

„Všechno v pořádku?“

Seshora zazněl Benediktin hlas. Simon uviděl v otvoru její starostlivou tvář.

„Slyšela jsem rachot a tak jsem pospíchala sem. Co se stalo?“

Simon se ušklíbl. „Zřejmě jsem o Třech králích neměl spořádat tolik knedlíků. Propadl jsem se jako pytelobilí.“ Ukázal na náhrobní desky a kosti, které ho obklopovaly. „Trochu míň štěstí a mohl jsem se hned

položit k nim.“

Benedikta opatrně nahlédla do hloubky. Dno krypty bylo asi dva sáhy pod kaplí. „Budeme potřebovattrám, po kterém vyšplháme nahoru,“ usoudila a pátravě se rozhlížela.

Simon přikývl. „Podívejte se doprava vedle oltáře. Myslím, že tam leží pár velkých fošen. Snad se vámpodaří jednu sem dotáhnout. Ale dávejte proboha pozor! Jinak skončíme oba tady dole.“

Benedikta se na něho usmála. „Bylo by to to nejhorší?“

Zmizela a Simon ji slyšel, jak opatrně přelézá zpuchřelou podlahu. Zatímco čekal na pomoc, zevrubně obhlížel náhrobní desky. Latinské nápisy, které oznamovaly jména zemřelých. Jemné reliéfy rytířů vezbroji, ležících, stojících a na koni vytesané do kamene. Na jednom vyobrazení byli dokonce dva rytíři na

jednom koni. Simon se zarazil.

Dva rytíři?

Něco si v Simonově hlavě razilo cestu, rozmazaný obraz, který dřímal v jeho podvědomí. Hekticky vytáhl z

 

kapsy kabátu malý breviář Wilhelma von Sellinga, který stále ještě nosil s sebou, a listoval v něm. Asi

uprostřed knížky našel řešení.

Dva rytíři. Jeden kůň.

„Benedikto! Benedikto!“ volal vzrušeně. „Myslím, že jsem něco našel! Řešení hádanky, je to tady!“

V otvoru se opět objevila Benediktina tvář.

 

„Co se stalo?“

„Templáři!“ křičel Simon dál. „Museli být tady! Tady dole je jedna náhrobní deska templářů! Pečeťvelmistra, vždycky na ní byli dva rytíři na jednom koni. Existuje staré vyobrazení v Sellingově knize!“

Simon mával breviářem a Benedikta hned nato opatrně sunula dolů fošnu.

„Pro templáře byla společná jízda na jednom koni znakem velké důvěry, symbol toho, že spolu sdílejívšechno. Proto to taky dali na svou pečeť. Teď taky poznávám nápis!“ Šel blíž k náhrobní desce a přejel

po rytých písmenech, které opisovaly v kruhu okraj náhrobní desky.

„Sigillum Militum Christi,“ šeptal Simon. „Pečeť Kristových bojovníků. Je to skutečně jejich znak.“

Benedikta zatím sklouzla po fošně do hloubky a stála teď vedle něho.

„Už zase náhrobní deska,“ zasténala. „Pomalu mě to otravuje.“

„Něco za ní musí být.“ Simon vytáhl stilet, který jinak občas používal při menších operacích, a začal

 

vyškrabávat omítku podél desky. Benedikta mu pomáhala svým nožem. Mlčky pracovali dobře čtvrt

 

hodiny, pak náhrobní deska pomalu sklouzla na zem. Za ní nebylo nic.

Jen holá zeď, na níž bylo ostatně vytesáno do kamene několik řádků. Na rozdíl od všech ostatních nápisův kryptě byly tyhle napsány německy. Simon je šeptem předříkával. „Právě jsem se dozvěděl mezi lidmi největší zázrak, že země nebyla, ani nebe, ani strom, ani hora nebyla,ani nic jiného, ani slunce nesvítilo, ani měsíc nezářil, ani moře se nelesklo.“ „Co to proboha má znamenat?“ zašeptala Benedikta. „Zase nějaká hádanka z bible?“ Simon přikývl. „Vypadá to tak. Ačkoliv jsem to ještě nikdy neslyšel. Ovšem ještě něco jiného je

pozoruhodné…“

Benedikta na něho tázavě pohlédla.

 

„No, jestli je to z bible, pak by to vlastně mělo být latinsky. V té době, pokud vím, ještě neexistoval

německý překlad. Rozhodně žádný církví schválený. Nápis je ale v němčině.“

Benedikta šla blíž k nápisu. Poklepala na jedno slovo v druhé řádce.

„Slovo strom je napsáno velkými písmeny. Ale proč?“

Simon přejížděl ukazováčkem po písmenech.

 

„Možná je to slovo obzvlášť důležité,“ řekl. „Možná leží poklad pod nějakým stromem.“

Benedikta se zoufale zasmála. „A pod kterým? Tam venku je les!“

„Musí to být nějaký starý strom. Takový, který tu stál už před třemi sty lety. A musí na něm být něcozvláštního, aby se dal hned poznat.“ Simon pospíšil k trámu a začal šplhat nahoru. „Pojďte, podíváme sepo něm. Možná jsme krátce před vyřešením záhady!“

Benedikta si povzdechla a šplhala za ním.

Hledali celé dopoledne a část odpoledne. Rozhlíželi se po starých nebo zvláštně zmrzačených stromech,po dubech, do jejichž kůry by bylo něco vyryto, nebo bucích, které stály osaměle na nějaké vyvýšenině.Hledali skrytá znamení a kamennou, do země zapuštěnou desku, hledali v děrách po suku, v prohlubnikořenů a ve starých stavbách.

Nenašli nic.

Po pěti hodinách marného hledání se Simon posadil na velký zasněžený kámen, který vypadl z hradní zdi,

a mnul si zkřehlé ruce.

„Tak se dál nedostaneme,“ prohlásil zničeně. „I kdyby byl ten poklad, nebo ať je to cokoliv, schovaný

tady pod nějakým stromem, země je příliš zmrzlá, nedá se v ní hrabat.“

 

Benedikta se posadila vedle něho, tvář měla zrudlou suchým mrazem.

„Pořád ještě věříte, že tady nahoře leží hromada peněz?“

Simon vstal a rychle přecházel sem a tam, aby se zase zahřál.

„Třeba to vůbec nejsou peníze. Může to být zlato, šperky, diamanty. Něco malého, ale velmi cenného.

 

Třeba je to všechno nesmysl a já jsem jen posedlý tou představou.“

Zlostně hodil kamenem do strže. Kámen velikosti slepičího vejce strhl s sebou závěj, která se jako malá

 

lavina rozprskla mezi stromy.

„Pojďme domů,“ obrátil se na Benediktu. „Musíte přece ještě připravit bratrův pohřeb. A já už mám těchtemplářů až po krk.“

Společně se prodírali sněhem dolů do údolí. Vůbec si nevšimli tří postav, které je sledovaly nevraživými

pohledy z úkrytu za kusem zdi.

Bratr Avenarius shodil kapuci a upravil si na hlavě široký obvaz, který mu kryl tržnou ránu v zátylku, kam

ho zasáhl kat obuškem.

„Nevypadá to, že by něco našli,“ řekl švábským dialektem. „Možná přece jen není tak mazaný, jak myslí.

Sapientia certa in re incerta cernitur…“

„Mazanější než ty je rozhodně, ty chytrolíne!“ Muž s jizvou ve tváři a skuhravým hlasem si pohrával v rucese zahnutou dýkou. „K čemu nám posloužily ty tvoje učené průpovídky, he? Jedině k blamáži. Máme teďna krku mrtvýho faráře a pytel mrzutostí!“

„S farářem nemám nic společného!“ zvolal Šváb rozhněvaně. „Nebylo přece třeba hned ho zabíjet! Stačiloby ho… no, prostě jen umlčet.“

„Takhle mlčí líp.“ Muž s jizvou vrhnul dýku do kmene stromu, kde se zbraň s chvěním zasekla.

„Bratr Nathanael má pravdu,“ přihlásil se třetí černě oděný mnich, kterého i tady venku obklopovala vůně fialek. Byl vysoký a vyzáblý, pohublou tvář připomínající kus suchého popukaného dřeva mu stínilakapuce, hluboce stažená do čela. „Farář byl příliš nebezpečný. Deus lo vult!“

„Kam to ještě povede!“ naříkal Šváb. „Nejdřív farář, pak ten kat… Proto nás sem Mistr nevyslal!“

„Slova Mistra byla víc než zřetelná.“ Hubený vysoký mnich se naklonil nad bratra Avenaria, takže mu byloz fialkového pachu téměř špatně. Avšak nikdy by se neodvážil něco proti tomu namítnout. Hubený mnichbyl jejich velitelem, i když se týden za týdnem choval podivněji.

„Mistr žádá, abychom vrátili poklad tam, kam patří,“ zašeptal muž s fialkovou vůní. Jeho ústa byla rudoudírou v černé hloubce kapuce. „Na ničem jiném nezáleží. Kromě toho se katovi podařilo uniknout, žije.Včera jsem ho s druhými viděl v bazilice svatého Michaela.“

„Ty jsi…?“ Mnich s jizvou vyskočil, avšak hubený mnich ho uklidnil.

„Je to dobře tak, jak to je. Bůh zřejmě nechtěl, aby kat zemřel. Potřebuje ho ještě jako součást našehovelkého plánu. Zřejmě nám proto unikla i jeho dcera, katova děvka. Úžasná ženská…“ Váhal, jako by oněčem přemýšlel. „Jmenuje se Magdalena, zvláštní. Znal jsem jednou jednu, která se tak jmenovala…“

Najednou zatleskal. „Teď podejme zprávu Mistrovi.“

Hubený mnich přelezl zeď a mával na ostatní, aby ho následovali. Když viděl zklamané pohledy svého

zjizveného spolubratra, snažil se ho povzbudit.

„Jestli poklad skutečně najdou, tak svůj úkol splnili, Nathanaeli. Bůh nestrpí, aby se kacířské myšleníznovu rozšířilo. Zničili jsme je jednou, podaří se to i tentokrát. Každá vzpomínka musí být vymazána. Tvůj

čas nastane.“

Mnich se zahnutou dýkou temně přikývl. Ve třech se vydali jako honicí psi po čerstvých stopách.

 

Jakob Kuisl pochodoval po příkrém svahu podél Ammerské rokle a díval se dolů, kde plynula řeka vhloubce dvaceti sáhů. Na hladině pluly kry, narážely na sebe a vršily se do bizarních útvarů, které katovipřipomínaly prošlapané schody. Slunce pomalu mizelo za vrcholky a tam dole se už šeřilo, brzy se citelně

ochladí.

„Pro dnešek bychom měli skončit,“ bručel za ním Hans Berchtholdt. „Stejně dobře můžeme hledat v

horách zajíce.“

Syn pekaře začal už krátce poté, co vyrazili, pochybovat o smyslu pátrání. Další patricijští synové se kněmu postupně přidávali. Jak jen měli v hlubokých schongauských lesích najít loupežnickou bandu? Avůbec, nebylo to úkolem vojáků a prostých biřiců? I když někteří z nich ještě zpočátku po tom přímoprahli, protože doufali, že si jednou zahrají na válku, zatím jim zima a namáhavý pochod vyhnaly z tělaposlední zbytky lovecké horečky. Teď chtěli už jen domů.

Jakob Kuisl přelétl pohledem na druhý břeh v naději, že tam uvidí nějaký podezřelý pohyb. Loupežníci byli

v bavorských lesích vždycky utrpením, ale po Velké válce bylo prakticky nemožné cestovat z jednohoměsta do druhého bez ozbrojeného doprovodu. Několikrát do roka věšel Jakob Kuisl pár lotrů nahoře naŠibeničním vrchu, mnozí z nich nebyli starší než čtrnáct let, ale všechno bylo marné. Hlad a chamtivostbyly silnější než strach z kata. Loupežnická banda v této zimě byla ostatně největší za mnoho let. Její velitel, jistý Hans Scheller, shromáždil kolem sebe téměř dva tucty mužů, mezi nimi bývalé žoldnéře, ale isedláky, jejichž pole a dobytek pohltila válka. Mnozí z nich přivedli s sebou i své ženy a děti.

„He, Kuisle, mluvím s tebou! Nech nás jít domů. Můžeš přece sám ještě dál hledat.“

Jakob Kuisl na něho pohrdavě pohlédl.

„Ještě se podíváme do posledního možnýho úkrytu za ohybem řeky, pak můžeš zase domů do teplýchpeřin. Vypadáš už pořádně zmrzle. Nebo máš ten červený nos z chlastu?“

Hans Berchtholdt zrudl ještě víc. „Jen nebuď drzý, rase!“ zvolal a rozháněl se šavlí. „Od někoho, jako jsity, si nenechám poroučet. Je to ostuda, že tě Lechner udělal velitelem!“

„Drž svou nevymáchanou hubu na uzdě, Berchtholdte!“ krotil ho Jakob Schreevogl, který dosud mlčky šels katem vepředu. „Sám jsi slyšel, co písař řekl. Kuisl se tu vyzná nejlíp. Takže nás taky vede.“

„Berchtholdt má pravdu, Schreevogle!“ To byl Sebastian Semer, syn jednoho z purkmistrů, který se teďpřihlásil ke slovu. V upjaté kazajce s měděnými knoflíky a klobouku s kohoutím peřím tady v lese působilskutečně nepatřičně. Kromě toho se zdálo, že ho v tenkých vysokých botách pořádně zebou nohy. Hlas se

mu třásl a Jakob Kuisl nevěděl, jestli je to zimou nebo nepřiznaným strachem, když si ho mladý patricijnepřátelsky přeměřoval.

„To se ještě nikdy nestalo, aby ras a kat velel počestným občanům,“ vypravil konečně ze sebe. „Já… já…budu si stěžovat otci!“

„Ano, ano, to udělej, ale teď jdi, než se setmí.“

Jakob Kuisl pochodoval vpředu, v naději, že ho skupina následuje. Cítil, jak jeho autorita pomalu klesá.Muže, kteří mu v tomto houfu důvěřovali, by mohl spočítat na prstech jedné ruky. Jakob Schreevogl, starý

Andre Wiedemann, kterého znal ještě z války, možná kovář Georg Krönauer a pár řemeslníků. Zbytek honásledoval, protože to tak určil písař a protože se ho báli.

Kuisl si tiše povzdechl. Kati nebyli v očích většiny počestnými občany, protože jejich povolání spočívalo vpráci, které se jinak nikdo nechtěl ujmout. Mučili a věšeli zločince, odstraňovali mrtvá zvířata ve městě,zametali svinstvo z ulic a vyráběli magické nápoje a tinktury. Pro syny radních to muselo být nesmírnoupotupou, že jim takový člověk dává rozkazy. Jakob Kuisl doslova cítil, jak za ním roste odpor.

Tiše proklínal soudního písaře, který ho přivedl do téhle situace. Možná se ho chtěl Lechner tímtozpůsobem jen zbavit? Lidi už z mnohem menšího důvodu zlynčovali katy. Kuislovi bylo jasné, že pokud ipříští možný úkryt bude prázdný, štvanice na loupežníky pro něho končí.

Když obešli skalní ostroh a prodrali se lesní houštinou, hned spatřil to, co tušil, a okamžitě věděl, žetentokrát budou mít úspěch.

Zezdola z Ammerské rokle stoupal nahoru kouř, jen tenký sloupek, ale v jasném zimním vzduchu bylpřesto dobře rozeznatelný. Jakob Kuisl se ušklíbl. Věděl, že se ta banda schovává někde tady. Kdyžplánoval lov, byl si vědom, že nemá smysl nazdařbůh bloudit lesem v naději, že vypátrají jednotlivé lotry.Krajina kolem Schongau byla divočinou z lesů, roklí a strmých pahorků. Jen malá oblast kolem města byla

obhospodařovaná, vzadu začínal prales, nekonečný a nepřehledný.

Avšak kat znal tuto krajinu jako nikdo jiný. Při hledání léčivých i jedovatých rostlin pronikl v posledníchletech hluboko do lesa, znal každou větší jeskyni, každou ruinu, každý úkryt. Tři možné úkryty už dnesprohledali, teď u čtvrtého se zdálo, že mají štěstí. Jakob Kuisl od počátku tušil, že loupežníci budou tady u

Schleyerských vodopádů.

Kouř vycházel ze skalní skuliny poblíž kamenitého břehu. Kat věděl, že tam dole jsou velké vápenné sloje,

jimiž se po tisíciletí prodíraly četné prameny. Vytvořily se tak rozvětvené jeskyně, z jejichž vchodů častovytékaly vodopády. Tady u Schleyerských vodopádů tekla voda v létě přes zelený mech do Ammeru. Teďv zimě visely nad vchody jeskyní ledové rampouchy jako bílý závěs.

Jakob Kuisl se předklonil a nasál kouř. Čichal pečené maso a spálený tuk. Kouřový sloup před ním musel být z většího ohniště, táhl přirozeným komínem k nim nahoru.

„Kate, co se děje, proč…“

Prudkým pohybem ruky naznačil Kuisl pekařovu synu, aby mlčel. Pak ukázal na kouř a na úzkou stezkuasi třicet kroků před nimi, která vedla dolů do rokle. Právě se chtěl po ní vydat, když trochu stranouobjevil železný žebřík. Byl vetknutý do stěny ve skalní rozsedlině a zřejmě se po něm dalo sešplhat přímodolů.

„Jejich úniková cesta,“ zašeptal. „Musíme se rozdělit.“ Ukázal na Jakoba Schreevogla. „Vy si vezmete většíčást mužů a sejdete po stezce dolů. Já s několika lidmi slezu dolů po žebříku. Aby nám z týhle skrýše

neutekli jako vyplašený veverky.“

Z pytle, který dosud nesl přes rameno, vytáhl pochodně a rozdělil je Andremu Wiedemannovi a GeorguKrönauerovi. „My je vykouříme zezadu,“ vysvětloval ostatním. „Vy budete čekat před vchodem. Kdyžvylezou, zajměte jich co nejvíc. Kdo se bude bránit, toho sejměte.“

Starý válečný veterán Andre Wiedemann spokojeně zabručel. Hans Berchtholdt zbledl.

„Nemělo by pár z nás čekat tady nahoře, jen pro případ, že vám někdo unikne?“ vykoktal. I SebastianSemer už najednou nepůsobil tak sebejistě jako ještě před chvílí. Ustrašeně se rozhlížel na všechnystrany. Odněkud zaznělo volání sýčka.

„Blbost,“ odbyl ho Kuisl a nacpal obě čerstvě naolejované pistole prachem, zatímco dál žvýkal studenoufajfku. „Potřebujeme dole každýho muže. A teď jděte.“

Ještě jednou přikývl Jakobovi Schreevoglovi, pak si obě pistole strčil za opasek a lezl s Wiedemannem,kovářem Krönauerem a dvěma dalšími řemeslníky dolů. Nabitou mušketu měl pověšenou na rameni.Krátce uvažoval, jestli by nebylo lepší nechat oba patricijské synky nahoře. Můžou ze strachu provéstněco nepředloženýho a tak všechny prozradit. Ale pak pomyslel na jejich nablýskané šavle, fešnéklobouky a vyleštěné pušky. Bezděčně se ušklíbl.

Chtěli si hrát na válku, teď ji měli skutečně zažít.

Magdaleně připadalo, jako by se vznášela. Stála docela vpředu na voru a viděla, jak voda po oboustranách hrubě otesaných kmenů plyne. Občas vor narazil na utrženou kru a úlomky ledu pak strhávalyčetné víry. Příkré svahy, na jejichž okraji stály zasněžené buky, lemovaly řeku po obou stranách. Smích apokřik vorařů zněly jako nekonečná píseň. Víc dole po proudu opustil Lech úzkou rokli a vinul se bíloukrajinou, v níž se jako temné skvrny neustále vynořovaly skupinky osamělých selských dvorců a malé

lesíky.

Magdaleně se otevřel na levém břehu pohled na malé městečko Landsberg se vzdorným opevněním avěžemi, které byly během Velké války částečně pobořeny. Věděla z vyprávění, že město trpělo za válkymnohem víc než Schongau. Mnohé landsbergské dívky ze strachu před znásilněním skočily z věží doLechu a tam utonuly. Magdalena si uvědomila, že i Benedikta pochází z tohoto města. Myšlenky na válkua její sokyni najednou zkalily pocit z dosud příjemné cesty.

„Už jiné spadly do řeky, protože se zakoukaly do vln.“

Z přemýšlení ji vytrhl hluboký hlas. Vzhlédla a uviděla augsburského obchodníka Oswalda Hainmillera,

který okusoval husí stehno a druhé jí nabízel. Od úst mu kapala mastnota na zakroucené kníry a bílý

límec. Obchodník byl otylý a mohlo mu jít na čtyřicet let, široký opasek se stříbrnou sponou se mu napínal

na velkém břiše. Červené kohoutí pero na klobouku se třepotalo ve větru. Magdalena krátce uvažovala,pak sáhla po stehýnku a zakousla se. Od rána, kdy snědla pár lžic ovesné kaše, nic nejedla.

„Oplať vám to Pánbůh,“ řekla s plnou pusou a dál se dívala dopředu na záhyby řeky. Hainmiller se ušklíbl.

„Jak dlouho chceš zůstat v našem krásném Augsburgu?“ zeptal se a utřel si krajkovým rukávem tuk z

brady. „Nebo se musíš hned zase vrátit?“

Hainmiller mluvil širokým augsburským dialektem, který Schongauští tak nenáviděli, protože jimpřipomínal nadřazenost svobodného říšského města. Magdalena ráno zaplatila obchodníkovi za přepravu.Oswald Heinmiller vezl mezi jiným víno, olej, cín, koření a velký náklad vápna. Magdalenina přítomnostbyla pro obchodníka vítanou příležitostí, aby si ukrátil čas a trochu se vychloubal, než večer konečně

dojede do Augsburgu.

Magdalena si povzdechla. Už hned od Schongau se s ní ten tlusťoch snažil navázat hovor. A nezdálo se,

že by to vzdával. Dokonce ani když mu Magdalena prozradila, že je dcerou schongauského kata,

neodradilo ho to a dál se jí dvořil. Naopak, ta představa ho zřejmě ještě víc popíchla. Magdalena seodevzdala osudu a usmívala se na něho.

„Zůstanu zřejmě jenom jeden den,“ řekla. „Už pozítří se vracím.“

„Jenom jeden den!“ zvolal obchodník a s gestem zoufalství pohlédl k nebi. „Jak chceš jenom běhemjednoho dne poznat krásy našeho města. Novou radnici, biskupský palác, všechny ty nádherné kašny?Slyšel jsem od jiných lidí z vašeho města, že se po příjezdu nejdřív museli posadit. Pohled byl pro něprostě příliš úchvatný.“

Mně stačí už pohled na tebe, pomyslela si Magdalena a snažila se znovu soustředit na vlny před sebou.Měla zlost, že jí ten tlustý náfuka svými řečmi zkazí návštěvu v Augsburgu. Opravdu se moc těšila naměsto, které před válkou patřilo k největším a nejkrásnějším v Německu.

„Víš už, kde budeš spát?“ Obličej obchodníka měl v sobě něco z tchoře.

„Otec mi řekl o dobré ubytovně,“ řekla a cítila, jak v ní stoupá hnus. „Strava a ubytování jen za čtyři

krejcary za noc.“

„Zato ale budeš sdílet postel s celou armádou blech a štěnic.“ Oswald Heinmiller k ní teď přistoupilnaprosto blízko a přejel jí po kabátu. Viděla, jak mu husí sádlo v drobných kapičkách uvízlo na knírech. „U

mě doma stojí postel s nebesy s bílým povlečením, a tu můžeš sdílet jen se mnou. Možná ti dokonce tyčtyři krejcary za noc zaplatím,“ zašeptal jí do ucha, takže ucítila jeho opilý dech.

„Nechte toho,“ zasyčela Magdalena a odstrčila ho. „Jenom proto, že jsem katova dcera, nemusím býtještě každýmu k mání.“

Obchodník se tím nedal odradit. „Já vás coury znám,“ rozhorlil se. „Nejdřív děláte cavyky, ale pak jste o to

povolnější.“ Víno a pohled na Magdalenu probouzel v Hainmillerovi v posledních hodinách jízdy zřejměstále víc hříšné myšlenky. Sáhl jí po šněrovačce. „No tak, jen se nedělej!“

Magdalena mu s odporem odstrčila ruku. „Nejdřív si vypláchněte pusu, než začnete mluvit,“ odbyla ho.

„Smrdíte jako chcíplá krysa.“

Vymanila se mu ze sevření a běžela do středu voru, kde dva schongauští voraři dlouhými bidly řídili jízdu.Znala je od vidění ze Semerova hostince. Váhavě na ni pohlédli, ale nijak nezasahovali. Jako katova dcera

nebyla v jejich očích zřejmě nic jiného než děvka, které se má dostat jen to, co zasluhuje.

Pro Oswalda Heinmillera to bylo stále zábavnější. S úšklebkem za ní pospíchal, když kolem vorařů prolezla

dozadu. Magdalena se prodírala přes bedny a pytle, kolem mlýnských kol a žoků se solí. Konečně sedostala na záď voru, ale obchodník jí byl stále v patách.

„Velmi dobře,“ zamručel Hainmiller a sáhl jí znovu po šněrovačce. „Tady nás alespoň nikdo nebude rušit.“

Magdalena se rozhlédla. Vlevo od ní stál velký povoz s nehašeným vápnem, který byl jen nouzově přikrytý

plachtou. V náhlém rozhodnutí strhla voskovanou plachtu, vylezla nahoru a tančila na okraji povozu.Usmívala se a provokativně se nakrucovala.

„Tak jen pojďte!“ volala na obchodníka, který už zatím ztrácel dech. „Jestli ode mě něco chcete, tak semusíte obtěžovat sem nahoru.“

Oswald Hainmiller na okamžik zaváhal, ale pak se začal drápat na vůz, až nakonec vytáhl své tučné tělonahoru a balancoval k Magdaleně. „Hned… hned tě budu mít,“ supěl.

Když se přiblížil nadosah, Magdalena do něho strčila, až se zapotácel a divoce kolem sebe máchal

rukama.

„Proklatá couro!“ zařval, pak po zádech sletěl z vozu a vzápětí se na na něho snesl bílý oblak vzedmutého

prachu. Hned začal znovu křičet. Nehašené vápno mu proniklo do očí, úst a do každé i sebemenšíotevřené rány. Kašlal a kroutil se, když se nakonec zvedl. Na plášti i na spodním kabátu mu ulpěly bíléskvrny, které se na vlhkých místech prožíraly z vnitřku ven. Magdalena seskočila z vozu a šklebila se.Oswald Hainmiller bude před svým příštím dostaveníčkem rozhodně potřebovat novou garderobu. Amožná i novou tvář.

Po krátkém váhání vzala dvě hrsti bílého prášku a naplnila jím opatrně boční kapsy svého přehozu. Přitom

dávala pozor, aby silně leptavé vápno nezvlhlo a neprožralo se i jejím oblečením. Kdoví, třeba ho budeještě někdy potřebovat.

„To… to mi zaplatíš, ty děvko!“ supěl Hainmiller, sklonil se na zádi voru nad vodu a vymýval si prach zočí. Jen o vteřinu později se s křikem svíjel na zemi, když se vápno se syčením a kouřem spojilo s vodou.„Proklatá ženská!“ skučel Hainmiller a tápal přes trámy, aby našel kus čisté látky na utření tváře. „Ty tedy

nebudeš mít z Augsburgu radost, to ti slibuju, žádnou radost nebudeš mít!“

„Tak mně prostě dejte pokoj,“ okřikla ho Magdalena a vracela se zpátky doprostřed voru, kde na nischongauští voraři zvědavě zírali. „A vy taky! Kozlové rujný!“ vyštěkla na ně. „S vámi jsou jen samý

mrzutosti!“

Sedla si na přídi na bednu a rukama objala kolena. Strnule zírala kupředu. Matka ji vždycky varovala, žemuži jsou většinou chlípní blbci a že je lepší se od nich držet dál. Slzy jí vhrkly do očí. Opatrně je setřelahřbetem ruky, nechtěla, aby někdo z čumilů viděl, jak mizerně se cítí.

V této chvíli si přála jako malé dítě, aby u ní byl otec.

Jakob Kuisl se spustil kamenitým korytem k žebříku. Ten se těsně přimykal ke skalní stěně, do níž byl naněkolika místech ukotven. Sešplhal do hloubky, protáhl se skulinou a dostal se na dno úzké chodby.Krátce zauvažoval, jestli by neměl zapálit donesené pochodně. Chvíli mu trvalo, než se v temné chodběrozkoukal. Popošel kus dál, aby sem mohli sestoupit další. Rozhodl se, že louče nezapálí, aby světlemnevaroval loupežníky. Jak jeho muži za ním prolézali průrvou, bránili i té troše denního světla, co semjinak pronikala seshora. Bylo jich dohromady jen pět, ale Kuisl věděl, že se na každého z nich může plněspolehnout. Zvlášť na Andre Wiedemanna, který s ním bojoval už před Augsburgem proti švédskýmvojákům Gustava Adolfa. Ale i kovář a druzí dva řemeslníci působili zkušeným dojmem.

Po nějakých deseti krocích chodba vyústila úzkou škvírou na skalní římsu, po které se dalo přejít kdalšímu úzkému průlezu. Odtud zazníval bujarý hovor a smích. Kat opatrně nahlédl dovnitř.

Krátká chodba vybíhala do velké jeskyně. Tam plápolal oheň, nad nímž se na rožni peklo několik zajíců.Občas kolem prošla postava v cárech. Na druhé straně ohně viděl Jakob Kuisl sedět další muže, zabalenédo kožešin a hadrů. Někdo se hlasitě uprdl, druzí se tomu smáli, zatímco se dva další hlasitě přeli. Ozývalse i pláč kojence.

Kuisl zamžikal, když mu štiplavý kouř vnikl do očí. Měl pravdu. Našli zimní tábor Schellerovy bandy avypadalo to, že se většina z nich teď večer vrátila domů z každodenních výprav. Kat se temně usmál.Vhodnější okamžik by se sotva naskytl. Dokázal odhadnout jejich počet jen podle hlasů. Mohlo jich být tak

třicet, mezi tím i mnoho žen a dětí.

Trochu ustoupil a kývnutím vyzval Wiedemanna, Krönauera a další dva, aby se taky podívali. Pak sundal z

ramene kožený bandalír s dvanácti dřevěnými nádobkami střelného prachu, v každé z nich byla dávka přesně pro jedno nabití muškety, a oddělil z nich polovinu. Žíněnou šňůrou svázal těch šest nádobekdohromady, takže je mohl dobře držet v ruce jako pevnou hroudu.

Kat přivřel oči, odhadl vzdálenost a rozpřáhl se pravou rukou. Plynulým máchnutím vhodil bombu, kteroutakto vyrobil, přímo do ohně.

Exploze byla tak silná, že odhodila i Kuisla kus dozadu. Dunící ozvěna se neustále odrážela od skalníchstěn jeskyň a chodeb, jako by se měla zřítit celá hora. Jakobu Kuislovi zvonilo v uších a trvalo chvíli, nežzase slyšel zvuky z loupežnické jeskyně. Pronikl k němu křik, kašel a kletby. Kat dal znamení ostatnímmužům, pak prolezli krátkou chodbičkou a vstoupili s napřaženými zbraněmi do hotového pekla.

Exploze rozhodila oharky a hořící polena po celé jeskyni. Všude ležely velké a menší odlomené kusy skály,

které popadaly ze stropu. Mezi tím lezli muži a ženy v hadrech a snažili se v hustém kouři zorientovat.Kolem bývalého ohniště leželo pár nehybných postav, výkřiky bolesti a pláč dětí zněl pod začazenouklenbou.

Kat váhal. Pak se rozhodl k útoku a zařval svým hlubokým hlasem, který byl dobře slyšet po celé jeskyni:„Je konec, vy lotři prašiví! Teď hezky vyjděte ven, beze zbraní, ruce nad hlavou! Tam na vás čeká houfdobře vyzbrojených mužů. Když se klidně vzdáte, pak…“

Přiletěl na něho černý stín. V poslední chvíli kat uhnul stranou, takže ho čepel jen škrábla na tváři. Mužpřed ním byl přinejmenším tak velký jako on. V začazené tváři s rozcuchanými vousy divoce blýskaločima. Kuislův hlas zněl hluboce a hrozivě.

„Odlož zbraň a jdi ven. Děláš to jen ještě horší.“

„Mizero, táhni k čertu!“ zasyčel muž a podruhé se rozpřáhl uherským palašem. Tentokrát byl katpřipravený. Uskočil, vytáhl nabitou pistoli a ve stejném okamžiku stiskl spoušť křesadla.

Olověná kulka zasáhla loupežníka do ramene a přitiskla ho ke zdi. Zatímco ještě překvapeně hleděl nakrvavé cáry látky a masa na zmrzačené paži, kat vyškubl obušek z poutka a praštil jím obra po hlavě. Ten

sklouzl po skále na zem.

„Já tě varoval,“ zabručel Kuisl a utřel si krvavý šrám na tváři.

Koutkem oka zahlédl Wiedemanna, jak bojuje s protivníkem. Ostatní tři řemeslníci se pustili za prchajícími

loupežníky.

Wiedemann stál zády ke zdi. Na čele se mu i v tom chladu perlil pot. Mladý muž před ním sekal zubatouřeznickou sekerou, jako by štípal dříví, a Wiedemann jen s námahou odrážel jeho seky. Vypadal na to, že

už brzo podlehne.

Zvenku byly slyšet další výstřely. Jakob Kuisl se zarazil. Co se to tam dělo? Ti lotři venku ještě bojují?

„Zahoď sekeru a vzdej se!“ zařval kat na loupežníka, který zuřivě dotíral na Wiedemanna. „Seš poslední!“

Ale zdálo se, že ho mladík vůbec nevnímá. Na okamžik sice znehybněl, ale jen aby nabral sílu k dalšímuútoku. Připomínal úskočné zvíře vedené zběsilostí i strachem. Mladíkovi nemohlo být ani dvacet let.

Jakob Kuisl přiskočil a kopl mladíka do boku, takže se zasupěním padl k zemi. Pak na něho namířil druhou

nabitou pistoli.

„Vypadni. Ale rychle! Pak se ti nic nestane.“

Zdálo se, že loupežník pochopil, že mu nezbývá než poslechnout. Zakýval ze země na kata, odhodilsekeru a po čtyřech jako spráskané zvíře lezl rychle k východu. Tam se zvedl s rukama nad hlavou.

„Já teď vyjdu ven!“ zavolal. „Nestřílejte, nejsem…“

Sotva se objevil na prahu jeskyně, třeskla rána.

Tělo mladíka to odhodilo zpátky do jeskyně, kde sebou škubal na zemi. Ještě jednou zvedl hlavu.Překvapeně pohlédl na kata, pak se zhroutil.

„Sakra, co se to tam venku děje!“ zařval Kuisl. „Ten muž se vzdával!“

Pospíchal ke vchodu, na němž po obou stranách visely rampouchy jako sloupy. Když za jedním vykouklven, zahlédl vpravo záblesk a rampouch se roztříštil. Ve stejném okamžiku ucítil bolest v levé paži. Uskočil

zpátky a kryl se teď za skálním výběžkem.

„Vy pitomci!“ zařval Jakob Kuisl. „To jsem já, kat! Přestaňte, okamžitě!“

Chvíli čekal opřený o skalní stěnu, a když odezvou na jeho zvolání byl naprostý klid, opatrně znovuvyhlédl ven. Scéna, kterou spatřil, mu připadala tak strašná a nesmyslná, že v něm vzkypěl hněv.

Před jeskyní ležela hromada mrtvých těl. Mladí, staří, ženy, muži a děti. Krev se v proudech rozlévala pobílém sněhu. Kolem stáli v půlkruhu dobrovolníci a mnozí z nich ještě mířili mušketami na vchod dojeskyně. Chuť vraždit z nich ještě pořád čišela a teprve teď pomalu skláněli zbraně. Byla to mušketaHanse Berchtholdta, z které se ještě kouřilo. S výrazem špatně potlačovaného vzrušení zíral na kata, který

teď vyšel z jeskyně jako živoucí ďábel.

„Já… já…,“ zmateně blekotal Berchtholdt.

„Ty darebáku, málem jsi mě zabil!“ zařval Jakob Kuisl. Zamířil k pekařovu synu, popadl jeho mušketu zahlaveň a s kletbou mu ji vrazil pažbou do břicha, takže ten se s heknutím zhroutil.

„A co je tohle?“ rozkřikl se znovu kat a ukázal na hromadu mrtvol. „Měli jste je odzbrojit a zajmout, nepopravit!“ Byl v pokušení Berchtholdta přetáhnout jeho mušketou přes hlavu, pak ji jen zlomil přes koleno

a odhodil ji daleko od sebe.

„Oni… teda naši prostě začali střílet.“ Jakob Schreevogl vystoupil ze skupiny. Tvář patricije byla bledá,chvěl se a díval se zničeně k zemi. „Nemohl jsem tomu zabránit.“

„Kolik?“ zašeptal Kuisl.

Schreevogl pokrčil rameny. „Možná tucet jsme jich zajali. Ostatní jsou mrtví. Odstřelení jako zajíci.“

„Měl bys být rád, kate,“ supěl Berchtholdt, který se teď opět narovnal. „To ti ušetří práci. Nemusíš jichtolik věšet.“

„Bylo to… bylo to docela snadný,“ přihlásil se mladý Sebastian Semer. V očích mu hořel oheň, který kataž příliš dobře znal. „Lepší než na honu.“

Zezadu se ozývaly hlasy. „Proč čekat? Pověsme zbytek tý pakáže tamhle naproti na bucích!“

Jakob Kuisl zavřel oči. Zraněná paže ho bolela. Připomněly se mu krvavé scény z dávno uplynulých dnů.

Ticho. Jen krákání havranů, kteří seděli na krvavých kabátech a sekali do mrtvých očí žen… Sukovitýstrom, plně ověšený škubajícími se těly… Muži, moji vlastní muži, na mě hledí očima rozšířenýma děsem.Beru dalšího a věším ho do oprátky, jednoho po druhém. Jednoho po druhém…

Pekařův syn si zřejmě všiml, že Kuisl znejistěl. „Odkdypak má kat strach ze smrti, he?“ posmíval se apotácel se na stále ještě nejistých nohách. „My jsme ti přece jenom ušetřili práci!“

Jakob Kuisl si ho už dál nevšímal. „Jste bezcitná zvířata,“ zašeptal tiše spíš pro sebe. „Všichni dohromady

jste horší než kati.“

Rozrazil kruh strážců a přistoupil k svázaným zajatcům, kteří se třásli a očekávali další osud. Bylo jich, jakuž naznačil Schreevogl, asi tucet, mezi nimi i čtyři ženy. Jedna z nich nesla křičící nemluvně v šátku nazádech. Dva vyhladovělí chlapci asi šesti a desetiletí se tiskli ke svým matkám. Každý ze zbylých mužůutrpěl nějaké zranění, krváceli ze sečných nebo střelných ran, někteří měli zakrvácené tváře.

Z ustrašeného houfu vystoupil muž, který byl téměř tak velký jako kat. Měl hustý plnovous, roztrhanékalhoty a špinavý kožený límec. Z rány na čele se mu řinula krev. Přes ubohý zjev ho obklopovala aurasíly a hrdosti. Bdělýma nezlomenýma očima hleděl na kata.

„Ty musíš být Hans Scheller, proslulý hejtman loupežníků,“ konstatoval Jakob Kuisl.

„A vy nejste nic víc než svinská vražedná pakáž,“ odfrkl si vůdce bandy.

Za zády Kuisla se ozvaly výkřiky a syčení. „Dávej pozor, co říkáš, Schellere!“ vykřikl jeden z řemeslníků.„Jinak ti ještě tady rozpářeme břicho a pověsíme tvý vnitřnosti do větví!“

„Nikdo nikomu párat břicho nebude,“ důrazně ho napomenul kat. Pak se rozhlédl po ostatních a přikázal:„Zajatce vezmeme do Schongau a tam o nich rozhodne městská rada. Těmhle tady jste už dostatečněukázali, čeho jste schopní.“ Ukázal s odporem stranou. Sněhové vločky padaly na nehybná těla, kteráležela před jeskyní jako poražená zvířata. Kat potřásl hlavou. „Teď mrtvé alespoň pohřbíme.“

Cárem špinavé látky si ovázal paži a začal z prohlubně nedaleko jeskyně vynášet a odvalovat kameny.

„Na co čekáte?“ zavrčel. „Snad mi aspoň někdo z vás pomůže, když už jste mě postřelili?“

Muži se k němu mlčky přidali a chystali mělký skalní hrob.

Jakob Kuisl je brzy nechal, aby sami navršili příkrov nad svým krvavým dílem, už jen tu a tam přihodilsuchou větev do kamenné suti. Zraněná paže ho příliš bolela. Se zaťatými zuby se vrátil do jeskyně a

znovu se tu rozhlížel.

Dva loupežníci leželi tam, kde zemřeli. I teď byl kouř ještě tak hustý, že bylo vidět jen na několik kroků.Kat obcházel balvany, překračoval doutnající větve a zuhelnatělá polena, dokud se nedostal do zadní části

jeskyně. Tady byl volně rozházený majetek loupežníků. Děravé pláště, zašlé měděné talíře, pár rezavýchzbraní, dokonce hrubě vyřezaná dřevěná panenka.

Víc vzadu přímo u očazené skalní stěny stála okovaná bedna, zavřená na visací zámek. Katovi netrvalo ani

pět minut, aby ho otevřel. Zámek odskočil a Jakob Kuisl schoval svůj paklíč do hluboké kapsy kabátu.Opatrně otevíral truhlu, věděl, že v mnohých takových bednách byly zabudovány skryté pasti, otrávenéjehlice a šípy, které mohly najednou vystřelit. Ale nic takového se nestalo.

Na dně truhly leželo pár lesklých zlaťáků, stříbrný džbán, hliněná zazátkovaná láhev pálenky, kožešiny azlatá brož, která dřív zřejmě patřila manželce bohatého obchodníka. Nebylo toho mnoho, ale to katanepřekvapilo. Loupežníci už většinu lupu jistě proměnili za potraviny nebo svůj poklad někde ukryli, očemž však Kuisl pochyboval. Pravdu by se bezpochyby dozvěděl v celách věznice. Kat doufal, že HansScheller bude rozumný a že mu nebude muset vázat na nohy těžké kameny, jako tehdy přede dvěmaroky loupežníku Georgu Brandnerovi. Tomu musel zlomit veškeré kosti, než mu konečně pověděl, kam

schoval uloupené mince.

Pod zavšiveným kožichem a medvědí kapucí narazil kat konečně na převázané kožené pouzdro. Otevřel je

a spokojeně se usmál. To bylo přesně to, co teď potřeboval! Zřejmě loupežníci přepadli taky někdyfelčara, nebo jeden z nich zachránil z minulého žoldnéřského života ranhojičské nástroje. V pouzdře bylyjehly, nitě a kleště různých velikostí, pěkně čistě seřazené podle velikosti. Nevypadaly ani nějak zvlášťzrezivěle.

Jakob Kuisl vytáhl kleštěmi korek z lahve pálenky a pořádně se napil. Pak vyhrnul levý rukáv a nahmatalránu. Kulka prorazila plášť, kožený límec a košili a pronikla mu do paže. Naštěstí zřejmě nezranila kost,ale Kuisl cítil, že ještě vězí v mase. Vzal si do zubů kus kůže, která naštěstí rovněž byla v pouzdře, pakkleštěmi hmatal po kulce.

Bolest byla tak silná, že se mu udělalo špatně. Posadil se na truhlu, krátce se nadechl a pak hledal dál.Když už myslel, že omdlí, narazily kleště na pevný odpor. Opatrně je vytáhl a hleděl na malý pokřivenýkus olova. Ještě jednou se napil, než vylil zbytek z lahve na ránu. Znovu se zdálo, že ho bolest přemůže,ale věděl, že většina vojáků nezemřela na kulku, ale na sněť, která následovala teprve několik dnůpozději. Ve válce se naučil, že pálenka mohla sněti zabránit. Většina felčarů sice doporučovala ránuvypálit nebo vlít do ní vřelý olej, ale Kuisl dával přednost téhle metodě. Už s tím udělal dobré zkušenosti u několika pacientů.

Nakonec ovázal ránu látkou, kterou utrhl z košile mrtvého loupežníka, a naslouchal hlasům venku. Zdálose, že muži jsou s prací téměř hotovi. Kuisl je bude muset upozornit ještě na dvě mrtvoly v jeskyni.Kromě toho museli vzít s sebou truhlu. Majitelé uloupených věcí zřejmě tleli někde v schongauskýchlesích, ale peníze mohlo město potřebovat. Už proto, aby katovi zaplatilo nadcházející popravy. JakobKuisl bral za pověšeného loupežníka zlaťák. Vpletení do kola vyneslo za každou ránu hned čtyři zlaťáky,mučení před popravou dělalo dva zlaťáky a třicet krejcarů. Bylo dost dobře možné, že hejtmanaloupežníků Schellera čekal přesně tenhle osud.

Právě chtěl vstát, když objevil za truhlou velkou lesklou koženou tašku. Byla z nejjemnější teletiny a napřední straně měla vyraženou značku, kterou kat neznal. Že by loupežníci přece jen nahromadili dalšípoklady? Kuisl vytáhl tašku a pohlédl dovnitř. Svraštil čelo, když uviděl její obsah.

Co pro všechno na světě…?

Zamyšleně strčil tašku do svého pytle a vyšel z jeskyně ven.

Bude muset Schellerovi položit ještě pár otázek. Doufal, že hejtman loupežníků odpoví rychle a pravdivě.

Už se zešeřilo, když Simon zaklepal na dveře katovny. Před hodinou se vrátil s BenediktouKoppmeyerovou za lehkého sněžení z peitingské ruiny do Schongau. Benedikta se hned odebrala doSemerova hostince. Simon předpokládal, že chce ještě něco zařídit ohledně zítřejšího pohřbu svéhobratra, kromě toho mu připadala vyčerpaná. I on byl po dlouhém hledání unavený a promrzlý. Avšak přes

chlad nadcházejícího večera chtěl ještě bezpodmínečně mluvit s Jakobem Kuislem o svém nálezu vhradní ruině. Kromě toho byl zvědavý, jak proběhla štvanice na bandu loupežníků. Nohy a ruce měl jakozmrzlé pahýly, a tak byl rád, když mu Anna Kuislová konečně otevřela.

„Simone, co je s tebou?“ zeptala se překvapeně a pohlédla na jeho zasněžený plášť a mrazem ztuhlékalhoty. Včerejší rušení klidu, když Simon ještě pozdě v noci volal Magdalenu, už mu zřejmě odpustila.Soucitně potřásla hlavou. „Vypadáš jako sněhulák, kterého postavily děti v zahradě.“

„Je váš muž doma?“ zeptal se Simon. Třásl se teď po celém těle.

Anna Kuislová zavrtěla hlavou. „Ještě honí tu bandu. Doufám, že už se brzy vrátí domů. Ale teď pojďnejdřív dovnitř.“ Zavedla Simona do teplé světnice. „Vždyť jsi celý zmrzlý.“

Katova žena nalila Simonovi horký jablečný mošt a podala mu pohár. Světnicí se šířila vůně dušené cibulea rozpuštěného másla.

„Tady, to ti udělá dobře.“ Usmála se na něho povzbudivě, zatímco on popíjel medem oslazený mošt.„Kávou bohužel nemůžu sloužit. Ale třeba budeš chtít počkat na mého muže v komoře. Já musím zasenahoru k dětem.“ Seshora byl slyšet suchý kašel a pláč malé Barbary.

„Georgovi to sedí na prsou,“ povzdechla si. „Jenom doufám, že to není ta horečka, co tu řádí.“ Vyšla popříkrých schodech nahoru, Simon se ani nestačil zeptat, jestli je Magdalena doma.

Pokrčil rameny. Zřejmě se na něho Magdalena ještě zlobí. Nuže, naučil se, že ženy potřebují čas. Všakona se u něho zase ohlásí, a pak se jí omluví.

Posilněn sladkým moštem vešel do vedlejší komory. V posledním roce si navykl přinejmenším jednoutýdně navštěvovat katovu knihovnu. Jakob Kuisl mu dovolil, aby v jeho nepřítomnosti prozkoumával v kůži

vázané tlusté knihy a staré folianty. Přitom už Simon narazil často na detaily, které byly zajímavé i projeho práci medika. Tak měl kat například sebrané dílo anglického lékaře Thomase Sydenhama, v němžbyly popsány všechny známé nemoci. Kompendium, které neměla ani ingolstadtská knihovna!

Kniha, kterou teď držel v rukou, však neměla s medicínou nic společného. Její titul zněl Malleus

Maleficarum, a sepsali ji dva dominikáni Heinrich Kramer a Jakob Sprenger. Stránky byly špinavé a

ohmatané, na mnohých místech byly nahnědlé jako od zaschlé krve. Už častěji Simon listoval v tomtotakzvaném Kladivu na čarodějnice. Na stránce, kterou teď měl otevřenou, se snažili autoři dokázat, želatinské slovo femina pochází z fides minus, tedy méně víry. V jiné kapitole popisovali, jak vypadajíčarodějnice, jaká kouzla užívají a jak je možné se před nimi chránit. Simon se zahloubal do místa, kdedominikáni podrobně líčí, jak čarodějnice můžou odčarovat mužský úd.

„Zlá kniha,“ zazněl hlas za Simonem. „Uděláš líp, když ji odložíš.“

Simon se otočil. Ve dveřích komory stál kat. Měl na levé paži obvaz, roztátý sníh mu odkapával z pláště ikalhot a tvořil na podlaze kaluž. Kat odhodil mušketu do rohu a vzal Simonovi foliant z ruky.

„Tahle kniha patřila mýmu dědovi,“ postavil ji do skříně k ostatním knihám, mezi role pergamenu a selské

kalendáře. „Používal ji při výsleších, tehdy, když bylo v Schongau upáleno přes šedesát žen. Když jevýslech důkladný a trvá dost dlouho, pak je každá čarodějnice.“

Simona zamrazilo, a nebylo to jen chladem v nevytápěné komoře. Jako všichni ostatní v Schongau znal až

příliš dobře čarodějnický proces, který před třemi generacemi nechvalně proslavil město po celémBavorsku. Děd Jakoba Kuisla Jörg Abriel tehdy získal spoustu peněz a pochybnou slávu. Se služebnictvema kočárem cestoval k jednotlivým popravám, když předtím dostal přiznání z každé ženy.





„Tihle dominikáni…,“ zeptal se Simon po odmlce. „Nejsou často jako inkvizitoři při čarodějnických

procesech?“

Kat přikývl. „Domini canes se jim taky říká. Pánovi psi. Jsou chytří a sečtělí a vykonávají pro papežešpinavou práci.“ Odplivl si na podlahu zčásti pokrytou čerstvými sítninami. „Doufejme, že se nikdo ztohohle řádu tady neobjeví. Kde jsou dominikáni, tam hoří ohně. A kdo si pak zase musí umazat ruce? No,

kdo asi? Kat! Zlořečená svatouškovská banda! Chytráci bez svědomí! Žrouti pergamenů, kteří majípotěšení z utrpení druhých!“

Jakob Kuisl se dostal do ráže. Zpod pláště vytáhl láhev pálenky a pořádně se napil. Hřbetem ruky si utřelústa a zhluboka vydechl. Pomalu našel svůj starý klid.

„Potřebujete vy sám ještě tuhle… knihu?“ Simon váhavě ukázal na Kladivo na čarodějnice v regále.

Kat zavrtěl hlavou a přešel do teplé světnice. „Já mám jiné metody. A teď povídej, co jste našli nahoře nahradě.“

Uvelebili se u kamen, na nichž se vařil eintopf z cibule, řepy a špeku. Simon najednou cítil, jak je hladový,a vděčně přikývl, když mu kat nabídl talíř.

Když chvíli mlčky jedli, ukázal Simon na katovu zavázanou paži.

„To se stalo při štvanici na loupežníky?“ zeptal se. Jakob Kuisl přikývl, utřel si ústa rukávem košile aodsunul talíř stranou. Pak si začal nacpávat dlouhou fajfku.

„Dostali jsme je,“ zabručel. „Dole v rokli u Schleyerských vodopádů. Hodně jich je mrtvých, zbytek sedí ve

věznici. Budu mít tedy i v příštích dnech hodně co dělat, takže ti moc nepomůžu.“ Třískou si zapálil fajfku

a přísně pohlédl na Simona. „Ale teď konečně mluv! Co se tam nahoře na Zámeckým vrchu stalo? Neboti musím přiložit palečnici?“

Simon se ušklíbl. I když se kat choval zamračeně a mlčenlivě, jeho zvědavost v ničem nezaostávala zajeho vlastní. Sám by se rád dozvěděl ještě víc o boji s loupežníky. Ale pak pověděl o svém nálezu v kryptě

zámecké kaple a o následujícím hledání s Benediktou.

„Ten nápis,“ skončil. „Musí to být hádanka. A slovo strom je napsáno velkými písmeny. Ale přísahám,prohlídli jsme snad všechny stromy v tom prokletým lese tam nahoře, ale nic jsme nenašli!“

„Německý nápis…,“ zamumlal kat. „Zvláštní, člověk by si myslel, že v době templářů se psalo latinsky.Rozhodně tomu tak je ve všech mých starých knihách. Jenom latina, žádná němčina, nemluvě obavorštině. Budiž…“ Začal vypouštět velké černé mraky. Soustředěně je sledoval v plápolajícím světle louče.

„Ten mizera templář nás posílá na dlouhou cestu,“ zamumlal. „Nejdřív krypta v kostelíku svatýhoVavřince, pak altenstadtská bazilika. A peitingská ruina se taky nezdá být poslední hádankou. Co na násasi na konci čeká?“

„Myslím, že to vím,“ řekl Simon a pověděl o svém dohadu, že velmistr Friedrich Wildgraf schoval částtemplářského pokladu tady. Kat mlčky naslouchal.

„Ten poklad je mimo jakoukoliv představivost,“ skončil Simon šeptem, jako by měl strach, že by to někdo

cizí mohl zaslechnout. „Zřejmě se za něj dají koupit celá města a zaplatit války. Takový poklad by vysvětlil

i vraždu Koppmeyera, ty mnichy v Strasserově hostinci a atentát na vás. Někdo se chce všemi prostředky

zbavit všech, kdo by o tom mohli něco vědět.“

„Ale co má znamenat celý ten nesmysl s hádankami a hrou na schovávanou,“ zavrčel kat a zatáhl z fajfky.„Prostý odkaz v kryptě, vždyť testament by to přece taky vyřídil.“

„Všechny hádanky mají dosud co dělat s Bohem,“ přerušil ho Simon, který se snažil ve všem tom čmoudunekašlat. „Templáři zřejmě chtěli mít jistotu, že poklad najde jen skutečný věřící. I ten nápis ze zámeckéruiny mi připadá jako modlitba.“ Vytáhl kus pergamenu, na který zaznamenal ony řádky.

„Právě jsem se dověděl mezi lidmi největší zázrak,“ předčítal šeptem, „že země nebyla ani nebe, anistrom…“ Zarazil se. „Proč jen je to slovo strom napsáno velkými písmeny? Přehlédli jsme tam nahořeněco?“

„Deus lo vult,“ pronesl najednou kat.

„Cože?“

„Deus lo vult – Bůh to chce. To řekl ten muž s dýkou tomu tlustýmu Švábovi dole v kryptě. Znělo to skorojako bojové heslo. Co to k čertu má znamenat?“

Simon pokrčil rameny. „Mnich, který voněl po fialkách, další se zahnutou dýkou, tlustý Šváb…“ Medik siprotřel unavené, v kouři slzící oči. „Co je to za zvláštní houf? A jak se ti muži dozvěděli o templářskémhrobě? Od řemeslníků?“

Kat zavrtěl hlavou. „To bych neřekl. Myslím spíš na něco jinýho. Ale na to je ještě příliš brzy. Teď jsem

unavený.“

Vstal a doprovodil medika ke dveřím. Najednou Simona napadlo, že se Jakoba Kuisla při všem rozrušenívůbec nezeptal na Magdalenu.

„Vaše dcera…,“ spustil, už na prahu. „Já… musím s ní mluvit. Myslím, že se musím omluvit. Je nahoře vdomě nebo ještě u Stechlinové?“

Kat zavrtěl hlavou. „Nic z toho. Dnes ráno odjela do Augsburgu, na voru. Jela porodní bábě a mně pro párpřísad. Asi bude lepší, když se vy dva zatím nebudete vídat.“

„Ale…,“ Simon se najednou cítil strašně prázdný.

Jakob Kuisl ho vyšoupl ven. „Však ona se vrátí,“ zabručel. „Je to prostě trucovitá Kuislová jako její matka.A teď se měj! Já se musím ještě podívat na Georga.“

Se zaskřípěním zapadly dveře do zámku a Simon stál venku sám ve tmě. Sněhové vločky mu padaly navlasy, bylo ticho jako v hrobě. Opatrně šlapal čerstvě napadaným sněhem ke světlům města. Pozvolna hoobestřel pocit, že udělal velkou chybu.

Obchodník nechal Magdalenu až do příjezdu do Augsburgu na pokoji. Jen občas k ní pohlédlnenávistnýma zarudlýma očima, jinak byl zcela zaměstnán tím, že smáčel vápnem spálenou tvář doledové vody a potíral ji olejem. Kolem knírů mu naskákaly červené mokré puchýře. Tiše klel a na uklidnění

upíjel neustále z hliněné láhve ovocnou pálenku.

Už se chýlilo ke klekání v šest, když Magdalena v nočním šeru zahlédla vpředu řadu světel. Nejdřív svítilajen jednotlivě, ale časem jich bylo stále víc, až nakonec svítil celý horizont.

„Augsburg,“ vydechla s úctou.

Magdalena znala město zatím jen z vyprávění. Metropole, kde byl život pestřejší než v těsném Schongau.Tady žili protestanti a katolíci mírumilovně vedle sebe, svobodné město, podřízené jen císaři. BohatstvíAugsburgu bylo až do Velké války legendární, a i teď se zdálo, že město neztratilo mnoho ze svého

bývalého lesku.

Při tomto pohledu Magdalena nejdřív zapomněla na svou zlost a smutek. Přístaviště bylo trochu stranouměsta, nedaleko Červené brány. Dokonce teď v pozdní hodinu byl na molu ještě čilý ruch, jakýMagdalena v Schongau nikdy nezažila. Po tuctech se skládaly sudy a pytle, horda námezdních dělníkůnosila těžká břemena na ohnutých zádech do přilehlých kůlen. Světlo nesčetných luceren a loučí sestaralo o to, aby se i teď po setmění mohlo pracovat. Příkré rozkazy, ale i hrubé nadávky, výkřiky a smích

zaznívaly po celém přístavišti vorů.

Magdalena už naštěstí zaplatila za svou cestu předem v Schongau. Tak už se nemusela o nic starat,seskočila z voru a zmizela v davu. Opakovaně se ujistila, že jí lněná taška stále ještě visí přes rameno. Vní byly poznámky Stechlinové a jejího otce, ale především peníze, které jí porodní bába dala s sebou.Dvacet zlaťáků! Tolik Magdalena ještě nikdy v životě neměla! Většina z nich pocházela od těhotnéHolzhoferové, která v Schongau čekala na svůj bezoár.

Když se Magdalena ještě jednou ohlédla, viděla, jak se Oswald Hainmiller domlouvá s dvěma tmavěoblečenými muži a ukazuje na ni. Rychle přestoupila na jeden ze člunů, které přepravovaly cestující přeskanál k Červené bráně. Na kymácejícím se plavidle byli lidé namačkáni těsně na sebe. Koutkem okazahlédla, že i ti dva muži nastoupili do člunu. Rozhodla se prozatím si jich nevšímat.

Za krátkou chvíli dorazila zmrzlá a hladová k Červené bráně, která se za několik minut přesně v šestzavírala. Do kožichů oblečení obchodníci, ale i otrhaní nádeníci a formani se tlačili, aby se zavčas dostalido města. Magdalena uhýbala před kočárem s klusajícími koňmi a přitom vrazila do podomníhoobchodníka, který se svým zbožím na břiše stál hned za ní. Jeho zboží se vysypalo.

„Dávej přece pozor!“ vyjel na ni muž a zvedal ze země plechovky s troudem, nůžky a brousky.

„To… to je mi líto,“ vykoktala Magdalena, když cítila, jak něco na ní táhne. V posledním okamžiku seotočila a spatřila asi desetiletého kluka, který se snažil malým nožem odříznout popruh její tašky.

Magdalena mu dala takovou facku, že spadl na záda do špinavého sněhu.

„Už to příště nezkoušej!“ zasyčela na něho, přitiskla tašku k sobě a pospíchala do brány, která se užpomalu zavírala. Když se ještě jednou po chlapci ohlédla, se zděšením zjistila, že oba muži z přístavištějsou jen několik kroků za ní a že si ji přeměřují.

„Kam takový spěch, miláčku?“ zavrčel jeden z nich. Měl na sobě děravý plášť a pásku přes oko. „Pojďmesi společně najít ubytování. Pak nám bude tepleji.“ Když se jeho plášť ve větru trochu otevřel, spatřilapod ním těžkou, na loket dlouhou dýku. Druhý muž byl tlustý jako vinný sud a přehazoval si z ruky do

ruky obušek.

Rychle se otočila a vyrazila z dosahu mužů. Našla skulinu v davu, kterou mohla proběhnout. Za ní znělykletby. Davy lidí před ní i kolem ní byly tak husté, že se jen těžko prodírala kupředu. Porazila párnádeníků, vrazila do dalšího podomního obchodníka a převrhla koš s palivovým dřívím.

Nakonec se dostala z nejhorší tlačenice. Ulice teď byla znatelně prázdnější. Už si chtěla vydechnout, kdyžza sebou slyšela spěchající kroky. V běhu zahlédla své pronásledovatele, kteří si stejně jako ona razilicestu davem. Tlusťoch mával obuškem a supěl za ní. Muž s páskou na oku byl rychlejší, velkými kroky se k ní blížil. Panicky se rozhlížela, kde by našla pomoc. Proč jen nezůstala v davu? Tam by se ji mužineodvážili veřejně napadnout! Ale tady? Ke všemu zlému tu ubylo světel, vládlo tu hluboké přítmí, takže z

domů byly znát jen obrysy. Lidi už téměř nepotkávala, a pokud, tak prchali do některého vchodu nebouskakovali před jejími pronásledovateli za rohy výklenků.

Magdalena zahnula do menší vedlejší ulice a doufala, že se těch dvou v labyrintu ulic zbaví. Běžela kolemrumplujících mlýnských kol, po chatrných rozviklaných mostech a přes malá dlážděná náměstí, ale obamuži jí neustále byli v patách. Uměla rychle utíkat, v lese a na polích by oba zřejmě snadno setřásla. Aletady v ulicích byli muži ve výhodě. Věděli, kde je řada odstavených povozů, které pro ni znamenaly okliku,

znali každé schodiště a nároží.

Když Magdalena zaběhla za další roh, objevila se před ní snad sáh vysoká zeď. Zmrzlý břečťan tu zeď zedvora přelezl a plazil se po ní dolů do ulice. Po obou stranách se zvedaly domy. Magdalena panickyhledala nějaký únik.

Vběhla do slepé uličky.

Za ní se objevili oba muži. S úšklebkem se k ní blížili.

„Vidíš, děvenko, teď jsme našli nocleh pro nás všechny!“ poškleboval se muž s páskou přes oko. Rozhlédlse, jako by viděl pokoj hostince. „Není možná tak útulný, ale já rád ležím na tvrdým. Ty taky?“

„Zbytečně si to neztěžuj,“ bručel tlusťoch s obuškem. „Když budeš škrábat a kousat, bude tě to jenom víc

bolet.“

„Ale jen ji nech,“ poškleboval se druhý. „Mně se to líbí, když škrábou a koušou.“ Dýka se zablýskla.„Hainmiller nám dal pěknou sumičku za to, abys na něho hned tak nezapomněla. Cos to jen udělala sjeho ksichtem, děvče? Špatně jsi ho oholila? Nuže, teď máme my oholit tebe.“

Tlusťoch se na ni podíval téměř soucitně. „Vlastně škoda tak hezkých rtíků. Ale co se dá dělat, tak ať tomáme za sebou.“ Přiblížil se k ní.

Magdalena pozorovala muže a zvažovala své šance. Byla sama a místo nevypadalo tak, že by jí někdopřispěchal na pomoc, kdyby hlasitě křičela. Naopak, tady spíš lidi zavřou okenice a budou doufat, ženeštěstí nepostihne i je. Oba rváči byli svalnatí a zřejmě zkušení v pouličních bitkách. V otevřenémstřetnutí, tolik jí bylo jasné, neměla žádnou šanci.

Ale možná lstí.

Spustila paže, jako by se odevzdávala svému osudu. S hlavou pokorně skloněnou čekala, že se na ni muživrhnou. „Neubližujte mi, prosím vás…,“ kňourala.

„To sis měla rozmyslet dřív, ty couro,“ řekl muž s páskou přes oko a blížil se s pozvednutou dýkou. „Teďje na to příliš…“

Magdalena hrábla do kapsy a hodila na rváče nehašené vápno. Prach se rozprskl přímo před očima muže.

Vykřikl a přejel si hřbetem ruky s dýkou po tváři, aby utřel vápno. Přitom ho jen ještě hlouběji vetřel doočí. Se sténáním padl na kolena a schoulil se bolestí.

„Svinská děvko, proklatě, to mi zaplatíš!“

Muž se teď po kolenou plazil k ní a naslepo se před sebou rozháněl dýkou. A zatím se k ní přiblížiltlusťoch s obuškem. Magdalena ještě jednou sáhla do kapsy přehozu, i když věděla, že už tam nic není.Rozpřáhla se sevřenou pěstí, jako by chtěla muži vrhnout do tváře další dávku.

„Co je, tlustej měchu?“ zasyčela. „Chceš taky oslepnout?“

Tlusťoch se nerozhodně zarazil a pohlédl na svého naříkajícího druha.

V tom okamžiku Magdalena předstírala, že mu hází vápno do tváře. Muž se sklonil a ona využila okamžikúleku, rozběhla se k hromadě odpadků u zdi, bylo to svinstvo z domu i ze dvora, teď zmrzlé a tvrdé, takže se odtud odrazila a podařilo se jí zachytit se nahoře římsy. Oběma ruka se přitáhla a vyšvihlanahoru i nohu, už jen stačilo položit se na římsu a překulit se na druhou stranu, když ji něco táhlo dolů.Popruh tašky se jí zadíral do krku jako šibeniční provaz. Koutkem oka zahlédla tlusťocha, jak za tašku

tahá.

Měla jen dvě možnosti: vzdát se a zase padnout dolů, nebo se nechat uškrtit.

Popruh se jí zadíral do hrdla čím dál víc. Magdalena pomyslela na ubohé hříšníky. Takhle to cítili, když jevěšeli? Před očima se jí tvořily černé závoje. Začala ztrácet vědomí.

Třetí možnost… útok!

Prudce švihla nohou do strany a patou zasáhla tlusťocha do obličeje. Současně s tím se pustila a seskočila

na hromadu, kde se přikrčila a uvolněný popruh si rychle přetáhla přes hlavu. Tlusťoch zavrávoral, spadls její taškou na hromadu svinstva a ona byla volná. Nedbala na bolestný křik a klení za sebou, znovu sevyšvihla na zeď a seskočila na druhou stranu. Proběhla dvorem a otevřeným průchodem se dostala dopřilehlé ulice.

Běžela po kluzkých dlažbách a mostech, několikrát uklouzla v sněhovém marastu a nakonec se celáudýchaná zastavila na nároží, protože už nevěděla kudy kam. Došlo jí, že všechno ztratila. Schoulila se uzdi a rozplakala se. Přišla o dvacet zlaťáků! Peníze, které jí svěřila Stechlinová. Peníze, které si porodníbába jen vypůjčila od patricijky! Od otce taky dostala peníze! Nemá ani poznámky, jaké prášky a bylinyměla nakoupit. Ale za co by je nakoupila? Taková ostuda, už se nikdy nemůže vrátit do Schongau!Neměla teď ani pár mincí na nocleh! Byla naprosto sama. Cítila se naprosto ztracená.

Magdalena plakala a najednou měla pocit, že někdo stojí vedle ní.

Když vzhlédla, opíral se několik kroků od ní o zeď chlapec. Byl to ten malý kapesní zloděj, který se jípokusil ukrást tašku. Mlčky ji pozoroval, dokud Magdalena neztratila trpělivost.

„Co čumíš tak blbě!“ vykřikla ve svém zoufalství. „Mě už stejně o nic neokradeš! Kliď se odtud!“

Chlapec pokrčil rameny a měl se k odchodu.

Najednou Magdalenu něco napadlo. Skutečně existoval někdo, koho by snad mohla požádat o pomoc. Uněho by mohla přinejmenším zůstat přes noc a možná by taky znal řešení, co se ztracených peněz týče.Magdalena od začátku téhle cesty doufala, že bude takové návštěvy ušetřena, ale teď to byla její poslední

šance.

„Počkej!“ zavolala na chlapce. Ten se otočil a tázavě na ni pohlédl.

„Doveď mě k Philippu Hartmannovi,“ řekla tiše.

„Ke komu?“ zeptal se chlapec nevěřícně a ustrašeně na ni pohlédl. Jeho tvář se zdála v mdlém světle,které na něho padalo z jednoho okna, najednou bílá jako křída. „Já žádnýho…“

„Ty víš až moc dobře, koho myslím.“

Magdalena vstala a utřela si špínu a slzy z tváře.

„Chci k augsburskýmu katovi. A teď si pospěš, jinak se postarám, aby tě nechal viset z Červený brány. Topřísahám, jako že se Magdalena Kuislová jmenuju.“

 

V šest hodin příštího rána se vydal Jakob Kuisl na cestu nahoru do města. Tak časně bylo touto ročnídobou dokonce na velké Mincovní ulici jen málo lidí. Potkal jen několik obchodníků s vínem a látkami, a tihned přešli na druhou stranu ulice, když ho spatřili, nebo se pokřižovali. Nikdy nebyl rád viděn, když přišel

nahoru do Schongau. Byl tu trpěn více méně jen jako pohodný, co se stará o utrácení nemocných zvířata odklízení zdechlin, ale jinak byl každý rád, když se kat zdržoval dole v páchnoucí koželužské čtvrti.

Jakob Kuisl cítil pohledy občanů ve svých zádech. Už se zřejmě zatím rozneslo, že vykouřil Schellerovubandu, a taky se už zřejmě vědělo o jeho sporu s mladými patriciji. Nevšímal si řečí za sebou, šel kvěznici, tříposchoďové stavbě na mohutných základech se začazenými zdmi přímo u městských hradeb.Tady biřici včera večer loupežníky zavřeli. Před těžkými dřevěnými dveřmi stál biřic, zachumlaný do nijakzvlášť teplého pláště. Halapartnu měl opřenou o zeď, aby mohl strčit studené ruce do kapes. Udiveněpohlédl na kata, který k němu s úsměvem přicházel.

„Tady, Johanne,“ řekl Jakob Kuisl a podával mrznoucímu biřici pár teplých pečených kaštanů. „Mám tivyřídit milý pozdrav od mé ženy, schovala je zvlášť pro tebe.“

„Dě… děkuju pěkně…“ Biřic Johann kýchl a mnul kaštany mezi zmodralými prsty. „Ale určitě jsi nepřišel,abys mi přinesl něco k jídlu, co?“ Nedůvěřivě vykoukl z kožešinové kapuce. „Přece tě znám, Kuisle.“

Kat přikývl. „Mám se Schellerem tam uvnitř ještě neuzavřený účet. Pusť mě na chvíli dovnitř, hned zase

vyjdu.“

„A když se o tom dozví Lechner?“ zabručel Johann, zatímco hladově loupal kaštany. „Ten mi natrhne

prdel.“

Jakob Kuisl mávl rukou. „Ale jdi, Lechner. Ten se právě ještě obrátí na druhý bok a bude chrápat dál.Sejdi dnes po poledním zvonění dolů k mý ženě. Můžeš si vyzvednout smrkový balzám proti tvýmu

nachlazení.“

Biřic si s úšklebkem strčil teplý kaštan mezi černožluté zuby, pak velkým zrezivělým klíčem odemkl dveředo věznice.

„Ale moc Schellera zatím nemuč,“ volal za katem s plnými ústy. „Jinak nám ještě zhebne dřív, než ho

vpleteš do kola, a to by byla škoda!“

Jakob Kuisl neodpověděl a šel k celám, které byly v zadní části klenby. Muže a ženy oddělili, mnozíloupežníci leželi apaticky na studené kamenné podlaze, rány měli jen provizorně ošetřené. Šestiletýchlapec, kterého si Kuisl všiml už včera, měl zřejmě vysokou horečku. Jeho matka ho kolébala v klíně,třásl se po celém těle a prázdnýma očima hleděl do stropu. Když se Kuisl přiblížil, lomcovali někteří zmužů, kteří ještě mohli stát, zrezivělými mřížemi.

„Už teď, kate?“ volal jeden z nich. „Když je tady zrovna tak pěkně útulně! Máš s sebou alespoň katovský

jídlo?“ Druzí se smáli. Páchlo to tam výkaly a mokrou slámou.

„Bůh tě proklej!“ křičela jedna z obou zajatých žen a natáhla k němu ruce s křičícím dítětem. „Kdo sepostará o mýho maličkýho, až tu nebudu? Kdo? Nebo ho chcete taky hned pověsit?“

„Drž hubu, Anno!“ zazněl hlas z cely docela vpravo. „Jestli to tvůj kluk přežije, tak ho dají církvi. Ten je natom z nás všech ještě nejlíp. A teď zemřete alespoň důstojně, když už jste tak nežili!“

Hans Scheller stál rozkročený uprostřed cely, paže zkřížené na statném těle. Vypadal jako hrubě tesanýšpalek, s nímž nic nepohne, vrásky vryté jako do tvrdého ořechového dřeva. Tváře měl od úderů modré aopuchlé, zaschlá krev mu úplně zalepila levé oko. Ale pravé oko hledělo na Jakoba Kuisla bděle a hrdě.

„Co chceš, Kuisle?“ zeptal se Hans Scheller. „Nepřicházíš, abys nás odvedl na popravu. Z toho přeceuděláte velkou slávu, s vínem, tancem a smíchem, a když hlasitě při vplítání do kola zařvu, dostanešzlaťák navíc. Ale já řvát nebudu, na to se spolehni.“

„Zatím řval každej,“ zavrčel kat. „Na to ti můžu dát svý slovo.“

V Schellerových očích zahlédl Jakob Kuisl záblesk strachu. Vplétání do kola bylo považováno za

nejstrašnější ze všech způsobů poprav. Při něm byla nejdřív odsouzenci zlomena každá jednotlivá kost,

 

pak kat vpletl zločince do kola vozu. Když měl odsouzenec štěstí a kat byl milosrdný, zlomil mu nakonec

vaz. Když měl smůlu, kat kolo vztyčil a nechal ho pomalu na slunci umírat. To mohlo trvat i několik dní.

Jakob Kuisl mrkl na Schellera. „Uvidíme, třeba to dopadne úplně jinak.“

„Hoho!“ posmíval se loupežník z vedlejší cely. „Kat nás pustí a papež si utře zadek dubovými listy!“

„Drž hubu, Springere!“ zařval Hans Scheller. „Jinak ti uříznu nos dřív, než to udělá kat.“

Loupežník ztichl. I druzí se pomalu odtáhli od mříží a sedli si do mokré špinavé slámy.

„Takže co chceš, Kuisle?“ řekl hejtman loupežníků tiše.

Kat se sklonil docela blízko k mřížím, takže cítil zkažený loupežníkův dech. Tvář Hanse Schellera byla

 

krajina z jizev a modřin, pokrytá strništěm vousů a zaschlou krví.

„Když mi řekneš, kde máte svou kořist, pak třeba u města vyjednám mírnější potrestání,“ pronesl Kuisl

 

tiše.

„Kořist?“ Hans Scheller se zatvářil udiveně a nevinně se na něho ušklíbl. „Jakou kořist?“

Jakob Kuisl bleskurychlým pohybem hmátl skrz mříž po pravé ruce loupežníka a obrátil mu prsty, až toslyšitelně zakřupalo. Hans Scheller zbledl ve tváři. „Žádný hrátky, Schellere,“ zavrčel Kuisl. „To je jen ochutnávka toho, co tě čeká, když takhle budeš

pokračovat. Kleště, drcení palce, skřipec. Můžu ti všechno ukázat. Ještě dnes. Takže, jak to bude?“ Hans Scheller se pokusil odtáhnout ruku, ale kat ještě zesílil svůj stisk. Křupání teď bylo zřetelně slyšet. „Kořist… je zahrabaná vedle jeskyně, u suchýho dubu…,“ supěl hejtman loupežníků. „Řekl bych… ti to… i

tak…“

„Výborně.“ Kuisl se ušklíbl a pustil mu ruku. Hans Scheller ji rychle stáhl a pozoroval malíček, kterýodstával od ruky v nepřirozeném úhlu.

„Táhni k čertu, kate,“ zašeptal. „Znám lidi jako jsi ty, shrábneš kořist sám a daruješ nám dlouhou smrt.“

Jakob Kuisl zavrtěl hlavou. „Myslím to vážně, Schellere. Zasadím se u města za rychlý trest. Žádný

mučení, žádný vplítání do kola. Čistý pověšení. Slibuju.“

 

„A ženy a děti?“ zeptal se Hans Scheller. Ve tváři se objevilo něco jako naděje. Kat přikývl.

„Udělám, co se dá. Za to mi ale musíš prozradit ještě pár věcí.“

Hans Scheller na něho nedůvěřivě pohlédl. „Co jako?“

„Takže nejdřív. To přepadení našeho medika a jeho průvodkyně před pár dny. Byli jste to vy?“

Scheller krátce zaváhal. „Já osobně ne,“ řekl nakonec. „Ale pár mých mužů. Číhali tam, protože se právě

 

nudili, a pak se nechali od nějaký ženský postřílet na hromadu.“ Ušklíbl se. „Musela to být satanská

 

ženská, co jsem tak slyšel.“

Kat se rovněž ušklíbl. „To bych taky řekl, kdyby mě sestřelila nějaká ženská. Ale je tu ještě něco. Tahle

taška.“ Jakob Kuisl vytáhl zpod kabátu koženou tašku s vyraženým znakem, kterou našel v loupežnickéjeskyni. „Odkud máte tohle?“

 

Hejtman loupežníků se zarazil. „Tu… tu jsme sebrali jiným loupežníkům.“

„Jiným loupežníkům?“

Scheller přikývl. „To byli tvrdý chlapi. Překvapili jsme je před nějakou dobou u ohně, ale bránili se jakoŠvédi. Dvěma z mých mužů rozpárali břicho, než uprchli. To jsou opravdu tvrdý chlapi, dej si pozor, jestlise s nimi pustíš do křížku. Tu tašku tam nechali. Nebylo v ní nic, co by za něco stálo. Vzali jsme ji jenproto, že by se mohla někdy hodit. K čemu ale bude tobě?“ divil se Hans Scheller.

Jakob Kuisl na to neodpověděl. „Jak ti muži vypadali?“ zeptal se. „Měli černý kutny jako mniši? A zahnutý

dýky?“

„Zahnutý dýky?“ Hejtman loupežníků pokrčil rameny. „Ne. To byli docela obyčejný banditi. Tmavý pláště ameče. Zřejmě bývalí vojáci. Rychlý a zkušený v boji.“

„A jejich kořist?“ znovu se zeptal Kuisl.

Scheller se ušklíbl, takže se jeho potlučený obličej protáhl na grimasu. „Tu jsme shrábli. A nebylo tohomálo. Museli tady v kraji pěkně řádit.“ Najednou se zamyslel. „Jedno bylo ostatně zvláštní. Nechali dostvěcí u ohně. Nádobí, lžíce, deky, takový věci holt… a všechno pro čtyři chlapy, přitom jsme viděli jen tři znich.“ Ušklíbl se. „Třeba si zrovna odskočil. Co já vím, kde se ten čtvrtej potloukal.“

„Ten čtvrtej…“ Jakob Kuisl zamyšleně pohlédl na tašku ve své ruce, pak si ji přehodil jako hračku přes

rameno a šel k východu.

„Mysli na svůj slib!“ volal za ním Hans Scheller.

Kat přikývl. „Mý slovo platí.“

Pohlédl na nemocného chlapce, který se otřásal v horečnatých snech. „Nechám vám tu po polednímzvonění výtažek z břečťanu a jalovcový pálenky. To klukovi vyžene horečku z těla.“

Kuisl otevřel dveře a hleděl přímo do přísné tváře soudního písaře Johanna Lechnera. Za písařem stál biřica omluvně krčil rameny.

„Kuisle,“ zasyčel písař. „Dlužíš mi vysvětlení. Přišel jsem, abych se podíval na uvězněné, a co musímzkonstatovat? Kat tady byl přede mnou! Doufejme, že jsi jim už nezakroutil krkem.“

„Vaše Excelence,“ povzdechl si Jakob Kuisl, „dostanete vysvětlení, ale možná kvůli tomu raději zajděmedo zámku. Stačí, když už tady mrznou zadky těm loupežníkům.“

Umíráček zazněl přesně v deset hodin dopoledne. Přes chlad se dostavilo hodně lidí, kteří se chtělirozloučit s farářem Andreasem Koppmeyerem, mezi nimi mnozí prostí řemeslníci a nádeníci, pro něžtlustý, otcovský farář byl jedním z nich. Protože se kostelík svatého Vavřince opravoval a beztak nebyldost velký pro takový nával, rozhodli se altenstadtští občané přeložit smuteční slavnost do velké baziliky.

Simon byl jedním z posledních, kdo se dostavil. Ještě dlouho do noci si lámal hlavu nad hádankou z kaple,

neustále listoval v malém breviáři Wilhelma von Sellinga, ale nijak v řešení nepostoupil. Kromě toho homučilo pomyšlení, že Magdalena odjela do Augsburgu, aniž se s ním rozloučila. Zdali mu někdy odpustí?Proč jen je vždycky tak tvrdohlavá?

Teprve krátce před prvním zakokrháním kohouta usnul a o několik hodin později ho budil otec, který mujen velmi nerad dal volno, aby šel na zádušní mši. Simon rychle navlékl kalhoty, přetáhl si nový kabát zjemného augsburského sukna, a než vyšel, rychle se ještě napil studené kávy z předchozího večera.

Když teď opatrně otevřel vysoké dveře v portálu baziliky, zjistil, že kázání už začalo. Dovnitř vpustil ledovývítr a dveře hlasitě zavrzaly, takže se smuteční hosté po něm vyčítavě ohlíželi. Simon mumlal slova omluvy, smekl klobouk a posadil se vpravo na jednu z lavic určených mužům. Zcela vepředu vlevo poznalBenediktu. Měla černý, ve volné záhyby poskládaný kabát a přes něj šosatou kazajku, která jen ještě víczdůraznila její útlý stažený pás. Rudé vlasy měla téměř úplně schované pod černým čepcem a zdála seještě bledší než jindy. Vedle ní a za ní seděli zámožní altenstadtští občané. Simon poznal hostinskéhoFranze Strassera, tesaře Balthasara Hemerleho, ale i Mathiase Sachera, který jako bohatý mlynář seděl za

altenstadtské v schongauské radě. Když Simon pohlédl k čestným místům za oltářem, potaženýmčervenou látkou, všiml si osamělé postavy. Byl to steingadenský opat Augustin Bonenmayr, který tamseděl vzpřímeně a se zavřenýma očima mumlal modlitbu. Jako představený Andrease Koppmeyera zřejmě

podstoupil dlouhou cestu, aby mu prokázal poslední čest.

Před oltářem ležela na marách otevřená rakev s mrtvým. V kostele bylo takové chladno, že se naKoppmeyerově tváři vytvořila tenká vrstva ledu.

Farář Elias Ziegler krátce přerušil kázání, aby přeměřil pozdního příchozího káravým pohledem. Teďpokračoval ve své řeči. Nos měl červený jako zralé jablko. Simon se dohadoval, že už ráno ochutnával

mešní víno.

„Andreas Koppmeyer byl člověk z našeho středu,“ promlouval farář jímavým hlasem, „člověk, kterýstarosti svých oveček chápal, protože to byly i jeho vlastní starosti.“

Ze zadních řad byl slyšet vzlykot. Simon pohlédl doleva a viděl tam tlustou farářovu hospodyni Magdu,která se právě hlučně vysmrkala do velkého špinavého kapesníku. I hubený kostelník Abraham Gedler sezdál mít blízko k slzám. Zatínal ruce do lavice, jako by z ní chtěl vyždímat šťávu.

„Ale jen Pánbůh sám ví, kdy nastane naše hodina,“ pokračoval farář. „A proto vkládáme všechnu naději a

touhu do klína Pánaboha…“

Simonovy myšlenky odbíhaly. Myslel na Magdalenu a její cestu. Doufal, že se jí nic nestalo. Ani při plavběpo Lechu si nemohl být nikdo jistý před loupežníky, o putování po cestách hustě zalesněnou krajinou užvůbec nemluvě. Kuisl ji rozhodně neměl pouštět samotnou! Byla příliš mladá pro takovou cestu, přílišmladá a naivní. Na rozdíl od Benedikty, pomyslel si. Ta byla možná jen o pár let starší, ale působila hodně

zralejším dojmem. Simon pohlédl do míst, kde seděla Benedikta. I teď nesla bratrovu smrt dostvyrovnaně. Medik tu neobjevil žádné hosty, kteří by mohli být její příbuzní. Zřejmě byli Benedikta aAndreas jediní sourozenci, a děti Benedikta neměla, přinejmenším o žádných nemluvila. Tahle vznešenádáma ho ještě pořád něčím překvapovala, ale současně taky mátla. Mluví francouzsky a jen o pár minutpozději chladnokrevně zastřelí loupežníka. Něco na ní ho přitahovalo, ale současně taky odpuzovalo.Simon si povzdechl, dobře věděl, že tato směsice pocitů mohla mít pro něho fatální následky.

Simon vzhlédl k Velkému Bohu z Altenstadtu, který z dřevěného kříže dobrotivě a vševědoucně shlížel navěřící. Ani on mu nemohl pomoct s jeho problémy.

„Pomodleme se.“

Farářova výzva vytrhla Simona ze zamyšlení. Společně s ostatními povstal a modlil se Otčenáš.

„Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum…“

Když farář Elias Ziegler skončil, zaměřil pohled k Velkému bohu z Altenstadtu. Pozvedl ruce, jako by chtěl

požehnat obci. Pak jasným hlasem promlouval dál.

Jeho následující slova Simona málem povalila, jen s námahou se zachytil modlitebního pultu před sebou.

„Právě jsem se dověděl mezi lidmi největší zázrak, že země nebyla, ani nebe, ani strom, ani hora

nebyla….“

Hlas Eliase Zieglera zazníval klenbou baziliky jako proroctví. Byla to hádanka z krypty zámecké kaple.

„Takže co ode mě žádáš?“ Soudní písař pohlédl na kata a odložil husí brk. Ještě zbývalo podepsat nějakédokumenty, ale to už teď mohlo počkat. Zvědavost konečně převážila nad povinností. Ještě silnější bylaale jeho rozmrzelost a únava. Písařovy rty byly jen úzká bezkrevná čárka v bledé tváři, oči mu nervózněškubaly. Nekončící papírování, ale především rostoucí starost o město mu v posledních nocích nedopřályspánek. Lechnerova kůže se zdála tak průsvitná jako příliš často smývaný a přepisovaný pergamen, alejeho odhodlání prosadit svou vůli bylo pověstné i daleko za hranicemi Schongau – a obávané.

Po návštěvě ve věznici pospíchal společně s Jakobem Kuislem a dvěma biřici k vévodské rezidenci. Písařpo celou dobu kráčel napřed, biřici mu jen s obtížemi zůstali v patách.

Ve své pracovně Lechner nakonec kata vyzval, aby se posadil, a sám se pak zaobíral svými písemnostmi.Teprve po hodné chvíli vyzval kata, aby vysvětlil pozadí svého rozhovoru s hejtmanem loupežníků. KdyžJakob Kuisl skončil, Lechnerovi naběhla malá žíla na čele.

„Samozřejmě to bude exemplární příklad a Scheller bude vpleten do kola. Nic jiného nepřichází v úvahu!“zasyčel a znovu se chystal k podpisování dokumentů. „Ještě dnes budu naléhat v radě na brzkou

popravu.“

„Jestli to uděláte, nikdy se nedozvíme, kam Scheller schoval kořist,“ namítl Kuisl a vytáhl fajfku.

„Tak to z něho vymáčkni. Začni palečnicí, natáhni ho na skřipec nebo mu vraž sírové třísky pod nehty.

Jedno co, tebe už napadne to pravé.“

Kuisl zavrtěl hlavou. „Scheller je tvrdý pes. Je dost dobře možný, že bude mlčet i při mučení. Proč tedymrhat časem a penězi?“

Písař si kata zle přeměřil. „Co to má být za kořist?“ dával najevo rozmrzelost. „Pár zlaťáků, možnázavšivený kožich, koho něco takového zajímá!“

Kuislův pohled klouzal téměř znuděně po místnosti, kde se na stolech a v regálech vršily nevyřízenédokumenty. Lechnerova snídaně, krajíc bílého chleba a džbán vína, zůstala nedotčena vedle na stolici. Pak

konečně promluvil.

„Domnívám se, že je to mnohem víc než pár zlaťáků. Scheller totiž vyplundroval jinou loupežnickou

bandu.“

„Jinou loupežnickou bandu?“ Johann Lechner to málem nevydržel na židli. „Má to znamenat, že venku se

potlouká ještě druhý houf lotrů?“

Kat si začal obřadně nacpávat fajfku. „Všechna ta přepadení v poslední době, od Peissenbergu až naprotido Landsbergu, to nemohla mít na svědomí jedna banda. Já Schellerovi věřím. Nechte mě najít i ty druhý.

Hejtmana loupežníků a jeho muže vám pověsím hned den potom, co ty druhý pochytám. To už budemevědět, kde je schovaná kořist a kolem nás konečně zavládne klid.“

Lechner zkoumavě pohlédl na kata. „A když budu trvat na vpletení do kola?“

Kuisl si zapálil fajfku. „Tak si můžete ty loupežníky hledat sám. Ostatně pochybuju, že je najdete. Jen já

znám možný úkryty.“

„Ty mi vyhrožuješ?“ Lechnerův hlas byl najednou chladný jako lednové ráno.

Jakob Kuisl se opřel a vypouštěl ke stropu kroužky dýmu. „Nevidím to tak. Je to spíš… věc dohody.“

Dlouhou dobu nebylo slyšet nic než klepání Lechnerových prstů na desku stolu.

„Tedy dobrá,“ rozhodl nakonec písař. „Ty mi chytíš ty druhé loupežníky a za to nebude Scheller vpletendo kola. Bude viset, ale předtím nám musí říct, kam schoval kořist.“

„Ženy a děti budou propuštěny,“ pokračoval kat tiše. „Zbičovat a vyhnat z města. To musí stačit.“

Lechner si povzdechl. „Co to má znamenat? Najednou jsme prostě milosrdný?“ Předklonil se. „Ale jednu laskavost mi za to musíš ještě udělat.“

„Jakou?“

„Zhasni tu proklatou fajfku. Ten odporný kouř pochází přímo z pekla. V Mnichově a Norimberku tentonemrav zakázali už před lety. A když to takhle půjde dál, zakážu kouření pod trestem i tady v Schongau,pak můžeš bičovat sám sebe.“

Kat se ušklíbl. „Jak poroučíte.“

Zhasl fajfku palcem a šel ke dveřím.

„Ach ano, Kuisle.“ Písařův hlas ho zastavil.

„Ano?“

„Proč to děláš?“ zeptal se Lechner a nedůvěřivě na něho pohlédl. „Měl bys za lámání v kole víc peněz.Desetinásobek toho, co dostaneš za věšení. Proč tedy? Změkl jsi najednou na stará kolena, nebo je za tím

něco jiného?“

Jakob Kuisl pokrčil rameny. „Byl jste ve válce?“ zeptal se nakonec.

Lechner vypadal zmateně. „Ne. Proč to chceš vědět?“

„Už jsem slyšel křičet dost mužů. Raději si trochu přivydělám s léky.“

Bez dalších slov vyšel kat ven a zavřel dveře.

Uvnitř pokračoval písař s probíráním dokumentů, ale nemohl se na práci soustředit. Toho Kuisla nikdynepochopí. Ale budiž. Slíbil mocnému poslovi, že Kuisla na nějakou dobu stáhne ze služby a zaměstná hojinak. Pokud existuje ještě další banda, tím líp. To bude zase nějaký čas trvat. A kromě toho ušetří celýchšestnáct zlaťáků za vpletení do kola, za každý úder dva. Nehledě na kořist, ta by mohla přinést dodatečné

peníze do městské pokladny.

Spokojeně připojil svůj rozmáchlý podpis na další dokument. Bylo možné přece vplést do kola hejtmana tédruhé bandy. Kvůli spravedlnosti.

Simon nervózně bubnoval do kostelní lavice a čekal na poslední Zieglerovo amen. Nejraději by už běhemmše vyskočil, běžel dopředu a vyzpovídal opilého faráře. I Benedikta neklidně poposedávala. Hned jakZiegler ve svém kázání zmínil záhadu ze zámecké kaple, obrátila se s údivem na Simona. Avšak pak přišlyještě dvě latinské modlitby a Kyrie eleison, nekonečné, jak Simonovi připadalo.

Když bohoslužba skončila, účastníci pohřbu se stavěli do řady ke kondolenci. Benedikta usedla na stoličkuuchystanou před katafalkem a farář se postavil vedle rakve. Horlivě přikyvoval a dával najevo soucit, když

smuteční hosté jeden za druhým obcházeli rakev a vyslovovali Benediktě soustrast.

Mnozí položili na rakev suchou květinu, pokřižovali se nebo učinili prstem gesto, které mělo zahnat zléčáry. I když většina z nich na čáry nevěřila, ale docela prostě se domnívala, že se Andreas Koppmeyerjako obvykle přežral, jenomže tentokrát o trochu víc, a to se mu stalo osudným. Mnohým se ale nadtozalíbila zvěst, která se šířila dík Magdě, a sice že Andrease Koppmeyera zlovolně otrávili dobrým jídlemprávě služebníci ďábla, neboť on se jim zprotivil tím, že učinil mezi lidmi mnoho dobrých skutků. Teďprávě se farářova hospodyně zhroutila s pláčem vedle rakve a kostelník Abraham Gedler ji musel vyvést

ven.

Simon pozoroval Benediktu. I teď se ovládala a skrývala svůj žal. Vypadala obdivuhodně vyrovnaně.Každému poděkovala a znovu každému připomínala pohřební hostinu. To by jistě nebylo nutné. Simon sedomníval, že mnozí z hostí zřejmě přišli na pohřeb jen proto, aby se pak dosyta najedli.

„Nuže, Fronwiesere? Pokročil jste ve svém pátrání?“

Simon sebou trhl. To byl Augsutin Bonenmayr, který se v kondolenční řadě postavil vedle něho. Hubenýurostlý opat měl i tady v bazilice nasazený svůj měděný cvikr. Za ním blikalo na Simona malé bdělé oko.

„Bohužel ne, Důstojnosti.“

„Kdybyste jednou chtěl Schongau ukázat záda, tak přijďte do Steingadenu.“ Bonenmayr na něho mrkl.„Klášter potřebuje ještě jednoho chytrého, zvídavého medika, jako jste vy. Především nyní, když všechnopřestavujeme a rozšiřujeme. Až bude stavba dokončena, budou k nám každým rokem proudit tisíce lidí.Lidé s nemocemi, vleklými neduhy i zmrzačením. Ne všechny může vyléčit Bůh.“ Opat se mírně usmál.Pak padl jeho pohled na rakev před nimi a opět zvážněl.

„Těžká ztráta pro nás pro všechny,“ povzdechl si. „Koppmeyer byl muž z lidu, církev by potřebovala víc

takových.“

„To máte pravdu, Důstojnosti.“ Simon se nervózně díval dopředu. Ještě tři smuteční hosté stáli před ním,pak se mohl konečně zeptat Eliase Zieglera na tu modlitbu. V rozčilení se jen stěží soustředil na

Bonenmayrova slova.

Steingadenský opat sundal cvikr a čistil ho krajkovým kapesníkem. „Pořád ještě si myslíte, že to bylavražda?“ zeptal se tiše. „Třeba chudák Koppmeyer skutečně jen snědl něco zkaženého. Nebo toho bylopříliš mnoho, bylo přece známo, že se neodříkal světských požitků. Kdyby to ovšem skutečně bylavražda…“ Dál si utíral brýle, i když skla dávno musela být průsvitná jako čerstvá voda. „Ptal jste sevlastně někdy, kdo nejvíc profituje z jeho smrti? Pokud vím, měl jenom jednu příbuznou, totiž sestru.“Opat se odvrátil. „Hezký den přeju, Bůh vás ochraňuj.“

Simon za ním zíral s otevřenými ústy, jeho slova mu doznívala v uších. Že by mu namíchala jedBenedikta? To si nedokázal při nejlepší vůli představit. Ale k dalšímu uvažování nezbyl čas, protože v tomokamžiku konečně došel k rakvi. V ní ležel se sepjatýma rukama Andreas Koppmeyer, jeho tvář bylavosková a mírná. V úzké rakvi působil najednou mnohem menší, než byl za života. Simonovi připadalo, že

už je lehce nadmutý. Přes chlad byl zřejmě nejvyšší čas dostat ho pod zem.

Simon přikývl Benediktě, která nyní stála vedle rakve a přijímala vyjádření soustrasti. Zamumlal párúčastných slov, pak se obrátil na faráře.

„Krásné kázání, Důstojnosti,“ zašeptal. „Tak soucitné.“

„Děkuji.“ Farář Elias Ziegler se usmál.

„Zvlášť závěrečná slova se mi líbila. Ta modlitba, v níž šlo o největší zázrak lidstva. Když ještě nebylazemě, nebe ani strom… Odkud je ta modlitba?“

„Ach, Wessobrunnská modlitba.“ Farář chápavě přikývl. „Je považována za nejstarší německou modlitbuvůbec. Věděl jste to? Má, jak si myslím, zvláštní kouzlo. Těší mě, že se vám líbí. Už dlouho jsem ji v

kázání nepoužil.“

Simon přikývl. „Wessobrunnská modlitba,“ zamumlal. „Proč se tak jmenuje?“

Farář pokrčil rameny. „Nuže, protože ji už po mnohá staletí uchovávají v klášteře ve Wessobrunnu, jen asiden cesty odtud. Mniši ji opatrují ve vitríně jako relikvii.“

Simonovi náhle vyschla ústa. „Je ta modlitba víc než tři sta let stará?“ zeptal se zastřeným hlasem.

„Jistě. Možná je dokonce mnohem starší.“ Elias Ziegler se najednou starostlivě na něho zadíval. „Nenívám dobře? Jste tak bledý.“

„Ne ne, to nic není, to jen…“

Benedikta se soucitně usmála na faráře. „Musíte vědět, že měl mého bratra velmi rád. Bylo toho zřejmě na něho moc v posledním čase.“

Elias Ziegler zbožně přikývl. „Pro koho tomu tak není?“ povzdechl si. Pak se obrátil k dalšímu

kondolujícímu.

Simon zůstal ještě krátce stát vedle Benedikty. „Wessobrunnská modlitba,“ zasyčel. „Měl jsem to vědět!Takže poklad je v klášteře ve Wessobrunnu.“

„Nebo další hádanka,“ zašeptala Benedikta, která dál přijímala útěšná slova smutečních hostí. „Rozhodněse tam musíme vydat. Doufám, že jste se zatím naučil trochu líp jezdit na koni.“ Po tváři jí přelétl úsměv.„Jinak se zřejmě nikdy nedozvíme, jestli ten poklad templářů skutečně existuje.“

Simon se na ni rovněž usmál, ale v nitru mu zůstal podivný pocit. Steingadenský opat zasil podezření,které se v něm ujalo. S přikývnutím se rozloučil a opustil chladnou baziliku.

Chlapec vedl Magdalenu úzkými uličkami Augsburgu dolů do čtvrti tkalců. Podél vydlážděných ulic se táhly

malé zamrzlé kanály. Neustále byla vidět mlýnská kola, která poháněla tkalcovské stavy v teplejšíchročních dobách, nyní ale byla posetá rampouchy a trčela strnule z ledové přikrývky rozvětvených potoků.Ve většině domů nebyla žádná okna, ale jen drobné skuliny. Magdalena měla pocit, že z každé z nich jisleduje pár očí.

Teď po setmění byla s chlapcem na ulicích sama. Neustále se otáčela, jestli se ti dva rváči nevynoří někdeza příštím rohem.

Konečně došli k velkému domu, který byl těsně u městských hradeb. S bíle natřenou kamennou zdí,zelenými okenicemi a bytelnými dřevěnými dveřmi působil vedle zborcených baráčků tkalců téměřvznešeně, i když zdaleka ne tak nádherně jako tříposchoďové paláce v blízkosti radnice. Magdalena téměř

nemohla uvěřit, že je to dům kata, ale chlapec se zastavil a zaklepal. Už po chvíli byly slyšet kroky aotevřela se skulina vedle dveří. Objevila se vousatá mužská tvář. Když posvítil lucernou ven, Magdalenauviděla rudohnědý plnovous a dvě v šerém světle svítící oči. Muž nedůvěřivě shlížel na Magdalenu a nachlapce.

„Dnes už žádní zákazníci,“ zabručel. „Přijďte zase zítra, pokud nejde o život.“

Chlapec se pokřižoval, rychle se pomodlil a zmizel ve tmě. Magdalena zírala na kata, který stále ještě stálza skulinou. Zdálo se, že ji ještě nepoznal.

„Jsi hluchá, nebo co?“ Mužův hlas zněl hrozivě. „Koukej zmizet, ale rychle, jinak ti pomůžu, proklatéděvče!“

Už chtěl zase zavřít skulinu, když ho Magdalena oslovila.

„To jsem já, Kuislova Magdalena ze Schongau. Nepoznáváš mě?“

Katovy oči užasle zablikaly, pak se dveře otevřely. Světlo z místnosti padlo na jeho mohutnou postavu.

Philipp Hartmann byl téměř tak velký jako schongauský kat. Měl světlerudou hřívu, která společně svousem rámovala zbrázděný obličej. Paže měl mocné jako kmeny buků a před sebou tlačil mohutnébřicho. Mohl by být považován za nádeníka nebo rváče, ale jeho košile byla z nejjemnějšího barchetu ačerný kabát neměl jednu jedinou záplatu. Oči Philippa Hartmanna byly malé úzké škvíry, které bedlivěpozorovaly svůj protějšek. Byly to oči chytrého, ale taky nanejvýš ctižádostivého muže.

Konečně se jeho tvář protáhla do úšklebku. „Skutečně, Magdalena Kuislová!“ zvolal a jeho bas zaznělulicemi. „To je mi překvapení! Pojď dál, nebo si chceš uhnat smrt před katovnou?“

Rukou ji objal kolem ramen a strčil ji do teplé světnice. Kachlová kamna tiše hučela, na stole byly ještězbytky večeře. Pečený bažant, půl bochníku sýra a načatá uzená kýta. Vedle stál džbán vína a mísa s krajíci bílého chleba. Magdaleně se sbíhaly sliny v ústech, uvědomila si, že od včerejšího večera nicpořádného nesnědla. Philipp Hartmann si všiml jejího pohledu a pozval ji ke stolu. „Posaď se, pro jednoho

je toho beztak až moc.“

Magdalena usedla a nedala se dál k jídlu pobízet. Chleba byl ještě teplý, zakousla se do bažantího stehna

a vychutnávala jemné bílé maso. Chutnalo to jako Velikonoce a posvícení najednou. Takové jídlo si

Kuislovi mohli dovolit jen po větších popravách, a i to jen tehdy, když byla mzda přiměřená. PhilippHartmann si ji prohlížel jako pěkné zvíře, jinak mlčel.

Najednou byly seshora slyšet kroky, dveře zavrzaly a dovnitř vešla v noční košilce asi pětiletá holčička s

rezavými copy.

„Běž zase nahoru, Barborko,“ zavolal kat. „Máme návštěvu. Magdalena jistě zůstane přes noc, tak si s nímůžeš ráno pohrát.“ Jeho ústa se protáhla k úsměvu, mimika, která mu očividně dělala těžkosti. „Možnádokonce zůstane déle.“

Magdalena polkla sousto bažanta, najednou jí maso už nepřipadalo tak dobré. Holčička přikývla, prohlédlasi ještě jednou zvědavě Magdalenu a zase zmizela.

„Klidně si můžeš ještě vzít,“ pobízel ji Philipp Hartmann a nalil jí další pohár vína. „Mám taky ořechy a

sladkosti. Tady to není jako u chudých lidí.“

Magdalena zavrtěla hlavou a přelétla pohledem po obílených stěnách, čistě vydrhnutém měděném kotlíkua emailových džbánech a talířích. Na to, že žena Philippa Harmanna byla už přes rok mrtvá, byla světnicev pozoruhodně dobrém stavu. Sítiny a sláma na podlaze byly čerstvé, Magdalena nikde v rozích nevidělajedinou pavučinu. V domácím oltáříčku visel zřejmě čerstvě zarámovaný portrét Panny Marie v oleji, přímo

vedle vyleštěného katovského meče. Truhla z ořechového dřeva stála pod ním, na jejím víku okovanémmědí se vršila čerstvá prostěradla a pestré šaty. Magdalena potají přikývla. Její otec měl pravdu, kat zAugsburgu by skutečně byl dobrou partií. Avšak to nic neměnilo na tom, že ani ve snu nepomyslela na tose za něho provdat.

Philipp Hartmann se posadil vedle ní, nalil si pohár vína a připil jí. „A teď mi prozraď, co touhle ročnídobou děláš v Augsburgu. Vlastně to přece bývá muž, kdo jede na námluvy ke své vyvolené, nebo se to v

Schongau dělá jinak?“ Opět se pokusil o úsměv.

„Není… není to tak docela, jak si myslíš,“ spustila Magdalena váhavě. Tahle návštěva byl omyl, to věděla.Že přišla, vzbudila u něho falešné naděje, ale co jiného jí zbývalo? Až do Schongau se doneslo, že ženaaugsburského kata loni zemřela na souchotě. Od té doby hledal Philipp Hartmann pro sebe novou ženu apro malou Barborku dobrou matku. Pro něho jako pro kata přicházela v úvahu zase jen dcera rasa nebo

kata.

Byly to už tři měsíce, kdy Philipp Hartmann navštívil Kuislovy, aby se podíval na Magdalenu. Muži se hneddohodli a otec jí líčil život nevěsty augsburského kata v pestrých barvách. Na rozdíl od schongauskéhokata byl Philipp Hartmann zámožný. Sice byl i on takzvaně nečistý a lidé mu chodili z cesty, ale pílí actižádostí se v posledních letech vypracoval. Byl považován za zkušeného kata, ale byl především výborný

léčitel, ke kterému chodili se svými neduhy prostí lidé i výše postavení občané. Řemeslníci, dceryobchodníků, ano, v jeho světnici už byli dokonce patricijové. A všichni u něho nechávali slušné peníze.

Otec jí tehdy celé hodiny domlouval, snažil se jí vysvětlit, že manželství se Simonem nikdy nebude možné,

že všechno, co by tím dosáhla, by byl jen posměch a v horším případě dokonce vyhnání z města. Alevšechno bylo marné. Nakonec musel Philipp Hartmann odjet s prázdnou. Věno, dobře uložené v malétruhle, vzal s sebou zpátky do Augsburgu.

A teď seděla Magdalena tady u něho, jedla jeho bažanta a jeho bílý chléb a prosila, aby u něj smělapřespat. Cítila se špinavá a špatná, jen zajíkavě vypověděla, co se jí přihodilo.

Kat jí mlčky naslouchal. Když skončila, přikývl. „Takže přece jen žádný námluvy…“ Na dlouhou chvíli seodmlčel a Magdalena cítila v břiše velký kámen. „Nuže, ať je to jakkoliv…“

Vstal a vyšel na chodbu. „Tvý peníze jsou rozhodně pryč,“ zavolal do světnice. „Já znám ty dva chlapy, uždvakrát jsem je měl na pranýři a taky byli veřejně zbičováni. Vlastně už by neměli být ve městě. Tomu velkýmu jsem vypíchl oko, protože se tady znovu ukázal. Příště budou viset.“ Vrátil se do světnice a otřelsi začazené ruce o jemný bílý ručník. „Cos to měla obstarat pro otce a porodní bábu?“

Magdalena mu z hlavy vypočítala jednotlivé byliny a přísady. Odjakživa měla výtečnou paměť. Kat přikývl.„Meduňku, rosičku a většinu ostatních bylin tu mám,“ řekl zamyšleně. „Námel dostaneš v lékárně.“

„Ale já přece nemám peníze!“ Magdalena si rukama zakryla tvář. „Dvacet zlaťáků, kde bych vzala tolikpeněz!“

Philipp Hartmann váhal, pak šel k truhle v rohu a otevřel ji klíčem, který mu dosud visel ve svazku naopasku. Magdalena slyšela cinkání, nakonec se kat vrátil a otevřel ruku. Deset třpytivých zlaťáků sekutálelo po stole a zastavilo se před ní.

„Tolik budeš potřebovat pro lékárnu,“ řekl. „Zbytek bylin dostaneš ode mě.“

Magdalena na něho nevěřícně pohlédla. „Ale…,“ spustila.

Ještě něco jiného se k ní přikutálelo. Byla to černá lesklá koule, velká jako dětská pěst, z materiálu, kterýneznala. Když ji vzala do ruky, něco v ní chrastilo.

„Bezoár,“ vysvětlil kat. „Když se mě ptáš, zbytečná věc pro pověrčivý ženský. Vezmi si to, stejně už pro to

nemám použití.“

„Nikdy ti to nebudu moct splatit,“ zašeptala Magdalena.

Kat pokrčil rameny. „Jako věno bys dostala padesátkrát víc. Já nejsem chudá kostelní myš jako tvůj otec.Za pár let si chci koupit občanský právo. A kdoví…“ Pokusil se vypadat přívětivě, ale tvář protáhl dogrimasy. „Třeba si to přece jen ještě jednou rozmyslíš. Nejsem špatná partie a Barborka nutně potřebujematku.“ Narovnal se a šel ke dveřím. „Můžeš spát tady ve světnici na lavici. Zítra půjdeš do lékárny a pakse trochu podíváš po Augsburgu. Uvidíš, tady se nežije špatně.“

Magdalena slyšela jeho těžké kroky na schodech. V břiše měla pocit, jako by ten bezoár spolkla.

Forman ležel na lůžku ze slámy a zařval tak, že Bonifaz Fronwieser polekaně odtáhl ruce, kterými muprávě proklepával břicho.

„Hm, tak tady to tedy bolí,“ významně se podíval na svého syna. Vedle obou lékařů klečela žena AntonaSteingadena a utírala mu pot z čela, kolem prstů levé ruky měla ovinutý růženec. Starý manželský pár seobjevil před hodinou v domě Fronwieserů, kde od poledne čekalo několik pacientů. Většina trpělahorečkou, která už týdny obcházela Schongau. Avšak tento případ se zdál Simonovi vážnější, pokud tovůbec bylo možné. Vlastně si byl jistý už teď, že skončí smrtí.

„Pane doktore, co je mu?“ naříkala Agathe Steingadenová. „Bylo to jídlo? Náš chleba není nejlepší, já vím.Pečeme ho s mletými žaludy, protože pořád chybí mouka. Ale tyhle bolesti… Co jen mu je?“

„Jak dlouho to už trvá?“ zeptal se Bonifaz Fronwieser, zatímco blíž zkoumal čočkou oči AntonaSteingadena. Měl rozšířené zorničky a skelný pohled, ten muž už bolestmi ztrácel vědomí.

„Už… už tři dny, myslím,“ řekla jeho žena. „Nemůžete mu pomoct?“

Bonifaz Fronwieser ustoupil o krok a přenechal synovi, aby ještě jednou prohmatal pacientovi břicho. Bylo

tvrdé jako kost, s otokem nad pánví. Simon jen lehce stiskl a muž znovu vykřikl, jako by ho nabodli nakůl.

„Bože můj, co mu je? Co to jen má?“ Agathe Steingadenová svírala růženec. „Je to ďábel, který do něhovjel? Tak jako u altenstadtskýho faráře?“ Rozplakala se. „Svatá Panno Marie! Ďábel vstupuje do ubohýchduší a nezastaví se ani před faráři a zbožnými občany! Každý třetí den chodil můj muž na mši, jak často jsme se doma společně modlili…“

„Tvůj muž má v břiše nádor,“ přerušil Simon její litanii. „S ďáblem to nemá nic společnýho. Ale modlenínemůže uškodit.“

Zamlčel ženě, že modlitba je zřejmě to jediné, co by mohlo jejího muže ještě zachránit. Věděl, že navelkých univerzitách někdy dokonce dokázali takové nádory odstranit. Ale tady v Schongau to neznali anineměli prostředky, aby mohli tak složitou operaci provést. Simon klel, když v regálech lékárnické skříněhledal makovou šťávu a přitom převrátil několik menších fiol. Mohla by muži trochu zmírnit bolesti, to bylo

všechno, co mohl zaručit. O zbytek se musel postarat Bůh.

Konečně našel Simon láhev s opiem, když za sebou najednou ucítil pohyb. Otcovy prsty mu sevřelyzápěstí.

„Zbláznil ses?“ zasyčel mu Bonifaz Fronwieser do ucha, aby to formanova žena neslyšela. „Víš, co to stojí?

To ti Steingadenová nikdy nezaplatí!“

„A to máme nechat jejího muže zhebnout jako kus dobytka?“ zašeptal Simon. „Má velké bolesti. Musímemu pomoct!“

„Tak ho přece pošli ke katovi!“ vyzval ho otec stále ještě tiše. „Ten mu dá jeden ze svých moků, pak užstejně bude po něm! Je načase, aby mu Lechner konečně zakázal léčení, než těmi svými lektvary otrávípolovinu města!“

„Polovina města už u něho rozhodně byla. O tom se ti může jen zdát!“ odvětil Simon, teď už hlasitěji.

Vytrhl otci z ruky láhev s opiem a podal ji Steingadenové.

„Tady, dej muži každý den dvě lžíce, ve sklenici vína,“ poučoval ji konejšivým tónem. „Ten lék nádorneodstraní, ale bolesti budou alespoň snesitelnější.“

„Uzdraví se zase?“ ptala se žena úzkostlivě a hleděla na svého muže. Zdálo se, že Josef Steingadenvyčerpáním usnul. Třásl se a házel sebou sem a tam.

Simon pokrčil rameny. „To ví jen Pánbůh. My ti teď pomůžeme dopravit ho domů.“

Bonifaz Fronwieser stále ještě nepřátelsky hleděl na syna. Přesto mu pomohl těžkého formana protáhnout

dveřmi a zvednout ho na povoz. Jeho žena jim dala pár mincí, pak si sedla na kozlík a odjela. Ani nekývla

hlavou na rozloučenou. Zřejmě už uvažovala o tom, jak se bez svého muže protluče.

Simon a jeho otec měli tohoto dne ještě další tři pacienty, všichni k nim přišli kvůli té horečce. Byli tozámožní občané a Bonifaz Fronwieser jim předepsal dryák, hříšně drahý zázračný lék z opia aangelikového kořene, který zřejmě nijak nepomůže, ale alespoň nemocného neotráví. Simon věděl, že to

neplatí o všech otcových lécích.

Zatímco mladý medik nechal pacienty odkašlat, pozoroval jejich chrchel a jejich moč, vracel se vmyšlenkách neustále k pokladu templářů. Zdalipak je ukrytý ve Wessobrunnu? Nebo tam na ně čeká jendalší hádanka? Ať je tomu jakkoliv, rozhodl se, že hned zítra s Benediktou vyrazí na cestu, i když v němstále ještě hlodala slova steingadenského opata. Co to vlastně ten Bonenmayr při mši řekl?

Ptal jste se vlastně, kdo z Koppmeyerovy smrti nejvíc profituje?

Jedno bylo Simonovi jasné, bude teď Benediktu pozorněji sledovat. I když si vůbec nedovedl veseloubystrou obchodnici představit, jak by míchala jed.

Rád by měl zítra po svém boku kata, ale to nebylo možné, kat musel být k dispozici kvůli nadcházejícímuprocesu. Vůbec byl Jakob Kuisl podivně skoupý na slovo, když mu hned po mši vyprávěl o svém zážitku.Jako by jeho zájem o tu záhadu najednou pohasl. Když mu vyprávěl, že chce zítra vyrazit s Benediktou do

Wessobrunnu, potřásl hlavou.

„Jen abys neudělal chybu,“ zavrčel.

„Ale ta trasa je přece bezpečná!“ odvětil Simon. „Teď, když jste chytil loupežníky.“

„Myslíš, že jsme je pochytali všechny?“ zeptal se Kuisl a obrátil se opět k hmoždíři a sušeným bylinám.Potom už z něho nic nedostal, kat se zahalil kouřem dýmky a silnými údery rozmělňoval byliny na prach.Simon pokrčil rameny a odešel nahoru do města, kde od té doby pomáhal otci.

Právě se chtěl věnovat dalšímu kašlajícímu pacientovi, hubenému sedlákovi ze sousedního Peitingu, kdyžzaslechl od Lešské brány křik a volání. Znělo to, jako když se stalo něco zlého. Rychle si přehodil plášť apospíchal po ulici dolů, aby se podíval, co se děje.

U brány se už shromáždilo několik lidí, všichni zírali na oslí káru, která právě po zamrzlé silnici kodrcala do

města. Nahoře na voze plném slámy viděl Simon ležet dvě zkroucená těla. Byli to mladí schongauštíformani, které Simon znal ze svých častých návštěv v hostincích za radnicí. Pokud si vzpomínal, byli veslužbě u Matthiase Holzhofera, Druhého purkmistra a nejvlivnějšího obchodníka v městě. Oba muži mělina hlavě a na prsou nouzové obvazy prosáklé krví. Tváře měli bledé, vypadali, že už téměř nejsou ztohoto světa.

Sedlák, který poháněl osly holí, se jen s obtížemi dostával kupředu. „Udělejte místo!“ křičel. „Novépřepadení! Našel jsem je, leželi v krvi nahoře u silnice do Hohenfurchu. Prokletí loupežníci, aby je čertvšechny vzal!“ Pak zahlédl Simona, který běžel k vozu, zastavil a oslovil ho: „Tebe posílá samo nebe!Podívej se, co se dá udělat.“ Vtiskl Simonovi uzdu do ruky. „Zavez ty zraněné k otci. Kat by mi byl sicejako léčitel milejší, ale myslím, že je ho teď zapotřebí jinde.“

Simon, doprovázený štěkajícími psy, dětmi a naříkajícími ženami, zavezl povoz až před dům svého otce.Když ještě jednou pohlédl na bledé sténající formany, na slámu nasáklou krví a špinavé obvazy, litoval, že

předtím vydal celou láhev makové šťávy. I tady už mohl zřejmě pomoct jen Pánbůh.

Soudní písař Johann Lechner bušil netrpělivě prsty do desky stolu a čekal, dokud nenastane klid. Pánovéradní působili nervózním dojmem. Zasedání rady v prvním poschodí městského skladiště bylo svoláno vespěchu, takže mnozí vznešení patricijové neměli dost času, aby se oblékli podle svého stavu. Kožešinovékapuce měly nasazené křivě na skoro holých hlavách, tváře byly zčervenalé vzrušením. Mnozí měli podtěžkým pláštěm z barvené vlny ještě domácí kabát. Nejrozčileněji působili členové Vnitřní rady, kterástavěla i čtyři purkmistry. V jejich středu seděl Matthias Holzhofer a neustále potřásal hlavou, jeho kulatá,

jindy usměvavá tvář byla bledá a vpadlá. Pod očima měl tmavé kruhy.

„Můj nejcennější náklad!“ zvolal a udeřil pěstí do leštěného dubového stolu. „Na tisíc zlaťáků! Látky,barchet, stříbrné příbory, o koření vůbec nemluvě! Jak je to možné? Sakra, myslel jsem, že kat tumizernou bandu loupežníků vykouřil!“

Členové rady mručeli a Johann Lechner je napomenul k mlčení, když svým pečetním prstenem zaklepaldo sklenice s portským vínem. „Pánové, svolal jsem radu, abych všem přítomným sdělil důležitou novinu.Silentium!“ Udeřil rukou do stolu. „Klid, sakra, kolikrát to mám říkat!“ Hovor okamžitě ustal, oči všech seteď upíraly na písaře. Jako zástupce kurfiřta v nepřítomnosti správce by vlastně Lechner neměl v městské

radě vůbec zasedat. Přesto se to vyvinulo tak, že zasedání svolával a taky jim předsedal. V časech Velkéválky byli radní rádi, že tu je silná ruka, která všechno řídí, a od té doby nebylo důvodu zavedené poměry

měnit.

„Vlastně jsem chtěl toto zasedání rady svolat, abych vám sdělil, že loupežnická banda byla konečněpochytána a že přeprava zboží může pokračovat,“ řekl písař, když konečně nastal klid. „Kat a i mnozípočestní občané města odvedli dobrou práci.“

„Dobrou práci, to se dá asi těžko říct,“ zamumlal patricij Jakob Schreevogl. „Brodili se krví ti počestníobčané!“

Avšak nikdo na něho nedbal, oči všech se upíraly na písaře, který s vážnou tváří mluvil dál. „Věc teďvypadá jinak. I když mě to moc mrzí, zdá se, že existuje ještě druhá banda. Kat už ohledně toho vyslýchal uvězněného hejtmana loupežníků Schellera.“

Okamžitě se zase ozvalo mumlání. „Doufám, že mu dal Kuisl ochutnat rozžhavený železo!“ ozval seMichael Berchtholdt, který jako pekař seděl ve Vnější radě. „Ať mu zpřeráží každou jednotlivou kost!“

„Nuže… kat užil… vlastní prostředky,“ řekl Lechner. Na tvářích mnohých členů rady se objevil výrazuspokojení. Bylo dobré mít někoho, jako je Jakob Kuisl, který vyřídí špinavou práci.

„Druhá loupežnická banda!“ naříkal Matthias Holzhofer. „To to přepadání nikdy neskončí?“

„Mistře Holzhofere, promiňte mi otázku,“ vmísil se do hovoru Jakob Schreevogl. Jako majitel největšíhrnčířské dílny v Schongau seděl po nedávné smrti svého otce ve Vnitřní radě. „Není nanejvýš riskantní vtak neklidných časech posílat tak cenné zboží do Füssenu? Ať už tu řádí jedna nebo několik bandloupežníků, vy to neštěstí přímo provokujete!“

Matthias Holzhofer pokrčil rameny. „Říkalo se, že Schellerova banda je pochytaná, a jen takmimochodem, kdo teď vyšle své zboží, dostane nejlepší ceny.“ Ušklíbl se a kroutil si kníry. „Konkurence vtěchhle svinských mrazech není nijak velká. Kromě toho…“ Najednou jako by se zalekl toho, co chtěl říct.Po krátkém zaváhání už jen dodal: „Jeli jsme záměrně přes malé vesnice. Trvá to sice déle, ale zato jsmese vyhnuli velkým silnicím, kde se ti hrdlořezi rádi schovávají v lese. Kdo mohl tušit, že i tam…“ Odmlčelse a potřásl hlavou.

Soudní písař Johann Lechner si odkašlal, než se opět ujal slova. „Není to ostatně poprvé, že taková banda

zaútočila stranou hlavní silnice,“ začal. „Augsburský obchodník Leonhard Weyer, který se před několikadny stal obětí loupežníků, měl stejný plán. Náhodou jsem byl večer předtím v Semerově hostinci, když semi svěřil, že chce jet do Füssenu po staré silnici.“

Purkmistr Karl Semer, který vlastnil hostinec na tržišti, ho přerušil. Dýchal ztěžka, byl navlečený dohutného sametového kabátu a rozčilením kulil oči. „Bože, i moji dva formani mi v posledních dnech řekli,že pojedou jinou trasou než obvykle,“ supěl. „Přinejmenším jeden z nich je ohlášený jako nezvěstný. Otom druhým jsem dosud nic neslyšel…“ Setřel si pot z čela a napil se portského vína. I když venkupořádně mrzlo, v zasedací síni vedle obrovských kachlových kamen bylo téměř nesnesitelné horko.

V zadních řadách, kde seděli členové Vnější rady a prostí členové obce, se teď ozval vzrušený šepot.Téměř každý z nich poslal v posledních dnech a týdnech formany se zbožím do jiných bavorských měst.Kdo nechtěl využít řeku, ten byl odkázaný na schongauské formany, kteří odjakživa tvrdě a zarputilekonkurovali augsburským formanům. Co jestli loupežníci přepadli i další povozy?

„Okamžik!“ pozvedl teď hlas Jakob Schreevogl. „Pokud tomu dobře rozumím, všichni tito formani serozhodli pro nezvyklou trasu. Přesto byli přepadeni. To znamená, že buď teď na všech silnicích číhajíloupežníci, nebo…“ Pohledem přejel členy rady. „… někdo předem zjistil zamýšlené trasy a loupežníkytam cíleně poslal.“

„Kdo by to měl být?“ přerušil ho Matthias Holzhofer. „Moji muži se domluvili jen se mnou.“

„Moji taky,“ přihlásil se ke slovu hostinský Semer. „A ten augsburský Weyer, toho tady přece nikdoneznal. Komu by to už ten měl říkat?“

„Třeba taky sami Augsburčáci zapíchli naše lidi!“ zvolal pekař Michael Berchtholdt zezadu. „Těm jsou užpřece naši formani dlouho trnem v oku. Kdyby bylo po jejich, dávno by dopravovali zboží z Benátek a

odjinud po našich silnicích jen oni sami!“

„Nesmysl,“ odporoval Jakob Schreevogl. „Weyer byl přece sám Augsburčan. Neoddělali by vlastní lidi.“

Berchtholdt pokrčil rameny. „Třeba s nimi netáhl, kdoví? Třeba to byl někdo, kdo s jinými Augsburčákyměl nevyřízený účty? Proklatá banda Švábů!“ Zvedl se souhlasný šum.

Soudní písař Johann Lechner zaklepal opět pečetním prstenem na sklenici vína.

„Klid! Tak se dál nedostaneme!“ zvolal. „Můžeme jen doufat, že nám oba zranění formani dají informaci oloupežnících. Třeba se tak dozvíme, kdo za tím vězí.“ Podíval se zkoumavě na každého člena rady jednotlivě, než pokračoval: „Záležitostí nás všech musí však být, abychom i tuhle druhou loupežnickoubandu dopadli. Proto navrhuji znovu vyslat kata s oddílem mužů.“

„Ještě jednou kata jako velitele počestných občanů?“ Purkmistr Semer nevěřícně potřásl hlavou. „Můj synmi o tý štvanici vyprávěl. Je to prostě neslýchaný! Honit zločince, to je věc katů, biřiců a soudních sluhů.Kdyby se v Mnichově nebo Landshutu o tom dozvěděli, pak by účastníci takový štvanice rychle přišli oobčanský práva…“

„Přišli o občanská práva, když proti jasně znějícímu příkazu zadržet prchající, bandu zmasakrovali apostříleli včetně žen a dětí,“ přerušil ho Jakob Schreevogl. „Váš syn a mladý Berchtholdt chlastali krev,tolik jí nevidí kat za celý svůj život!“

„To je křivá pomluva!“ křičel Berchtholdt. „Můj syn zabránil nejhoršímu. Scheller a jeho krvavá bandamálem podřezali hrdla našincům!“

„Klid, krucinálhergot!“ zvolal Johann Lechner hlasitěji než obvykle. Okamžitě nastalo ticho. Stávalo sezřídka, aby písař takhle vyletěl. Už po několika okamžicích se však opět ovládl. Zhluboka dýchal.

„Nesváry nás nikam nepřivedou,“ prohlásil nakonec. „Já ještě jednou kata vyšlu. Ukázal, že rozumí svému

řemeslu. Ale tentokrát s ním půjdou jen muži, kteří jsou pro to skutečně vhodní.“ Pohlédl na purkmistraSemera. „Váš syn a syn pekařského mistra to vskutku nejsou, to už prokázali. Co se Schellerovy bandytýče…“ Lechner se odmlčel, jako by musel přemýšlet. „Hans Scheller už skutky doznal. Další mučení tedynení podle mého názoru nutné. Pokud s tím rada souhlasí, zahájím jako zástupce kurfiřta už v příštíchdnech proces. Poprava pak bude následovat krátce poté. Čím dřív, tím líp, už jako odstrašující příklad prodalší loupežnické bandy.“

Páni radní přikyvovali. Jako tak často jim připadaly vývody jejich soudního písaře logické a pádné,okamžitě všichni pocítili uklidnění.

„Na to, že se bude Scheller houpat nahoře na Šibeničním vrchu, máte mé slovo. Ale do té doby zavládnev městě klid,“ dodal Johann Lechner a sbalil husí brk a kalamář do kožené aktovky.

 

Následujícího dne řádila v celém předhůří Alp sněhová bouře, jako by chtěl Pánbůh veškerý život pohřbítpod bílým příkrovem.

Lidé zůstávali ve svých domech a chatrčích, a pokud krátce vyhlédli ven, rychle se pomodlili a zase zavřeli

dveře, jimiž lomcoval vítr. Ustal jak provoz na řece, tak na silnicích, a tak mnohý forman, kteréhopřekvapil sníh, zemřel osaměle při pokusu dostat koně z vysokých sněhových závějí. Teprve po mnohadnech byli muži nalezeni zmrzlí vedle svých povozů, mnohé z nich už roztrhali vlci, koně pohltila bílázemě.

Taky nad Augsburgem zuřila sněhová bouře. Magdalena nemohla druhého dne po svém příjezdu opustitkatův dům ani na minutu. Avšak čas nehrál žádnou roli, věděla, že procházka po městě by stejně nemělasmysl. Lékárna byla při takovém počasí jistě zavřená a příští konvoj obchodníků, který se vydá doSchongau, bude muset vyčkat, dokud nenastane lepší počasí. Cestovat na vlastní pěst by se rovnalosebevraždě, to Magdalena věděla.

Tak se přes den spřátelila s malou Barborkou, která si ji taky hned oblíbila. Magdalena jí vyřezala ze dřevapanenku a zpívala s ní u kamen dětské písničky, které zpívala i doma dvojčatům. Zřetelně cítila, že děvčátko potřebuje matku. Barborka na ni hleděla velkýma očima, hladila ji po tvářích a neustále sedožadovala, aby pokračovala, když už ji zpívání unavilo. Magdalena myslela na to, že malá Barborka jedcerou kata jako ona, jenom bez sourozenců a především bez matky. Jak často jí matka zpívala stejnédětské písničky na dobrou noc?

Philipp Hartmann zatím pracoval vedle v komoře. Svazoval byliny, splétal nové konopné provazy a takydestiloval v začazené baňce bylinnou pálenku, takže místností se táhly aromatické alkoholové výpary, ažse z toho Magdalena cítila téměř trochu opile. Občas kat přišel a pohladil dcerušku po vlasech nebopřinesl jí a Magdaleně sušené švestky nebo křížaly. Vyhýbal se tomu, aby se Magdaleny dotkl nebo se jínepatřičně dvořil, ale Magdalena přesto cítila v zádech jeho pohledy. Pak jí byla přes teplo v místnostinajednou zima, otřásala se chladem. Philipp Hartmann byl určitě hodný muž a dobrý otec, a kromě tohobyl zámožný. Ale ona prostě milovala jiného.

Ovšem skutečně ještě milovala Simona? Po té věci s Beneditkou její cit znatelně ochladl, jestli zlostí nebozklamáním, to nedokázala odhadnout. Bude to potřebovat čas, než se její srdce opět zahřeje, to cítila.

Sněhová bouře zuřila ještě i příští den a polevila teprve večer, krámy proto zůstaly zavřené. Teprve třetího

dne po svém příjezdu mohla jít Magdalena konečně do lékárny. Cestou tam procházela kolem obrovskéAugustovy kašny, na které visely dlouhé rampouchy. Prostoru vlevo od ní vévodila čtyřposchoďováradnice. Magdalena k ní s úžasem vzhlížela. Jak jen dokázali lidé postavit tak obrovské budovy? Zevchodu radnice proudili zachumlaní patricijové v kožiších, zahloubaní do vážných rozhovorů. Sněhu byloještě stále všude po kolena, ale městské stráže už na radničním náměstí a v okolních ulicích lopatamiodklidili sníh. Z domů a obchodů už pronikal život. Dva dny byli lidé zavření, teď konečně mohliobstarávat své věci. Kupovali čerstvý chléb a maso nebo z hostinců nosili pěnivé pivo. Magdalena si razilacestu mezi nadávajícími kuchařkami, které musely pro panstvo ještě obstarat bažanta nebo zajíce, askupinou chórových zpěváčků na cestě k augsburskému dómu.

Konečně došla ke svému cíli. Na rohu mezi Maximilianovou ulicí a nádherným kostelem svatého Mořicebyla lékárna Panny Marie, nejstarší lékárna v Augsburgu. Philipp Hartmann ještě Magdaleně ránoprozradil, že majitel Nepomuk Biermann má nejlepší a nejrozmanitější výběr bylin a přísad ve městě a žes ním úzce spolupracuje. Získával u něho různé léky, které sám nemohl vyrobit, zato od něho NepomukBiermann kupoval lidské sádlo a lidskou kůži proti bolestem kloubů.

„Je sice trochu zvláštní, tenhle Biermann,“ upozornil ji Philipp Hartmann, „ale skutečně se vyzná a nesnažíse tě natáhnout. Když budeš mít štěstí, ukáže ti komoru s bylinami, to něco uvidíš.“

Úzký tříposchoďový dům lékárníka Nepomuka Biermanna potřeboval nový nátěr a mezi všemipatricijskými domy vypadal trochu jako zanedbané nevlastní dítě. Magdalena otevřela úzké, ale solidnídveře, nad nimiž bylo rozmáchlými písmeny napsáno jméno lékárny. Okamžitě ji zahalil oblak vůní, kteréjí připomínaly skříň s bylinami doma v komoře. Zavřela oči a nasávala i mnohé cizokrajné vůně rostlin akoření, které pocházely z daleka, z jiného světa za mořem, z pralesů se lvy a jinými nestvůrami, zdalekých ostrovů, obydlených hlavonožci a lidožrouty. Vonělo to tu po skořici, muškátu a černém pepři.

Když za sebou zavřela dveře lékárny, zazněl jemný zvonek a jen o chvíli později se objevil malý shrbenýmuž. Měl věnec vlasů jako mnich a na nose okuláry, kterými si ji nedůvěřivě měřil. Zdálo se, že se právěvěnoval něčemu mnohem důležitějšímu než pouhé službě zákazníkům.

„Čím mohu sloužit?“ zeptal se a přeměřil ji jako obtížný hmyz.

„Posílá mě Philipp Hartmann,“ řekla Magdalena. „Mám přinést pár bylin.“

Výraz lékárníkovy tváře se okamžitě změnil. Jeho bezzubá ústa se protáhla k úsměšku. „Ten Hartmann,he? Takže augsburský kat přece jen ještě sehnal ženskou.“

„Já… jen mu zatím pomáhám,“ vykoktala Magdalena a podala lékárníkovi seznam požadovaných bylin.

Lékárník začal studovat pergamen. „Tak, tak,“ bručel. „Námel a pelyněk, kromě toho lýkovec, rulík adurman. Co máš za lubem? Chceš kata poslat na onen svět nebo odletět na koštěti?“

„Já… já…“ Magdalena hledala slova. „Na cestě je těžký porod,“ řekla nakonec. „Dítě nechce přijít a matka

má velký bolesti.“

„Tak tak, velké bolesti,“ bručel lékárník a opět si nasadil sklo před oči. „Tak jen dávej pozor, abys jínedala těch bylinek moc najednou, jinak by už ta chudinka brzy neměla žádné bolesti. Už nikdy. Ušklíbl se

a mrkl na ni pravým okem, které za okulárem vypadalo jako oko obrovské ryby. „Ty víš, dosis sola

venenum facit. Jenom dávka dělá jed. To věděl už starý Paracelsus. Už tě naučil kat znát Paracelsa, he?“

Magdalena rychle přikývla a lékárník se tím spokojil. Šel k nízkým dveřím, které za pultem vedly k zadníčásti domu, a pokynul jí, aby ho následovala. „Tak už pojď, děvče, alespoň mi můžeš pomoct ty byliny

dát dohromady.“

Magdalena za ním pospíšila a najednou stála v komoře, která byla až do stropu vyplněná regály azásuvkami. Místnost rozdělovaly v pravidelných odstupech dřevěné stěny, v nichž rovněž byly regály.Nepomuk Biermann poletoval jako derviš úzkými chodbičkami a vytahoval různě popsané zásuvky. Přitom

srovnával jejich obsah se seznamem na pergamenu, vzal lžící určitou dávku a zvážil ji na váze, kterástála uprostřed místnosti na stole s mramorovou deskou.

„Námel, pelyněk…,“ mumlal. „Kde jen mám ten proklatý lýkovec…? Ach, tady je.“

Když Biermann viděl, jak Magdalena s udivenýma očima stojí mezi vysokými regály, usmál se. „No, něcotakového jsi ještě neviděla, co?“ Rozpřáhl ruce. „Tohle je největší sbírka koření odtud až do vzdálenéhoMnichova, to mi můžeš věřit. Ani důstojný Paracelsus neměl zřejmě takovouhle lékárnu.“

Právě otevřel novou zásuvku, když opět zazněl jemný zvonek. Biermann se rozmrzele zarazil. „Omluvmě,“ řekl Magdaleně, vtiskl jí do ruky váček s bylinami, které zatím navážil, a pospíchal ven. „Hned se

vrátím.“

Magdalena zůstala v komoře a dál si prohlížela labyrint z provoněných chodeb.

V místnosti vedle se ozval hlas, který ji přinutil zpozornět. Byl to mužský hlas zvyklý poroučet a bylzřetelně rozčilený. Někdo mluvil s lékárníkem a nebyl to nijak přátelský rozhovor. Z čiré zvědavostipřistoupila ke dveřím do krámu, takže mohla rozhovor odposlouchat.

„Potřebuju ještě jednou totéž, co už jsem jednou u vás dostal,“ zasyčel cizinec.

„To… to samé?“ zeptal se Nepomuk Biermann. „Víte, že je to těžké sehnat. A vlastně to vůbec nesmímprodávat. To… to mě může připravit o můj krám.“

Magdalena cítila, že lékárník má strach. Opatrně se přitiskla ke zdi, aby lépe slyšela.

„Platím dobře, jak víte,“ řekl muž. Byl slyšet zvuk padajících mincí. „Spoléhám se ostatně na to, že totentokrát bude působit správně. Naposledy nastala smrt příliš rychle. Tentokrát se to musí stát pomalu,nikdo si nesmí ničeho všimnout, jinak…“

„Smíte použít jen malé dávky,“ upozorňoval ho Nepomuk Biermann. „Jen malé dávky, pak nikdo nepojmepodezření, to vám přísahám při Bohu!“

„Pak přísahejte na Spasitele,“ řekl cizinec a krákoravě se zasmál. „Deus lo vult.“

Byla to poslední slova, která Magdaleně na okamžik vyrazila dech. Stejná slova, která řekl muž v kryptě

otci, než ho srazili k zemi.

Byl to snad taky stejný muž?

Magdalena věděla, jak je to nebezpečné, přesto se sunula stále blíž ke dveřím. Když už stála těsně vedle,otočila opatrně hlavu a nakoukla do přední části krámu. Odtud viděla sice jen malý úsek přesně nadpultem, ale to stačilo, aby jí mrzla krev v žilách.

Zahlédla černou kutnu, na níž se blyštěl řetěz se zlatým křížem s dvěma příčnými břevny. Teprve teď sivšimla, že všechny exotické vůně v lékárně přehlušila nová vůně.

Vůně fialek.

„Potřebuji ještě něco,“ řekl cizinec a drbal se na hrudi. „Rtuť. Tolik, kolik jen můžete sehnat.“

Nepomuk Biermann přikývl. „Já… rozumím. Dejte mi čas do zítřka. Zítra…“

„Budu tady zase zítra ráno,“ přerušil ho muž. „To druhé si vezmu hned s sebou.“

Cizinec uchopil malý váček z hedvábí, který mu lékárník podal, a bez dalšího se obrátil k východu. Dveřese hlučně zavřely.

Magdalena krátce váhala, pak popadla koření, které pro ni Biermann už vyhledal a zabalil, a nacpala je do

přineseného lněného pytle. Koutkem očí zahlédla, že na stole leží ještě jiné byliny. Rychlým pohybem jerovněž smetla do pytle. Kdoví, pro co je ještě můžu potřebovat, pomyslela si.

S pytlem v ruce pospíchala do krámu a tam hned ke dveřím.

„Počkej!“ volal za ní Nepomuk Biermann, s bledou tváří a kapkami potu na čele. „Co to děláš? Musíš ještězaplatit! Zůstaň tady, ten muž je nebezpečný! Nechápeš…“

Další slova zanikla v hluku ulice. Magdalena probíhala kolem chodců, kteří jí překvapeně uhýbali, asledovala vraha altenstadtského faráře. Měla plán a nechtěla se jmenovat Kuislová, pokud by si tuhle

šanci nechala ujít.

I v Schongau zuřila sněhová bouře, lidé zůstávali ve svých teplých světnicích a doufali, že jim nedojdedříví na otop. V okolních lesích bylo ojediněle slyšet vytí vlků, na střechách se vršilo tolik sněhu, že trámyvzdychaly. Byla to bouře, jakou i staří jen zřídkakdy zažili, a určitě byla nejhorší od Velké války.

Ulice města byly liduprázdné až na jednu postavu, která se prodírala hustým sněžením ze čtvrti koželuhůk věznici. Jakob Kuisl si pravou rukou přidržoval klobouk, levou stínil oči, aby v chaosu před sebou vůbecněco poznal. Vypadal jako černý obr v bílém moři. Tiše pro sebe klel, protože mu ve vánici zhasla fajfka.Bude zřejmě potřebovat dlouhou dobu, než tu mokrou potvoru zase zapálí. Přitom teď právě potřebovalnutně kouř k přemýšlení.

Hned po zasedání radních Johann Lechner katovi sdělil, že ho ještě jednou vyšle, aby vypátral azneškodnil i druhou bandu loupežníků. Tentokrát si ale měl své druhy vybrat sám. Kat se rozhodl radějipro malou skupinu pronásledovatelů. Od Schellera věděl, že to jsou zřejmě jen čtyři banditi, kteří se tamvenku potloukají, ale byli to o to nebezpečnější bojovníci. Zatím vždycky neznámým způsobem vyzvěděliplánované trasy jednotlivých obchodníků. Přitom dotyční přísahali, že se o svých úmyslech zmínili, pokudvůbec, jen nejužšímu okruhu svých známých. Bylo tedy mezi schongauskými patriciji netěsné místo? Bylsnad jeden z nich sám zapletený do loupežných přepadení?

Vyslechli zraněné formany obchodníka Matthiase Holzhofera, ale výsledek byl skoupý. Útočníci prý bylizachumlaní do černých plášťů a vyzbrojení kušemi a mušketami. Šlo zřejmě o malou, ale dost pohotovouskupinu, která byla mnohem schopnější než obvyklí loupežníci.

Aby se dozvěděl ještě víc o téhle záhadné bandě, rozhodl se kat přes sněhovou bouři jít nahoru dověznice. Chtěl znovu navštívit Hanse Schellera.

U brány podsadité věže nestála žádná stráž. Jakob Kuisl se domníval, že biřic je buď v hostinci nebouvnitř věznice. Kdo by mu to mohl při takovém počasí zazlívat? Dvakrát pevně zabušil na železem pobitédveře, pak byly zevnitř slyšet kroky.

„Kdo tam?“ zeptal se hlas.

„To jsem já, Jakob Kuisl. Otevři, než mě vítr odfoukne.“

Zarachotil klíč, pak se dveře na špehýrku otevřely. V ní vykukoval zamračený obličej městského biřice Johanna. „Co chceš? Tvá poslední návštěva mě stála pokutu osmi krejcarů a den dodatečný služby.Lechner nemá rád, když někdo něco dělá za jeho zády.“

„Nech mě ještě jednou promluvit se Schellerem.“ Kat tak rozhodně rozrazil dveře, že biřice prostě odstrčil

stranou.

„Počkej, Kuisle, takhle to nejde!“

Jakob Kuisl mu hodil malý váček. „Vezmi si to a dej mi pokoj.“

Biřic zvědavě pohlédl dovnitř. „Co je to?“

„Žvýkací tabák. Z Indie, tam, kde jsou hadi tlustý jako dubový kmeny. Žvýkej, ale nepolykej to. Probudí tě

 

to a zahřeje.“

Johann se stáhl se svým úplatkem na malou stolici v rohu a čichal k sušenému koření. „Říkáš žvýkat?“

Znovu se podíval za katem. „Ale nerozdrť Schellerovi i druhou ruku. Jinak nám tu ještě chcípne a bude to

 

moje vina.“

„Žádný strachy, já vím, co dělám.“

Kat se blížil k zadním celám, kam byli umístěni loupežníci. Na rozdíl od poslední návštěvy působiliapatickým dojmem. Muži a ženy dřepěli v koutech na shnilé slámě, přes sebe přehodili děravé pláště asnažili se vzájemně zahřát. Mezi nimi ležel chlapec s horečkou, třásl se po celém těle. Vítr profukovalzamřížovanými okny za nimi. Vedle loupežníků ležela mísa s plesnivým chlebem a zřejmě prázdný džbánna vodu. Vědro s výkaly smrdělo tak silně, že Jakob Kuisl bezděčně o krok ustoupil. Hans Scheller naněho hleděl prázdnýma očima za mřížemi, jeho pravý malíček vypadal jako kus nafouklého ovčího střívka.

„Už zase ty,“ zašeptal. „Co ještě chceš?“

Kat se najednou otočil. „Co je to tady za svinstvo!“ vyjel na biřice, který byl stále ještě zahloubaný dostudia exoticky vonícího koření. „Ty lidi nemají co jíst ani co pít. Kromě toho jim chybějí deky a čerstvásláma! Chceš, aby zhebli před popravou?“

Biřic pokrčil rameny. „Sám přece vidíš, jaký je venku počasí. Už jsem dvakrát prosil o stravu, ale prostě

nikdo nejde.“

„Tak tam prostě zajdeš sám.“

„Teď?“ Johann se zatvářil zaraženě. „Ale ta bouře…“

„Okamžitě.“ Kat k němu přistoupil a vyzvedl ho za límec ze stolice, takže biřic nohama kopal ve vzduchu.

 

Tvář mu prudce zrudla a oči vystupovaly z důlků.

 

„Takhle se bude brzy cítit Scheller,“ zasyčel Kuisl. „A já přísahám při Bohu, že ty taky, jestli okamžitě

neuděláš, co říkám. Čerstvou vodu, chleba, teplý deky. Rozuměl jsi?“

Biřic přikývl a Kuisl ho zase pustil. „A teď mazej.“

Johann hned pospíchal ven. Sotva otevřel dveře, do věznice vítr navál sníh. Když je kat za ním opět

 

zavřel, bouře nebyla uvnitř téměř slyšet, ozýval se jen tichý pláč kojence. Hejtman loupežníků udiveně

hleděl na Jakoba Kuisla. Právě se chtěl něco zeptat, když ho kat předešel.

„Ten prostředek pro chlapce, zabralo to?“

Scheller přikývl, stále ještě bez řeči nad tím, co viděl.

 

„Proč to děláš?“ zeptal se nakonec.

Jakob Kuisl na to neodpověděl. „Mluvil jsem s Lechnerem,“ řekl. „Nebude to vpletení do kola, ale čistý

pověšení. Ženy s dětma budou volný.“

 

Scheller se usmál, ale brzy zase zvážněl.

„Jak dlouho ještě?“ zeptal se.

Jakob Kuisl zatáhl ze studené fajfky. „Když to počasí dovolí, bude proces za několik dnů. Pak to jsou ještě

 

tři další dny, takový je zvyk. Hostinský Semer daruje katovský jídlo. Špek, knedlíky, zelí, a každýmu z vás

džbán muškátovýho vína, který vás zahřeje na poslední cestě.“

Hans Scheller přikývl. „Takže ještě asi týden.“ Odmlčel se. „Je dobře, že to skončí,“ řekl nakonec. „Tohle

 

už nebyl život.“

Kat na to nepřistoupil a změnil téma. „Musím se tě ještě zeptat na ty druhý loupežníky. Říkal jsi, že jsoučtyři. Čtyři talíře, čtyři poháry, čtyři nože…“

Hans Scheller přikývl. „Jak jsem řekl, ten čtvrtej si třeba zrovna odskočil.“

„Ale ten čtvrtý příbor,“ vyptával se kat dál. „Byl špinavý, vypadal jako použitý?“

Hejtman loupežníků se zamyslel. „Když se mě tak ptáš, tak vlastně ne. Máš pravdu. Tři použitý talíře bylykolem ohně, čtvrtý byl s čistým pohárem v sedlový tašce.“

Jakob Kuisl žvýkal studenou fajfku a potají ještě klel, že mu vyhasla. „To znamená, že čtvrtý muž už delšídobu nebyl s ostatními. Možná byl ve městě.“

Hans Scheller pokrčil rameny. „Koho už zajímá, kde byl ten čtvrtý? Možná už dřív vzal roha.“

Kat mu prozradil, že písař má podezření, že někdo vyzvídá tajné trasy obchodníků. Hejtman loupežníkůpřikývl.

„Chápu. Ten čtvrtý se potlouká po městě a pak ostatním prozradí trasy. Jim pak stačí se jen obsloužit.

Koneckonců jsou povozy jen špatně hlídaný a obchodníci se ničeho nebojí. Nevymysleli si to nijak špatně.“Ušklíbl se a Kuisl viděl, že mu téměř úplně chybí horní řada zubů. „Takhle bych to taky udělal.“ Najednouse zarazil. „Teď mě něco napadá.“

„Co?“

„Vedle kožený tašky, kterou teď máš ty, leželo u ohně ještě něco jinýho. Lahvička z modrýho skla,vypadala opravdu vznešeně. Když jsme ji otevřeli, smrdělo to jako u Francouzů v královským paláci.“ Jakob Kuisl zapomněl tahat z dýmky. „Myslíš voňavka?“ Scheller přikývl. „Jo, přesně, voňavka.“ Kat volil svá slova velmi opatrně. „Nevonělo to třeba po… fialkách?“ Scheller pokrčil rameny. „V kytkách já se nevyznám. Prostě taková vůně jako louka na jaře. My to vylili nakoně, tu lahvičku Springer příští den rozšlápl v jeskyni, ten blbec.“ Jakob Kuisl ještě chvíli přemýšlel, pak se měl k odchodu. „Děkuju, Schellere. Moc jsi mi pomohl. Až se příště setkáme, postarám se, aby to šlo rychle. Slibuju.“ „Kuisle.“ Hans Scheller měl v hlase něco zasněného. Kat se ještě jednou otočil.

„Co je, Schellere?“

Zdálo se, jako by hejtman loupežníků hledal slova. Nakonec začal mluvit. „Víš vlastně, co jsem se vyučil,

kate?“

„Řekni.“

„Byl jsem tesař. Dobrý, dole ve Schwabmünchenu. Ale pak Švédi znásilnili mou ženu a podřízli jí krk.Chlapci rozbili hlavu o dveře a dům zapálili. Šel jsem do lesů. A teď to končí tady.“ Pokusil se o úsměv.„Na mým místě, řekni, co bys udělal ty, kate?“

Jakob Kuisl pokrčil rameny. „Máš vždycky volbu.“ Šel ke dveřím, ale ještě jednou se otočil. „To s tvouženou a chlapcem je mi líto. Alespoň budete brzy zase spolu.“

Dveře se zavřely a Scheller zůstal sám se svými myšlenkami. Kdyby se to neodnaučil před dlouhou dobou,plakal by jako dítě.

Venku se do Jakoba Kuisla opřela sněhová bouře ostrými ledovými zrnky. Stáhl si klobouk hlouběji dotváře a šlapal proti bílé stěně. Myšlenky mu vířily hlavou, jako by i v jeho nitru zuřila bouře.

Vůně jako louka na jaře…

Navštívil muž s fialkovou vůní loupežníky? Nebo byl on tím čtvrtým mužem? Magdalena mu říkala, že tencizinec seděl společně se svými druhy v altenstadtském hostinci. Vyzvěděli snad tam trasy obchodníků?Ale dokonce i kdyby to byla pravda, jak to všechno souvisí s templářským pokladem? Kat zaklel,potřeboval mít konečně jasno.

Měl uběhnout ještě další den, než mu Pánbůh poslal někoho, kdo mu pomohl rozluštit alespoň jednu

záhadu.

Sněhová bouře přinesla nové nemocné, takže se Simon přes den vůbec nedostal k tomu, aby přemýšlel otemplářích, natož o Wessobrunnské modlitbě. Ze dvou formanů radního Matthiase Holzhofera, kteří přežili

přepadení, se mu s otcem podařilo zachránit jen jednoho, druhý jim ještě večer zemřel pod rukama.

Ale i jinak se sotva zastavili. Hodiny ubíhaly při míchání nových léků, pouštění žilou a prohlížení moči.Kromě obětí schongauské horečky, jak se epidemii zatím říkalo, přišel ještě pacholek stolaře posetýmodrými vředy, pak jedna rozmačkaná noha, kterou přejela oslí kára a jeden forman s omrzlinami narukou. Ten muž se pokusil první den bouře dostat se svým vozem do Landsbergu a našli ho jen míli odměsta ležícího v příkopě. Marně se snažil vytáhnout vůz ze sněhu, až ho nakonec přemohl mráz. Simon ajeho otec se shodli v tom, že je třeba muži amputovat tři prsty na levé ruce. Byla to práce, kterou Bonifaz

Fronwieser od dob, kdy byl ve válce, počítal ke svým speciálním dovednostem.

Společně se svou rodinou táhl starý Fronwieser ve Velké válce s bavorskými lancknechty a uřezalnesčetně rozstřílených paží a noh a pahýly vypálil. Jeho žena během té doby zemřela a BonifazFronwieser se po válce společně se synem usadil v Schongau. Že jeho syn před nějakou dobou přerušildrahé studium medicíny v Ingolstadtu kvůli nedostatku peněz, ale i nedostatku zájmu, mu nemohl stáleještě odpustit. Už tehdy byla pro Simona důležitější nejnovější móda a různé hry v kostky než Hippokrat,Paracelsus a Galen. Ještě hůře se smiřoval s tím, že se Simon stýká se schongauským katem, půjčuje siod něho lékařské knihy a dívá se mu při léčení stále častěji přes rameno. Své nové znalosti pak zaváděldo každodenní práce v jejich domě.

I k amputaci prstů, operaci, kterou Bonifaz Fronwiese zvládal ve spánku, měl Simon výhrady. Uklidniliformana pálenkou a dali mu mezi zuby kus dřeva. Když chtěl starý Fronwieser uštípnout černé pahýly,které byly kdysi prsty, ukázal Simon na zrezavělé kleště.

„Musíš je nejdřív vyčistit,“ pošeptal otci. „Rána by se jinak zanítila.“

„Blbost,“ odsekl Bonifaz Fronwieser. „Pak ta místa vypálíme vařícím olejem. Tak jsem se to naučil od

svého otce, a tak je to taky rozumné.“

Simon zavrtěl hlavou. „Rána se zanítí, věř mi.“

Než mohl otec něco namítnout, vzal kleště a očistil je v hrnci s vařící vodou, který stál na kamnech.Teprve pak začal s operací. Otec ho mlčky sledoval a musel potají přiznat, že svou práci dělá dobře arychle. Ten chlapec byl beze sporu talentovaný. Proč jen zanechal studia v Ingolstadtu! Mohl z něho býtopravdový doktor! Žádný přivandrovalý felčar jako on, ale studovaný, učený, vážený občan, kterého lidérespektují a platí mu stříbrnými mincemi, a ne krejcary, vajíčky a nasoleným masem prolezlým červy.Doktor Fronwieser, první v rodině…

Starý Fronwieser rozladěně přikývl, když Simon nakonec utáhl bílý lněný obvaz.

„Nijak špatná práce,“ zavrčel. „Ale co uděláš teď s těmi špinavými kleštěmi? Odhodíš je a koupíš nové?“

Simon zavrtěl hlavou a usmál se. „Umyju je zase ve vařící vodě a tak pořád znovu. Kat to tak taky dělá,když zloději uštípne palec nebo ukazováček. A jemu ještě žádný nezhebl.“ Zkontroloval dech formana.„Teprve nedávno mi Kuisl pověděl o starém receptu. Namaže na ránu ovčí lejno a plíseň. Říká, že není nic

lepšího proti zánětu. Plíseň…“ Zarazil se, protože si uvědomil, že udělal chybu. Otcova tvář zrudla.

„Přestaň mi s tím proklatým katem a jeho svinskou lékárnou!“ zvolal Bonifaz Fronwieser. „Nasadil ti dohlavy jenom samé ničemné věci! Mělo by se mu zakázat léčit! Plíseň a ovčí lejno, no tohle! Proto jsem těnedal na studie!“ Přešel naproti do komory a práskl za sebou dveřmi. Simon pokrčil rameny, pak vylil natvář formana vědro studené vody a tak ho zase vrátil mezi živé.

Uběhlo ještě několik hodin, než se Simon mohl ponořit do světa templářů a do wessobrunnské záhady.Přesně s klekáním v šest hodin zavřel dům a šel na tržiště. Měl domluvenou schůzku s Benediktou v Semerově hostinci. Když otevřel dveře, udeřilo ho do tváře teplo a zatuchlý pach vlhkých šatů. Teď večerbyl hostinec plný formanů a obchodníků, kteří kvůli bouři uvízli ve městě a krátili si čas hrou v kostky apitím. V nízkém šenku bylo asi tucet mužů, většina z nich zahloubaná do vážných tlumených rozhovorů.

Benedikta seděla u stolu docela vzadu ve výklenku a skláněla se nad nějakým pergamenem. Když se

Simon blížil, Benedikta pergamen srolovala a usmívala se mu v ústrety.

Simon ukázal na roli. „A? Už si děláte poznámky kvůli té proklaté hádance?“

Benedikta se zasmála. „Ne, to jsou jen strašně nudné účty! Obchod v Landsbergu běží dál, i když jebouřka. Věřte mi, život vdovy obchodníka je dost nudný. Bohužel jsem ještě nenašla nového muže, kterýby se mi líbil, byl láskyplný a současně dost obratný, aby se v tomhle nudném krámu vyznal.“ Zamrkalana Simona. „Všichni dosavadní nápadníci uměli buď jedno, nebo to druhé.“ Benedikta zastrčila roli

pergamenu do tašky u paty stolu a vyzvala ho, aby se posadil. „Ale konec s touhle smutnou kapitolou.

Jsem si jistá, že jste zase pátral v té templářské knize. Tak co jste zjistil?“

Simon se usmál. „Skutečně jsem o tom trochu přemýšlel.“

Vytáhl z kapsy kabátu malý breviář a začal v něm listovat. Benedikta zatím lusknutím prstů a pohledem našenkýře objednala každému pohár kořeněného vína.

„Řád templářů byl založen jistým… byl to normanský rytíř Hugues de Payen,“ spustil Simon a klouzalukazováčkem po řádcích napsaných trochu kostrbatým starobylým rukopisem. Malá lojová svíce na stolesvítila tak málo, že mohl jen s námahou číst dál. „Na začátku to bylo jen devět mužů, malé bratrstvo, aleuž brzy se řád rozšířil, nejdřív v orientu a pak v celé Evropě. Itálie, Francie, Anglie, podél cest do

Jeruzaléma…“

„A v německých zemích?“ přerušila ho Benedikta.

Simon pokrčil rameny. „Spíš jen málo. U nás měli slovo takzvaní Němečtí rytíři, to je organizace, která seještě stále na východě Evropy snaží ohněm a mečem obrátit pohany na víru…“ Potřásl hlavou. Nikdy

neměl valné mínění o tom, když někdo se zbraní v ruce přesvědčuje druhé o pravé víře. Simon sázel vícna sílu slova než na sílu meče. „Ale ať je tomu jakkoliv,“ pokračoval, „byli i němečtí templáři a přirozeněněmecké komturie, tedy sídla templářů, taky v Bavorsku. Například v Augsburgu, Bambergu neboMoosbrunnu. Altenstadtská pobočka ostatně asi patřila k moosbrunnskému komturství.“ Povzdechl si.„Malý kostelík svatého Vavřince je však asi všechno, co z toho zbylo.“

„A jistý Friedrich Wildgraf, nikdo menší než německý komtur templářského řádu, prodá tuto pobočku i spozemky a kostelíkem svatého Vavřince v roce 1289 klášteru v Steingadenu,“ pokračovala Benedikta. „Omnoho let později, když byli templáři v celé Evropě pronásledováni, uschová tady poklad…“ Krátce seodmlčela, když děvečka přinesla dva poháry kořeněného vína a zamilovaně pohlédla na Simona. Byla toTeresa, která jako mnoho dalších děvčat dělala oči na mladého medika. Teprve když odešla, Benediktapokračovala.

„Tedy dobře, předpokládejme, že ten poklad je skutečně někde tady v okolí. Pak mi ale musíte ještěvysvětlit jedno: proč je hrob toho Friedricha Wildgrafa v Altenstadtu, když už templářům tady v krajině nic

nepatří?“ Potřásla hlavou. „Na náhrobní desce na altenstadtské bazilice je rok úmrtí 1329. Tedy dlouhopoté, kdy byl majetek prodán. To přece nedává smysl.“

Simon pokrčil rameny. „Možná přece. Představme si, žeFriedrich Wildgraf prodá tuhle pobočku, protože je

prostě příliš odlehlá. Příliš daleko od trasy do Jeruzaléma. Příliš malé výnosy, pobočka dost nevydělává. O

dvacet let později budou templáři v celé Evropě pronásledováni. AFriedrich Wildgraf si vzpomene natuhle malou odlehlou komturu…“

„A rozhodne se tam schovat!“ přerušila ho Benedikta vzrušeně. „Ovšem! Zřejmě tu ještě z dřívějška bylispolubojovníci, poslušné služebnictvo. Friedrich Wildgraf znal radní v místě a vlivné občany, zřejmě mustále ještě byli nakloněni. Templářský kostel ještě existoval. Dokonalý úkryt! Pro něho a pro poklad!“

Simon přikývl. „Zřejmě už tou dobou nevystupoval jako templář. Možná jako obchodník nebo jako místnífarář, kdo ví? Ale přinesl do Schongau s sebou něco velmi cenného. A když vidí, že se smrt blíží, rozhodne

se schovat to tak, aby to mohla najít jen skupina vyvolených…“

„Poklad templářů,“ zašeptala Benedikta. „Tak by to mohlo být. Zřejmě jen pár zasvěcenců vědělo, ževůbec existuje! Jako bývalý německý řádový mistr se mohl tenhle Wildgraf o tom dozvědět v Paříži.Možná byl pověřen tím, aby našel vhodný úkryt. Zavčas se tu ukryl, pronásledovatelé ztratili jeho stopu…“

Simon se temně usmál. „Friedrich Wildgraf skutečně udělal všechno pro to, aby stopy po sobě smazal.Jen malá náhrobní deska na altenstadtském hřbitově oznamuje jeho smrt.“ Napil se silného vína, kteréchutnalo po pepři, hřebíčku a skořici, než tiše pokračoval. „Avšak vlastní Wildgrafův hrob se nachází podbývalým templářským kostelíkem. A tady zanechá Friedrich Wildgraf hádanku. Volí křesťanské symboly,aby zabránil tomu, že se poklad dostane do nesprávných rukou. Možná existoval pevný časový údaj, kdyměl být hrob otevřen? Možná tento údaj upadl v zapomnění, ale možná taky měly být ty hádankyrozluštěny teprve v den posledního soudu. To se nikdy nedozvíme…“

Benedikta svraštila čelo. „Nakonec najde můj bratr při opravě kostela uzavřenou kryptu, otevře ji a dázprávu mně a biskupovi,“ řekla zamyšleně.

Simon se zarazil. „Biskupovi?“

„Nezmínila jsem se o tom?“ Benedikta na něho zmateně pohlédla. „Bratr v dopise psal, že vyrozumí iaugsburského biskupa. Koneckonců to byl přece jeho představený.“

Simon svraštil čelo. „Poslal k biskupovi posla nebo taky napsal dopis?“

„Já… to nevím.“

Vítr lomcoval okny Semerova hostince, Simon si ohříval ruce o pohár vína.

„Třeba posla někdo přepadl a dozvěděl se tak o pokladu,“ zamumlal a opatrně se rozhlédl. „Je dost dobřemožné, že nás někdo pozoroval na cestě k altenstadtské bazilice a k zámecké ruině,“ šeptal. „O todůležitější je, aby se nikdo nedozvěděl, kam příště vyrazíme. To, že je další hádanka ve Wessobrunnu,zatím víme jenom my. Musíme se tam vypravit, aniž si toho tady někdo všimne!“

Benedikta se na něho usmála. „To nechte na starosti mně. Zmizet potají je moje specialita. Kroměkontrolování účtů…“

Simon se zasmál a na okamžik zmizely jeho temné myšlenky. Pak ho napadlo, že už od včerejškanepomyslel na Magdalenu. Potichu si povzdechl a spláchl špatné svědomí vlažným vínem. Nuže, alespoňbyla daleko od možných nebezpečí, která hrozila člověku tady v Schongau. Ušklíbl se. Kromě toho seMagdalena jako Kuislova dcera o sebe dokáže výborně postarat.

Magdalena vyběhla na ulici a viděla, že cizinec zabočil doleva. Téměř hravě pohupoval hedvábnýmváčkem s jedem a dlouhými kroky kráčel k velké hlavní ulici.

Poprvé ho viděla v celé velikosti. Byl hubený, paže a nohy vypadaly téměř nepřirozeně dlouhé k tělu,které vězelo v černém plášti a v bílé tunice. Šel lehce předkloněný, jako by mu neviditelná váha tlačila naramena. Kapuci měl staženou hluboko do tváře, s ohnutými zády vypadal jako černý brouk toužící honemzalézt do své díry. Byl to bezpochyby mnich, i když Magdalena nedokázala určit, ke kterému řádu patří.Opatrně se mu přilepila na paty.

Kvůli sněhu byla jediná schůdná cesta široká právě tak, aby dva lidé prošli kolem sebe. Cizinec mělnaspěch, předbíhal zachumlané radní a děvečky s plnými koši. Jednou odstrčil tak prudce sedláka, kterývlekl tvrdohlavého osla k řezníkovi, že ten spadl vedle zvířete do sněhu. Vůbec si nevšímal jeho nadávánía spěchal dál. Magdalena ho jen stěží následovala, i ona se prodírala kolem nadávajících lidí nebo se jimvyhýbala na obě strany do sněhových závějí. Brzy měla boty a punčochy promočené, ale cizinec měl stále

kapuci na hlavě a ani jedenkrát se neotočil.

Magdalena vlastně doufala, že k ní nikdy hlavu neotočí. Pravděpodobně by to byla její jistá smrt.

Pak dál na náměstí byly už cesty širší. Trhovkyně, zahalené do tlustých vrstev spodniček, stavěly stánky

pro týdenní trh. Mnich prošel mezi nimi, aniž se ohlížel doleva nebo doprava. Nakonec Magdalena uhodla,

kam míří.

K biskupskému paláci.

Magdalena svraštila čelo. Philipp Hartman jí včera během sněhové bouře krátce vylíčil historii říšskéhoměsta i zdejšího dómu. Centrem Augsburgu bylo nevelké staré město, obklopené hradbou s branami. Dřív

tam bylo první sídliště Římanů, kteří v blízkosti Lechu zřídili vojenský tábor. Nyní stál na onom místěbiskupský palác a chrámový dóm, ale uvnitř hradeb našly své místo i domy zámožných řemeslníků. Pročale Koppmeyerův vrah mířil zrovna tam?

Po obou stranách brány se znuděně opírali dva uniformovaní příslušníci biskupské stráže. Když mezi nimimnich procházel, krátce zasalutovali a hned se zase v poklidu oddali svým snům o kořeněném víně ateplém perníku. Magdalena se zarazila. Ten zahalený muž vešel dovnitř a stráž ho nezastavila! Vypadaloto, že ho dobře znají. Je to vůbec možné?

Neměla čas dál uvažovat. Pokud nechtěla cizince ztratit z očí, musela projít kolem strážných. Zavřela oči,pokřižovala se a pak se se širokým úsměvem blížila k bráně. Oba biřici na ni nedůvěřivě hleděli.

„Kampak?“ zabručel jeden z nich. Neznělo to, jako by ho to zajímalo, spíš jen svým dotazem plnilpovinnost. Magdalena zvedla s úsměvem pytel s bylinami, který stále ještě opatrovala pod pláštěm, aukázala ho strážnému. S jistým zadostiučiněním si všimla, že i malý kožený váček se zlaťákyaugsburského kata jí stále ještě visí na boku. Pokud by ztratila stopu cizince, tak přece jen udělala dobrýobchod. A to tomu skřetovi lékárníkovi patřilo! Proč taky prodává jed úkladnému vrahovi?

„Byliny z lékárny Biermanna,“ řekla směrem ke strážným a našpulila pusu. „Šalvěj a heřmánek. Prior simůže vykašlat duši z těla.“

Voják krátce pohlédl na váček, pak ji s přikývnutím nechal projít. Teprve o chvíli později se zarazil.

„Zvláštní,“ obrátil se na druhého strážného. „Ještě dneska ráno vypadal prior naprosto zdravě. Na to, abymě pořádně sjel, to rozhodně stačilo. Hej, děvče!“ Avšak když se obrátil, Magdalena už zmizela.

Vběhla dovnitř a pustila se úzkou uličkou doprava, kde se k sobě tiskly domy zlatníků, rytců a obchodníkůs látkami. Ulička se zalomila a rozdvojila. Magdalena trochu zaváhala, věděla, že bude těžké tady mnichanajít. Pořád se držela jednoho směru, ale brzo skončila ve slepé uličce. Vrátila se k nejbližšímu nároží azabočila do točité uličky. Najednou se před ní otevřelo nádvoří s vysokým chrámovým portálem. Dóm bylurčitě třikrát vyšší než schongauský kostel. Zrovna začaly vyzvánět zvony, lidé vycházeli z chrámu. Mšeskončila, ale zvony hned zvaly k další bohoslužbě. Už sem také přicházeli další věřící a jedni míjeli druhé,byla to změť nejrůznějších rouch a tváří. Do toho natahovali ruce otrhaní žebráci sedící na schodech.Magdalena údivem zadržela dech. Byl to nepřehledný mumraj, v němž zahlédnout nahrbeného mnichabylo takřka nemožné. Cizinec zmizel.

Už to chtěla vzdát, když se mezi poutníky a žebráky na širokých schodech něco zlatě zablýsklo. Vyběhlapo schodech a právě ještě zahlédla, jak cizinec mizí uvnitř dómu. Kříž na jeho řetězu se ještě jednoukrátce ve slunci zatřpytil, pak ho pohltil stín mohutné budovy. Magdalena se hbitě pustila za ním.

Když vešla do dómu, bezděčně se zastavila. Bylo to, jako by se ocitla v jiném světě, ještě nikdy nevidělatak impozantní stavbu. Když šla dál, přejížděla pohledem po vysokých sloupech, balustrádách a pestřesvítících kostelních oknech, jimiž dovnitř pronikalo ranní světlo. Ze všech stran na ni zírali z bohatěpomalovaných stěn andělé a svatí.

Mnich prošel dómem až k chóru, před oltářem se pokřižoval, obrátil se do postranní lodě a tam pokleklpřed sarkofágem, sklonil hlavu a modlil se.

Magdalena se skryla za sloupem a překvapením ani nedýchala.

Vrah, který se modlí…

Přišel snad proto, aby se vyzpovídal ze svých hříchů? Po krátkém uvažování tuto myšlenku zavrhla.Koneckonců si cizinec právě před chvílí koupil jed. Kající hříšník vypadá jinak.

Ráda by mu pohlédla do tváře, ale hubený mnich nestáhl svou kapuci, vykukovala mu z ní jen špičkanosu. Ještě stále se mu váček s jedem pohupoval přivázaný u zápěstí, kříž mu visel těžce na krku jako

visací zámek.

Magdalena nemohla rozeznat, čí je to rakev, před níž muž klečí. Skrytá za sloupem ho netrpělivěpozorovala. Když odhadla, že modlitba bude trvat déle, pohlédla vzhůru, aby ještě jednou obdivovalavelkorysou vznešenost tohoto dómu. Pozorovala sloupy a boční oltáře, bylo tu mnoho výklenků aschodišť, které stoupaly vzhůru, ale také se nořily do hloubky. Vlevo vedly vyšlapané kamenné schodyzřejmě do krypty, víc vzadu bylo něco jako křížová chodba. Po pravici, nad kamenným oltářem, před nímž

se cizinec modlil, byla umístěna řada obrazů. Na nich byli vyobrazeni různě staří muži s mitrou, kteřívlídně shlíželi dolů na věřící. Jeden z nich měl pastýřskou hůl. Magdalena přejížděla pohledem poobrazech. Nahoře vlevo byly obrazy staré a vybledlé, muži na nich vypadali podivně šedě, jako poslové ze

vzdáleného času. Čím víc se dívala doprava a dolů, byly obrazy novější a působily barevněji. Pod každýmobrazem byl letopočet. Magdalena poznala, že to jsou portréty veškerých augsburských biskupů. Naposledním obraze v nejspodnější řadě byl překvapivě mladý muž s černými řídkými vlasy, orlím nosem apichlavým pohledem. Přečetla si jeho jméno.

Biskup Sigismund Franz. Jmenován 1646.

Téměř jí připadalo, jako by ji biskup zkoumavě pozoroval. V jeho očích bylo něco nepříjemného,

pichlavého, zdálo se, že jí vidí až hluboko do nitra.

Najednou se zarazila.

Něco na obraze ji mátlo. Bylo to černé, téměř chudě vypadající roucho? Pichlavý pohled? Neobvyklemladý věk v kruhu starých mužů? Když to Magdalena nakonec rozpoznala, potřebovala ještě čas, aby siuvědomila, co to znamená.

Kolem krku biskupa visel zlatý řetěz s křížem se dvěma příčnými rameny.

Stejný, jaký měl mnich.

Málem by hlasitě vykřikla. Myšlenky se jí honily hlavou, ale neměla čas si je uspořádat. Mnich skončil se

 

svou modlitbou. Vstal, pokřižoval se, uklonil a odcházel ke křížové chodbě.

 

Nakonec vyšel kamsi nízkým starogotickým portálem, který nesl neklamné znaky omšelosti. Ani jednou se

neotočil. Magdalena naposledy pohlédla na mladého biskupa přímo nad sebou, odhodlaně pohodilahlavou a vydala se za mnichem. Měla pocit, jako by se jí oči biskupa Sigismunda Franze zavrtávaly do

zad.

Bylo brzy ráno, když někdo prudce zabušil na dveře katovny, jako by měl být Kuisl sám odveden napopravu. Venku byla ještě temná noc, kohouti právě zakokrhali a Kuisl ležel vedle své teplé kypré ženy,která se při třetím energickém zabušení na něho rozespale obrátila.

„Ať je to kdo chce, zakruť mu krkem,“ zamumlala a strčila zase hlavu do péřového polštáře.

„Na to se můžeš spolehnout.“ Kat se zvedl z postele a málem by spadl ze schodů, když se počtvrté ozvalo

 

zabušení. Vedle se probudila dvojčata a začala plakat.

„Už jdu!“ zahřměl kat. „Co ten spěch?“

Zatímco bosý a jen v noční košili scházel po ledových schodech, znovu si přísahal, že tomu rušiteli klidu

 

nasadí přinejmenším palečnici. Pravděpodobně mu vrazí ještě hořící sírové třísky pod nehty.

„Říkám, že už jdu!“

Jakob Kuisl měl za sebou namáhavou noc. Nejdřív dvojčata kašlala a nedala se uklidnit ani horkým

 

mlékem s medem. Když konečně usnula, celé hodiny se převaloval v posteli a myslel na druhou

loupežnickou bandu. Při uvažování o záhadném čtvrtém muži konečně usnul.

 

Jen aby ho za pět minut budil nějaký trouba, který mu chce rozmlátit dveře.

Rozzlobeně supěl a došel ke dveřím. Odsunul závoru, rozrazil dveře a zařval na příchozího tak, že málem

spadl do sněhové závěje za sebou.

 

„Co tě to pro všechno na světě napadá budit mě uprostřed noci, ty pitomá kebule…“

 

Příliš pozdě si všiml, že před ním stojí purkmistr Karl Semer. Měl hluboké kruhy pod očima, levou tvář

hodně napuchlou a polekaně k němu vzhlížel.

„Promiň tohle časný rušení, Kuisle,“ šeptal a ukazoval na svou tvář. „Ale už jsem to prostě nemohl

 

vydržet. Ty bolesti…“

Kat svraštil čelo, pak otevřel dveře. „Pojďte nejdřív dovnitř.“

Zavedl purkmistra do domu a zapálil o ještě horké uhlíky v kamnech několik loučí, které upevnil v držáku

 

na stole.

V kalném světle se Karl Semer rozhlížel po světnici kata. Katovský meč vedle domácího oltáříčku, hrubětesané stolice, oblýskaný mohutný stůl, šibeniční provazy v koutě. Na stole leželo několik rozevřených

knih.

„Ty čteš…?“ zeptal se purkmistr.

Kat přikývl. „To je Dioscurides. Stará šunka, ale není nic lepšího, když se chceš dozvědět něco o bylinách.

 

A tohle…“ Zvedl knihu, která vypadala dost nově. „Athanasius Kircher. Proklatý jezuita. Ale co píše o

moru, to stojí za to! Znáte ho?“

Purkmistr pokrčil rameny. „Nu, upřímně řečeno… Já čtu většinou jen účty.“

O jednu louč si kat zapálil fajfku, pak pokračoval: „Kircher věří, že mor přenášejí maličká okřídlenázvířátka, která viděl takzvaným mikroskopem. Žádné výpary ze země nebo co ještě mastičkáři povídají,ale malá, pouhým okem neviditelná zvířátka, která přeskakují z člověka na člověka…“ Kuislovo nadšenévysvětlování přerušil pláč dětí. I jeho žena se teď hlasitě ozývala z ložnice.

„Co se to k čertu tam dole děje?“ nadávala. „Běžte za chlastem do Semerova hostince a nechte děti v

klidu spát!“

„Anno,“ zasyčel Jakob Kuisl. „Tady dole stojí hostinský Semer.“

„Cože?“

„Purkmistr stojí tady dole a bolí ho zuby.“

 

„Tak buďte laskavě alespoň zticha, krucinál!“

 

Ozvalo se prásknutí dveří. Kat pohlédl na Karla Semera a zakroutil očima. „Ženský,“ zašeptal, ale tak tiše,

aby to jeho žena neslyšela. Nakonec opět zvážněl. „Takže, co vás ke mně přivádí?“

„Moje žena myslí, že jsi jediný, kdo mi může pomoct,“ naříkal purkmistr a ukázal na napuchlou tvář. „Bolí

 

mě to už celý týdny, ale tuhle noc…“ Zavřel oči. „Pospěš si, ať můžu jít. Zaplatím ti cokoliv.“

„No tak se na to podíváme.“ Jakob Kuisl posadil purkmistra na stolici. „Otevřete pusu.“

Hořící loučí mu posvítil do hrdla. „Už ho vidím, toho mizeru,“ zamumlal. Poklepal prstem na černý pahýl

 

vzadu v ústech. „Bolí to?“ Purkmistr sebou škubl a hlasitě zařval.

 

„Tiše,“ napomenul ho Kuisl. „Myslete na mou ženu. S tou nejsou žerty.“

Vtápětí přešel naproti do komory a brzy se vrátil s malou lahvičkou.

„Co je to?“ ptal se purkmistr, bolestí ještě zpola omámený.

„Hřebíčkový olej. To zmírní bolest.“ Kat nakapal několik kapek na bolavý zub. Karl Semer úlevou zasténal.

„Skutečně, bolest polevuje. Co je to za kouzelný prostředek!“ vydechl.

Jakob Kuisl se ušklíbl. „Já umím bolesti způsobit, ale umím je i mírnit. Všechno má svou cenu. Tady,

 

vezměte si to!“ Podal purkmistrovi lahvičku. „Dám vám tuhle tinkturu za jeden zlaťák.“ Nalil purkmistrovi

 

pálenku, ten ji hned vypil a i druhou sklenku s vděkem přijal.

Oba muži seděli chvíli mlčky proti sobě. Semer zase zvědavě přejížděl pohledem po světnici, nakonec se

zastavil u žebříku používanému u šibenice.

 

„Schellerovi už zřejmě zítra uděláme proces,“ poznamenal a ukázal na žebřík. Zbaven bolesti se teď cítil

 

nádherně uvolněný, dokonce i v domě kata. „Pak se můžeš dát za tři dny do práce.“

Najednou se nečekaně rozzlobil. „Ta prokletá druhá banda loupežníků!“ Udeřil nečekaně pěstí do stolu.

„Kdyby těch nebylo, mohl bych dopravit svý muškátový víno do Landsbergu a dál. Švábové po něm žízní a

 

já jim je nemůžu dodat!“

„Možná to přece jen půjde.“ Kat si sám nalil velkou sklenku pálenky a upíjel z ní.

Karl Semer na něho udiveně pohlédl. „Jak to myslíš? Nemluv nesmysly! Dokud nebudeme vědět, kdo naše

 

tajný trasy prozrazuje, je to tam venku víc než nebezpečný. Mám snad dopadnout jako Holzhofer a

 

ostatní?“

Jakob Kuisl se ušklíbl. „Já znám cesty, co je ani loupežníci neznají. Se saněmi taženými koněm by bylosnadný tam projít. Kromě toho bych vám mohl dělat na prvních mílích doprovod. S mými muži budu vpříštích dnech stejně venku honit loupežníky.“

„Doprovod říkáš?“ Purkmistr svraštil čelo. „A co by mě to stálo?“

Jakob Kuisl do sebe obrátil sklenku, jako by to bylo mléko. „Téměř nic,“ řekl. „Jen malou informaci.“Naklonil se nad stůl. „Všechno, co chci, je to, abyste se při cestě do Švábska pro mě na něco vyptal. Promuže, jako jste vy, je to, co se chci dozvědět, snadný.“

A pak upřesnil purkmistrovi svou prosbu. Ten si ji pozorně vyslechl a pak přikývl.

„Sice nevím, k čemu je to dobrý, ale prosím, když to není nic víc. A mohli bysme vyrazit už zítra?“

Kat pokrčil rameny. „Jakmile ustane sněhová bouře. Ale do tý doby…“ Ukázal na purkmistrovu tvář. „Stakovým zubem bych se rozhodně nevydával na delší cestu.“

Purkmistr zbledl. „Ale přece mě přestal bolet. A ten hřebíčkový olej…“

„To pomůže vždycky jen na nějakou dobu. Věřte mi, ta bolest se vrátí a bude horší než dřív, a pak jednouani olej už nic nezmůže.“

„Panebože, co mám dělat?“ Karl Semer se v náhlé panice chytil za tvář a hleděl na kata téměř úpěnlivě.„Co jen mám dělat?“

Jakob Kuisl šel k jedné truhle v komoře a vrátil se se štípacími kleštěmi, které jinak používal při mučení.„Zřejmě budeme muset ten zub vytáhnout,“ řekl.

Karl Semer byl blízko mdlobám. „Teď hned?“

Kat nalil purkmistrovi do pivního džbánu pálenku. „Proč ne? Moje žena musí beztak vstát.“

Křik, který brzy nato následoval, probudil nejen Annu Kuislovou a dvojčata, ale celou koželužskou čtvrť.

Magdalena rychle proběhla křížovou chodbou rozlehlého augsburgského dómu a neustále hledala úkryt za

sloupy. Pak opatrně nakoukla do starobylého portálu, kudy mnich zmizel. Když prošla portálem, kterýspojoval dóm s atriem, zahlédla ho ještě, jak mizí za vzdáleným ohybem. Proti ní přicházeli dva ministranti

a zvědavě si ji prohlíželi. Zpomalila a s úsměvem prošla kolem nich, přičemž nápadně pohupovala vakems bylinami. Oba poďobaní mladíci civěli na její dekolt, jako by ještě neviděli ženu.

V křížové chodbě k tomu asi často nedochází, pomyslela si Magdalena a dál se vytrvale usmívala.Konečně ministranti zmizeli a ona se hned rozběhla rychleji, zahnula za příští roh…

A hleděla do prázdné chodby.

Zamumlala hrubou katovskou kletbu. Ten proklatý mnich jí už zase zmizel!

Běžela dál, minula jediné dveře, zkusila je a byly zavřené. Proběhla jednou dokola kolem atria, až opětstála u portálu, který vedl do dómu. Že by tudy odešel? Bylo by to možné? Přece by ho musela vidět! Zkřížové chodby pohlédla do vnitřního dvora lemovaného sloupy, kde pod sněhovou přikrývkou odpočívalabylinková zahrádka vedle nízkých keřů. Ani tady nebyla vidět živá duše. Vypadalo to, jako by se mnichprostě vypařil. Ještě jednou obešla křížovou chodbu. Možná byly někde ještě jiné dveře, které přehlédla,nějaký skrytý vchod na boku nějakého nenápadného výklenku?

Teprve teď měla Magdalena víc času se rozhlédnout. Po levé ruce měla stěnu, do které byly vsazenyčetné náhrobní desky z různých epoch. Shlíželi na ni rytíři v dávných brněních, nosatí biskupové, ale i šklebící se kostry. Nebyly tu však žádné další dveře.

Takže toho mnicha ztratila.

Unaveně se opřela o jednu náhrobní desku a oddychovala. Přinejmenším teď věděla, že Koppmeyerůvvrah patří k dómu. Biřici u brány ho pozdravili, očividně se v dómu vyznal a měl na sobě stejný kříž, jakýměl i ten mladý biskup na obraze naproti v postranní lodi. Kříž se dvěma příčnými břevny. Stejný kříž… Ta

myšlenka se v ní uhnízdila, strašná a tak absurdní, že ji nejdřív nechtěla vzít na vědomí.

Mohlo by to být tak, že ten mnich a biskup byli jedna a táž osoba?

Ještě než stačila domyslet, co by tato nesmírná myšlenka znamenala, začala náhrobní deska za ní mluvit.

Magdalena odskočila, pytlík s bylinami jí vyklouzl z ruky a ona hleděla na kamenného muže na desce. Bylto rytíř v brnění a otevřené helmě, po boku měl široký meč, dva hrající si psi se mu motali kolem nohou.Civěl na ni prázdnýma očima.

Magdalena zadržela dech a naslouchala. Z úst rytíře, pootevřených k němému výkřiku, pronikalo tiché,téměř neslyšitelné mumlání a syčení.

Opatrně se opět přiblížila ke kamennému reliéfu. Když přitiskla ucho na chladnou desku, slyšela za níšumění. Pronikavý naříkavý tón. Zavřela oči a naslouchala jen tomu tónu. Nebyl to jediný hlas, ale temnýchór mnoha mužů, který tlumeně pronikal kamennou deskou.

Bylo to možné…?

Magdalena oběma rukama zatlačila na kamennou desku, ale ta ani trochu nepovolila. Hledala nějakouškvíru po straně, do níž by mohla strčit prsty, usilovně hmatala po skrytém mechanismu.

Marně.

Nakonec padl její pohled na dvě kropenky velké jako dlaň, které byly po obou stranách náhrobní deskyasi ve výši boků. Dvě šklebící se kamenné lebky, ve středu hlavy promáčklé do misky. Svěcená voda vmiskách byla zmrzlá, lebky vypadaly staře a omšele. Magdalena si je podrobněji prohlížela.

Pravá lebka byla trochu nakřivo, v jejím náklonu vynikal škleb výkřiku, který vysílala ke každému, kdo se

nad ní ustrnul.

Tak by asi prosil ubohý hříšník, kterému by otec lámal vaz, pomyslela si Magdalena, uchopila lebku apokusila se ji pootočit. Šlo to. A když do desky strčila, pohnula se.

Znovu do ní tlačila a deska se hýbala.

Skřípot prozradil, že se těžká kamenná deska otáčí v pantech a otvírá dovnitř. Magdalena spatřila příkré,prošlapané kamenné schodiště, které vedlo do tmy. Zadržela dech a naslouchala. Hluboko dole byl slyšetzpěv mužů, naříkavý chorál, zalétaly k ní latinské útržky.

Mors stupebit et natura, cum resurget creatura… Deus lo vult… Confutatis maledictis, flammis acribusaddictis… Deus lo vult…

Deus lo vult. Bůh to chce.

A byla tady zase ta podivná latinská věta, o níž jí říkal otec. Stejná věta, která padla i v altenstadtském

hostinci mezi latinsky mluvícími cizinci. Stejná věta, kterou mumlali zákeřní vrazi v altenstadtské kryptě.

Bůh to chce…

Bylo načase sejít dolů.

Strčila si pytlík s bylinami pod kabát a vydala se na cestu. Opatrně sestupovala po příkrém schodišti.

 

Schody se točily kolem omšelého pilíře, zpěv se stále blížil. Na vnější stěně teď byly neustále vidět znaky,

 

neobratně namalované ryby, občas písmena P a X. Objevily se výklenky, v nichž stály plápolající olejovélampy, které jí osvětlovaly další cestu. Měla pocit, že tohle schodiště je mnohem starší než celý dóm.

Poslední dva schody se rozšířily a dál vedla úzká klenutá chodba, která byla vpředu zalita světlem znějakého mnohem silnějšího zdroje. Odtud vycházel i onen zpěv. Magdalena zírala ke vzdálenému světlua tápavě se přidržovala stěn.

Najednou se její prsty dotkly něčeho hladkého. Odtáhla ruku a pohlédla do prázdných očních otvorůlebky. Na prstech jí ulpěl staletý prach, rychle si ho otřela o kabát. Znovu a znovu zírala na tu zvláštnívýzdobu sahající až do výšky lidské postavy, na jedné straně byly ve výklenku vyrovnané lebky, vevýklenku naproti se vršily kosti. Zpěv teď zněl docela blízko.

Iudex ergo cum sedebit, quidquid latet apparebit… Deus lo vult…

Magdalena došla na konec chodby. Poklekla za malou pyramidou z lebek a vykukovala odtud za roh.

Úžasem ustrnula nad tím, co uviděla.

Před ní se zvedala klenba o rozměrech středně velkého kostela. Stěny byly na mnoha místech prolomenydo velkých výklenků, ve kterých se vršily kosti a lebky. V čele haly stál kamenný oltář a za ním byl o zeďopřený omšelý kříž. Četné louče osvětlovaly přinejmenším dva tucty mužů v mnišských kutnách a kápích,shromážděných kolem kříže, někteří klečeli, jiní stáli a zpívali chorál. Všichni měli na hlavách kápě a přesčerné kutny přetažené bílé přehozy, na nichž byl onen zvláštní kříž.

Měl dvě příčná břevna a byl krvavě rudý.

Tubamirum spargens sonum, per sepulcra regionum… Deus lo vult…

Magdaleně připadalo nekonečně dlouho, než mniši dozpívali. Nohy jí zatím přebrněly, přesto dál klečela za

pyramidou lebek a zvědavě pozorovala, co se bude dít. Jeden ze zachumlaných mužů přistoupil k oltáři azvedl ruce k žehnání. I on měl jako všichni ostatní kápi staženou hluboko do tváře. Jeho hlas byl jasný adoléhal až k Magdaleně.

„Milí spolubratři,“ oslovil shromážděné, „velectění otcové i prostí kazatelé, vy všichni, kteří jste neváhali apřicestovali zdaleka. Naše bratrstvo má odpradávna za úkol zničit všechny kacíře a zabránit šířeníprokletých luteránů!“ Ozvalo se souhlasné mručení, ale muž pohybem ruky umlčel shromážděné. „Víte, že

se taky snažíme zachránit poklady našeho Pána, aby je kacíři nezničili. Mnohé se vrátilo od té doby dolůna Svaté církve římské. Do jediné církve!“ Udělal dramatickou odmlku, než hovořil dál. „Svolal jsem totoshromáždění, abych vám oznámil radostné poselství. Podařilo se nám zachránit největší pokladkřesťanství!“ Mezi zamaskovanými muži se zvedl vzrušený šepot. Jejich představený zvedl ruce, aby jeutišil.

„Na místě nedaleko odtud ho neblazí templáři ukryli před dávnou dobou. Avšak ve své nekonečné dobrotě

nám Bůh seslal znamení, takže nyní stojíme krátce předtím, abychom poklad vyzvedli a vyzbrojeni jehovelkou mocí táhli do Svaté války! Nesmíme připustit, aby luteránská pakáž nadále špinila jméno našehoSpasitele. Tady, z tohoto města, se začalo šířit kacířství po celé německé zemi. A tady nalezne svůj konec.

Jsem přesvědčený, že díky tomuto pokladu se z naší spravedlivé bitvy za víru stane naše opravdováVelká válka! Pryč s kacíři! Vítězství je naše!“

„Deus lo vult! Deus lo vult!“ volali někteří kolem něho. Jiní padli na kolena, začali se modlit nebo se tlouklimnišskými šňůrami do zad.

Představený opět požádal o klid.

„I když už většina z vás ví, o jaký jde poklad, bližší vám teď sdělí bratr Jakobus, věrný sluha našehobratrstva. Nemusím zdůrazňovat, že všechno, co nám sdělí, podléhá přísnému utajení. Zrádci budou

odevzdáni ohni.“

„Smrt zrádcům!“ zazněl hlas. „Smrt kacířům a luteránům!“ Ostatní se k volání postupně přidávali, až ztoho bylo nadšené unisono. Magdalena polkla a honem se přikrčila za pyramidou lebek.

Pak předstoupil další z mužů v kutně a přehozu. Když začal mluvit, přeběhl Magdaleně mráz po zádech.

Byl to onen cizinec z lékárny! Někde tady dole v téhle klenbě si musel navléknout bílý plášť s tímpodivným křížem. Avšak podle hlasu ho poznala.

„Spolubratři! Můj předřečník říká pravdu. Vítězství je blízko!“ Jeho hlas tiše syčel, přesto Magdalenarozuměla každému slovu. „Je to zázrak, věřte mi! Jen několik mil odtud zahrabali prokletí templáři předdlouhou dobou největší poklad křesťanů. Tito kacíři vymysleli pár dětských hádanek, aby tajemství před

námi ukryli, ale jsme krátce…“

Příliš pozdě si Magdalena uvědomila, že se stále víc naklání nad hromadu lebek. Pravým loktem zavadila o

jednu lebku, ta se z pyramidy uvolnila, dopadla na zem a odkutálela se.

Bratr Jakobus se na okamžik v proslovu zarazil a očima šlehl po pyramidě v předsíni. Už chtěl pokračovat,ale vtom vypadla další lebka. Magdalena se ji pokusila zadržet, ale nepodařalo se jí to.

Před staletími založená rovnováha byla narušena, lebky vypadávaly zpočátku jednotlivě, pak se ale celástavba zhroutila a lebky se rozkutálely na všechny strany. A najednou stála Magdalena v předsíni všem na

očích. Zdálo se, že i čas nabral prudký spád.

„Chopte se jí!“ zařval představený na své spolubratry, kteří ustrnuli stejně jako Magdalena. Mužova kápěsklouzla dozadu, Magdalena spatřila tvář soptící nenávistí. Byla to tvář muže, kterého viděla nahoře na

obraze.

Tvář biskupa.

Magdaleně bylo okamžitě jasné, co to znamená. Augsburský hodnostář nebyl vrahem AndreaseKoppmeyera, ne, on byl vůdce tohoto šíleného spolčení! Zfanatizovaného houfu, který byl zřejmě schopen

mnohem horších zločinů – a který ji vbrzku, pokud se nestane zázrak, umučí jako čarodějnici, uškrtí ji aupálí. Když bude mít štěstí, roztrhají ji už předtím na kusy.

Bratr Jakobus se probral jako první z ohromení a rozběhl se k ní. Magdalena se obrátila a běžela chodboupryč, klopýtla přes pár kostí, opět vstala a běžela po schodech nahoru. Za ní zněly kroky mnicha. Běžela a

běžela, neustále dokola jako v kolotoči, po točitém schodišti nahoru, až konečně dorazila ke dveřím,které zvenčí vypadaly jako náhrobní deska.

Teprve teď zjistila, že uvnitř nemají kliku.

Udýchaná se vrhla proti kameni. Bylo to jako vrhnout se proti zdi, dveře ani trochu nepovolily.

Bušila do nich a kopala nohou do kamenné desky.

„Pomoc!“ křičela. „Slyší mě někdo tam venku? Pomozte mi!“

Bratr Jakobus se k ní teď už zvolna a s úsměvem blížil, ruce zvednuté jako k požehnání. Teprve v

poslední chvíli Magdalena poznala, že má v pravé ruce zahnutou dýku.

„Jenom tě škrábnu, slibuju,“ šeptal. „Jako tvého otce. Budeš spát jako ten kamenný rytíř za tebou.“Předstíral útok seshora, aby v posledním okamžiku vedl seknutí zespoda. Magdalena sice uhnula tělem apak i napřáhla předloktí na obranu proti dýce, ale čepel ji ťala do paže.

„Jaké řízení boží tě k nám zavedlo,“ chrčivě šeptal bratr Jakobus. „Znám tvé jméno, Marie Magdaleno, tyKristova děvko. Jsi příliš drahocenná, abych tě předal ohni. Mám s tebou velké plány.“

Magdalena cítila, jak ji přemáhá strnulost, nejdřív jí zasáhla nohy. Sklouzla po náhrobní desce dolů azůstala s vytřeštěnýma očima ležet na zemi. Daleko vzadu slyšela hru na varhany.

To v dómu, jen několik desítek kroků na druhé straně od ní, začala mše.

 

Časně zrána druhého dne se Simon a Benedikta vydali na koních do Wessobrunnu. Vyhýbali se velkésilnici, která vedla podle Lechu na sever a kterou možná sledovali loupežníci. Místo toho přejeli přes mostk Peitingu a pak vystoupali na horu Peissenberg, která trůní jako obr v jinak ploché krajině. Po sněhovébouři uplynulých dnů byl vzduch třpytivě čistý. Slunce zářilo tak jasně na modrém nebi, že Simon muselzavírat oči, když se příliš dlouho díval na zasněžená pole a stromy. A pak se ponořili do nekonečných lesů.

Nechali se vést průsekem lesní cesty, co chvíli se v sedle skláněli pod převislými haluzemi. Simon jel zaBenediktou, často se v sedle ohlížel a pokaždé, když se ocitli na některé z četných pasek, měl mrazení vzádech, že jsou vydáni napospas zákeřně vystřelenému šípu nebo kulce. Nic podezřelého ale nezahlédl,kolem stály jen nehybné husté jedle provázené mlázím. Občas ho vyděsil pták, když s křikem odlétl. Sníhsklouzával z větví, jinak vládlo ticho.

Minulá sněhová bouře na mnohých místech ohnula kmeny jako rákosí. Ze sedla přehlížel spousty vývratů,které zasahovaly hluboko do lesa. Nuže, sedláci alespoň nebudou naříkat nad nedostatkem palivovéhodříví.

Na jedné větší mýtině na něho Benedikta počkala.

„Netvařte se tak zachmuřeně!“ zavolala. „To se k vašim hezkým očím nehodí. Pokud jsou loupežníci nacestě, pak spíš na Lechu, ale ne tady. Co už by na téhle cestě mohli získat?“

Na rozdíl od Simona působila bezstarostným dojmem. Pobrukovala si nějakou francouzskou písničku a navelkých pasekách poháněla koně ke klusu, takže jí Simon jen stěží stačil. Pro cestu do Wessobrunnu siopět vypůjčil starou katovu herku. Walli si na něho zřejmě už trochu zvykla, ale často se během jízdyzastavovala, když se na kraji cesty objevilo pod sněhem trochu zeleně. Pak se ani kopanci nedala přimět,aby se pohnula dál. Občas chňapala po Simonovi nebo se ho pokusila shodit, ale on byl pevně odhodlanýpřimět ji k poslušnosti.

Právě teď měl novou příležitost. Walli se znovu zastavila a nerušeně škubala ve sněhu trávu. Simonzoufale trhal opratěmi a zatínal paty do jejího hubeného těla, ale stejně dobře mohl sedět na kameni.

Benedikta se smíchem sledovala jeho pokusy, pak strčila do pusy dva prsty a pískla.

„Allez hop, viens par ici!“

Jako by Walli čekala jen na tohle písknutí, hned vyrazila za Benediktou.

„Kde jste se tak naučila zacházet s koňmi?“ vyzvídal Simon, když konečně Benediktu dohonil.

„Moje matka pochází z hugenotské rodiny, která uprchla před francouzskými katolíky.“ Benedikta lehcevedla svého koně. „Je z váženého rodu, který měl sídlo nedaleko Paříže a taky velké pozemky. Jako dítěmilovala jízdu na koni, a tu lásku zřejmě přenesla na mě. Je suis un enfant de France!“ Zasmála se avyrazila kupředu.

Simon pobízel Walli, aby ji dohonil. Krátce jeli vedle sebe.

„Francie musí být krásná!“ volal na ni. „Paříž! Notre Dame! A ta móda! Je pravda, že město v noci září

tisíci lucernami?“

„Ve vašem Schongau by mě potěšil už tucet luceren. Kromě toho lidé v Paříži lépe voní.“ Poplácala koně.„Ale teď nechme Paříž Paříží. Kdo dojede poslední na kraj lesa, daruje druhému ve Wessobrunnu džbán

muškátového vína! Alles hue, Aramis!“

Její ryšák skočil a vyrazil k lesu. Walli se pustila za ním, zřejmě v naději, že na kraji lesa najde trochu

chutné trávy.

Nechali Peissenberg vpravo a obrátili se k severu. Po dalších dvou hodinách jízdy projeli hustým lesem, v

němž se mezi jedlemi neustále objevovaly temně zelené tisy.

„Dávejte pozor na koně, ať z tisů nic neškube,“ varovala Benedikta. „Jsou vysoce jedovaté. Kat by vám

jinak zakroutil krkem!“

Simon přikývl. Nechtěl si představovat, co by mu Jakob Kuisl udělal, kdyby musel stahovat kůži vlastnímukoni. Zřejmě by ho až po krk ponořil do sudu s louhem. Zatímco ještě uvažoval o tom, za co všechnozatím katovi vděčí, cítil najednou naléhavou potřebu.

„Benedikto, promiňte. Ale já…“ Usmál se zahanbeně a ukázal na tisy po levici. „Bude to trvat jen

okamžik.“

„Udělejte, co je nutné,“ usmála se na něho. „Ale nenechte se od zlých loupežníků překvapit se staženými

kalhotami.“

Simon zašel do houštiny a prodral se mezi pichlavými větvemi. V ochraně stromů rozepnul knoflíky kabátua kalhot a ulevil si. Když byl hotov, ještě chvíli zůstal, aby vychutnal klid lesa.

V té chvíli najednou zcela zřetelně cítil, že ho někdo pozoruje.

Bylo to jako mrazení v zádech a jen o okamžik později ustrnul, když za sebou zaslechl zapraskání. Pomalu

zapínal knoflíky kalhot a opět se ponořil do houštiny tisů. Ale místo aby se vrátil k silnici, zahnul dopříkopu, skočil do něho a v jeho ochraně se kradl souběžně se silnicí. V běhu uchopil silnou větev, kterouzlomila bouře. Nakonec opět přešel houštinu a blížil se obloukem k místu, kde předtím stál. Opatrně, světví jako s obuškem v ruce kladl nohu před nohu a snažil se vystříhat všeho hluku. Za jedním povaleným

obrovským stromem se zastavil.

Asi deset kroků před ním se o strom opíral muž.

Měl na sobě červené plundry lancknechta, šedý kabát a přes něj křížem bandalír ověšený zásobníkystřelného prachu a váčky se střelivem, na boku mu visela dlouhá obnažená dýka. Pravou rukou drželhlaveň muškety, jejíž pažbu opíral o zem u špičky boty jako nějakou hůl. Hleděl k cestě, k místu, kdečekala Banedikta. Najednou se napřímil, zvedl ruku k ústům a napodobil naprosto věrně sojčí křik. Dalšípronikavý křik mu odpověděl, a pak ještě jeden takový dokonalý skřek. Muž spokojeně přikývl, vytáhl zopasku dýku a v naprostém klidu si začal čistit nehty. Přitom nespouštěl cestu z očí.

Simon svíral svůj kus klacku, až mu klouby na rukou zbělely. Jen stěží polykal. Je to léčka! Podle signálůsoudě to byli nejméně tři muži. Přelétl pohledem po keřích a tisech, ale nikoho dalšího neobjevil. Zřejměse na druhé straně cesty dobře schovali. Rychle zvažoval, co by měl udělat. Především musí varovatBenediktu a pak s ní co nejrychleji ujet! Mohou jen doufat, že loupežníci nemají koně.

Co nejtišeji se kradl zpátky tisovou houštinou. Zapraskání i té nejmenší větvičky mu připadalo jakoburácení hromu. Konečně byl u kraje cesty. Když se s větvičkami ve vlasech a s kalhotami mokrými odsněhu před Benediktou objevil, pobaveně si ho přeměřila.

„Snad jste ze samé stydlivosti nevlezl do jezevčí nory? Kvůli mně jste to ale dělat nemusel.“ Pak si všimlajeho ustaraného výrazu a okamžitě zvážněla.

„Co se stalo?“

Simon téměř neslyšně formuloval slova.

„Loupežníci. Po obou stranách cesty. Nejméně jeden z nich má mušketu. Musíme pryč.“

Opět se ozval křik sojky, druhý následoval.

Benedikta krátce zaváhala. „Nemějte strach,“ zašeptala nakonec. „Pokud sedíme na koních a jsme v pohybu, nemůžou nám nic udělat.“ Ušklíbla se a poplácala na svou kapsu. „Ani já nejsem beze zbraně.

Allez!“

Vyrazila kupředu a k Simonově velké úlevě ji Walli bez zaváhání následovala. Připadalo mu, že za stromyvidí nějaký pohyb. Čekal na výstřel, zasvištění kulky a na bolest, jak olovo vnikne do těla, ale nic se

nestalo.

Zřejmě loupežníky setřásli.

Jak to bylo možné? Copak se zmýlil? Počítal s tím, že za nimi přinejmenším vystřelí z muškety nebo kuše.Ale pro další úvahy mu nezbýval čas. Koně pádili a smích Benedikty, která se už daleko před ním ponořilado nového lesa, zahnal jeho temné myšlenky. Zřejmě se loupežníci prostě rozhodli počkat na větší kořist.

Cestu provázela po obou stranách teprve nedávno vyklučená mýtina, na kterou navázaly dvě řady domů

šplhající do kopce.

Simon si úlevou oddechl. Dorazili do vesnice Gaispoint. Nad ní pak na pahorku čněl klášter Wessobrunn.Jak projížděli vesnicí, všímal si domů a překvapovalo ho, v jak dobrém jsou stavu. Většina z nich bylapostavená z kamene a zřejmě přestály válku bez zjevných škod. Mnohé byly zdařile opravené. Simonanapadlo, že tady lidé nouzí asi netrpí. A proč by taky! V Gaispointu se usadilo hodně štukatérů, kteříprofitovali z čilého stavebního ruchu okolních kostelů a klášterů. Simon slyšel, že práce gaispointskýchumělců je ceněná až v Benátkách, v daleké Florencii a dokonce v Římě. V současné době byli štukatéřipředevším zaměstnáni v blízkém benediktinském klášteře, který chtěl opat nechat zazářit v bývalém lesku.

I když Švédové nechali ves téměř bez povšimnutí, klášter samotný vyplundrovali a nakonec zapálili.

Když Simon a Benedikta přejeli po úzkém mostě k faře, působil areál kláštera ve světle zapadajícíhoslunce dost temně. Části obvodových zdí byly rozpadlé, mnohé vedlejší budovy zřejmě plundrující vojácivypálili, omítka opadávala ze zdí kostela. Z přístřešku nad vodní jímkou zbylo jen několik kůlů aobvodových trámů. S krákoráním se zvedly vrány z husté ledové vrstvy, která se na vodě vytvořila. Zdálose, že jen podsaditá zvonice, která stála trochu stranou od klášterní kaple, dobře přestála neklidné časy.

Když Benedikta zaklepala na těžké dveře hlavní klášterní budovy, trvalo chvíli, než se někdo ozval. Jentrochu pootevřenými dveřmi na ně nedůvěřivě hleděl holohlavý mnich.

„Přejete si?“

Benedikta nasadila svůj nejsladší úsměv. „Ujeli jsme dlouhou cestu, abychom viděli tento slavný klášter.

Bylo by nám velkou ctí, kdyby opat…“

„S opatem Bernhardem teď nemůžete mluvit. Odeberte se do taverny dole ve vsi. Možná zítra…“

Simon strčil nohu do škvíry a trochu víc dveře otevřel, mnich polekaně ustoupil.

„Moje společnice urazila dlouhou cestu až z Paříže, aby na vlastní oči viděla slavnou Wessobrunnskoumodlitbu,“ oznámil panovačným hlasem. „Madame Lefevre není zvyklá čekat. Především když uvažuje otom, že klášteru daruje ne nepodstatnou částku.“

Benedikta na něho zaraženě pohlédla, ale pak přistoupila na hru.

„C’est vrai,“ vydechla. „Je suis tres fatiguée…“

Mnich vypadal chvíli zmateně, nakonec ale oba pozval do předsíně.

„Počkejte okamžik,“ požádal je a zmizel v portálu.

„Ne nepodstatnou částku?“ zašeptala Benedikta. „Co jste tím myslel? Já nemám žádnou částku!“

Simon se ušklíbl. „Až tak daleko to přece nemusí dojít, Madame Lefevre. Všechno, co chceme, je přecevidět tu modlitbu. Myslím, že už zítra budeme muset zcela nečekaně odcestovat. Compris?“

Benediktina ústa se protáhla k posměšnému úsměvu. „Simone Fronwiesere,“ zašeptala. „Mně se zdá, že

jsem vás až dosud nedocenila.“

Vtom se otevřely postranní dveře a proti nim stál hubený vysoký mnich v černé kutně. Rukávem si utíralústa, na nichž byly ještě drobky chleba, a pozoroval je pichlavým pohledem. Zřejmě důstojného pánavyrušili při večeři.

„Jsem opat Bernhard Gering,“ představil se a shlížel na Simona, kterého převyšoval víc než o hlavu.Povytáhl obočí, jako by pozoroval švába v klášterní kuchyni. „Co pro vás mohu udělat?“

Opat byl viditelně hladový a tomu odpovídala jeho špatná nálada. Svým výrazným nosem připomínal

Simonovi trochu Jakoba Kuisla.

„Frere Bernhard,“ povzdechla si Benedikta a podala mu ruku. „Comme c’est agréable de faire laconnaissance de l’abbé de Wessobrunn!“

Páter Bernhard se zarazil, pak protáhl ústa k úsměvu. „Vy přicházíte z Francie?“ zeptal se podstatněměkčím hlasem, když potřásal Benediktě rukou.

Benedikta se na něho rovněž usmála. „De Paris, pour etre précis. Obchody v Augsburgu mě zavály dovaší krásné osamělé krajiny.“ Ukázala na Simona. „Můj šaramantní průvodce mi nabídl, že mi ukáže cestuk vašemu klášteru. V Paříži jsem slyšela o slavné, comment dion… Wessobrunnské modlitbě, a nyní hořím

zbožným přáním, abych ji spatřila.“

Najednou byl opat celý horlivý. „Z Paříže, říkáte? Strávil jsem část svého mládí na Sorbonně! Jakénádherné město! Paelez-moi de Paris! J’ai appris que le Cardinal Richelieu a fait construire une chapelle a

la Sorbonne.“

Simon zavřel oči a rychle se pomodlil. Když ale slyšel Benediktu mluvit s opatem nejčistší pařížskoufrancouzštinou, oči zase otevřel. Páter Bernhard přikyvoval, usmíval se a byl plný zájmu. Najednou

vypadal mnohem mladší, jako by se ho zmocnilo kouzlo.

Už po krátké době je zavedl do svých soukromých pokojů, kde na ně čekalo výtečné francouzské víno ajemné kuřecí maso. Simon se ušklíbl. Je úžasné, jak člověku může cizí řeč otevřít dveře. Pak sipochutnával na kohoutu na víně.

Venku před branami kláštera se tiskli do výklenku dva mniši, aby se co nejvíc skryli před větrem. Bouře,která znovu spustila, jim škubala černými kutnami. Na zádech koní, kteří stáli vedle nich, se vytvořilatenká vrstva sněhu. Nebyli to benediktini jako mniši ve Wessobrunnu, a pokud byli upřímní, tak dokoncebratry tam uvnitř opovrhovali, i když by to nikdy otevřeně nepřiznali. Benediktini žebrali, přejídali se aopíjeli. Vráželi desátky do štuku a lístkového zlata a uctívali Boha tím, že ho koupali ve zlatě. Podle nichjim chyběl jasný pohled na to podstatné, tvrdá ruka, která je mnohdy nutná, aby byla boží růže

osvobozena od trní.

Oba mniši patřili k řádu, který se považoval za elitu křesťanství. Po celá staletí bojovali tito bratři v přednílinii proti šíření kacířství. Zatímco ostatní mniši se v klidu zabývali klášterními zahradami a výzdobou svých

kostelů, oni byli určeni pro vyšší úkoly! Jejich třetí muž odjel zpátky do Augsburgu a oni tu nyní čekali vmrazu, aby podle pověření nespouštěli oba čmuchaly z očí. Oni byli psi Pána a neomylně sledovali jejichstopu, i když proto museli vzdorovat bouři a sněhu.

Nevšimli si, že jsou sami pozorováni.

„Tudy nahoru?“ Simon pohlédl na úzké točité schodiště, které vedlo na půdu zvonice. Věží profukoval vítra otřásal dřevěným lešením, takže se často musel křečovitě držet zábradlí.

„Bezpečnostní opatření,“ vysvětloval opat a utřel si pot z čela. Krátce se zastavil, aby opět nabral dech.„Během Velké války jsme všechny klášterní knihy dopravili sem na půdu zvonice. Toto místo je v dalekémokolí nejbezpečnější, věž je prastará a tak masivní jako hrad.“

S funěním stoupal dál, Simon a Benedikta ho následovali. Ve svitu přinesené lucerny hleděl Simon natlusté neomítnuté zdi, které byly jen občas přerušeny úzkými střílnami.

Během jídla Benedikta zopakovala opatovi Bernhardovi ještě jednou své přání, že by chtěla vidětWessobrunnskou modlitbu. Tvrdila, že její otec pocházející z Německa jí v Paříži neustále vyprávěl onejstarší modlitbě v německé řeči, o její prosté a přesto jímavé mluvě. Když teď musela kvůli některýmobchodům do Augsburgu, rozhodla se udělat odbočku do Wessobrunnu a darovat klášteru jistou sumu na

udržení knihovny. S vyhlídkou na nadcházející peněžní požehnání bylo snadné přimět opata k tomu, abyjim ještě v noci modlitbu ukázal.

Po několika dalších otočkách schodiště v úzké zvonici konečně dolezli k půdě. Propadlem v podlaze sedostali pod střechu. Když Simon pozvedl lucernu, viděl hory knih. Byly vyrovnané na podlaze nebo vbednách, stohy jich ležely mezi trámy, jen malý kout patřil několika truhlám a balíkům látek.

Simon by nejraději vykřikl nadšením, jímala ho závrať nad takovým množstvím knih. Vybral z hromadyprvní knihu, která mu padla do oka, a začal v ní listovat. Byl to zažloutlý opis Senekovy De vita beata.Hned vedle ležel výtisk Paracelsova Grosser Wundarzeney se zářícími začátečními písmeny a detailnímirytinami. Simon se dál prohrabával v hromadě. Víc dole našel obrazovou bibli velkou jako okno a hnednato svázané spisy Aristotela, které naposledy držel v ruce v Ingolstadtské univerzitě. Ostatně jako levnývýtisk, a ne jako zde ručně opsaný, s rozmáchlými latinskými poznámkami na okraji. Když po něm sáhl arozvázal stužku, zvířil prach. Rozkýchal se a světlo lucerny začalo plápolat.

„Jen dávejte pozor s ohněm,“ připomínal opat, který zmizel za několika vysokými bednami v rohu půdy.„Stačí neopatrný pohyb a celá kultura západního světa shoří v plamenech!“

Simon opatrně postavil lucernu na jednu horu knih, sedl si v tureckém sedu na zem a ponořil se do světapísmen. Necítil ani chlad ani vítr, který tam nahoře profukoval.

Byla to Benedikta, která mu zatřásla ramenem a vytrhla ho ze vzdálených představ a myšlenek.

„Zapomeňte na knihy, nemáme čas!“ zasyčela. „Až budeme mít v rukou poklad, můžete si pro mě za měvšechny tyhle knihy koupit a zavřít se s nimi na zbytek svého života. Ale teď pojďte!“

Opat zatím ze zadní části půdy vynesl malou truhlu, která byla opatřena těžkým visacím zámkem. Klíčem,který vytáhl zpod kutny, otevřel bednu ozdobenou stříbrným kováním. Byla vyložena rudým sametem, navnitřní straně víka se skvěl prostý kříž.

Na dně truhly ležela jediná, v telecí kůži vázaná kniha.

Opat opatrně otevřel zlaté přezky na okraji, pak listoval v křehkých stránkách pergamenu, dokudnenarazil na určité místo. Simon se naklonil nad stránku. Některá písmena byla napsána červeně, takževypadala ve světle lucerny jako zaschlá krev. Ostatní písmena byla namalovaná jemným temně hnědýmkudrlinkovým písmem a ani nebyla zažloutlá. Přes stáří rukopisu se dala dobře číst.

„Wessobrunnská modlitba,“ zašeptal Simon.

Opat Bernhard přikývl. „Je stará mnoho staletí,“ řekl a pohladil stránku. „Poklad, který my benediktiniopatrujeme jako oko v hlavě. Tato slova byla napsaná v době, kdy Německá říše byla ještě prales,obydlená pohany a divokou zvěří. Zní jako kouzelná formule…“

Povzdechl si a tiše citoval se zavřenýma očima začátek modlitby.

„Právě jsem se dověděl mezi lidmi největší zázrak, že země nebyla, ani nebe, ani strom, ani hora nebyla,ani nic jiného, ani slunce nesvítilo, ani měsíc nezářil, ani moře se nelesklo.“

Simon rychle přelétl řádky, ale neviděl nic nápadného, co by jim pomohlo dál. Nakonec si odkašlal apřerušil opatův monolog.

„Překrásná modlitba, Vaše Excelence. Kde byla dřív uchována?“

Opat Bernhard se zarazil a udiveně na něho pohlédl. „Dřív? Jak to myslíte?“

„No než jste ji ve Velké válce přenesli sem do věže.“

Opat se usmál. „Ach, tohle myslíte. Nuže, v malé kapli vedle fary. Stačili jsme ji přenést do bezpečí na

 

poslední chvíli. Jen o několik dnů později přišli Švédové. Loupili a pálili, i kaple úplně shořela.“

Simon zklamaně polkl. I Benedikta vedle něho najednou byla bledší než obvykle. „Úplně celá?“ zeptala se.

„Ano, do základů. Ohořelé zdi jsme odklidili. Teď je na tom místě v létě malá bylinková zahrádka. Ale co

 

je vám?“ Opat udiveně pohlédl na Simona a Benediktu. „Byla to přece jen malá kaple. Bez relikvií a

 

církevních pokladů a modlitbu jsme stačili zachránit, jak jsem řekl. Znali jste snad tu kapli z dřívějška?“

Benedikta přiskočila Simonovi na pomoc. „Můj průvodce … se v ní zřejmě jako dítě častěji modlil.“

Obrátila se na opata. „Bylo kromě Wessobrunnské modlitby z kaple zachráněno ještě něco jiného? Obraz?

 

Socha? Třeba náhrobní kámen?“

 

Opat zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Všechno bylo zničeno. A náhrobní desky v kapli žádné nebyly. Chcete

se teď trochu pomodlit?“

Simon přikývl. V hlavě mu vířily myšlenky. Tolik v to doufali, že přes tuto modlitbu získají stopu k pokladu.

 

Ale všechno, co našli, byl prastarý na pergamenu napsaný text, který jim dál nepomohl. Byl to konec

hledání? Bylo tajemství pokladu templářů se zničením wessobrunnské kaple navždy pohřbeno?

Simon ještě jednou přejel po řádcích a tiše si pro sebe přeříkával verše.

„Právě jsem se dověděl mezi lidmi největší zázrak, že země nebyla, ani nebe, ani strom, ani hora nebyla,

 

ani nic jiného, ani slunce nesvítilo, ani měsíc nezářil, ani moře se nelesklo.“

Simon se zarazil. Něco přehlédli.

 

Strom…

Slovo nebylo na rozdíl od řádek v kryptě zámecké ruiny napsáno velkými písmeny. Měl snad být ten určitý

strom tady, a ne v Peitingu…?

Byla to Benedikta, která přerušila mlčení. I ona si zřejmě všimla rozdílu.

„Existuje tady v okolí nějaký strom, který představuje něco zvláštního?“ zeptala se a tvářila se tak, jako bytato otázka rozhodně nebyla nijak podivná.

„Něco zvláštního?“ Opatův výraz byl stále zmatenější. „Jak to myslíte…?“

„Ah oui, excusez-moi,“ přerušila ho Benedikta. „Toto je modlitba o zázračných silách přírody. Nebe, hory,stromy… Já jsem věřící člověk a hledám pro svou modlitbu místo se zdrojem síly. Možná nějaký strom?“

Tvář opata se rozjasnila. „Ach tak, ovšem. Stará Tassilova lípa jihovýchodně od kláštera! To je prastarýstrom a Bohem požehnaný! Vévoda Tassilo tam prý kdysi snil o třech pramenech, které později toto místoproslavily. Výtečné místo k modlení!“

„Jak stará je ta lípa?“ zeptal se Simon.

„Určitě mnoho století. Jsou to čtyři do sebe vrostlé kmeny. Někteří lidé ji považují za symbol čtyř živlů.Tassilova lípa je nejslavnější strom tady v krajině.“

„Vaše Excelence,“ přerušila ho Benedikta. „Mohl byste nám prokázat laskavost?“

„Ale ovšem.“

„Ukázal byste nám zítra ráno ten strom? Myslím, že to by bylo přesně to správné místo, kde bych se rádaza rozednění odevzdala Bohu.“ Usmála se na opata. „Jistě mě tam i napadne, jak velkou sumu bych pak chtěla klášteru darovat.“

„Za těchto okolností se postarám o to, aby vás tam zítra nikdo nerušil,“ ujistil ji opat. „Zahrňte tam prosím

do svých modliteb i klášter.“

Simon přikývl. „To uděláme. Vaše Excelence?“

„Ano, můj synu?“

„Směl bych si do zítřka vypůjčit některé z těchto knih?“

Opat se usmál. „Ale jistě. Těší mě, když si je zase jednou někdo přečte.“

Simon popadl stohu knih a vydal se po schodech dolů. Bude to pro něho dlouhá noc.

Magdalena ležela v břichu lodi a mírně se kolíbala sem a tam. Vlny narážely do trupu, šplouchání a stáléhoupání ji uspávalo, jen stěží otevřela oči. Najednou však venku udeřila bouře, houpání se zvětšilo, až seve své malé lodi překotila jako nepřipevněný sud. Musela nahoru na palubu podívat se, co se tam děje.Takže vstala. Hlavou narazila do dřevěné stěny, s bolestivým syknutím zase klesla zpátky.





Bolest jí pomohla se probudit, sen od ní odplul jako mrak a ona si všimla, že není na lodi, ale uvnitř úzkédřevěné bedny. Kolíbání pocházelo z toho, že bedna zřejmě ležela na voze. Magdalena slyšela frkání konía monotónní syčení. Teprve s postupem času poznala, že je to drhnutí sanic na sněhu. Nebyla to tedyžádná kára, ale saně, které ji v bedně někam převážely. Teď cítila i chlad, který pronikal rozeschlýmiprkny. Mezi škvírami pronikalo trochu světla, příliš málo, aby venku poznala víc než jen kolem se míhajícístíny. Hlava jí duněla, jako by vypila celý sud vína.

Rukama a nohama přeměřila úzký prostor kolem sebe. Rychle si všimla, že bedna má přesně velikostrakve. Zemřela snad a nyní se znovu probrala? Veze ji někdo na hřbitov, aby ji zaživa pohřbil?

Nebo to byla smrt?

„Pomoc! Je tu někdo?“ Její volání dutě zanikalo, ale ona nemínila jen tiše vzdychat, znovu se hlasitěozvala. „Já nejsem mrtvá! Vezměte mě odtud!“

Zaslechla protáhlé ryčení kočího, jako když se zadržuje kůň, a saně pak taky zastavily. Kolébání konečněustalo a kroky, které vrzaly ve sněhu, se blížily k rakvi. Magdaleně se divoce rozbušilo srdce. Slyšeli ji,bude zachráněna! Hrobník hned pozná svůj omyl a otevře rakev. Zasměje se na něho a vysvětlí, jak…

„Drž tu svou proklatou držku, katova dcero, jinak tě rovnou zahrabu! Šest stop pod zem, pěkně zaživa,jak se to dřív dělalo s prostopášnými ženskými.“

Magdalena zmlkla. Okamžitě poznala ten hlas. Byl to muž, který ji dýkou píchl do paže. Bratr Jakobus, jak

ho nazývali druzí. S tím jménem se jí vrátila vzpomínka. Dóm, kříž na krku biskupa, podzemní klenba,shromáždění… Na špici dýky musel být jed, který ji ochromil tak, že upadla do bezvědomí. Stejný jed,kterému už padl za oběť její otec. Tenhle bratr Jakobus ji teď zřejmě někam odváží.

Ale kam?

„Poslouchej, brzy budeme na místě. Ať se tam bude dít cokoli, nesmíš ani hlesnout.“ Mužův hlas teď zněldůrazně, ale přesto trochu smířlivěji. Víc nabádal než hrozil. „Budeš dělat mrtvou, rozumíš? Nesmíš anihlesnout! Nechci tě zabít, ještě tě potřebujeme. Ale když to bude muset být, tak zemřeš. Pověděl ti někdy

otec, jak dlouho trvá dušení, když někoho zaživa pohřbí?“

Bratr Jakobus nečekal na odpověď, ale soudě podle zvuků lezl opět dopředu na kozlík. Zasvištění biče,pak jízda pokračovala.

Magdalena se snažila utřídit si myšlenky. Ten mnich znal ji i otce! Zřejmě to byl ten muž s vůní fialek,který je po celou dobu sledoval v Schongau a v Altenstadtu. Náhoda tomu chtěla, že mu v Augsburgusama zase vběhla do cesty. Zřejmě pátral po tom pokladu z kostelíku svatého Vavřince, a podle všehotento plán teď sleduje mnohem víc lidí.

Magdalena se otřásla. Teprve teď ji zase napadlo, že mezi zamaskovanými spiklenci poznala biskupa.Vypadal na to, že je hlavou toho šíleného komplotu. Biskup mluvil o bratrstvu. Který řád tím mohl myslet?

A jakému pokladu byli ti muži na stopě? Který poklad byl tak mocný, že věřící a vlivné křesťany měnil vnemilosrdné vrahy?

Její úvahy byly přerušeny, když saně najednou zastavily. Byly slyšet hlasy, zřejmě stráží.

„Kam s tou rakví, faráři? My ve městě nepotřebujeme nikoho, kdo umřel na mor!“

„Žádné strachy, můj synu. Jeden spolubratr odešel ve vysokém věku k Pánu. Převážím ho do jehorodného města.“

Magdalena byla v pokušení křičet. Ale pak si připomněla, co jí mnich řekl.

Vyprávěl ti někdy otec, jak dlouho trvá udušení, když je někdo pochovaný zaživa?

Zůstala zticha. Nakonec minuli stráže a saně klouzaly dál. Zvenku byly slyšet kroky, smích a jednotlivéhlasy. Někdo švábským nářečím vychvaloval horké kaštany. Kde je? Kam ji ten muž veze? Jak dlouhovůbec byla v bezvědomí? Jeden den? Dva? Neměla tušení.

Saně opět zastavily. Byl slyšet tlumený hlas bratra Jakoba. Zdálo se, že se s někým baví, ale rozhovor bylpříliš tichý, aby něco rozuměla. Najednou se začala rakev houpat, někdo ji zvedl a zřejmě nesl poschodišti dolů. Zajatá v rakvi sklouzávala z jedné strany na druhou.

„Opatrně, opatrně!“ napomínal bratr Jakobus. „Mějte přece úctu k mrtvým!“

„Tam, kde je tvůj bratr, mu to už jistě nevadí,“ zazněl hluboký hlas. Pak rakev prudce dopadla na zem aMagdalena zadržela výkřik bolesti. Mince se zvoněním změnily majitele a těžké kroky směřovaly nahoru.

Následovalo ticho.

Magdalena chvíli čekala, pak ohmatávala prkna nad sebou. Bratr Jakobus si chtěl zřejmě odpočinout aodebral se do nějaké ubytovny. Třeba se jí zatím podaří trochu prkna uvolnit? Od otce věděla, že rakvejsou často stlučeny jen velmi ledabyle. Koneckonců nikdo nepočítá s tím, že by se mrtví chtěli ze svéhoposledního místa odpočinku dostat ven.

Právě tlačila oběma rukama do víka rakve, aby přezkoušela pevnost prken, když ji zarazil hluk. Někdo srakví něco dělal! O chvíli později ji oslnilo prudké světlo, když se ve víku otevřela mezera a přímo nad níse zaleskla tonzura na hlavě mnicha. Bratr Jakobus odstranil střední prkno a svítil teď pochodní dovnitř.Jeho tvář byla sotva na dlaň od její, přesto nemohla nic dělat, paže měla stále ještě zajaté pod víkem.Ucítila vůni fialek.

„Nuže, katova dcero?“ zeptal se bratr Jakobus a pohladil ji téměř soucitně po tváři. „Jak se ti líbí tvélůžko? Myslíš na poslední soud? Přemůže tě pláč? Trest boží dostihne každého, dřív nebo později.“

Místo odpovědi mu Magdalena plivla přímo do tváře.

Muž si setřel slinu z tváře, oči se zúžily. Ale pak se usmál.

„Prostopášná ženo. Vy ženy jste vnesly mezi nás hřích, věčně za to budete pykat!“ Na chvíli zavřel oči.„Ale i vy jste částí božího plánu. Než však k tomu dojde…“ Na chvíli zmizel z jejího dohledu a o pár vteřinpozději se objevil s houbou v ruce. V něčem ji namočil, ještě z ní ukapávalo. „Než se tak stane, musím tizacpat tu tvou drzou zlořečenou hubu. Naše cesta ještě nekončí. Tvůj nemístný křik by mohl nakonec

všechno prozradit.“

Při posledních slovech přitiskl Magdaleně houbu přímo na tvář.

„A já se nechci smilovat nad dětmi, neboť jsou to děti kurvy…,“ šeptal mnich.

Magdalena se kroutila a marně se snažila volat o pomoc. Jak byla zajatá v prknech, nepodařilo se jíodtáhnout hlavu. Samou bezmocí alespoň zadržela dech, když jí bratr Jakobus pevněji a pevněji tisklhoubu do tváře. S hlavou zvednutou k nebi mumlal dál.

„Její matka je děvka, když ji nosila, chovala se hříšně. Proto hleď, chci ji zastavit, do cesty jí stavím trny azeď, aby už nenašla svou stezku…“

Nakonec už Magdalena nedokázala zadržovat dech, a tak otevřela ústa a zalapala po vzduchu. Hořkášťáva jí stékala do krku. Cítila v ní mák a vůni bylin, které používal i její otec, když chtěl ubohýmhříšníkům ulehčit poslední cestu. Vraní oko, pryskyřník, oměj… Už jen z dálky k ní pronikal hlas mnicha,který zatím přešel do monotónní litanie.

„Má je pomsta, říká Pán…“

Pak přišla tma, najednou měla pocit, že leží v měkké posteli. Poslední, co vnímala, bylo bušení kladiva dodřeva.

Smrt klepe na bránu… Jdou pro mě k poslednímu soudu…

Mohutnými údery přitloukal bratr Jakobus nové hřebíky do rakve.

Simon se probudil jasnými údery zvonu, které svolávaly k ranní modlitbě benediktinů. Až dlouho do nocičetl v knihách wessobrunnské knihovny, ale přesto teď byl naprosto bdělý. Rychle si umyl ruce a obličejve studené vodě v míse vedle postele a strčil si do úst kus suchého chleba. Pak pospíchal ven. Benediktaho už čekala v klášterním dvoře, nechala si od opata popsat cestu k Tassilově lípě. Společně prošli bránou

vedle farního kostela, po levici byly ony tři zamrzlé prameny a nádrž na vodu. Venku vedla stezka kolemklášterní zdi dolů do údolí. Už po krátké době se stezka od klášterní zdi odpojila a vešli do listnatého lesa.Cesta byla kluzká a ledová. Několikrát by Simon málem upadl, s klením se přidržoval větví hustě při soběrostoucích stromů. Malé schodiště s vyšlapanými schody vedlo dál do údolí. Nakonec dorazili na stinnoupaseku, v jejímž středu stál tak mohutný strom, jaký předtím ještě nikdy neviděli. S úžasem se před nímzastavili.

„Tassilova lípa,“ zašeptal Simon. „To slovo STROM ve Wessobrunnské modlitbě. Rozhodně je to nejstaršía nejpozoruhodnější strom nejen tady, ale v celé předalpské krajině.“

Z mohutného stromového základu, který by ani dva lidé pažemi neobepjali, se vydělovaly čtyřisamostatné kmeny, které vybíhaly vzhůru. Až do nejvyšších vrcholků měřila lípa jistě přes dvacet kroků.Teď v zimě, tak zcela bez listí vypadala jako hubená ruka obrovské čarodějnice, která zvedá drápovité

prsty k nebi.

Simon se ohlédl. Přesně jako včera v tisovém lese měl najednou pocit, že je někdo pozoruje. Přelétlpohledem houštinu okolního lesa, ale nic mezi stromy neviděl. V dálce strměl klášter, někde zuřivě krákala

osamělá vrána. Když Simon zvedl hlavu, uviděl ji v koruně lípy. Zvedla se a odletěla. Najednou nastalostrašidelné ticho.

„Tady někde musí být další odkaz!“ Benedikta prolomila mlčení a přistoupila k lípě. Přitom zaklonila hlavu.„Možná víc nahoře. Navrhuju, že já budu hledat tady dole a vy vylezete nahoru do koruny.“

„Do koruny? To je dobře čtyřicet stop! Vždyť si zlomím vaz!“ bránil se Simon.

„Ale jděte!“ Benedikta potřásla hlavou. „Nemusíte přece až docela nahoru. Koneckonců už je to několikstovek let, co tu ten templář něco schoval. Tehdy nebyl strom ještě tak vysoký. Takže allez hop!“

Obcházela kmen a zkoumala staleté jizvy stromu. Sklonila se a začala prohledávat kořeny a díry, kterévznikly od vyhnilých suků u paty lípy.

Simon ještě chvíli nerozhodně postával a pak s povzdechem hledal, kudy by se dostal do rozsochy lípy.

Kůra byla zmrzlá a zledovatělá, nohy mu neustále podkluzovaly, ale nakonec se mu přece jen podařiloudržet se mezi kmeny. Přitáhl se nahoru a pak stoupal opatrně z jedné větve na druhou, a když narazil na

nějakou díru v kmeni, hned ji prozkoumal. Jednou rukou se držel a druhou ohmatával vnitřek díry.Narazil na vlhké listí, na žaludy a bukvice, které si tam veverky uložily jako zimní zásobu, taky na hrstslizkých hub.

Jinak nenašel nic.

Znovu se objevila vrána. Usadila se na blízkou větev a odtud zvědavě pozorovala dvounohého vetřelce,který zřejmě v děrách hledal potravu. Simon si připadal jako malý kluk, kterému kamarádi slíbili poklad ateď zjistil, že ho podvedli.

„To k ničemu nevede!“ zavolal dolů. „I kdyby tu ten templář něco schoval, tak už to dávno havrani nebostraky sebraly!“ Pohlédl dolů, kde Benedikta dál prohledávala okolí lípy.

„Podívejte se i do druhých kmenů!“ zavolala na něho. „Nesmíme to vzdát tak krátce před cílem!“

Simon si povzdechl. Proč jen vždycky dovolí, aby ho ženské komandovaly? Nakonec se natáhl po tlustévětvi, která vedla k druhému kmeni. Hodně se předklonil. Benedikta mu připadala najednou hroznědaleko, jako malá pestrá hromádka dole pod ním, téměř pohlcená bílým sněhem. Kdyby teď spadl,rozplácl by se jako mokrá sněhová koule.

Konečně se mu podařilo přelézt na druhý kmen. Odtud lezl výš do koruny. Větve působily silným dojmem,lezl dál nahoru, tak daleko, až najednou mohl přehlédnout celé údolí.

V dálce svítilo zamrzlé a zasněžené Ammerské jezero, za ním poznal na pahorku docela malý klášterAndechs. Na druhé straně strměl z ploché krajiny Peissenberg jako posel Alp, které v dáli mezi mraky jenobčas krátce zazářily. Simon se zadíval opět naproti ke klášteru a nakonec přelétl pohledem klášterní les.Buky zbavené listí, sněhem pokryté jedle, ve větvích muž…

Muž?

Simon zamžoural, ale poznal, že se nemýlí. Na větvi jedle, ne dál než na dostřel zbraně, seděl muž apozoroval ho. Na stehně mu ležela připravená napjatá kuš. Muž měl měkký klobouk a kožený vojenskýkabát, za zády mu vykukovaly šípy z toulce a vpředu na popruhu visel tesák nebo velká dýka. Když zjistil,že ho Simon objevil a upírá k němu zrak, rychle se skryl za větvemi.

Simon byl tak vyvedený z míry, že mu nejdřív vynechal hlas. Chvíli si myslel, že snad viděl strašidlo. Alekdyž se opět uklidnil, předklonil se dolů tak daleko, jak jen to bylo možné, a tlumeně zavolal: „Benedikto,tamhle vpředu! Ozbrojený muž ve větvích! On nás pozo…“

Větev pod Simonem se s praskotem zlomila. Cítil, jak mu větve kloužou po tváři, srdce se mu zastavilo.Teprve s jistým zpožděním si uvědomil, že skutečně padá. Divoce máchal rukama v zoufalé naději, že seněčeho zachytí. Svět kolem něho byl vířící chaos z nebe, země a bičujících větví.

A vtom zaslechl páravý zvuk a pocítil silné škubnutí. Dobře deset stop nad zemí uvízl, houpal se jakoloutka. Když pohlédl nahoru, viděl, že mu špičatá větev roztrhla kabát od pasu téměř až po límec. Dolestála Benedikta a zírala na něho s otevřenými ústy.

„Bože, Simone! Co to děláte?“

„Co asi? Řítím se k smrti! Kromě toho jsem uviděl naproti ve stromech chlapa s kuší, který nás pozoruje a

brzo…“

„Simone, nejdřív se uklidněte! Pokuste se něčeho vedle sebe zachytit.“

Benedikta ukazovala na silnou větev, která vybíhala téměř kolmo z nejsilnějšího kmene a jevila se jako

vhodná opora.

Simon se k ní natáhl, ale nedosáhl na ni, ještě hodný kus mu chyběl. Opatrně se rozhoupával, byl větviblíž a blíž. Nad ním se kabát trochu víc roztrhl. V poslední chvíli, než se s konečnou platností roztrhl nadvě půlky, se mu podařilo se větve zachytit. Ucítil škubnutí, spadl kousek dolů, pak se oběma rukamapevně zachytil větve. Visel tam s nohama ve vzduchu a nevěděl, co dál.

V tom okamžiku spatřil zlatou destičku. Byla velká jen jako dlaň, na okrajích ji už zavalily odulé rty lípy.Vypadalo to, jako by si strom zlatou destičku v posledních staletích kousek za kouskem přisvojoval. Ale ve

středu destičky byl ještě dobře patrný do zlata vyrytý nápis. Vítr, sníh, déšť ani kroupy mu nemohly nicudělat.

Simon stále ještě visel na větvi a mumlal latinské řádky, vrána se usadila vedle něho a zvědavě mupokukovala přes rameno.
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Přes prekérní situaci, v jaké se nacházel, se Simon hlasitě zasmál.

„Ha! Ten proklatý templář!“ křičel, že se to rozléhalo po celém lese. „Ten starý lišák! On tady skutečně

ukryl zprávu! Měla jste pravdu!“

„Co jste objevil?“ Benedikta odstoupila od kmene, aby měla lepší výhled vzhůru. Ale mocné rozsochy jí v

 

tom bránily. „Tak co je tam nahoře? Tak konečně mluvte!“

 

Simon se přestal smát. Zatím ho rozbolely ruce, kromě toho měl pocit, jako by mu těžké balvany trhaly

nohy jako na mučidlech.

„Zlatá destička, tady nahoře…,“ supěl. „Od Friedricha Wildgrafa… rok před jeho smrtí. K tomu slova…“

„Jaká slova?“ nedočkavě vyzvídala Benedikta.

„Sakra, spíš mi nějak pomozte, ať se dostanu zdravý dolů! Pak vám všechno řeknu.“

„Tak dobře, poradím vám!“ Benedikta se mu pošklebovala, protože z jejího pohledu byla věc jasná. „Co

 

byste řekl tomu, že byste se prostě pustil?“

„Cože? Vždyť je to nejmíň dvanáct stop!“

 

„Ale hloupost, nanejvýš deset. Co je? Mám vás snad chytit?“

Simon zavřel oči a počítal pomalu do tří. Pak se pustil.

S ostrým výkřikem se zřítil do měkké hromady sněhu u paty lípy. Náraz byl příjemně měkký. Simon chvíličekal, aby přezkoumal, jestli si něco nezlomil. Ale všechny údy se zdály být celé. Což se nedalo tvrdit o

jeho kabátu.

„Sakra, Benedikto!“ klel, když se oběma rukama vyhrabával ze závěje. „Kdo jen měl ten zatracený nápad,

abych lezl na takový strom bez jedinýho provazu? Mohl jsem si zlomit vaz!“

Benedikta pokrčila rameny. „Přinejmenším to k něčemu bylo. A tak povídejte! Co je tam nahoře na tédestičce?“

Simon jí to právě chtěl říct, když si vzpomněl na muže na stromě. Hned se zoufale vyhrabával ze závěje.

„Musíme odtud pryč! Rychle!“ nabádal ji. „Ten muž ve stromě byl ozbrojený! A určitě na nás číhají ještědalší! Musíme do kláštera! Honem, poběžte za mnou!“ Pak se s vlajícím rozervaným kabátem rozběhl po

stezce.

Benedikta si povzdechla a rozběhla se za ním.

Ze vzdálenosti na dostřel kuše je sledoval muž dosud uhnízděný ve větvích jedle. Přiložil ruce k ústům anapodobil křik sojky.

Písař Johann Lechner seděl v úřední místnosti a okusoval husí brk. Už podruhé prošel účty města a itentokrát byl výsledek zničující. Obchodování téměř ustalo, všichni se báli loupeživých přepadení. Přitomvšechno zboží, které se dopravovalo po velkých silnicích z Augsburgu přes Brennerský průsmyk, muselobýt uskladněno v Schongau. Na každý jednotlivý balík ukládalo město šťavnatou daň. Avšak městskéskladiště a i kůlna dole na Lechu byly prakticky prázdné, sněhové bouře posledních dnů učinily zbytek.Schongau vykrvácí a on nevěděl, kde vzít peníze na výdaje, které už dávno byly splatné.

Johann Lechner si povzdechl. Rada mu dnešního dopoledne ještě jednou zatopila. Patricijové ho majízatím ve vážnosti, ale zřejmě jen tak dlouho, dokud zabezpečí jejich majetek. Ne poprvé se Lechner ptal,proč si to všechno vlastně na sebe naložil. Každodenní spory s těmi tlustými, namyšlenými radními, kteřínemají v hlavě nic jiného než dobrou sklenku vína a svou příští fůru soli nebo vlny. Už ho zmáhalyvšechny ty písemnosti, které denně přibývaly, navíc ty namáhavé cesty kočárem do Augsburgu aMnichova. Město se chovalo jako hodiny, které musí denně natahovat.

Až to jednou neudělá, Schongau ustrne a stane se z něho malé provinční hnízdo, tím si byl jistý.

Tím důležitejší teď bylo, aby v příštích dnech předvedl odstrašující příklad. Takový příklad, který by zdejšílidi přesvědčil, že tohle město si od nikoho nenechá plivat do polívky. A už vůbec ne od houfurozedraných loupežníků a hrdlořezů.

Ozvalo se zaklepání na dveře. Lechner udělal tlustou čáru pod poslední sumou a narovnal si kožešinovoučapku, pak hlasitě vyzval návštěvníka, aby vstoupil.

Jakob Kuisl se musel sklonit, aby nenarazil do nízké zárubně u dveří. Jeho mohutné tělo vyplnilo celý rám.

„Dal jste mě zavolat, Excelence?“

„Ach Kuisl!“ řekl Johann Lechner a ukázal katovi na stolici. „Jak zvláštní, právě jsem na tebe myslel. Nuže,jaký byl tvůj výlet s purkmistrem Semerem?“

„Vy víte…?“

„Samozřejmě že to vím. Mluvili jsme o tom na zasedání rady. Ostatní pánové nejsou právě potěšeni, že se

Semerovi od tebe dostává obzvláštní ochrany. Teď si on nahrabe kapsu a ostatní utřou hubu. Nebo jstesnad byli přepadeni?“

Jakob Kuisl zavrtěl hlavou. „Ne, žádný lotr široko daleko. Ostatně jsme taky nikomu neřekli, po který

silnici pojedeme.“

Písař zkrabatil čelo. „Ty si tedy taky myslíš, že v radě sedí někdo, kdo vyzvídá na ostatních a pak na něpošle pár lotrů?“ Johann Lechner se usmíval a pohrával si s husím brkem. „Tak řekni rovnou, kohopodezíráš? Ctižádostivého Schreevogla, někoho ze čtyř purkmistrů nebo snad mě? Napneš mě ještě dnesna skřipec?“

Jakob Kuisl na jeho posměch nepřistoupil. „Zasedání rady je místo, kde urození pánové domlouvajíobchody,“ řekl místo toho. „Kdo by chtěl naslouchat, udělal by to nejlíp tam. Takže jsou všichni patricijové

stejnou měrou podezřelí.“

Písař pobaveně pohrozil prstem. „Shromáždění patricijů jako vražedný houf? Kuisle, Kuisle… Raději si tonech pro sebe. Mnozí kati skončili už pro mnohem menší podezření na vlastní šibenici. Kromě tohozapomínáš na augsburského obchodníka, toho Weyera. Ten přece nebyl na zasedání. Přesto už je pod

zemí.“

Jakob Kuisl pokrčil rameny. „Ono se ukáže, jak to všechno souvisí. Semer rozhodně o tom s nikým nemluvil a v pořádku dorazil do Landsbergu.“

„Říká se, že jsi požádal purkmistra o laskavost,“ změnil Johann Lechner rázem téma. „Že pro tebe mělněco vyzvědět.“ Písař se s hraným pohoršením podíval do stropu. „Purkmistr jako posel kata, o tempora,

o mores! Kam to ještě povede? Smím vědět, co je tak důležité, že to bezpodmínečně musíš vědět,

Kuisle?“ „Ne.“

Písař se zaraženě narovnal. „Jakže?“

Jakob Kuisl pokrčil rameny. „To je moje věc. Dám vám vědět, až dostanu zprávu.“

Johann Lechner chvíli mlčel, pak přikývl. „Jak myslíš.“

Odstrčil pergameny před sebou stranou a z bočního regálu vytáhl velkou složku.

„Přistoupíme teď k tomu, proč jsem tě dal zavolat.“

Otevřel sešit a začal v něm listovat. „Dnes jsme udělali proces Schellerovi a jeho bandě a…“

„Cože jste udělali?“ Jakob Kuisl seděl najednou rovně jako svíčka.

„Prosím tě, nezabíjej mě,“ řekl Lechner a vyčítavě hleděl na kata. „Jak jsem řekl, dnes dopoledne jsme

 

udělali v městském skladišti krátký proces s tou bandou. Byla to věc čtvrthodinky. Tvá přítomnost nebyla

 

nutná.“

„A purkmistr Semer?“

 

„Byl vyrozuměn a se vším souhlasil. Poprava je určena na nadcházející sobotu, tedy za tři dny.“ Lechner siodkašlal. „Bohužel jsem nedokázal prosadit tebou navrhovaný způsob popravy. Budeš muset Schellera

vplést do kola.“

Teď už to Jakob Kuisl na židli nevydržel. „Ale dal jste mi své slovo!“ Vyskočil tak prudce, že se stolice srámusem převrhla. „Jsem tím Schellerovi povinován!“

Písař zavrtěl hlavou, jako by mluvil s malým chlapcem. „Prosím tě, Kuisle! Povinován hejtmanovi banditů!“Ukázal na povalenou stolici. „Teď se laskavě zase posaď. Musíme si ještě o něčem promluvit.“

Jakob Kuisl se zhluboka nadechl a zůstal stát se zkříženými pažemi na prsou.

„Věř mi,“ pokračoval Lechner. „Je to tak pro město lepší. Musíme ukázat exemplární potrestání. Všechnybandy odtud až do Landsbergu uslyší Schellera řvát. To jim bude ponaučením. Kromě toho…“ Poklepalhusím brkem na stránky pergamenu. „Poprava přinese do městské pokladny zase peníze. Uspořádámeslavnost, s tancem, hudbou, svařeným vínem a pečenými ořechy. Lidé potřebují změnu po těchstudených dnech a po strachu před loupežníky.“ Listoval ve stránkách složky. „Jak vidíš, je nutné ledacosudělat. Ze všeho nejdřív se musí opravit popraviště, jeden trám je shnilý, už jsem to přezkoušel. Kromětoho potřebujeme dole na náměstí šibenice, nejméně tři. A zastřešené lavice pro patricije, aby vznešeným

pánům neumrzly zadky. Obávám se, že hon na tu další bandu loupežníků bude muset počkat.“

Kat odevzdaně naslouchal vývodům písaře, teprve teď se zase pohnul.

„Jak to bude se ženami a dětmi?“ zeptal se.

Písař přikývl. „Budou propuštěni, jak bylo slíbeno. Pověsíme jen muže a mladíky, Scheller bude vpleten dokola. Věř mi, v radě byli i takoví, co chtěli vidět na šibenici i ženy a děti.“ Usmál se na Kuisla. „Jak vidíš,vycházím ti vstříc. A teď se pusť do příprav. Do sobotního poledne musí být všechno hotovo.“

S pokývnutím hlavy propustil kata, který jako v transu mířil k východu.

Když za sebou kat zavřel dveře, písař si povzdechl. Toho tvrdohlavce nikdy nepochopí! Vpletení do kola mu vynese dobrých třicet zlaťáků, přesto se tváří, jako by musel na popraviště vést vlastní dceru. Lechner

hleděl z okna za jeho vysokou postavou. Zvláštní muž, tenhle kat, pomyslel si. Silný, s jasným rozumem,ale pro své povolání příliš měkký. Až moc shovívavý.

A rozhodně příliš zvědavý.

Lechner znovu vytáhl dopis z nejjemnějšího ručního papíru. Dopis přišel dnes ráno a pečeť mu ukazovala,že posel před několika dny skutečně říkal pravdu. Někdo velmi mocný chtěl katovi všemi prostředky

zabránit v jeho zkoumání v Altenstadtu.

Johann Lechner pohlédl ještě naposledy na pečeť, aby přezkoušel její pravost, pak podržel dopis nadsvíčkou na stole. Plameny se prožraly tenkým papírem, až zbyl jen popel. Příkazy v dopise byly jasné.Žádné důkazy, žádné písemné podklady, nemělo zůstat nic, co by mohlo zadavatele prozradit.

Johann Lechner odpočítával čerstvě ražené mince, které přišly s dopisem. Ty peníze udělají městu dobře,stejně jako poprava. Zase jednou byl písař se sebou a se světem spokojený.

Simon a Benedikta dorazili do Schongau za časného večera. Po celou zpáteční cestu Simon přemýšlel oonom zvláštním nápisu, ale i o muži, který je pozoroval z jedle. Byl součástí bandy, která na ně číhala užpři cestě do Wessobrunnu? Ale proč tedy loupežníci nezaútočili? Co mělo znamenat tohle pozorování a

sledování?

Simon doprovodil Benediktu k Semerově hostinci, kde byla ubytovaná, a nechal se přemluvit ještě na

pohár vína.

„Nemohli by to být stejní muži, co se tu už před pár dny potloukali po kraji?“ uvažoval Simon nahlas. Ti,co vyčíhali kata v kryptě? Magdalena vyprávěla otci o několika černě oděných cizincích, kteří se veStrasserově hostinci v Altenstadtu bavili latinsky. Možná nás celou dobu sledovali a…“

„Vaše Magdalena je sice milá holčička, ale zřejmě vůbec neumí latinsky,“ přerušila ho Benedikta. „Možnáto byli jenom cestující mniši, kteří se před jídlem modlili!“ Mrkla na něho. „Vy už začínáte v každém cizinci

vidět zákeřného vraha.“ Benedikta mu položila ruku na rameno, ale on ji rychle sundal.

„Necítíte, že nás na každém kroku někdo pozoruje?“ bránil se rozčileně. „Loupežník, který nás nenapadne,muž na stromě… To všechno přece nemůže být náhoda!“

„Myslím, že už vidíte strašidla!“ Benedikta se zasmála. „Teď vám povím, co si myslím já. Muž, kterého jste

viděl včera v tisovém lese, byl skutečně loupežník. Ujeli jsme mu, dobře. Ale muž v jedli není nic jinéhonež výplod vaší fantazie. Vždyť ho ani nedokážete pořádně popsat.“

„Já vím, co jsem viděl.“

Nastala dlouhá odmlka. Nakonec se Simon opět chopil slova. Rozhodl se vyložit karty na stůl.

„Máte pravdu,“ připustil. „Možná nic z toho nedává smysl. Možná byl Andreas Koppmeyer zavražděn zdocela jiného důvodu. Řekněte, Benedikto, co je vlastně v závěti, kterou váš bratr jistě zanechal?“

Benedikta otevřela ústa a zhluboka se nadechla. „Tak je to tedy!“ zvolala nakonec. „Vy mě podezíráte, žejsem svého bratra zavraždila! Zřejmě už toto podezření nosíte v sobě celou dobu. Je to tak?“

„Co je v závěti?“ trval na svém Simon.

Benedikta na něho rozhněvaně pohlédla a zkřížila paže. „To vám můžu říct. Dědím po svém bratrovi vkůži vázanou bibli, starou lenošku a kuchařku, kterou sám sepsal. Kromě toho čtyřicet zlaťáků, kterésotva vyváží ztráty, které v současné době utrpím v obchodě.“ Naklonila se k Simonovi. „To byly jehoosobní věci. Všechno ostatní totiž dostane církev!“

Simon sebou trhl. Při všech svých úvahách skutečně zapomněl, že majetek faráře po jeho smrti z velkéčásti připadá církvi. Zřejmě Benedikta skutečně zdědila jen těch pár bezcenných věcí.

„A vůbec! Proč bych se měla zdržovat v Altenstadtu, v blízkosti místa činu?“ Benedikta se dostala do rážea ostatní hosté se po ní začali otáčet. „Mohla jsem bratra přece otrávit, nepozorovaně odjet zpátky doLandsbergu a tam vyčkat zprávu o jeho smrti. Nikdo by nepojal podezření!“ Rychle vstala a převrátila přitom židli. „Simone Fronwiesere, rozhodně jste zašel příliš daleko.“

Rychle vyšla ven a bouchla za sebou dveřmi.

„No, Fronwiesere? Zase maléry s ženskými?“ To byl sládkův tovaryš Konstantin Kreitmeyer, který se naněho šklebil. „Jen zůstaň u tý svý katovský holky, ta už je dost poblázněná.“

Ostatní tovaryši u Kreitmeyerova stolu se smáli a dělali obscénní gesta. Simon do sebe obrátil víno a vstal.

„Držte všichni huby!“ okřikl je dost zbytečně. Položil pár mincí na stůl a opustil hostinec, doprovázendalšími hrubými posměšky.

Místo aby se vydal domů, pustil se k Lešské bráně. Tak, jak se teď cítil, rozhodně nemohl jít spát. Chovalse vůči Benediktě jako blázen! Jak jen mohl předpokládat, že by otrávila svého bratra? Kromě toho hoposměšky tovaryšů přiměly myslet na Magdalenu. Jestlipak se už vrátila z Augsburgu? Možná má o nízprávu její otec. Kromě toho toužil po poháru silné kávy. Doma ho čekala jen práce a nadávající otec,který už měl věčných výletů svého syna pomalu plné zuby. Simon při poslední návštěvě nechal AnněKuislové balíček kávových zrn, třeba mu uvaří jeho oblíbený nápoj? Rozhodl se navštívit Kuislovy.

Zanedlouho stál dole v koželužské čtvrti před katovnou. Zaklepal na dveře. Když mu otevřela AnnaKuislová, okamžitě věděl, že něco není v pořádku. Tvář jindy tak živé ženy byla bledá a vpadlá.

„Dobře že jdeš,“ zvala ho dál. „Možná ho dokážeš trochu rozptýlit. Už zase začíná s chlastem.“

„Proč?“ Simon svlékl těsný plášť a roztržený kabát a obojí pověsil vedle kamen k sušení.

Anna Kuislová si mlčky změřila jeho poztrhaný kabát a hned hledala v zásuvce jehlu a nit. „Lechner říká,že můj muž musí Schellera vplíst do kola,“ prohodila, zatímco začala sešívat trhlinu. „Má k tomu dojít užza tři dny. Přitom Jakob dal Schellerovi svý slovo! Je to mizerná banda tam nahoře! Mají peněz co jiný lidisena, a přesto se ani za mák nestarají o čest a slušnost!“

Simon přikývl. Zatím už znal katovy pijácké excesy. Pravidelně před popravami se bezuzdně opíjel. Přivykonávání trestu pak byl překvapivě naprosto střízlivý.

Simon zanechal Annu Kuislovou, aby si poradila s jeho kabátem, a šel naproti do komory, kde se kat se

skelným pohledem opíral o šibeniční žebřík a tupě zíral před sebe. Ve vzduchu byl cítit sladký pachvypoceného alkoholu. Na stole leželo několik rozevřených knih vedle lahve pálenky, v rohu komory seleskly střepy rozbitého pivního džbánu. Plápolavé světlo krbového ohně poletovalo po temné tváři Jakoba

Kuisla, který znovu sáhl po lahvi pálenky.

„Chlastej se mnou, nebo mě nech samotnýho,“ zabručel a klokotavě se napil. S bouchnutím postavil láhev

na stůl a trochu ji přistrčil k Simonovi. Ten si trochu nalil do bachratého hliněného hrnku a napil se. Hned

 

se rozkašlal. Byla to velice ostrá pálenka s výraznou chutí. Kuisl si ji sám vyráběl z padaných jablek ahrušek ze své zahrady. Zřejmě v tom bylo i několik bylin, o nichž Simon raději nechtěl nic vědět.

„Objevili jsme ve Wessobrunnu novou záhadu,“ řekl Simon nečekaně. „Na destičce umístěné na jednélípě. Myslel jsem si, že byste to třeba uměl vysvětlit.“

Jakob Kuisl hlasitě říhl a utřel si ústa. „Koho to zajímá? Ale budiž, beztak si to nedokážeš nechat pro sebe,

tu svou záhadu. Takže to už vyplivni.“

Simon se usmál. Znal katovu zvědavost, zřejmě nepohasínala ani v opilosti.

„Zní: In gremio Mariae eris primus et felicianus.“

Jakob Kuisl přikývl, pak hlasitě překládal. „V Mariině klíně budeš první a taky šťastný.“ Hlasitě se zasmál.„Zbožná průpověď, víc nic! To nemůže být stopa.“

Se zamračeným, skoro nepřátelským pohledem se zadíval na láhev a pak se jí znovu chopil. Tohlezarputilé opilecké chování mělo málo společného s tou druhou osobností, které si Simon tak vážil a kterámu připadala obdivuhodně vnímavá, citlivá a překvapivě vzdělaná. Lidé se vždycky divili, že i naprostoopilý kat ještě umí latinu. Byli by ještě udivenější, kdyby nahlédli do katovy knihovny, kde vedleněmeckých a latinských děl stála dokonce řecká díla. Některá z nich pocházela od učenců, kteří byli vevětšině univerzit tady v zemi naprosto neznámí.

„Ale musí to být příští stopa!“ namítl Simon. „Napsal pod to své jméno. Friedrich Wildgraf, Anno Domini1328. Tedy rok před svou smrtí!“

Jakob Kuisl si třel spánky, aby na chvíli zbystřil svůj rozum. „Rozhodně to není citát z bible, který bychznal,“ zavrčel. „A to jich znám hodně, z těch obvyklých většinu. Nevěřil bys, jak jsou lidi najednou zbožný,

když se blíží umírání. Všechno jsem už slyšel, ale tohle ne.“

Simon polkl, než mluvil dál. Před Jakobem Kuislem byl ve městě katem jeho otec a předtím jeho děd.Skutečná dynastie katů, která se zatím rozšířila přes celou řadu bavorských měst. Kuislové slyšelidohromady zřejmě víc žalostně pronesených biblických výroků než papež osobně.

„Když to není z bible, pak je to třeba skryté poselství,“ namítl Simon a zopakoval větu. „V Mariině klíněbudeš první a taky šťastný. Co to může znamenat?“

Kat pokrčil rameny, než se opět chopil lahve. „Vem to ďas, co mi je po tom?“ Pil tak dlouho, že se Simonobával, že by se tím mohl zadusit. Konečně falšku odstavil. „Já v sobotu vplítám do kola Schellera, stejněvám už s ničím dál nepomůžu. Do tý doby mám spoustu práce. Lidi chtějí mít co očumovat.“

Podle zarudlých katových očí Simon poznal, že pálenka pomalu dojde. Jakob Kuisl se houpal na stolici azdálo se, že brzy přepadne dopředu. Celá láhev pálenky zřejmě byla i pro šest stop vysokého silného

chlapa trochu moc.

„Budete potřebovat medicínu,“ povzdechl si Simon. „Jinak nebudete mít zítra jasnou hlavu.“

„Nepotřebuju žádnou medicínu od vás proklatých mastičkářů. Já si ji udělám sám.“

Simon potřásl hlavou. „Tuhle medicínu mám jenom já.“ Vstal a šel naproti do světnice, kde Anna Kuislováseděla u stolu a stále ještě mu zašívala roztržený kabát.

„Uvařte svému muži pohár silné kávy,“ požádal. „Ale nešetřete zrny. Je dobrá jedině tehdy, když lžíce v

poháru stojí.“

Magdalenu probudilo monotónní mumlání, zdálo se jí, že jí z toho praskne hlava. Bolela ji ještě víc než připosledním probuzení. Rty měla suché a rozpraskané, a když po nich přejela jazykem, bylo to, jako byolízla dubovou kůru. Otevřela oči a oslnily ji jasné světelné blesky. Po nějaké době jiskření ustalo, pohledse jí vyjasnil a ona hleděla do ráje.

Malí buclatí andílkové kroužili kolem Spasitele, který na ni soucitně hleděl z kříže. Evangelisté Lukáš a Jandrželi stráž na okrajích hvězdnatého nebe, hluboko dole se kroutil had Lucifer, probodnutý kopímarchanděla Michaela, zatímco dvanáct apoštolů trůnilo na vzdušných oblacích. Všechny figury zářilysvítivým zlatem, jasným stříbrem a všemi barvami duhy. Magdalena ještě nikdy neviděla takovou

nádheru.

Je snad v nebi?

Alespoň už neležím v rakvi, pomyslela si. Tohle je rozhodně lepší.

Když otočila hlavu, poznala rychle, že není v nebi, ale v nějaké kapli. Spočívala na kamenném oltáři,obklopená čtyřmi hořícími svícemi. Obílené stěny byly vyzdobené pompézními olejomalbami, kterépředstavovaly různé biblické výjevy. Bylo tu tolik obrazů, že mezi nimi sotva bylo volné místo. Malýmokénkem svítilo dovnitř slunce, přesto byla na kamenném podkladě taková zima, že byla celá ztuhlá.

Mumlání přicházelo ze strany. Bratr Jakobus, oblečený do prostého černého roucha, klečel před malýmoltáříkem Panny Marie a se skloněnou hlavou se tiše modlil. Na hrudi mu visel zlatý kříž s dvěma příčnýmibřevny.

„Zdrávas Maria, milosti plná, Pán s tebou, požehnaná ty mezi ženami a požehnaný plod života tvého…“

Magdalena se pokusila opatrně narovnat. Třeba by se jí mohlo podařit uprchnout, aby to mnichnezpozoroval? Jen několik kroků za ní byla nízká dřevěná dvířka s pozlacenou klikou. Kdyby se dostala k

nim…

Když se chtěla zvednout, zjistila, že je spoutaná na rukou a na nohou jako jehně při cestě na porážku.

Beránku Boží, který snímáš hříchy světa…

Ve vzpomínce na tento citát z bible se jí zmocnila panika. Co ten šílenec zamýšlí? Chce ji snad obětovat

 

na oltáři? Proto jsou kolem ní zapálené svíce? Napadlo ji jiné místo z bible.

 

Bůh zkoušel Abraháma a pravil: „Vezmi svého syna, svého jediného syna, kterého miluješ, Izáka, a jdi do

země Moria a obětuj ho tam jako celopal na jedné z hor, kterou ti označím.“

Monotónní zpěv dospěl do vyšší tóniny, mnich teď intonoval v ječivé fistuli. Magdalena přemáhala strach

 

a nutila se klidně dýchat. Musí se k těm dvířkům nějak dostat. Dolézt tam, doskákat – jedno jak, jen pryčodtud. Překulila se na levou stranu oltáře. Jen malý kousíček a dokáže to. Cítila už pod sebou hranu,překotila se, padala…

A nohou shodila jeden z velkých svícnů, který se s hlasitým řinkotem zřítil na zem.

Zpěv prudce ustal. Zazněly kroky, jen o okamžik později stál nad ní bratr Jakobus s tasenou dýkou.

Magdalena se rozkřičela, když dýka sklouzla dolů.

„Drž hubu, hloupá ženská. Nikdo ti nic nedělá.“

Mnich jí přeřízl pouta na rukou a o krok ustoupil.

„Když slíbíš, že budeš zticha, přeřežu ti i pouta na nohou. Slibuješ?“

Magdalena přikývla, jen o chvíli později byla volná. Nejistýma nohama vstala a rozhýbávala údy, ale už

 

brzy zjistila, že je ke stání ještě příliš slabá. Zatmělo se jí před očima. Ztěžka dosedla na kostelní lavici.

 

„To dělá ten jed,“ vysvětloval bratr Jakobus a posadil se vedle ní. „Směs z opia a několika vzácných

lilkovitých rostlin. Budeš se ještě chvíli cítit slabá, ale to přejde.“

„Kde… kde to jsem?“ Magdalena si třela přebrnělá zápěstí.

„To tě nemusí zajímat,“ řekl mnich. „Toto je místo, kde nás určitě nikdo nebude rušit. Stěny jsou tlusté a

 

oknem nepronikne ven žádný zvuk. Úžasné místo k tomu, aby člověk našel Boha.“

Pohledem přelétl nádherné stropní malby. „Ale žádný strach, v současné době jsi jen naší pojistkou, aby

nám tvůj otec nefušoval do řemesla a později…“ Pohlédl jí přímo do tváře. V očích se mu najednou

objevilo něco měkkého, opět k ní zavála sladká vůně fialek.

 

„Magdaleno…,“ povzdechl si. „Já spojuji s tímto jménem velmi mnoho.“ Nastala dlouhá odmlka.

„Znáš přece Maří Magdalenu, ženu po boku Spasitele?“ zeptal se potom. „Je to svatá všech děvek a nevěrných manželek, prašivá jako ty…“

Přikývla. „Otec mě pojmenoval po ní.“ Její hlas zněl po dlouhém mlčení podivně cize a krákoravě.

„Tvůj otec je chytrý muž, Magdaleno… člověk by řekl, že téměř prorok.“ Bratr Jakobus se zasmál a přišelk ní blíž. Jeho hubené, shrbené tělo se sklonilo dolů jako strašák ve větru, dlouhými prsty přejel po jejímoblečení.

Magdalena viděla, že má jemné, téměř ženské ruce. „Svatá Maří Magdalena,“ šeptal mnich. „Ty jsiskutečně jako tvoje patronka. Krásná a chytrá, ale zapuzená. Špinavá dcera kata, děvka, cudná vmodlitbě, která se tajně oddává tělesným žádostem.“

„Ale…“

„Mlč!“ Najednou byl hlas mnicha opět ostrý. „Já znám ženské, jako jsi ty, až příliš dobře! A neviděl jsemtě s tím medikem? Takže nelži, Evina dcero!“

Zavřel oči a zhluboka dýchal, pak se konečně zase uklidnil.

„Ale ty jsi věřící, to cítím,“ řekl a položil jí ruku na čelo, jako by jí chtěl požehnat. „V tobě vězí dobré jádro,

vy ženy nejste všechny špatné. Dokonce Maří Magdalena se stala světicí. A i ty můžeš být zachráněna.“Mluvil teď velmi tiše, takže mu Magdalena jen stěží rozuměla.

„Znáš bibli, katova dcero?“

Stále ještě jí držel ruku na čele. Magdalena se rozhodla mlčet, mnich mluvil dál, aniž očekával odpověď.

„Lukáš, kapitola 8, verš 1 a 2. Ježíš procházel městy a vesnicemi a přinášel radostnou zvěst o Božím

království. Bylo s ním dvanáct učedníků a některé ženy uzdravené od zlých duchů a nemocí, a také Marie,

zvaná Magdalská, z níž vyhnal sedm démonů… sedm démonů vylétlo!“ Oči mnicha zářily ve světle svíček.

„I v tobě je sedm démonů, Magdaleno. A já je z tebe vyženu, později, až splníš svůj úkol. A pak budeščistá a dobrá. Cudná dívka. Buď bez starosti, najdeme pro tebe místo v klášteře.“

Šel k východu. Ještě jednou se otočil.

„Já tě zachráním, Magdaleno.“

Mnich se na rozloučenou usmál, pak otevřel dveře a zmizel. V zámku se otočil klíč. Kroky byly stále tišší anakonec úplně umlkly.

Magdalena osaměla s anděly, evangelisty a Spasitelem, u jehož kříže klečely dvě ženy a plakaly.

Simon hleděl do strnulých očí muže, který ležel před ním v posteli, a dal lékařskou brašnu stranou. Užnemusel poslouchat jeho srdce, hmatat tep nebo mu držet zrcátko pod nosem, věděl i tak, že je mrtvý.Jemně mu zatlačil oči, pak se obrátil na starcovu uplakanou ženu, která stála vedle něho.

„Přicházím příliš pozdě,“ řekl Simon. „Váš manžel je už na lepším místě.“

Selka přikývla a hleděla na svého manžela, jako by ho jen její pohled mohl opět oživit. Simon odhadovalženu na pětačtyřicátnici, která při tvrdé práci na poli, každoročních porodech a špatném jídle předčasnězestárla. Vlasy měla šedivé a rozcuchané, kolem koutků úst a očí hluboké vrásky. Několik černožlutýchpahýlů vykukovalo z popraskaných rtů. Simon se ptal, jestli Magdalena za dvacet let bude vypadat taky

tak.

Celou noc na ni myslel. Jak se jí asi daří v Augsburgu? Její otec od ní ještě nedostal žádnou zprávu,očekával ji každým dnem zpátky. Ale sněhové bouře posledních dnů možná zavinily, že se její návrattrochu protáhne. Zřejmě čekala, aby se mohla připojit k nějaké skupině obchodníků, kteří doufali v lepší počasí. A až pomine nebezpečí hrozící od loupežníků…

Pláč dítěte vyrušil Simona ze zamyšlení. Asi čtyřletá holčička osahávala tvář mrtvého otce, v pozadísvětnice stálo se skloněnou hlavou šest dalších dětí. Dvě z nich silně kašlaly a Simon se modlil, aby i jenepostihla ta horečka.

V posledních dvou týdnech zemřelo v Schongau přes třicet lidí na tu mysteriózní nemoc, většinou staří aděti. Na hřbitově u městských hradeb už pomalu docházelo místo, začaly se rušit staré hroby, kde bylipochováni zemřelí na mor. Simon a jeho otec dělali, co mohli. Pouštěli žilou, podávali klystýry, vývar zlipových květů a divoké majoránky. Bonifaz Fronwieser dokonce hledal nějaký kouzelný nápoj protihorečce. Když však začal nakládat do octa sušené ropuchy a myší hovínka roztírat na prášek, Simon snadávkami utíkal pryč.

„Je to víra, která pomáhá!“ volal za ním otec. „Víra! Víc udělat beztak nemůžeme!“

Už pomyšlení na otcovo konání nutilo Simona klít. Myší hovínka a sušené ropuchy! Potom se taky ještěmalovaly pentagramy na dveře nemocných. Kdyby jen tak měl ještě trochu toho jezuitského prášku! Lék,získaný z kůry stromu v západní Indii, by rychle snížil horečku, tím si byl jistý. Avšak poslední zbytekprášku spotřeboval a příští benátští obchodníci se dali čekat nejdříve v březnu, až budou cesty přesprůsmyky zase volné.

Ještě jednou se obrátil na selku a její kašlající děti. „Teď je důležité, abys svého muže pochovala conejrychleji,“ řekl jí. „Možná v něm je něco, co by nakazilo tebe a tvé děti.“

„Nějaký… duch?“ zeptala se selka úzkostlivě.

Simon rezignovaně zavrtěl hlavou. „Ne, žádný duch. Představ si docela malinká zvířátka, která…“

„Malinká zvířátka?“ Ženina tvář ještě víc pobledla. „V mém Aloisovi?“

Simon si povzdechl. „Zapomeň na to a prostě ho pochovej.“

„Ale země je zmrzlá, budeme muset počkat, dokud…“

Ozvalo se zaklepání. Simon se ohlédl a viděl ve dveřích stát malého špinavého chlapce, který na něhohleděl se směsicí strachu a úcty.

„Jste schongauský medik?“ zeptal se nakonec. Simon přikývl. Potají ho to oslovení těšilo, protože provětšinu občanů byl stále ještě rozmazleným synem zdejšího felčara, hejsek a hezoun, kterému naingolstadtské univerzitě došly peníze.

„Posílají mě… posílají mě Schreevoglovi,“ vychrlil ze sebe chlapec. „Clara kašle, plive hleny, mám říct.Abyste se zastavil co nejdřív.“

Simon zavřel oči v mlčenlivé modlitbě: „Clara ne,“ zašeptal. „Bože můj, jen ne Clara!“

Chopil se lékařské brašny, a když se krátce rozloučil se selskou rodinou, pospíchal s chlapcem v zádech knáměstí, kde Schreevoglovi bydleli. Stále myslel na Claru. Stalo se toho v posledních dnech tolik, že na niúplně zapomněl! Obvykle svou malou přítelkyni několikrát za týden navštívil. A teď byla nemocná, možnáměla taky tuhle proklatou horečku!

Bledá Maria Schreevoglová ho už čekala dole ve vchodu. Jako tak často působila vzrušeným dojmem.Simon nikdy nepochopil, co Jakob Schreevogl na této bigotní, mnohdy trochu hysterické ženě vidí.Domníval se, že při sňatku zřejmě hrály roli finanční zájmy. Maria Schreevoglová je rodilá Püchnerová,

pochází ze starého vlivného schongauského rodu.

„Leží nahoře ve svém pokoji!“ sdělila mu s nářkem patricijova manželka. „Panna Maria a všichni svatí, aťto není ta horečka! Ne u mé Clary!“

Simon pospíchal po širokém schodišti nahoru a vešel do pokoje nemocného děvčátka. Clara ležela vposteli, její bledá tvářička vykukovala zpod tlusté péřové přikrývky. Vedle ní na kraji postele seděl s usouženou tváří její nevlastní otec.

„Dobře, že jste mohl přijít tak rychle, Fronwiesere,“ řekl a vstal. „Chcete se něčeho napít, třeba trochu

kávy?“

Simon zavrtěl hlavou a ustaraně na něho hleděl. Mladý patricij na něho zíral prázdnýma očima, vypadaljako v transu. Vrátil se teprve včera večer z cesty, na které doprovázel společně s katem Karla Semera.Zpráva o nemoci jeho dcery jím viditelně otřásla.

Simon se sklonil ke Claře. „Claro, to jsem já, Simon,“ zašeptal. Avšak Clara nejevila žádnou reakci, očizůstaly zavřené, měla zrychlený dech. Ve spánku občas chrčivě zakašlala. Simon jí přiložil ucho na prsa anaslouchal ozvukům v plicích při dýchání.

„Jak dlouho už to má?“ zeptal se a pokoušel se přehlušit nářek paní domu, která s ním vešla do pokoje.Její prsty neustále svíraly růženec.

„Teprve od včerejška,“ řekl Jakob Schreevogl. „Horečka přišla večer, velmi rychle. Od té doby nicnevnímá. Hergot, ženská, buď už konečně zticha!“

Modlitby Marie Schreevoglové ustaly. „Má tu horečku, Simone?“ zeptala se přiškrceným hlasem. „Vy topřece víte! Dobrotivý Bože, má tu hroznou horečku?“ Hleděla na Simona ustrašenýma očima.

Simon váhal. Tak rychlé propuknutí nemoci, chrčivý kašel, vysoká horečka… Všechno naznačovalo, že seClara skutečně nakazila. A znovu se proklínal, že nepožádal Magdalenu, aby mu z Augsburgu taky přivezla

nějaké léky. Možná měly tamější lékárny dokonce jezuitský prášek. Ale na to bylo teď pozdě.

Když Simon dál mlčel, bylo to pro paní Schreevoglovou znamení.

„Svatá Barboro, já ji ztratím!“ naříkala. „Svatý Quirine, pomoz!“ Padla na kolena a opět se začala modlitrůženec.

Její muž se snažil si toho nevšímat. Jeho hlas zněl vážně, když oslovil Simona. „Co můžeme udělat?“

Simonovi přišlo zatěžko se mu dívat do očí. „Chci k vám být upřímný, Schreevogle,“ řekl. „Můžu jí udělatzábal a podat lipový čaj, ale to je taky všechno. Jinak musíme jen čekat a modlit se.“

„Svatý Primusi, svatý Feliciane, pomoz nám v nouzi a nemoci!“ Hlas Marie Schreevoglové byl najednou

ostrý. Vytáhla řetízek s amulety svatých a dala ho Claře kolem krku.

„To ji taky neuzdraví, ženo,“ namítl Jakob Schreevogl. „Raději uvař čaj z lipových květů. Myslím, žekuchařka ještě nějaké má.“

Maria Schreevoglová s nářkem vyběhla ven a Simon se znovu sklonil nad Clarou.

„Natřu jí prsa mastí,“ řekl. „Je to katův recept. Horská máta, rozmarýn a husí sádlo. To alespoň zmírní

kašel.“

Odhalil Claře hruď a začal ji natírat mastí. Řetízek s amulety svatých nechal na svém místě, uškoditrozhodně nemohl.

Zatímco Claru mazal, padl jeho pohled na jednotlivé přívěšky na řetízku, stříbrné mince, na nichž byla

vždycky postava a vyryté jméno. Jako v altenstadtské bazilice byly na amuletech vyobrazeni různí patroni.

Svatá Barbora, svatý Quirin, svatý Jiří a přirozeně svatá Valpurga, ochránkyně nemocných a šestinedělek.

Ale byli mezi nimi také neznámí patroni. Simon četl jméno svatého Ignáce, který bděl nad dětmi apomáhal při těžkých porodech. Kromě toho tam byli ještě svatý Primus a svatý Felicianus, ke kterým seMaria Schreevoglová modlila předtím.

Najednou se Simonovy ruce přestaly pohybovat. Uchopil oba amulety na řetízku před sebou a zíral na

jména.

Svatý Primus, svatý Felicianus…

Chladné jako kusy ledu ležely amulety v jeho ruce. Jak jen mohli být tak slepí?

Zastřeným hlasem se obrátil na Jakoba Schreevogla. „Mohli bychom se na chvíli stáhnout do vaší

knihovny?“

Patricij povytáhl obočí. „Myslíte si, že tam najdete nějaký lék proti té nemoci? Musím vás zklamat. Můjsortiment lékařských knih je bohužel omezený.“

Simon zavrtěl hlavou. „Hledám spíš breviář svatých.“

„Cože hledáte?“ Jakob Schreevogl na něho překvapeně pohlédl. „Myslím, že moje žena něco takovéhomá. Ale proč…“

„Pojďme do knihovny,“ požádal Simon. „Tady už beztak nemůžeme víc udělat. Pokud by mé úvahysouhlasily, tak koupím Claře tu nejlepší medicínu v celém kraji. A vám ve zlatě vázaného Paracelsa. Na to

vám dávám své slovo.“

Jakob Kuisl nastoupil těžkou cestu, téměř si připadal jako hříšník na cestě na popraviště. Včerejší káva mu

sice pomohla z nejhorší kocoviny, ale přesto se cítil, jako by měl v hlavě plno kamení. Ale nebyly tobolesti hlavy, které ho nejvíc trápily. Měl porušit dané slovo.

Když biřic Johannes viděl, v jaké náladě Kuisl je, dobrovolně uvolnil místo a pustil kata do věznice.

„Kupa práce, co?“ volal za ním. „Bude to krvavá podívaná to vplítání do kola v sobotu. Doufám, že lidi

něco uviděj! Zlom mu každou kost, kate! Vsadil jsem dva halíře, že Scheller bude křičet ještě druhej den.“

Jakob Kuisl si ho nevšímal a šel přímo k cele hejtmana loupežníků a jeho bandy. Krátký pohled mu stačil,aby zjistil, že na rozdíl od minulé návštěvy tu byly deky, voda a čerstvý chléb. I nemocný chlapec dnespůsobil lepším dojmem, lék mu zřejmě pomohl.

Hans Scheller stál se založenýma rukama přímo u mříží. Když se kat blížil, plivl mu přímo do tváře.

„Šibenice, co?“ zavrčel. „Čistá, rychlá práce, co! Půjde to hezky pomalu, jedna rána za druhou. A tobějsem věřil, zasranýmu katovi!“

Jakob Kuisl si pomalu utřel tvář. „Je mi to líto, můžeš mi to věřit nebo ne,“ řekl klidně. „Snažil jsem se, ale

urození páni tě chtějí slyšet křičet a naříkat. Budiž…“ Přistoupil docela blízko k Schellerovi. „Ale můžemetěm bařtipánům přece jen ještě udělat čáru přes rozpočet,“ zašeptal tak tiše, že ho nikdo z kolemstojícíchnemohl slyšet.

Hans Scheller na něho nevěřícně pohlédl. „Co máš za lubem?“

Jakob Kuisl se ohlédl, jestli někdo nenaslouchá. Ale druzí loupežníci byli zaměstnáni sami sebou a biřicJohannes dal přednost tomu, že čekal venku. Kat vytáhl zpod kabátu malý plátěný pytlík. Když ho otevřel,

vyklepal do ruky jednu jedinou hnědou pilulku, ne větší než dětskou kuličku na hraní.

„Jedno kousnutí a jsi u milýho Pánaboha,“ řekl. Držel kuličku do výše jako vzácnou perlu. „Udělal jsem jiextra pro tebe. Nebudeš mít bolesti. Strč si ji do pusy, a až udeřím, tak ji zkousni.“

Hans Scheller opatrně vzal pilulku do prstů a zvědavě si ji prohlížel. „Říkáš žádný bolesti?“

Kuisl zavrtěl hlavou. „Žádný bolesti. Spolehni se na to, v bolestech já se vyznám.“

„A jak to bude s představením?“ zašeptal Scheller. „Lidi budou zklamaný. Slyšel jsem, že dokonce samipověsí kata, když něco neběží podle plánu. Budou si myslet, žes svou práci neudělal pořádně.“

„Tu starost přenech mně, Schellere. Jen ten jed nespolkni už teď. Radní páni by se pomstili druhým. To

bych nakonec musel vplíst do kola i chlapce.“

Hejtman loupežníků mlčel dlouho, než se opět na kata obrátil. „Tak je tedy pravda, co se o tobě říká,

Kuisle.“

„Co se říká?“

„Že jsi dobrý kat.“

„Já jsem kat, ale ne vrah. Uvidíme se v sobotu.“

Jakob Kuisl se obrátil a opustil věznici. Scheller ještě dlouho žmoulal malou pilulku v prstech. Zavřel oči apřipravoval se na svou cestu do temnoty.

Našli breviář svatých docela vzadu v regále, mezi díly Platona a otřepaným selským kalendářem, o němžJakob Schreevogl nevěděl, jak se mohl dostat do jeho domu. Zřejmě ho jeho žena získala od potulnéhoprodejce posvěcených předmětů, stejně jako osm liber těžkou domácí bibli a rovněž knížečku svatých.

S breviářem v ruce pověděl Simon mladému Schreevoglovi v krátkosti, co on a kat našli v kryptě. Povědělmu o hádankách, o svém pocitu, že je neustále sledován, a o posledním nálezu na Tassilově lípě blízko

Wessobrunnu.

„Jsme pevně přesvědčeni, že nás všechny tyto hádanky vedou k pokladu templářů!“ ukončil Simon svou

zprávu, zatímco ostatní knihy zase uklízel do regálu domácí knihovny. „K pokladu, který komtur

německých templářů Friedrich Wildgraf tehdy úmyslně schoval daleko od velkých měst. Neukryl ho vPaříži ani v Římě, ale tady v bavorské provincii, protože doufal, že ho tu francouzský král nikdy nenajde.Hádanky jsou voleny tak, aby je mohli v podstatě vyřešit jen místní!“

Jakob Schreevogl se zatím posadil na kraj stolu a stále pozorněji sledoval Simonův výklad.

„Je dost dobře možné, že Friedrich Wildgraf svěřil své tajemství synům a vnukům tady v Schongau,“pokračoval Simon. „Zřejmě tato linie potom někdy vymřela, a tím se ztratila i vědomost o pokladu a

hádankách.“

„A jak tedy zní příští hádanka?“ zeptal se Jakob Schreevogl.

Simon se rychle podíval z okna, zda je někdo nepozoruje. Teprve pak mluvil tiše dál. „Zní: In gremioMariae eris primus et felicianus,“ zašeptal. „Tedy v překladu přibližně: V Mariině klíně budeš první ašťastný. Dlouho jsem si myslel, že jde o nějaký citát z bible.“

„A co to tedy je?“

„To vám povím, až v téhle knížce najdu správné místo.“ Simon začal listovat v breviáři. Na určité stráncese zastavil a začal číst. „Měl jsem pravdu!“ zvolal nakonec, než opět přešel do šepotu. „Není to citát zbible, ale věta, v níž jsou ukryta dvě jména. Primus a Felicianus. V překladu skutečně znamenají první ašťastný, ale jsou to prostě i dva svatí ze starého Říma. Tady!“ Poklepal na otevřenou stránku, na níž bylividět dva nazí spoutaní muži, kteří byli dvěma katovými pacholky natahováni na skřipec, a přesto seusmívali, jako by právě spatřili Spasitele.

„Primus a Felicianus byli dva křesťanští Římané, kteří byli na rozkaz císaře Diokleciána mučeni a nakonecsťati,“ pokračoval Simon vzrušeně. „Ale předtím měli podle této knížky jenom svou vytrvalostí obrátit navíru ještě další tisíce Římanů.“

„Ale to bylo v Římě!“ namítl Jakob Schreevogl. „Neříkal jste právě sám, že tenhle templář úmyslně zvolilnaši provincii místo velkých měst? To tedy nemůže být řešením hádanky.“

Simon se ušklíbl a mával breviářem. „Ne tak rychle. Primus a Felicianus byli sice pochováni v Římě, aleněkdy později byly jejich ostatky převezeny na jiné místo, kde jsou ještě dnes uctíváni.“

Jakob Schreevogl zatím vstal. „A kde to je?“ zeptal se. „Tak už mě nenapínejte!“

Simon zavřel breviář a postavil ho zpátky do regálu. „Je to benediktinský klášter Rottenbuch, jen několik

mílí odtud.“

Jakob Schreevogl na něho nevěřícně zíral. „Rottenbuch?“

Simon přikývl. „Klášter, který byl mimochodem zasvěcen Panně Marii. Primus a Felicianus v klíně Marie.To je řešení!“ Udeřil se do čela. „Já jsem takový hlupák! Jako dítě jsem se dokonce účastnil poutě kuctění obou svatých, ale já na to zapomněl!“

Jakob Schreevogl se usmál. „Jak vás znám, podniknete tam teď další pouť!“

Simon už byl u dveří domácí knihovny, když se najednou zastavil. Působil najednou zamyšleně. „Půjdu,teprve až bude Claře líp,“ řekl. „Vaše děvčátko nevyváží žádný poklad na světě.“

 

Stav Clary se ani v následující den nezměnil. Ležela v horečce, kašlala a Simon jí podával vývar z lipovýchkvětů a rozmarýnu, oslazený posledním medem, který ještě doma našel. Opět si nadával za to, že v létěnenakoupil víc toho jezuitského prášku. Ale lék, který nabízel saracénský kupec, byl hodně drahý – příliš

drahý pro schongauského medika, aby ho nakoupil ve velkém množství.

Simon navštívil Claru dopoledne i odpoledne, naslouchal jejímu dechu a konejšivě k ní hovořil. Benediktuv této době ani jednou neviděl, podvědomě se jí vyhýbal. Při jejich posledním setkání se mezi nimi něcozlomilo. Zřejmě to byla její pohrdavá poznámka o Magdaleně, kvůli které zpozorněl.

Vaše Magdalena je sice milá holčička, ale zřejmě vůbec neumí latinsky…

V tom okamžiku cítil, jak velice Magdalenu postrádá. Co ještě před nedávnem považoval za její slabost –výbušný temperament, nedostatečné vychování, selskou mazanost, která byla tak nekonečně vzdálenáfrancouzské etiketě a vystupování Benedikty – pro to všechno byla teď Magdalena opět nesrovnatelná, atím jedinečná.

Simonovy myšlenky točící se kolem Magdaleny přerušil jako už často Clařin dlouhý chrčivý záchvat kašle.Hrudníček děvčátka se zvedal a klesal, plivala tuhý zelený šlem. Simon si oddechl, když viděl, že neníčerveně zbarvený. V tom případě to znamenalo ve většině případů jistou smrt.

Zatímco držel Claře ruku a čekal na další záchvat kašle, uvažoval, proč se právě o tohle děvčátko stakovou účastí stará, když v Schongau v této době téměř každý den umírají lidé. Ale s Clarou ho prostěspojovala otcovská láska, utužená v dobrodružstvích, která spolu téměř před rokem prožili. Zachránil jipřed úkladným vrahem, už jednou ji vyléčil z těžké horečky – měl teď nečinně přihlížet, jak mu pod rukou

zemře? Několikrát otevřela krátce oči. Když ho spatřila, usmála se, něco nesrozumitelného zamumlala aopět upadla do neklidného spánku. Simon jí vyměnil tvarohové zábaly na nohou a setřel pot z čela, pakho u lůžka vystřídali její nevlastní rodiče. Maria Schreevoglová se bez přestání modlila jeden růženec za

druhým.

Zdrávas Maria, milostiplná….

Druhého dne se zdálo, že se Clařin stav trochu zlepšil. Simon věděl ze zkušenosti, že nemoc vyvrcholí asipo dvou dnech. Že horečka ustoupila už teď, bylo dobré znamení.

Byl to Jakob Schreevogl, který ho nakonec vyzval, aby si našel trochu rozptýlení.

„Myslím, že tu víc nemůžete udělat, Simone,“ řekl, když společně seděli u nemocné. „Moje žena a já vámděkujeme za vaši účast a péči. Měl byste teď jet do Rottenbuchu, jak jste to plánoval.“ Vstal a narovnalse. „Ale raději vezměte s sebou kata. Po všem, co jste vyprávěl, nejste tam venku sám v bezpečí.“

Simon zavrtěl hlavou. „Zapomínáte, že Scheller má zítra svůj velký den. Kuisl ho musí vplést do kola a dopopravy bychom se určitě nevrátili.“ Zvedl se, rozhýbal strnulé údy a vyhlédl z okna pokoje. Od rána lehce

sněžilo a město zmizelo za bílou vířící stěnou. „Vlastně bych byl rád, kdybych v den popravy nemusel býtve městě,“ řekl. „Můžeme jen doufat, že počasí zůstane špatné. To by udělalo Lechnerovi čáru přesrozpočet, protože by alespoň odpadla jeho slavnost.“

Jakob Schreevogl nyní rovněž hleděl ven do běloby před oknem. „Vy víte, že jsem se v radě vyslovil protitomu, aby byl Scheller vpleten do kola. Je to… bestiální, pozůstatek z doby, o které jsem myslel, že už jimáme za sebou. Ale válka z nás zase udělala zvířata.“ Povzdechl si. „Jako radní musím být bohuželpopravě přítomen. Zřejmě jsem jedním z mála, kterým taková podívaná nepřináší žádnou radost.“ Potomdoprovodil Simona z pokoje, kde vedle Clařina lůžka stále ještě klečela modlící se Maria Schreevoglová.Při cestě dolů ze schodiště položil Jakob Schreevogl ještě jednou Simonovi ruku na za rameno.

„Přemýšlel jsem o tom, co jste mi vyprávěl. I o tom heslu, které šeptali muži v kryptě. To Deus lo vult.

Dlouho jsem si lámal hlavu, odkud to znám.“

„A přišel jste na něco?“ zeptal se Simon.

„Včera v noci jsem si vzpomněl. Je to heslo, s kterým křižáci tehdy táhli do války. Bylo to jejich bojovéheslo v bitvě proti nevěřícím. „Bůh to chce. Tím omlouvali všechny masakry Saracénů. Protože to Bůh tak

chce…“

Simon potřásl hlavou. „Starý bojový pokřik křižáků na rtech zákeřných vrahů a banditů. Jakým šílencůmjsme to na stopě?“ Váhal. „Neznáte augsburského biskupa?“ zeptal se posléze.

„Augsburského biskupa?“ Jakob Schreevogl zkrabatil čelo. „Nuže, jednou nebo dvakrát jsem ho viděl přivětších recepcích v říšském městě. Je mladý a říká se, že je velmi ctižádostivý. Prý je naprosto věrný bibli,

mnozí ho dokonce označují za bigotního.“ Schreevogl se usmál. „Papež už bude vědět, proč právě doAugsburgu, toho bahna hříchu plného protestantů, poslal jednoho ze svých nejpřísnějších pastýřů. Aleproč se ptáte?“

Simon pokrčil rameny. „Jen tak. Určité tušení, nic víc. Zřejmě je to celé nesmysl.“

Jakob Schreevogl mu pevně stiskl ruku. „Buďte rozhodně opatrný. A pak je tu ještě něco…“

„Ano?“

„Tenhle Friedrich Wildgraf. Někde jsem už četl jeho jméno.“ Patricij se kousl do rtu. „Kdybych jen věděl,

kde!“

Simon přikývl. „Já na tom jsem stejně. Je to, jako by mi v hlavě něco strašilo. Ale vždycky, když se topokusím zachytit, rozplyne se to jako kouř. Myslím, že to má něco společného s tou malou knížečkou otemplářích, kterou jste mi půjčil. Můžete ji ještě dva dny postrádat?“

„Ale ovšem,“ ujistil ho patricij. Zatím došli dolů ke dveřím. Sněhové vločky zavály přes práh dovnitř domu.

„Teď si hlavně přeju, aby se naše Clara opět uzdravila. Hodně štěstí, Simone. Jděte s Pánembohem!“

Jakob Schreevogl ještě jednou pohlédl Simonovi pevně do očí a pak zavřel dveře. Simon se vydal na

cestu. Najednou se zarazil.

Dole na ulici stála Benedikta. Měla osedlaného koně a mávala jako na rozloučenou.

Magdalena zírala nahoru k dobrotivě shlížejícímu Ježíši na stropě, ale věděla, že ani od něho se jínedostane pomoci. Čas se tu táhl jako tuhá smůla. Už tři dny byla zavřená v téhle kapli. Tři dny čekání,proklínání a občasného pláče. Zpočátku pořád uvažovala o útěku, ale jediné okno, tři kroky nad oltářem,bylo úzké jako dlaň a kromě toho vyplněné kostkami z nějakého průsvitného kamene.

Její počáteční křik se bez odezvy odrážel od zdí kaple. Ukázalo se, že masivní dveře jsou zavřené nazámek a navíc na závoru. Ve výši hlavy byla špehýrka, kterou ji její žalářník, mnich, pravidelně sledoval.

Vůbec byl bratr Jakobus jediným partnerem rozhovoru, kterého po tyto tři dny měla. Přinášel jí jídlo a pití,

obstaral přikrývky a taky každý den odnášel vědro, do kterého musela v rohu před očima všecharchandělů a evangelistů vykonávat potřebu. Než Jakobus vešel do kaple, otevřel pokaždé špehýrku vedveřích. Magdalena se musela posadit na dohled do jedné z modlitebních lavic, teprve pak odsunulzávoru. Takovým způsobem jí znemožnil, aby ho při vstupu do kaple napadla. Brzy se vzdala plánu, že naněho později v kapli zaútočí. Mnich byl hubený, ale houževnatý a svalnatý. Kromě toho měl vždycky upasu dýku, o níž se Magdalena domnívala, že je otrávená.

Zpočátku s ním odmítala mluvit víc, než bylo nutné, i když se bratr Jakobus snažil navázat s ní rozhovor.Ale časem se v chladné kapli stále víc nudila. Zatím znala dopodrobna všechny obrazy na stropě, věděla,kolik je to kroků od oltáře ke dveřím a od sochy Panny Marie k oltáři. Jediná kniha, kterou jí tady Jakobusponechal, byl ohmataný zpěvník s katolickými církevními písněmi, které se už začala učit zpaměti.

Druhého dne začala poslouchat mnichovy většinou nekonečné bigotní výklady, plné citátů z bible. BratrJakobus se k ní choval se směsicí opovržení, nenávisti a… ano, uctívání. Jeho chování Magdalenu stále víc

mátlo. Občas ji jemně pohladil po hlavě, aby vzápětí opět zuřivě pochodoval mezi lavicemi sem a tam.Několikrát už měla strach, že by ji mohl v náhlém záchvatu šílenství podříznout hrdlo.

„Byly jste to vy ženy, které jste vnesly zlo do tohoto světa!“ zvolal se zdviženým ukazováčkem. „Vy jstesnědly jablko, od té doby žijeme v hříchu!“

„A Adam u toho jen stál a koukal se?“ Magdalena si tu poznámku nedokázala odpustit. Ale už v příštímokamžiku toho litovala. Bratr Jakobus k ní přiskočil a stiskl jí oběma rukama hlavu, jako by ji chtělrozmačkat.

„Ona ho přemluvila, rozumíš?“ vykřikl. „Adam byl jen na okamžik slabý, ale Bůh netrpí žádnou slabost. Ani

na okamžik. Potrestal nás všechny! Nás všechny!“

Opět ucítila jeho sladkou voňavku. Teprve teď si uvědomila, že za tou vůní fialek je ještě jiný pach. Celémnichovo tělo páchlo jako kus shnilého masa. Jeho ústa byla smradlavá stoka, černé pahýly zubů vězelykřivě v zanícených dásních. Na bílé tunice, kterou nosil pod černým pláštěm s kapucí, byly vidět mokréskvrnky, které, jak později pochopila, pocházely od vředů. Magdalena viděla, že Jakobova tonsura nebylavystříhána rukou, ale že mu vlasy uprostřed hlavy prostě vypadaly.

Zdálo se, že se bratr Jakobus zvnitřku rozkládá.

Magdalena si vzpomněla, že tyto příznaky už jednou viděla u janovského obchodníka, který před několikalety navštívil otce. Muž se k nim dopotácel se zřejmě nesnesitelnými bolestmi. Vlasy mu vypadávaly vcelých chomáčích. Otec mluvil o francouzské nemoci a podivně se škubajícího obchodníka poslal pryč sfiolou rtuti a nápojem z opia, které mu mělo zmírnit bolesti. Když chtěla Magdalena vědět, jestli seobchodník zase uzdraví, otec jen zavrtěl hlavou. „Je už příliš dlouho nemocný,“ řekl tehdy. „Když bude mít

štěstí, umře dřív, než ho přemůže šílenství.“

Přemáhá šílenství bratra Jakoba? Magdalena uvažovala, co s ní mnich zamýšlí.

Byly okamžiky, kdy ji jemně hladil po hlavě nebo téměř láskyplně prohrábl vlasy. Jeho tvář se pak zdálanepřítomná. Při jednom takovém okamžiku jí bratr Jakobus vylil své srdce.

„Když jsem byl mladý, miloval jsem dívku, jako jsi ty,“ šeptal. „Byla to… děvka, jmenovala se Magdalena.Přinesla zkázu sobě i mně. Já byl hříšný hejsek, opilý blázen, který se potácel po Augsburgu a stále jenhledal další potěšení. Ale pak mi Bůh seslal znamení. Potrestal mě touhle nemocí a já se zhroutil před

dominikánským kostelem svaté Magdaleny!“ Tiše se zachichotal. „Svaté Magdaleny, jaká božská ironie!“

Chichotání přešlo do chrčivého kašle, trvalo hodnou chvíli, než zase mohl promluvit. „Od té doby jsem dalsvůj život do služeb řádu. A nyní mi Bůh dává možnost uplynulé hříchy zase napravit. Magdalena…“ Dlelve vzpomínkách a hladil ji po tváři. „Moje Magdalena je mrtvá. Ale ty se můžeš uzdravit. Já z tebe vyženudémony jako kouř a smrad z dusné selské světnice.“

Jakobus opět začal citovat z bible, Magdalena zavřela oči a úporně pátrala po nějakém východisku.

Její situace byla víc než nepříznivá. Dveře se zdály nepřekonatelné, okno bylo příliš malé. Nevěděla, kdese nachází, ani kolik dalších stráží bratru Jakobovi pomáhá. Kromě toho byla neozbrojená. Odhadovala, že

byla dva dny na cestě v rakvi, při poslední zastávce lidé mluvili švábsky. Je už tedy za bavorskýmihranicemi? Nebo možná zase někde v Augsburgu? Byla odvezena na lodi? Všechno, co věděla, bylo, že jev blízkosti nějakého velkého kostela. Pravidelně se ozývaly zvony, byly to velké těžké zvony, jaké si mohla

dovolit jen bohatá církevní obec.

Posté proklínala svou hloupost. Proč nikomu nedala zprávu, než vešla do té skryté krypty pod dómem?

Otec se Simonem byli zřejmě na stopě velkému spiknutí, kterému stál v čele augsburský biskup. Její zajetí

bylo pro spiklence neuvěřitelně šťastná náhoda. Teď mohli otce vydírat a postarat se o to, aby získali ten

mysteriózní templářský poklad. Magdalena byla přesvědčená, že by otec i Simon udělali všechno, aby jiosvobodili.

Simon…

Myšlenka na něho jí působila svrbění v krajině žaludku. Společně by je jistě napadlo nějaké řešení, jak bymohli z tohoto vězení uprchnout. Je to jeho chytrost, která se jí na něm vždycky nejvíc líbila. Je bystrý,má humor, je zvídavý a – no, možná je taky trošku, trošičku menší.

Magdalena se usmála, když myslela na jejich společné zážitky. Co do mazanosti se Simon mohl měřit sjejím otcem, a to už bylo co říct. I tu záhadu dole v kryptě rozřešil Simon sám. Ale pak se mezi něpostavila ta proklatá Benedikta, ta bohatá ženská z Landshutu. Dokonce i tady ve vězení jí vhánělopomyšlení na Benediktu krev do tváří.

Pak ji zase napadlo, že teď má jiné problémy.

Aby se rozptýlila, myslela znovu na rozhovor, který včera vedla s mnichem. Šlo o ten poklad. Několikrát septala, co je to za poklad a jestli jde skutečně o odkaz templáře, ale bratr Jakobus se všem těmto jejím

otázkám vyhýbal.

„Je to poklad, který rozhodne o budoucnosti křesťanství,“ prohlásil a vzhlédl ke Spasiteli na stropě. „S ním

s konečnou platností pobijeme vojska luteránských kacířů. Jakmile náš Mistr o něm podá zprávu papeži, i

on se připojí k našemu boji a vyžene protestantská knížata z Německé říše. Mistr ví, že Velká válka ještěneskončila!“

„Kdo je tvůj Mistr?“ přerušila ho Magdalena. „Augsburský biskup?“

Bratr Jakobus se usmál. „Nás je mnoho.“

Noci byly chladné. I pod vlněnými přikrývkami a v teplém svitu svíček, které mnich neustále obnovoval, se

třásla zimou. Údy měla strnulé a brněly ji, protože jí chyběl pohyb. Jestli je den nebo noc, poznala jenpodle malého okénka, které propouštělo úzký pruh světla. Často dřímala i přes den. Byla zoufalá.

Třetí den přinesl změnu.

Bylo k poledni. Právě dřímala na jedné z modlitebních lavic, aby už neležela na studené kamenné podlaze.

Ale v polospánku z úzké lavice spadla. S nadáváním se vymotala z přikrývek, když pod lavicí objevilamalý váček. Zarazila se, pak po něm rychle sáhla.

Byl to váček s bylinami, který u sebe měla od své návštěvy augsburské lékárny před čtyřmi pěti dny.Zřejmě se jí nějak uvolnil z pásku a sklouzl pod lavici. Pak na něj prostě zapomněla.

Opatrně rozvázala šňůrku a podívala se do váčku. Kořeněná vůně bylin jí stoupla do nosu. Byly v němbyliny, které u augsburského lékárníka Nepomuka Biermanna rychle před odchodem shrábla ze stolu. Byly

sice trochu polámané, ale stále ještě použitelné.

Magdalena zamyšleně mnula sušené byliny v prstech.

Uzrával v ní plán.

Simon hleděl od portálu Schreevoglova domu na Benediktu, která stála u paty schodiště v cestovnímoblečení. V ruce držela uzdu osedlaného koně. Ryzák nervózně tančil sem a tam, po obou stranách sedla

byly nacpané brašny.

„Hledala jsem vás,“ vysvětlovala Benedikta a uklidňovala koně. „Řekli mi, že vás zastihnu tady. Chtělabych se rozloučit.“

„Rozloučit?“ Simon otevřel ústa.

Benedikta se vyhoupla do sedla. „Po našem posledním setkání mám pocit, že bude lepší, když odjedu. A

pokud mám být upřímná, všechny ty dohady o pokladech a úkladných vrazích mi připadají pořád stejněnevěrohodné. I kdybych jim z ničeho nic uvěřila, mého bratra to stejně do života nevrátí. Takže vámpřeju hodně štěstí.“

„Benedikto, počkejte!“ Simon rychle seběhl po schodech dolů k ní. „Já to tak nemyslel, co jsem vám řeklpřed dvěma dny v hostinci. Zřejmě jsem byl trochu neomalený. To jen, že…“

Zarazil se. Najednou před sebou viděl zase tu vznešenou dámu z Landshutu. Odtažitou a tajemnou, stálapřed ním v kožešinovém plášti s kapucí a vypadala naprosto jinak než všechny schongauské ženy, kterése mu tak rády dvořily. Byla to návštěva z jiného světa, teď však zase zmizí a zanechá ho ve špinavémprovinčním hnízdě.

„Co je, mediku?“ Hleděla na něho vyčkávavě.

„Je mi to líto, byl jsem blázen. Já… skutečně bych byl rád, kdybyste mi ještě pomohla při dalším hledání.“

Mluvil bez přemýšlení, slova z něho jen tak vypadávala. „Je dokonce možné, že budu opět naléhavěpotřebovat vaše sebejisté vystupování! Probošt z Rottenbuchu asi příliš nedá na bezvýznamného felčara.Ale vy…“

„Probošt z Rottenbuchu?“ nadhodila Benedikta zvědavě. „Hádanka vás posílá do Rottenbuchu?“

Simon si povzdechl. Aniž si to uvědomil, už se rozhodl. „Pojďme do Semerova hostince, do jedné z těchklidných vedlejších místností,“ navrhl. „Tam vám všechno další vysvětlím. Měli bychom vyrazit ještě dnes.“

Benedikta se usmála a shlížela na Simona, který se snažil vyhnout jejímu nervóznímu koni.

„Tak dobře,“ svolila nakonec. „Zůstanu. Ale tentokrát pro vás vypůjčíme koně ze zdejší poštovní stanice.Poslušného a rychlého. Může se stát, že budeme zase muset prchat před nějakými loupežníky, že ano?“

Rottenbuch byl vzdálený jen deset mil od Schongau a dalo se tam na koni dojet tak za dvě hodiny.

Benedikta jela tak rychle a půvabně, že ji Simon jen stěží sledoval a měl co dělat, aby se udržel v sedle.

Zasněžené stromy kolem nich se jen míhaly. Simon musel často mžourat nebo krátce zavírat oči, protoženeustále sněžilo. Pak přenechal vedení zcela koni, zdálo se, že ví líp než on, kudy vede cesta.

Vypůjčili si koně v poštovní stanici u Semerova hostince za pár stříbrných mincí. Zaplatila je Benedikta aSimonovi bylo trochu trapné, když poštmistrovi vtiskla mince do ruky. Teď se bezděčně ušklíbl. Tahležena si nedala poroučet mužem a taky nic od muže nepřijímala. V těchto bodech, pomyslel si Simon, seBenedikta a Magdalena podobají. Možná přece jenom nejsou tak rozdílné. Možná by z Magdaleny za

jiných okolností taky mohla být Benedikta.

Ani ne po dvou hodinách dorazili k cíli. Les nechali za zády a před sebou měli zasněženou pláň s prvnímistaveními. V okruhu jedné míle si člověk vydobyl a vytrucoval na divočině kousek úrodné země, v jejímžstředu se zvedal klášter. Sedlák s teletem na šňůře přecházel hlavní dlážděnou ulici, na které právěskupina mnichů dávala almužnu naříkajícímu žebrákovi. U mnohých ještě neomítnutých domů byly opřené

žebříky a stavební lešení. Simon a Benedikta míjeli řemeslníky s vědry, lopatami a zednickými lžícemi,mnozí spěchali jejich směrem, ke klášteru.

Stejně jako ve Steingadenu se i tady lidé zřejmě snažili odstranit trosky války a postavit nový, větší aještě krásnější klášter.

Simon a Benedikta projeli bránou na rozlehlé nádvoří kláštera augustinských kanovníků. Na jedné straně v

koutu nádvoří stála mohutná vysoká zvonice, na opačné straně se vypínal portál kostela a uprostřed stála

klášterní budova, která už na rozdíl od ostatních domů zářila v nové omítce. Když našli ubytování a koněodstavili vzadu v maštali, vydali se hledat probošta.

Simon nasadil důležitou tvář a obrátil se na jednoho z kanovníků, kteří byli právě na cestě do kostela.

„Bratře, na slovíčko! Hledáme důstojného představeného tohoto překrásného kláštera. Můžete nám

pomoci?“

„Našeho důstojného bratra, probošta Michaela Piscatora? To máte štěstí.“

Mnich ukázal na staršího, trochu obtloustlého muže v typickém bílém lněném liturgickém rouchuaugustiniánů, který stál nedaleko mezi řemeslníky. Zřejmě zadával staviteli dnešní úkoly. „Najdete ho jako

tak často při jeho nejmilejším zaměstnání,“ poznamenal kanovník a mrkl na ně. „Stavba kostela. Proněho nejvyšší forma vzývání Boha.“ S úšklebkem zmizel v klášterním portálu.

Simon musel myslet na steingadenského opata Augustina Bonenmeyra, který se stejně jako zdejšíprobošt nejspíš zcela upsal výstavbě nového kláštera. Pokud se církevní hodnostáři budou i nadále snažit,budou bavorské kláštery brzy nejkrásnější v celém alpském předhůří.

„Vaše Milosti?“ Benedikta šla ke skupině a udělala pukrle. Jako tolik mnichů nezdál se ani bratr Michaelzcela odmítat ženské pohlaví. Zarazil se, pak se lehce uklonil a podal Benediktě ruku s pečetním prstenem

kláštera.

„Moje úcta, krásná dámo. Čím vám mohu posloužit?“

Benedikta mu políbila pečetní prsten a řemeslníci a architekti zatím zklamaně skládali plány. Simon k nimpřispěchal a smekl klobouk. Sehráli stejné divadlo, s jakým uspěli už ve Wessobrunnu.

„Dovolte mi, abych dámu představil. Před vámi stojí Madame de Bouillon, dvorní švadlena metresyfrancouzského krále,“ prohlásil. „Přijela z Paříže, aby uviděla v Rottenbuchu slavné relikvie svatéhoPrimuse a Feliciana.“ Simonův hlas přešel do šepotu, sklonil se k proboštovi. „Složila slib, že nebude dálsdílet lože se svým mužem, dokud nepolíbí ostatky těchto mučedníků.“

Benedikta na něho ze strany zaraženě pohlédla, ale Simon se nadále tvářil vážně.

„Ubohý manžel,“ povzdechl si bratr Michael. „Smím se zeptat, proč dáma zvolila právě tyto dva svaté protak dalekou pouť?“

„Dala svým novorozeným dvojčatům jména Primus a Felicianus,“ vysvětloval Simon pevným hlasem. „Aleoba těžce onemocněli a ona nyní doufá, že získá přímluvu naší milé Panny Marie.“

„Kroťte se, sakra!“ sykla mu Benedikta do ucha. „To je příliš okaté, nikdo nám to neuvěří!“

Avšak probošt soucitně přikývl. „Jaké neštěstí! Osobně vás zavedu k relikviím. Následujte mě!“

Simon se potají ušklíbl na Benediktu, pak následovali probošta, který s funěním zamířil drobnými krůčkyke kostelu. Přitom ukazoval na řemeslníky, kteří balancovali na lešeních a právě vyměňovali stará rozbitá

církevní okna za nová, pestrá.

„Tento klášter bude za pár let klenotem v Bavorsku, věřte mi!“ zvolal probošt. „Poutní místo, kterému

nebude rovno! My tu nemáme jen relikvie svatého Primuse a Feliciana, ale i dva zuby svatého Binosy,

několik vlasů Panny Marie, článeček prstu svatého Blasia, lebku svatého Laurencia a klíční kost svatéBrigidy, abych jmenoval jen ty opravdu nejdůležitější.“

Otevřel dveře do kostela a Simon spatřil nádheru, která pro prosté lidi v kraji musela být zjevením nebena zemi. Svítící malby andělů a svatých na stropě, mramorové náhrobní desky svědčily o dřívějšíchrottenbušských proboštech. Obrovské varhany s několika skříněmi píšťal se přimykaly k portálu a sahalyaž do klenby. Na protilehlé východní straně byl vyvýšený oltář, na němž bylo znázorněno nanebevzetíPanny Marie. Po stranách stály sochy Petra a Pavla. Vedle nich byly nastojato v relikviářích vystavenykosterní ostatky dvou svatých mužů. Relikviáře měly tvar vysokých prosklených rakví. Každá z koster měla

v ruce meč a vavřínový věnec na holé lebce.

„Svatí Primus a Felicianus,“ vydechl probošt a ukázal postupně na oba relikviáře. „Nejsou překrásní?Postavili jsme je na toto místo v době zasvěcení našeho nového oltáře. Shlížejí na nás ochranitelsky ablahosklonně!“ Obrátil se na ně. „Ponechám vás teď s relikviemi o samotě.“

„Ach promiňte,“ zašeptal Simon. „Ale madame de Bouillon slíbila, že ostatky svatých políbí.“

„Políbí?“ Probošt na ni zaraženě pohlédl.

„Ah oui, musím rty, jak se to řekne… embrasser… políbit jejich svaté kosti! Jen tak splním svůj slib.“

„Velice mě to mrzí, madam, ale to není možné.“ Probošt ukázal k oltáři. „Vidíte sama, kostry jsou tamnahoře, mimo náš dosah. Kromě toho jsou relikviáře zavřené. Pošlete jim nahoru symbolický polibek.Jsem si jistý, že Bůh to pochopí.“

„Mais non!“ zvolala Benedikta. „Musím je políbit. Mes enfants… Moje děti…“ Přitiskla dlaně na svůj dekolt.

„Jinak se nikdy neuzdraví!“

Avšak bratr Michael se nedal obměkčit. „Věřte mi, je to nemožné. Ale zahrnu vaše děti do proseb ve svévečerní mši. Řekněte mi jen jejich jména a já…“

„Nejmilejší bratře Michaeli! Řemeslníci mi řekli, že vás tady zastihnu. Jaká překrásná okna jste dal

zasadit!“

Hlas přicházel od kostelního portálu. Když se tam Simon obrátil, málem se mu zastavilo srdce. Rychlýmikroky, náruč rozevřenou k vřelému pozdravu, se blížil Augustin Bonenmayr, steingadenský opat.

Teď poznal i Michael Piscator svého kolegu z premonstrátského kláštera.

„Důstojnosti, čemu vděčím za tu čest?“

Vzájemně si horlivě potřásali rukama.

„Mám nějaké záležitosti v Schongau a Peissenbergu. Nová kaple nahoře na Aichangeru je v hrozném

stavu! A kdo se musí zase o všechno postarat?“ Povzdechl si. „Pomyslel jsem si, že bych se cestou tam

mohl zastavit u vás. Je toho tolik, v čem by bylo dobré se poradit, co se přestavby našich klášterů týče.Musíte mi rozhodně prozradit jméno vašeho sklenáře. Benátky? Florencie?“

Bratr Michael se záhadně usmíval. „To nikdy neuhodnete. Slibte mi, že zůstanete přes noc, pak vámmožná toho umělce prozradím.“

„Když na tom trváte…“ Teprve teď si všiml steingadenský opat Simona a Benedikty, kteří se právě snažilinepozorovaně zmizet za sloupy. „Jaká náhoda, mladá vdova z Landsbergu!“ zvolal za nimi. „A SimonFronwieser! Nuže, postoupil jste už s pátráním kvůli té vraždě? Nebo se ucházíte o místo medika v

Rottenbuchu?“

Michael Piscator hleděl z Bonenmayra k Benediktě a Simonovi, kteří stáli mezi sloupy, jako by je zasáhlblesk. „Z Landsbergu? Vražda…?“ ptal se probošt zmateně.

„Děkuji. My… my… Všechno se objasnilo,“ vykoktal Simon. „Ale nyní už nechceme důstojné pányzdržovat. Jistě máte spolu co domlouvat.“ Táhl Benediktu za sebou a nechal oba pány stát v kostele.

Venku na nádvoří začal Simon hlasitě klít, takže se někteří kanovníci po nich ohlíželi.

„Krucinál, taková smůla! Steingadenský opat jistě bratru Michaelovi poví, kdo vlastně jsme, a pak se naše

maškaráda prozradí!“

„Maškaráda, s kterou jste začal vy!“ odvětila Benedikta jízlivě.

„A co jsme asi měli ve Wessobrunnu a tady v Rottenbuchu povídat? Dobrý den, hledáme poklad templářů.

Smíme zprznit vaše relikvie?“ Simon se dostal do ráže. Zatím se čím dál víc mnichů po nich ohlíželo,někteří si už začínali šeptat. Benedikta ho nakonec uklidňovala.

„Ať už to je jak chce, probošt nám stejně nechtěl rakve otevřít. Na jeho pomoc můžeme tedy klidně

zapomenout.“

„Tím hůř,“ syčel Simon. „Pak se nikdy nedozvíme, jestli v těch relikviích je nějaké poselství. Co teď?“

Benedikta přelétla pohledem okenní otvory kostela, do nichž řemeslníci právě zasazovali nová skla. Mužistáli na chatrném lešení a opatrně zvedali kladkostrojem balíky pestrých skel. Simon byl přesvědčený, žekaždé z těchto oken stojí celé jmění.

„Když nám probošt rakve neotevře, musíme se tam prostě vloupat,“ nečekaně prohlásila Benedikta.„Primus a Felicianus určitě potřebujou trochu čerstvého vzduchu.“

„A jak to chcete zařídit?“

Benedikta ukázala ještě jednou na okenní otvory. „Vykonáme u obou zaprášených starých pánů vnadcházející noci návštěvu,“ oznámila. „Sklenáři určitě nebudou se svou prací dnes hotovi. A já si neumím

představit, že by někdo kostel hlídal. Probošt zřejmě myslí, že každého zloděje beztak zasáhne blesk.“

„Jak to, že jste si tak jistá, že blesk nezasáhne nás?“ šeptal Simon. „Krádež relikvií je hřích, který…“ AvšakBenedikta už spěchala napřed.

Nikdo z nich si nevšiml dvou postav, které se skryly mezi ostatními mnichy. Jako dlouhé stíny nyní

vyklouzly ze skupiny a opět se jim pověsily na paty.

V cele v schongauské věznici stál hejtman loupežníků Scheller pod zamřížovaným okénkem, hleděl napadající sníh a přitom v pozdvižené dlani svíral jedovatou pilulku.

Za ním už mnozí z jeho kumpánů odevzdaně očekávali smrt, ženy plakaly, otcové se šeptem loučili sesvými dětmi. Vyprávěli jim o ráji, který je otevřen i loupežníkům a děvkám a kde se zase všichni setkají.Mluvili o lepším životě v jiném světě a nechali desetiletého nemocného chlapce přísahat při milémPánubohu a Panně Marii, že povede slušný život. Loupili a zabíjeli, ale teď se většina z nich stalakajícnými hříšníky. Zítra přijde městský farář a vyzpovídá je.

Hans Scheller zíral na malou kuličku a přemýšlel o svém dosavadním životě. Jak jen to mohlo dojít tak daleko? Byl tesařem ve Schwabmünchenu, měl ženu a dítě. Jako chlapec viděl popravu pověstného vrahažen Benedikta Lanzla, který pod ranami kata dva dny křičel. Vpletený do kola poskytl tento lupič a žhářtakové divadlo, jaké malý Hans dosud nikdy neviděl. Nářek Benedikta Lanzla ještě dlouho pronásledoval

chlapce v jeho snech.

Občas ten nářek zaslechl Hans Scheller ještě i dnes.

Nikdy by si nepomyslel, že taky jednou skončí tam nahoře na dřevěném lešení. Ale boží cesty jsou

nevyzpytatelné.

Hans Scheller si povzdechl, zavřel oči a odevzdal se vzpomínkám.

Smějící se dětská pusinka pomazaná kaší… žena skloněná nad neckami… žitné pole v létě, dobrý džbánpiva… vůně čerstvě rozřezaného smrkového dříví…

Bylo toho mnoho hezkého, může odejít s lehkým srdcem. Ale byl katovi dlužen ještě jednu laskavost.

Včera v noci si na něco vzpomněl, byla to drobnost, které si dříve nevšímal. Ale teď, po tom všem, co muKuisl pověděl, se mu to najednou zdálo důležité.

Poví to katovi zítra na popravišti.

Hans Scheller se opřel o ledově studenou zeď cely, převaloval prstem drobnou pilulku v dlani a pískal sistarou dětskou písničku. Už byl téměř doma.

Jmenoval se bratr Nathanael. Toto jméno dostal před dlouhou dobou v řádu, své skutečné jméno užzapomněl. Tam, odkud pocházel, bývalo nebe blankytně čisté a slunce žhnulo tak, až se vzduch tetelil,vedra se tu přelévala ze dne na den a těm dnům nebyl konec. Tady mu připadal sníh, který teď padal vměkkých vločkách, jako osobní vyslanec pekla.

V tenké tunice a černém plášti s kapucí mu byla zima. Zaťal zuby a nestěžoval si. Jeho dřívější Mistr hovychoval k tomu, aby byl tvrdý. Byl psem Pána a jeho rozkaz zněl sledovat tu ženu a muže. Pokud bynašli poklad, tak je rychle a tiše zabije, poklad ukryje a podá bratrstvu zprávu. Tak zněl jeho úkol.

Třásl se zimou, pohrával si s dýkou v ruce a tiskl se k mrazivé zdi kláštera. Sněhové vločky tály na jehosnědé zjizvené tváři. Narodil se v Kastilii, blízko města Salamanca. Nynější úkol považoval za zkoušku. Bůh

sám ho poslal do téhle nehostinné odlehlé krajiny a navíc ho potrestal bratrem Avenariem.

Tlustého Švába malé postavy, který vedle něho u zdi mumlal modlitby, přidělil jemu a bratru Jakobovi vAugsburgu osobně Mistr. Bratr Avenarius se vyznal v Písmu jako málokdo, věděl o pokladu všechno, onbyl luštitel záhad, ale jako druh v boji byl asi tak použitelný jako stará bába. Právě teď už zase začalnaříkat.

„Ježíšmaria! Proč se nemůžeme vrátit do naší ubytovny?“ Avenarius mluvil širokou švábštinou, už toněkdy dohánělo bratra Nathanaela k zuřivosti. „Kdo už může říct, jestli ti dva vlezou do kostela skutečnědnes v noci?“ naříkal Šváb. „A i když to udělají, tak nám přece stačí se jim ráno pověsit na paty! Takže,proč tu tvrdneme?“

Nathanael si hrál s dýkou, přejížděl ostřím po konečcích prstů, klouzal po ukazováčku levé ruky, poprostředníčku a prsteníčku a zase zpátky. Velejemné cvičení, které mohl provádět celé hodiny.Uklidňovalo ho to.

„Už jsem ti to řekl několikrát,“ vypravil ze sebe rozmrzele. „Nesmíme je spustit z očí! Ta věc je přílišdůležitá. A vůbec, kdybys ty záhady vyřešil dřív než oni, mohli jsme být už dávno v Augsburgu!“

Bratr Avenarius hleděl zaraženě k zemi. „Přiznávám, že jsem toho medika podcenil,“ zamumlal. „Že se utěch slov primus a felicianus jedná o dva svaté, kdo by to mohl tušit! Ale alespoň jsem zjistil dřív než on,

že v tom nápisu jde o Wessobrunnskou modlitbu.“

„No a co? K čemu nás to přivedlo?“ Nathanaelova dýka teď klouzala rychleji mezi prsty sem a tam. „Takniha byla ve zvonici! A přitom jsme prohledali celý proklatý klášter!“

„Ale to jsem přece nemohl tušit,“ naříkal bratr Avenarius.

Jeho průvodce na cestách vyslal rychlou modlitbu k nebi a věnoval se dál své dýce. Uvažoval, co zatímudělali špatně. Věci neprobíhaly tak, jak plánovali. Přitom všechno zpočátku vypadalo tak prostě. Byly tosotva dva týdny, kdy provinciál zavolal jeho a bratra Jakoba k sobě. Sdělil jim, že byl nalezen největšípoklad křesťanství, a sice nijak daleko, ale docela blízko, bylo to boží znamení! On byl vyvolený!

Nikdy by se neodvažoval doufat, že ho Pánbůh určí pro tento úkol. Vržen do tohoto světa jako špinavýsirotek, našel Nathanael útočiště u dominikánů v Salamance. Tam si už brzy všimli jeho zvláštníchschopností. Byl chytrý a sečtělý, ale uchoval si z doby, kdy žil na ulici, houževnatost a obratnost, kteréchyběly ostatním mnichům. Brzy ho oslovilo Bratrstvo. Řekli mu, že potřebují lidi, jako je on, už častorekrutovali z řad dominikánů bojovníky za víru. Avšak Nathanael byl něco zvláštního, směsice mnicha aválečníka, tak jako templáři, kteří byli kdysi největšími nepřáteli Bratrstva. Ve španělských provinciích bylo

mnoho nevěřících, které bylo třeba přemoci. A taky církev občas potřebovala lidi, kteří vyřizují špinavoupráci. A za tu právě zodpovídal Nathanael.

Před několika lety byl povolán do Augsburgu, do německé pobočky Bratrstva. Od té doby, kdy Německáříše z velké části padla do rukou luteránů, bylo mnoho církevních pokladů a relikvií ohroženoplundrováním a znesvěcením. Oltářní svícny a schránky svatých ostatků byly roztaveny, sochy roztlučeny.V Kostnici kacíři dokonce hodili do Rýna ostatky svatého Konráda a Pelagria! Úkolem bratra Nathanaelabylo tyto ohrožené poklady vrátit zpět do lůna Svaté církve římské. Úkol, při kterém byla zapotřebí vedlejemného postřehu a předvídavosti příležitostně i jeho dýka.

Před několika lety se přitom seznámil s bratrem Jakobem, pravou rukou německého provinciála vAugsburgu. Jakobus byl ješitný, ale hluboce věřící muž, který stejně jako on nedělal kompromisy a znaljen jediný cíl: obhajobu pravé víry. Společně se jim podařilo zachránit spoustu svatých předmětů předzničením. Relikvie, obrazy svatých, sochy Panny Marie…

Nathanael by však nikdy netušil, že po všech těch letech modlení a čekání budou vyvoleni právě oni, abyvyzvedli největší poklad křesťanství. Poklad, který ukořistili templáři téměř před pěti sty lety a který sezdál navěky ztracený. Ale pak se jim do toho připletl ten prokletý kat a jeho dcera. Oba Kuislovi a navíc

ten mazaný medik! Od té doby šlo všechno z kopce.

Vedle něho mumlal bratr Avenarius dál své modlitby a svíral kříž se dvěma příčnými trámy, který mu viselna hrudi a sloužil jim jako poznávací znamení. Tlustý Šváb se zřejmě smířil s tím, že bude ještě pár hodinstát ve sněhové vánici. Se zavřenýma očima odříkával modlitbu Jošuy Sírachovce ze Starého zákona: „Kdo

postaví stráž před má ústa a mé rty uzavře pečetí… Kdo ovládne mou mysl bázní a mé srdce moudrýmkázáním…“

Nathanael si povzdechl. Zpočátku se mu to zdálo naprosto vhodné, že jim má stát po boku tenhle švábský

mnich. Po všem, co Mistr zjistil z dopisu toho důvěřivého altenstadtského faráře, jim to templáři právěneulehčili. Kacířský řád Friedricha Wildgrafa byl známý svými šiframi a hádankami. A bratr Avenarius bylpovažován za vynikajícího znalce bible, byl to knihomol, který znal zpaměti i ta nejmenší místa a bylseznámen s dějinami relikvií jako nikdo jiný. Ale občas pro ně nebyl právě velkou pomocí, spíš naopak. Po

dokončení úkolu Nathanael doporučí Mistrovi, aby Švába odstranil.

Ale teď ho ještě potřeboval.

Především teď, když bratr Jakobus vyrazil do Augsburgu, aby podal Mistrovi zprávu a obstaral nový jed.Už mnohokrát se Nathanael ptal, proč byl jeho spolubratr tak rychle ochoten podstoupit tu dalekou cestu.

Možná to mělo něco společného s tou mokvavou vyrážkou, která ho už několik týdnů trápila? Vůbec seJakobus v poslední době velice změnil. Jeho náhlé výbuchy zlosti, potlačované výkřiky bolesti v noci,vypadávající vlasy… Je to smutné, když se kdysi tak statečný druh takhle zanedbává. Ale nakonec ječlověk vždycky sám.

Nathanael se opatrně rozhlédl na všechny strany. Neslyšel podezřelý zvuk? Už několik dní měl nejasný pocit, že je někdo pozoruje. Jenomže kdo? Má snad ještě někdo jiný zájem o poklad? Někdo, o komdosud nevědí?

Krátký, ale zřetelný zlostný výkřik ho vytrhl ze zamyšlení. Dvě nahrbené postavy se blížily ke kostelu.Sněhu bylo po kolena, ten pohlcoval jejich kroky, ale ne tiché kletby jedné z postav. Nathanael se ušklíbl.Ten mazaný medik se nikdy nenaučí chodit nehlučně.

Tím líp.

Teď byli medik a jeho děvka na pravé straně kostela pod lešením. Nathanael dal znamení bratruAvenariovi a pustil se za nimi. Najednou zaváhal. Byl to nejdřív jen nepatrný pohyb, který zaznamenalkoutkem oka, ale když se zadíval pozorněji, viděl to zcela zřetelně.

Na levé straně kostela, tam, kde byly zasazeny náhrobní desky, se od zdi oddělily tři stíny. Jako duchovése podél kostela plížily za medikem a jeho průvodkyní.

Nathanael si přetáhl kapuci, zastrčil dýku do pochvy a splynul se sněhem. Ten pocit z posledních dnů ho

nemýlil. Jsou sledováni.

Bylo načase zjistit, s kým mají tu čest.

Simon se zastavil pod zledovatělým lešením a skepticky pohlédl na Benediktu.

„Tudy máme vylízt nahoru? Sklouzneme a…“

Ale Benedikta se už vyhoupla na první plošinu lešení. Simon byl zase jednou překvapený, jak obratně sepohybuje. Chtěl na ni ještě něco zavolat, ale pak se odevzdal osudu, s funěním se vytáhl nahoru a odtuds ještě větším úsilím se dostal na druhé a pak i na třetí patro lešení. Odtud mohl nakonec obhlédnout celý

zasněžený klášterní dvůr. V několika oknech protilehlé budovy se ještě svítilo, jinak byla úplná tma. Naokamžik se mu zdálo, že se na nádvoří něco pohnulo, ale ve tmě a za sněžení neviděl dost dobře. A takse dál nerozhlížel a obrátil se k oknu, kterým už Benedikta vlezla dovnitř do kostela.

Zdálo se, že jejich plán vyšel. Řemeslníci nestačili do večera dokončit práci, v několika oknech ještěchyběla nová skla.

Simon seděl v okenním otvoru, kymácel nohama a pozoroval, jak Benedikta upevňuje na jedné z příčnýchvzpěr lano a pak se spouští dolů. Pokřižoval se a sešplhal dolů jako ona. Když pocítil pod nohama pevnou

kamennou dlažbu, vydechl úlevou a znovu se rozhlédl po okolí.

I když byly kostelní dveře přes noc zamčené, mniši nechali hořet pár svící na oltáři. Jejich plápolavé světlo

dodávalo prostoru něco strašidelného. Od hlavního oltáře shlížely na oba vetřelce kostry svatého Primuse

a Feliciana. Každý měl ruku na meči a na holé lebce vavřínový věnec.

Teď v noci už z nich nevyzařovala žádná svatost, nic jímavého, ochranitelského. Simon měl spíš pocit, žeby kostry mohly každým okamžikem sestoupit, aby každého vetřelce zardousily. Ale zatím jen čekaly,odhalené zuby v ustrnulém šklebu, oční důlky černé a mrtvé.

„Který z nich to asi je?“

„Cože?“

Simon byl tak ponořený do hrůzného pohledu, že nejdřív Benediktu vůbec neslyšel.

„Myslím, který z těch svatých by mohl skrývat poselství?“ ptala se znovu Benedikta. „Třeba nebudeme mítčas otevřít oba relikviáře.“

„Který?“ Simon uvažoval. „Vezmeme Feliciana,“ rozhodl nakonec. „On je šťastný. Šťastný bude i nálezce pokladu. V tom by nás Primus neměl mást. Ostatně copak se nepraví v Matoušovi: První, tedy primi,

budou poslední?“

Benedikta na něho skepticky pohlédla. „Vaše slova do božího ucha.“

Došli k hlavnímu oltáři a zastavili se přímo pod relikviářem Feliciana.

„Když mě vezmete na ramena, třeba na relikviář dosáhnu,“ řekla Benedikta. „A potom se ho pokusím

 

opatrně sundat.“

„Ale co když bude moc těžký?“ šeptal Simon.

 

„Nezdá se, že by to nešlo,“ usoudila Benedikta. „Zkusím ho posunout a hned se uvidí.“

„Třeba ho posunete, ale co pak? Neudržíte ho a spadne vám!“

„Ale co, je koneckonců jenom ze skla. A kostra uvnitř váží tolik, kolik právě staré zaprášené kosti váží.“

„A když přece jen spadne dolů?“

Benedikta se ušklíbla. „Tak budeme prostě muset starého Feliciana zase složit. Vy jste přece lékař!“

 

Simon s povzdechem poklekl, aby mu mohla Benedikta vylézt na ramena, a pak se trochu potácel, jak ji

zvedal. Když ucítil její stehna na svých tvářích, projelo jím příjemné mrazení.

 

No nádhera, pomyslel si. Znesvěcujeme kosti svatého a já současně sním o nahých ženských stehnech.

Dva smrtelné hříchy najednou…

Konečně se Benediktě podařilo uchopit skleněnou rakev oběma rukama. Dosáhla právě na její spodní

 

okraj.

„Teď mě spusťte dolů.“ zašeptala. „Ale pomalu!“

Simon šel pomalu do dřepu, zatímco Benedikta dál držela drahocennou schránku. Relikviář se komíhalsem a tam, otřel se o podstavec oltáře, až se konečně dotkl země. Benedikta lehkonoze seskočila ze

Simonových bolavých ramen.

„A teď to otevřeme.“

Opatrně položili relikviář na zem a ohledávali skleněné víko. Bylo zasazené do falců a po okrajích zalitéolovem. Benedikta vytáhla nůž a začala hezky čistě uvolňovat šev z měkkého kovu.

„Benedikto, jste si jistá, že to musíme zrovna takhle udělat?“ zapochyboval Simon chraptivým hlasem.„Jestli nás přistihnou, hrozí nám trest, oproti kterému je vplítání Schellera do kola pouhá velikonoční

procházka!“

Benedikta jen krátce vzhlédla od práce. „Nepodnikla jsem tak náročnou cestu, abych to teď vzdala. Takžemi už konečně pomozte!“

Simon vzal chirurgický stilet, který vždycky nosil při sobě, a zajel s ním do zaletované mezery. Kousek pokousku se šev odděloval, už po krátké době bylo možné víko podebrat a vyzvednout.

„Svatý Feliciane, odpusť nám!“ zamumlal Simon, i když nevěřil, že by jeho modlitba našla v nebi velképochopení. „Děláme to jen pro blaho církve!“

Z otevřeného relikviáře zavanul zatuchlý pach. Simon znechuceně pohlédl na zelenavě zbarvenou ačástečně už zpráchnivělou kostru. Kosti byly spojeny tenkými drátky a dodatečně přichyceny ke dnurelikviáře. Vavřínový věnec teď sklouzl svatému šikmo přes čelo. V kostnatých prstech pravé ruky drželzrezivělý meč.

„Meč a vavřínový věnec,“ zašeptal Simon. „Znaky mučednické smrti a vítězství.“

Benedikta zatím prozkoumávala kosti. Ukazováčkem projela oční důlky a prohlížela vnitřek lebky.

„Někde tady by přece mělo být schované poselství,“ šeptala. „Papír, poznámka. Sakra, Simone, tak mipomozte hledat! Nemáme věčně…“

Simon najednou zaslechl podivné zvuky. Otočil se, ale v temném kostele nic nerozeznal. Jen kmitavé stínymezi sloupy, které osvětlovaly plápolající svíce na oltáři Panny Marie.

„Taky jste to slyšela?“ zeptal se Simon.

Benedikta zatím prozkoumávala lehce zplesnivělý hrudní koš. „Krysa, závan větru, co já vím! Tak už mikonečně pomozte!“

Simon ještě jednou přelétl pohledem hlavní loď kostela. Sloupy, oltář Panny Marie, plápolající svíčky…

Najednou se zarazil.

Plápolající svíčky…?

Plameny byly po celou dobu klidné. Jestliže teď plápolaly, pak…

„Simone, mám to! Já to našla! Našla jsem ten vzkaz! Tak se přece podívejte!“

Benediktin nadšený výkřik naráz přerušil jeho obavy. Rozzářenýma očima ukazovala na čepel meče, na

 

němž nožem částečně odstranila rez. „Nápis téměř vymizel pod rzí!“ zvolala. „Měl jste pravdu!“

Simon přistoupil blíž a sklonil se nad mečem. Z dosud očištěného kousku povrchu mohl přečíst jen několik

 

málo slov.

Heredium in…

Spěšně se pustil svým stiletem do čištění zbytku nápisu. Písmeno za písmenem. Slovo za slovem.

Heredium in baptistae…

Už během čištění Simon šeptem překládal latinský verš.

„Dědictví v křtitelových…“

Dál se nedostal, protože v tom okamžiku kolem nich propuklo peklo.

 

Ve stejnou dobu se ozvalo v katovně zaklepání na dveře. Byl to posel od purkmistra Karla Semera, jehoosobní písař, který nyní s bledou tváří a roztřesenými koleny stál venku v ledové noci.

To, že se mu kolena třásla, nezpůsoboval jen chlad. Posel se pokřižoval, když vešel do katovny, a odmítlvíno, které mu Kuisl nabídl. Nervózně pohlédl na popravčí meč, který visel v rohu vedle domácíhooltáříčku. Jistě to přináší neštěstí, když někdo vstoupí do katovny tak krátce před nějakou popravou! Anavíc v noci, kdy se vlci toulají kolem města a zimou člověku mrzne sopel v nose. Ale co to bylo platné?Písař měl rozkaz, aby ještě této noci podal katovi zprávu. Purkmistr Karl Semer se v pořádku vrátil zobchodní cesty, a tak dodržel slib, který dal katovi. Písař mu přinášel tak dlouho toužebně očekávané

informace.

„Tak co jste zjistili?“ zeptal se Kuisl a žvýkal studenou fajfku. „Můžeš taky klidně mluvit do okna nebo sizavázat oči, jestli ti to tak bude připadat snadnější.“

Posel zahanbeně zavrtěl hlavou.

„Tak už to vyplivni!“

Spěšnými větami a se sklopenýma očima sděloval písař, co se purkmistr Karl Semer dozvěděl na svécestě. Jakob Kuisl si zatím nacpal fajfku, zapálil ji u ohně a vyfukoval obláčky ke stropu, až z toho poseldostal strach. Na katově tváři se objevil spokojený úšklebek.

Měl pravdu.

Simon nevěděl, kam by se měl podívat dřív. S obrovským rachotem, který se rozlehl celým kostelem,spadla vysoká socha Panny Marie na kraji apsidy a roztříštila se na stovky kusů. Současně zazněl křik zpravého bočního křídla. Simon zahlédl černě oděného hubeného mnicha, který s tasenou dýkou zaútočilna nějakého muže, zřejmě ho bodl do boku, a když se muž zkroutil, kopl ho do hlavy tak prudce, ažodletěl mezi kostelní lavice. Odkudsi z protější strany zazněly výkřiky a skoro dětský nářek. U vedlejšíhooltáře Panny Marie se objevil supící obtloustlý mnich pronásledovaný dvěma muži v otrhanýchstejnokrojích lancknechtů, s dlouhými kabáty a měkkými klobouky opatřenými pestrými pery. Jeden zlancknechtů držel v ruce napnutou kuš. Krátce se zastavil, zamířil a vystřelil. Tlustý mnich zachroptěl a podvou potácivých krocích padl na křtitelnici. Hubený mnich, který mu přispěchal na pomoc, už jeho pádunezabránil, sám musel hbitě uhnout před vrženým svícnem, kterým na něj zaútočil třetí lancknecht ze

zálohy.

Hubený mnich se prudce otočil, a než stihl lancknecht s kuší svou zbraň znovu nabít a natáhnout, mnich k

němu z boku přiskočil a vrazil mu dýku hluboko do hrudi. Lancknecht se krátce zapotácel a pokusil sečepel zase vytáhnout, pak padl proti náhrobní desce ve zdi a sklouzl po ní dolů. Široká krvavá stopa setáhla od desky až k zemi.

Oba zbylí lancknechti se rozeběhli za hubeným mnichem, který už prchal. Běžel k provazu, který stáleještě visel z okenního otvoru. Na okamžik byly vidět ještě jeho nohy, pak zmizel nahoře v temnotě

kostela.

Všechno se událo tak rychle, že Simon jen přihlížel s otevřenými ústy. Konečně se vzchopil.

„Benedikto! Pryč odtud!“

„Jen klid, Simone, zůstaňte klidný!“ snažila se ho ukonejšit Benedikta. „Musíme…“

Ale Simon už běžel k východu. Najednou se zastavil jako zkamenělý. Něco zapomněl…

Meč!

Rozhodně nesmějí starou zbraň s nápisem nechat v kostele! Simon si byl jistý, že poznal některé z mužů.

Lancknecht s kuší byl onen cizinec, který seděl v blízkosti wessobrunnského kláštera v tisu. Určitě sesvými kumpány taky pátrají po pokladu templářů. A ti záhadní bojovní mniši? Nejspíš budou zdejší,augustiniáni, zřejmě viděli v kostele světlo, šli se sem podívat a překvapili cizince.

Ale nenosí augustiniáni bílé kutny? A jak to, že ten mnich zapíchl lancknechta jako prase?

Simon se rychle vrátil a vytrhl svatému Felicianovi meč z kostnaté ruky.

Tiše to zapraskalo a kůstky padaly k zemi jako třísky. Simon se na okamžik opřel dlaněmi o hlavutemplářského meče, který mu sahal po břicho. Meč byl překvapivě těžký. Vedle Simona stála Benedikta,která se stále ještě ani nepohnula. Upřeně zírala na ty dva zbylé lancknechty, kteří zřejmě stejněnerozhodně hleděli k nim. Simon nechtěl čekat, až se znovu odhodlají k činu.

„Benedikto, za mnou! Teď!“ zavelel.

Rozháněl se mečem jako zběsilý berserkr a běžel k východu, kolem převržené sochy Panny Marie azastřeleného mnicha, který si navíc rozrazil hlavu o křtitelnici. Jako v transu viděl krev, která se vesvěcené vodě rozlévala všemi směry. Běžel dál, zuřivě křičel a mával mohutným mečem přímo protidvěma mužům, kteří před ním uskočili stranou. Už jen několik kroků, a byl u kostelních dveří! Zalomcovaljimi. Byly zamčené, samozřejmě!

Proto přece zvolili cestu okenními otvory! Simon se panicky rozhlížel na všechny strany. Co teď? S mečemv ruce by rozhodně nemohl vylézt po provaze. Ti dva muži se k němu pomalu blížili.

Vtom mu padl zrak na pestré okno v boční kapli. Sklíčka byla poskládaná do obrazu Nanebevzetí Panny

Marie. Tohle okno v kapli, na rozdíl od nových oken ve vedlejších lodích, bylo mnohem níž. Simon se bez

váhání rozeběhl a mečem rozbil láskyplně namalované okno, které se roztříštilo v tisíci střepech. Vrhl sehlavou napřed a přistál venku na zasněženém dláždění. Rameno ho bolelo, s obavami se ohmatával.Všude na oděvu i ve vlasech mu ulpěly úlomky skla, i do tváří se mu zasekly malé střípky. Krev kapala dobílého sněhu.

Teprve když zjistil, že se může hýbat a nic moc se mu nestalo, začal se zajímat o Benediktu. Následovalaho? Po chvíli se její hlava skutečně objevila v rozbitém okně. Jako kočka proskočila dírou, překulila se aokamžitě zase vstala. Neutrpěla žádný šrám, ale zato Simon s jistým uspokojením spatřil, že i ona jeví

známky strachu.

„Rychle k našemu hostinci!“ zvolala. „Tam budeme prozatím v bezpečí!“

Běželi přes nádvoří kolem zamrzlé studny, kolem zvonice, proběhli pod arkádami u klášterní zahrady aportálem vběhli na dvůr před ubytovacím hostincem.

Po třetím zaklepání jim otevřel rozespalý hostinský.

„Co pro všechno na světě…?“ ptal se zaraženě.

„Bitka na ulici.“ Simon si přitiskl meč k hrudi a protáhl se kolem tělnatého hostinského. Na tváři mělkrvavé šrámy, vypadal jako trochu příliš malý, ale velmi zuřivý hospodský rváč. „Ani na klášterní půděčlověk není v bezpečí. Dobře, že pořád u sebe nosím zbraň.“

Bez dalších slov pospíchal za Benediktou nahoru a nechal ohromeného hospodského stát. Teprve když za

sebou zavřel dveře pokoje na závoru a zkoumavě obhlédl z okna dvůr dole, cítil se v bezpečí. S hlubokým

povzdechem se vrhl na postel.

„Co to pro všechno na světě bylo za divný chlapy?“

Benedikta se posadila vedle něho. „Já… já nevím. Ale příště budu opatrnější a nebudu se vám posmívatkvůli případným banditům na cestě. Slibuju.“

Vytáhla bílý kapesník a otírala mu rány.

„Vypadáte jako…“

„Jak někdo, kdo opilý proskočil hospodským oknem. Děkuju, já vím.“ Simon vstal a chopil se meče, kterýnechal opřený o pelest postele. „Rozhodně je dobře, že jsme stihli vzít s sebou meč,“ pochvaloval si.„Jsem přesvědčený, že ti chlapi nám jsou už delší dobu v patách. Hledají ten poklad stejně jako my.“

Přejel rukou po čepeli. Pak začal stiletem seškrabávat zbytky rzi, až odhalil celý nápis. Byla to jednotliváslova, která byla vyryta v jistých odstupech po čepeli.

Heredium in baptistae sepulcro… „Dědictví v hrobě křtitele,“ překládal nahlas. „Nedá se tvrdit, že by tyhle

hádanky byly jednodušší.“

„Umíte si to nějak vysvětlit?“ ptala se Benedikta.

Simon uvažoval. „Dědictví, to by mohl být poklad. Křtitel je zřejmě Jan Křtitel. To je snadné. Ale jehohrob…?“ Svraštil čelo. „Já žádný hrob Jana Křtitele neznám. Domnívám se, že je někde ve Svaté zemi.“

„Jenže my jsme tady, a ne ve Svaté zemi,“ přerušila ho Benedikta. „To musí něco znamenat. Uvažujte otom ještě dál!“

Simon si třel spánky. „Dejte mi trochu času. Dnešní den byl pro mě trochu moc…“ Zavřel oči. Když jeznovu otevřel, pozoroval dlouho meč na posteli. „V rakvi Friedricha Wildgrafa pod kostelíkem svatéhoVavřince jsou sice jeho kosti, ale žádný meč,“ poznamenal zamyšleně. Prstem přejel znovu po čepeli.Teď, když odstranil rez, se meč leskl jako včera ukovaný. Celý jílec byl zdobený uměleckými rytinami,hlavice měla jemný stříbrný lept, rukojeť i záštita nesly ornamenty a pečetě. Simon si je pozorněji

prohlédl.

Byly tu i templářské kříže.

„Možná je tohle meč německého komtura templářského řádu Friedricha Wildgrafa,“ usoudil. „Jeho zbraňje jako hádanka. To by se k němu hodilo.“

„Ale to bohužel ještě neřeší náš problém. Co ten proklatý výrok znamená? Měli bychom hned zítra…“

Ozvalo se zaklepání na dveře.

„Kdo to může být?“ Simon vstal a šel ke dveřím. „Možná hostinský… Řeknu mu, že je všechno vpořádku.“

Když otevřel, nestál před ním hostinský, ale někdo, s kým by v tuto dobu a na tomto místě rozhodněnepočítal.

Bratr Nathanael neklel poprvé v životě, ale jako vždycky požádal Boha okamžitě o odpuštění. Třel si levérameno, o němž si chvíli myslel, že je vykloubené. Pekelně ho bolelo, ale zdálo se, že kloub je v pořádku.Když zasáhl cizince nohou do tváře, padl na modlitební lavici. Šplhání po laně jenom s jednou zdravoupaží mu ještě dodalo. Přes bolesti se ale teď Nathanael usmíval. Alespoň poslal do pekla toho kacířskéhobastarda. Nyní stál v temném rohu klášterního náměstí a mumlal Confiteor.

„Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa…“

Tato vražda byla, jako tak mnohé, které už spáchal, prostě nutná. Spáchaná ve jménu církve. Přesto topřirozeně byl smrtelný hřích. Ještě dnes v noci se proto bude bičovat.

Ze svého místa pozoroval mnich dění před sebou. Hluk v kostele velmi rychle přilákal několikaugustiniánů, kteří už byli vzhůru k vigiliím. Zatím se přes pozdní hodinu seběhlo dost velké množství lidí,mezi nimi řemeslníci, sedláci a probošt kláštera, který s několika spolubratry pospíchal ke kostelu. Někteříuž křičeli: „Ďábel! Ďábel obchází Rottenbuch!“ A už se taky šeptalo, že tak Bůh sám dává znamení proti

stavitelskému šílenství probošta.

Když skupina kolem Michaela Piscatora vešla do kostela, zaznělo hlasité volání a nářek. Nathanael sedomníval, že mniši právě objevili otevřenou rakev svatého Feliciana. Skutečně to nebyl nijak hezkýpohled, jak musel sám přiznat. Pokud Nathanael viděl, kostra mučedníka se rozpadla na jednotlivékousky. Znesvěcení, které zřejmě nedokáže napravit ani papež. Možná se ale nářek kanovníků vztahoval ina zničenou sochu Panny Marie, převrácené modlitební lavice nebo zabitého lancknechta.

A pak tam přirozeně ležel ještě bratr Avenarius.

Nathanael si byl jistý, že je mrtvý. Nikdo nepřežije šíp v zádech vystřelený zblízka z kuše, když si navícrozrazí hlavu o křtitelnici. Bratr Nathanael cítil jistou úlevu. Bez tlustého Avenaria se mohl pohybovatrychleji a nenápadněji. A jako luštitel záhad mu stejně nebyl velkou pomocí. Nathanael se rozhodl, že odnynějška bude nejjednoduší sledovat medika a jeho děvku. Oni vyluští záhadu, a on pak zaútočí.Zůstávají jen ti cizí žoldáci…

Nathanaela pocit neklamal. Skutečně byli sledováni. Že si toho dřív nevšiml, ho bezmezně štvalo. Nadruhé straně byli tihle lancknechti stejně dobří. Rychlí v boji, nehluční, bez skrupulí. A zřejmě šli jako onpo pokladu. Bude se muset mít před nimi nadále na pozoru, i když zbyli už jen dva.

Ještě jednou uvažoval, jak vlastně došlo k boji. Když zpozoroval, jak ti tři muži lezou do kostela, pospíchal

s Avenariem za nimi. Avšak tlustému mnichovi trvalo dlouho, než se dostal nahoru na lešení, a tak tycizince ve tmě kostela ztratili z očí. Byl to bratr Avenarius, který je nakonec svým zvláštním způsobemobjevil. Jednomu z těch mužů za závěsem stoupl na nohu!

Potom šlo všechno velmi rychle. Rottenbuch prožil nejčernější den od vpádu Švédů a bratr Avenarius padls prostřelenými plícemi s rozbitou hlavou u křtitelnice.

Kostelní zvony začaly vyzvánět na poplach. Nathanael se odvrátil od rozčileného davu před kostelem,který byl zatím jasně osvětlený pochodněmi. Krátce uvažoval, že zajde do kláštera. On a Avenarius sevydávali za putující dominikány, a tak dostali od augustiniánů přidělena dvě lůžka v klášteře. Avšak teď,když Avenarius pro všechny viditelně ležel v kostele mrtvý, by byl návrat do kláštera zřejmě riskantní.Proto Nathanael našel seník v blízkosti, kde chtěl v teplé slámě přečkat zítřejší den.

Právě když se chystal vplížit úzkou škvírou ve vratech do seníku, uviděl venku něco, co mu rozbušilosrdce. Pomoc byla nablízku! Vyslal rychlou modlitbu k nebi a políbil zlatý kříž na své hrudi.

Bůh ho nenechal na holičkách.

„Jste mi povinován vysvětlením,“ řekl Augustin Bonenmayr.

Steingadenský opat měl na nose cvikr a hleděl jako rozzuřený učitel na Simona, který před ním stál sotevřenými ústy. Aniž čekal na pozvání, vešel opat do pokoje a zavřel za sebou dveře. Benedikta sedělazaraženě na posteli. Venku začaly vyzvánět zvony na poplach.

„Když mi probošt po vašem náhlém zmizení pověděl o ubohé madame de Bouillon, jejíž děti onemocnělynevyléčitelnou nemocí, tak jsem se pochopitelně velmi podivil!“ řekl Augustin Bonenmayr. Přecházel popokoji sem a tam. „Ptal jsem se, proč obchodnice z Landsbergu, jejíž bratr zemřel, najednou vyprávítakové historky.“ Obrátil se na Benediktu. „Nebo snad jste madame de Bouillon a tehdy jste mě obelhala?

Mluvte!“

Benedikta jen mlčky zavrtěla hlavou.

„Důstojnosti, nechte si prosím vysvětlit…,“ spustil Simon, ale Bonenmayr ho okamžitě přerušil.

„Můj úžas přešel do podezření, když před půl hodinou byly znesvěceny ostatky svatého Feliciana takďábelským způsobem, jak to ještě tento svět neviděl!“ Opat potřásl hlavou, jako by právě hleděl dochřtánu pekla. „Znesvěcení právě těch ostatků, které si madame de Bouillon a její věrný průvodce chtěliještě dnes dopoledne prohlédnout. Jaká neuvěřitelná náhoda!“ Bonenmayr hleděl z jednoho na druhého.„Řeknete tedy, jaká hra se tu hraje? Ven s tím, než zapomenu, že Spasitel nás všech kázal lásku aodpuštění!“

Simon polkl. Křečovitě uvažoval, jak by se mohli vykroutit z téhle smyčky. Zřejmě už dole stáli biřici zRottenbuchu a čekali na to, že je zavřou do věznice. Co bude následovat pak, bylo jisté tak jako amen vkostele, totiž mučení a poprava, která si v ničem nezadá s popravou Hanse Schellera. Znesvěcení relikvií!Zřejmě jim kat rozpáře břicho, před jejich očima vyrve vnitřnosti a pak jejich těla zaživa upálí.

Ve stejné chvíli Simona napadlo, že tímto katem zřejmě bude Jakob Kuisl! Od smrti starého kata vRottenbuchu byl schongauský kat příslušný i pro tento distrikt. Kuisl by na ně na oba pohlédl prázdnýmasmutnýma očima, možná by ještě potřásl hlavou a pak by je jako hromadu odpadků z porážky dovlekl vezvířecí kůži na hranici.

A Magdalena by tomu přihlížela…

Ale možná ještě bylo východisko. Simon se rozhodl vyložit karty na stůl. Pohlédl naproti k Benediktě,která stále ještě seděla na posteli. Téměř neznatelně přikývla.

„Je to jinak, než si myslíte,“ spustil. „Tato žena zde je skutečně sestra Andrease Koppmeyera. Její bratručinil objev, který ho zřejmě stál život…“

Pak Simon pověděl steingadenskému opatovi celou historii. Začal smrtí altenstadtského faráře, pověděl okryptě a hádankách a sdělil svou domněnku, že jsou na stopě bájnému pokladu templářů. Vylil opatovi

srdce a vložil svou budoucnost do jeho rukou.

Bonenmayr se během jeho vyprávění posadil na jedinou stolici v místnosti a pozorně naslouchal. KdyžSimon skončil, neřekl dlouhou dobu nic. Venku stále ještě vyzváněly poplašné zvony. Nakonec se

Bonenmayr obrátil na Simona.

„Hádanky, vedoucí k pokladu, který je hledán po mnohá staletí!“ Potřásl hlavou. „Simone, buď jste sezbláznil, nebo je to největší lež, jaká kdy byla vyslovena z úst usvědčeného kacíře.“

„Je to všechno pravda!“ zvolal Simon. „Jako že je Bůh nade mnou!“ Na důkaz vzal meč z postele a podalho Bonenmayrovi. Ten přejel prsty po čepeli a četl nápis.

„Heredium in baptistae sepulcro…,“ mumlal opat. „Dědictví v hrobě křtitele…“

Vzhlédl. „To ještě nic nedokazuje. Nápis na meči, nic víc. A vůbec, kdo mi potvrdí, že toto je skutečněmeč svatého Feliciana? Taky by mohl být váš.“

„Zeptejte se Michaela Piscatora!“ vmísila se teď do hovoru Benedikta. „On vám může potvrdit, že toto jemeč, který byl společně s kostrou v rakvi!“

„To bych vás ostatně musel vydat augustiniánským kanovníkům,“ pronesl Bonenmayr zamyšleně.„Znesvěcení ostatků je jeden z nejhorších zločinů křesťanství. Stáhnou vás zaživa z kůže…“

„Já vám něco navrhnu!“ zvolal Simon rychle. „Najdeme tento poklad společně! Když uspějeme, bude todůkaz, že nelžeme. Darujeme veškeré peníze steingadenskému klášteru a nikdo se nikdy nedozví, kdoznesvětil ostatky svatého Feliciana.“

Augustin Bonenmayr svraštil čelo. „Mám uzavřít pakt s kacíři a hanobiteli kostela?“

„Pro blaho církve!“ zvolal Simon. „Vy koneckonců nic neztratíte. Pokud žádný poklad nenajdeme, můžetenás přece vždycky vydat.“

Opat dlouho přemýšlel. Venku byly stále ještě slyšet zvony a z dálky křik. Zřejmě lidé v Rottenbuchuvěřili, že klášter obchází ďábel.

Snad ho nebudou hledat tady v hostinci, pomyslel si Simon zoufale.

Nakonec si Bonenmayr odkašlal. „Tedy dobrá. Chci se toho odvážit. Pod jednou podmínkou.“

„Je předem splněna,“ ujistil ho Simon.

„Vy dva budete okamžitě pod mým dozorem. Tady v Rottenbuchu už beztak nejste v bezpečí. BratrMichael není hloupý. Už brzy nechá pátrat po francouzské dámě a jejím průvodci. Odjedeme protookamžitě do Steingadenu.“ Vzal meč a otevřel dveře. Teprve teď uviděl Simon dva statně vypadajícímnichy, kteří tam venku čekali. Když si opat všiml Simonova pohledu, usmál se. „Bratr Johannes a bratrLothar,“ představil mnichy. „Oba jsou novicové, kteří ještě nesložili řádový slib, a proto se taky ještěneupsali nenásilí. Oni mají velké… zkušenosti z dřívějška.“ Scházel po schodech dolů. „Nebo jste si myslel,

že bych se vydal bez ochrany do pokoje dvou hledaných hanobitelů kostela?“

Simon a Benedikta následovali opata, těsně za nimi šli oba vyhrůžně podmračení mniši.

Venku čekaly zastřešené saně se čtyřmi zapřaženými vraníky. Simon si všiml, že někdo už přivázal Benediktina a jeho koně za saně. Takto zmizí a nezanechají stopy. Společně s mlčenlivými mnichy a sopatem usedli na polstrované lavice. Oči obou obrovitých noviců byly neúčastně upřeny do noci, aleSimon si byl jistý, že tito rváči oblečení v kutny by při nejmenším pokusu o útěk nemilosrdně zasáhli.

Ozvalo se prásknutí bičem, pak se čtyřspřeží dalo do pohybu. Krátce než saně zmizely za rohem, vynořilase postava a rozběhla se za nimi. Nehlučně vylezla nahoru na střechu a tam se položila na břicho, abykladla co nejmenší odpor studenému větru.

 

Poprava byla stanovena na sobotu, přesně na dvanáctou hodinu. Už od časného rána proudili do městalidé z okolních vesnic. Na stáncích kolem tržiště nabízeli obchodníci tučné vuřty a horké svařené kořeněné

víno, které vykouzlilo lidem barvu ve tvářích a jiskrný pohled. Brusič nožů táhl se svým brusem spokřikem dolů po Mincovní ulici, v dřevěných boudách narychlo stlučených předchozího večera vystavovali

obchodníci měděné hrnce, hliněné mísy a scvrklá jablka. Byla to směsice pachů od dřevěného uhlí,koňského potu a rozšlapaných kravských lejn. Lidé se smáli a povídali si, a jen příležitostně někdo vrhlkradmý pohled k věznici, kde stále ještě stály stráže po obou stranách vchodu. V půl dvanácté konečnězačal zvonit umíráček, vysoký žalující tón, který přiměl dav zmlknout. Teď se oči všech zaměřily na bránuvěznice, která se hlučně otevřela a vyplivla malou skupinu otrhaných postav.

Obyvatelé města se smáli a jásali, ukazovali prsty na pomalu se blížící průvod. Tahle hromádka bídy mělabýt pověstná Schellerova banda? Včera večer ještě jeden z loupežníků zemřel na chlad a vysílení. Pětzbylých mužů se spíš potácelo než šlo, oči strnule upřené kamsi kupředu, špinavé tváře plné modřin, rucesvázané provazy. Ty dvě míry vína, které příslušely každému odsouzenci v den popravy, vypili několikadoušky, takže jim teď viditelně dělalo potíže vzpřímeně jít. Zpověď, kterou dnešního rána přijal farář, byla

podle toho žvatlavá a zajíkavá.

Víc vzadu šly ženy loupežníků, jedna z nich nesla křičícího kojence v pytli na zádech, jiná před seboustrkala plačícího chlapce, který se co chvíli pokoušel chytit za ruku svého opilého otce, ale nepodařilo semu to, protože ho biřici neustále odstrkávali.

Vepředu šel kat. I v té zimě měl na sobě jen kožený límec přes lněnou košili. Ruce měl v rukavicích, kteréihned po popravě spálí. Dnes si nevzal obvyklý měkký klobouk, takže byly vidět jeho dlouhé černé vlasy arozcuchaný plnovous. V pravé ruce mával jako nějaký cestovatel dlouhou těžkou železnou tyčí. Tou zadobrou půlhodinu zláme kosti hejtmanovi loupežníků Hansi Schellerovi.

Dav jásal a házel po loupežnících sněhové koule, okousané kosti a zplesnivělé kusy chleba. Uprostředodsouzenců šel Hans Scheller. Působil vyrovnaným dojmem, hlavu nesl zpříma nad širokou hrudí. Přesšrámy a modřiny vyzařovala jeho tvář téměř něco vznešeného. Lidé to cítili a snažili se mu nahnat strach.

„Hej, Schellere!“ volal jeden, „bolej tě kosti od dlouhýho lenošení? Budou tě bolet za chvíli ještě víc!“

„Ať začne nohama! Kuisle, začni nohama! Potom už ti neuteče!“

Lidé se smáli, ale Jakob Kuisl jim nevěnoval pohled. Se svou výškou šesti stop je převyšoval jako věž.Když se k němu dav příliš přiblížil, zasvištěla jeho železná tyč vzduchem, jako by chtěl zahnat párštěkajících hafanů.

Na tržišti je očekávali radní páni a soudní písař, který jako zástupce kurfiřta povede popravu. Písař přelétlpohledem po rozedraném houfu loupežníků, přikývl Jakobu Kuislovi, pak se všichni vydali Dvorskoubránou po altenstadtské silnici k popravišti. Byl to dlouhý a hlučný průvod, který se klikatil v zasněžené krajině. Kejklíř zpíval své vlastní popěvky na prastarou melodii a doprovázel se na skřipkách.

„Už je vedou, už je postrkujou, vpředu zlosyn Scheller, se satanským čelem, dnes k všeobecné radosti, józpřeráží mu kat kosti…“

Když dorazili na popraviště, Johann Lechner uznale přehlédl velké, od sněhu odklizené pole. Kat vykonal v

posledních dnech pořádný kus práce. Vedle dřevěné podesty tři lokty vysoké, na které se bude konatvplétání do kola, vztyčil trojstrannou konstrukci šibenice. Do promrzlé země zapustil na pět kroků od sebe

tři kůly, které navrchu svázal břevny do trojúhelníku. Tady budou pověšeni ostatní čtyři loupežníci.

V předních řadách byly lavice pro radní pány, zbytek měšťanstva se musel spokojit s místy ke stání.

Stále ještě zněl umíráček. Když všichni dorazili na pole, vystoupil soudní písař po úzkých schodech napodestu a zvedl oběma rukama do výše tenkou černou hůlku. Na krátký okamžik zavládlo naprosté ticho.Byl slyšet jen umíráček a zlomení hůlky. Pak Johann Lechner zvolal: „Jménem mně propůjčeného úřadu ajako zástupce Jeho vysoce blahorodého Veličenstva Ferdinanda Marii oznamuji tímto, že poprava můžezačít!“

Dav propukl v jásot a chvíle ticha pominula. Ženy loupežníků se skrčily, když znovu začaly lítat sněhovékoule. S dětmi se stáhly za šibenice, dvěma biřici oddělenými od rozvášněného davu. Rada dovolilaženám loupežníků, aby své muže až na Hanse Schellera pohřbily. Milost, za kterou vděčily katověpřímluvě. Vlastně měl na šaty a mrtvoly nárok Jakob Kuisl. S lidským sádlem, lidskou kůží a prodejemosmi palců zlodějů se dal udělat dobrý obchod.

Stále prudčeji narážel dav proti provazům, které jen nouzově ohrazovaly popraviště. Jakob Kuisl hleděl dovztekem soptících, nenávistí zkřivených tváří, viděl skelné lačné oči.

Dívám se do propasti, pomyslel si.

Stále ještě létaly sněhové koule a kusy ledu. Kus zasáhl jednoho loupežníka do tváře, takže mu kůžepraskla a do sněhu tekla jasná krev. Zdálo se, že loupežník po dvou džbánech vína už bolest ani necítí,jen se lehce zapotácel, a už ani pláč jeho malého syna ho zřejmě nevrátil zpátky do tohoto světa.

„Pospěš si,“ zasyčel Johann Lechner do ucha katovi, který zaujal postavení vedle popraviště. „Lidé chtějívidět krev. Když si nepospíšíš, bude to tvá vlastní.“

Kuisl přikývl, už se skutečně častěji stalo, že lidé zlynčovali kata, když neprobíhala poprava podle jejichpředstav. Když kat sekl vedle nebo v rozčilení způsobil masakr na odsouzených, visel rychle na nejbližšímstromě. Nebo sám na šibenici.

Jakob Kuisl sevřel pěst, až mu kosti zapraskaly, byl to rituál, kterým začínal každou popravu. Pak si utáhlpevně rukavice, přistoupil k šibenici a začal s prací.

Pověšení čtyř odsouzených loupežníků šlo rychle a hladce. Kat vyřídil svůj úkol, jako by pokrýval střechunebo vyráběl stůl. S každým odsouzencem vystoupil po žebříku, uvázal mu smyčku kolem krku, připevnilpevně konopný provaz na příčném trámu, opět sestoupil a žebřík odtáhl.

Muži sebou krátce zaškubali, na kalhotách se jim objevily mokré skvrny, pak se kymáceli jako slaměnípanáci ve větru sem a tam. Jen čtvrtý loupežník tančil k obveselení davu trochu déle, ale nakonec to i sním skončilo.

Pro dav to nebylo nic nového, něco takového viděli každý rok nejméně jedenkrát. Avšak tohle byla jenpředehra, teprve teď následovala hlavní atrakce.

Kat pohlédl na Hanse Schellera. Hejtman loupežníků sevřel pěst a neznatelně přikývl. Pak vystoupil poschodech na dřevěnou podestu.

Davem prolétl protáhlý nadšený křik, když tam teď Hans Scheller stál a ještě jednou přelétl pohledem pokrajině. Hory, lesy, měkké pahorky. Krátce zavřel oči a nadechl se chladného lednového vzduchu.

Jsou horší místa k umírání, pomyslel si kat. Například bitevní pole.

S železnou tyčí v ruce vystoupil teď Kuisl na plošinu a ukázal Schellerovi, aby si lehl. V rohu leželo těžké,železem pobité kolo od vozu, do něhož bude později hejtman loupežníků vpleten. Na podestě byly vpravidelných odstupech umístěny dřevěné klíny, aby Schellerovy údy neležely ploše. Tak kosti snadnějipraskaly. Kat začne s holeněmi a postupně se bude propracovávat nahoru. Poslední rána byla takzvanárána z milosti a zasáhne krční obratel. U obzvlášť odporných zločinců se tato rána vynechala a

odsouzenec se ponechal, vpleten do kola, pomalu umírat pod širým nebem.

„Ještě okamžik, Kuisle,“ řekl Hans Scheller nahoře na podestě. „Chtěl bych ti poděkovat, že jsi…“

Kat mávl rukou. „To je dobrý. Vezmi jed a drž hubu.“

Scheller zavrtěl hlavou. „Je tu ještě něco, co jsi chtěl vědět. Když jsme překvapili ty tři loupežníky, takjsem nenašel jen tu voňavku, ale i něco jinýho. Zapomněl jsem na to, ale včera v noci se mi to vybavilo.“

Kat odvrátil pohled od Schellera a pohlédl na vlnící se masu pod sebou. Lidé byli pomalu netrpěliví.

„Kuisle, co se tam nahoře děje?“ volali někteří. „Máš mu zlámat kosti, a ne ho zpovídat!“

Kata zasáhly první kusy ledu. Jakob Kuisl si setřel sněhovou drť z tváře a netrpělivě pohlédl na hejtmana.„Tak už vyplivni, co máš na srdci, ale dělej rychle!“

Hans Scheller prozradil katovi, co našel u ohniště loupežníků. Kat naslouchal, aniž hnul brvou. Pro lidi tomuselo vypadat tak, jako by hejtman loupežníků naposledy prosil o milost. Když skončil, Scheller sklonil

hlavu a zašeptal krátkou modlitbu.

„Děkuju ti,“ řekl Jakob Kuisl tiše. „Jestli je Bůh spravedlivý, tak vás brzy budou následovat další. A teď toskonči.“

Hans Scheller otevřel pěst, strčil malou jedovatou kuličku do úst a rozkousl ji.

Jenom tiché křupnutí.

Stačil se ještě položit, než ho zahalila tma jako letní bouřka.

Magdalena odhrnula hedvábnou oltářní pokrývku a vysypala obsah koženého váčku. Před ní ležela pestrásměsice černých a červených bobulí, svázané svazečky bylin a slisované květy. Dokonce bezoár přežildlouhou cestu! Váček byl ostatně po transportu pod jejím kabátem vlhký a rozmačkaný, a i byliny uvnitřváčku už nevypadaly příliš použitelně, některé už začaly plesnivět. Magdalena přesto doufala, že ještěbudou účinkovat.

V podstatě stejně potřebovala jen dvě určité příměsi.

Když našla váček pod kostelní lavicí, připomněla si, co pro ni augsburský lékárník Nepomuk Biermannvšechno připravil, než se objevil bratr Jakobus. Většinu z toho stačila uschovat, mezi tím i některé byliny,které zřejmě byly na pultě připraveny pro jiného zákazníka. Snažila se rozpomenout, které rostlinyBiermann už pro ni zabalil do váčku.

Námel, pelyněk, meruzalka, lýkovec, rulík a durman…

Rulík a durman.

Jen o chvíli později objevila mezi dvěma svazečky bylin malé sušené bobule. Malé a smrtelné. Ušklíbla se.Rulík i durman znali jak porodní bába, tak její otec jako bezpečný jed, ale i jako lék. Vlastnit je bylotrestné, protože se tyto léky údajně používaly pro slavnou čarodějnickou mast, kterou družky satanamazaly svá košťata. Jestli to je pravda, Magdalena nevěděla, ale bylo jí známo, že obě rostliny vyvolávajízlé sny a šílené představy. Kdo je snědl, mohl zřejmě skutečně mít pocit, že létá. Bohužel se dalo především u durmanu těžko odhadnout vhodné množství. Nebylo málo těch, kteří po jeho požití vyletěli

na svou poslední cestu.

Magdalenu opět napadlo, co Paracelsus řekl už před sto lety.

Nadměrná dávka podaného léku z něj dělá jed…

Temně přikývla. Bratr Jakobus dostane dávku, která ho nechá odletět přímo do pekel.

Špičkami prstů vylovila ze směsice sušený rulík a semena durmanu, která trochu připomínala myší

 

hovínka. Neustále se přitom dívala ke dveřím, jestli u ní bratr Jakobus nevykoná neohlášenou návštěvu.

 

Avšak všude byl klid.

Když všechno posbírala, rozhlížela se, čím by byliny rozmělnila. Pohledem utkvěla na bronzové sošceJežíše, která zdobila oltář. Otočila ji a hlavou Spasitele rozdrtila bobule a semena na černohnědý prášek.Byla si jistá, že jí Bůh toto znesvěcení odpustí.

Zdali jí odpustí i vraždu?

Ale třeba bratr Jakobus vůbec nezemře, ale jen upadne do strnulého stavu. Při dávce, kterou mu

zamýšlela dát, o tom ovšem pochybovala.

Na oltáři stál kalich s mešním vínem. Jakobus měl ve zvyku s Magdalenou jednou denně přijímat večeřiPáně. Zpočátku se tomu bránila, ale potom se odevzdala svému osudu. K jídlu jí mnich přinášel výlučněchleba, vodu a řídkou moučnou polévku bez chuti. Víno ji alespoň trochu probouzelo k životu, kromě toho

nechtěla Jakoba dráždit přes míru. Zatím si byla jistá, že je šílený. Jeho chování muselo souviset s toujeho nemocí, rozhodně byl značně nevypočitatelný.

Neustále sledovala dveře, když sypala prášek do vína. Pak ho zamíchala ukazováčkem, který si potompečlivě utřela do oltářní pokrývky. Ve víně teď bylo deset rulíků a stejné množství semen durmanu.Neodvážila se vzít víc, ze strachu, že by bratr Jakobus mohl jed ve víně rozpoznat.

Nakonec poklekla do kostelní lavice, sepjala ruce k modlitbě a čekala.

Přesně s poledním zvoněním se otevřely dveře.

„Vidím, že se modlíš, Magdaleno. To je dobře, to je velmi dobře,“ pochválil ji bratr Jakobus. „Když sesama přiznáš k Bohu, démoni z tebe o to snadněji vyletí.“

Magdalena sklopila oči. „Cítím Boha už velmi blízko. Řekněte, bratře Jakobe, smím i dnes k svatémupřijímání?“

Jakobus se usmál. „Smíš. Ale předtím se pomodlíme.“

Magdalena nechala na sebe pršet latinské mumlání jako teplý letní déšť, čekala jen na to, kdy už konečněpůjdou k oltáři. Pozná Jakobus jed ve víně? A pokud ano, jak asi zareaguje?

Donutil by ji pak, aby sama víno vypila?

Konečně modlitba skončila. Poklekla před oltářem, bratr Jakobus zvedl hostii a kalich do výše a mumlalslova proměny.

„Toto je kalich nového a věčného svazku. Moje krev, která byla prolita pro vás a pro všechny k odpuštěníhříchů. Učiňte toto na mou paměť.“

Zvedl pohár k ústům a pil hlubokými doušky. Magdalena jako v transu sledovala, jak mu z koutků úststékají malé kapky na neoholenou bradu plnou neštovic a nakonec na oltář. Jakobus si utřel ústa a podalkalich Magdaleně.

Ničeho si nevšiml.

Katova dcera pohlédla do vnitřku poháru a ustrnula. Prášek se nerozpustil! Kalná usazenina zůstala nadně nádoby a Jakobus kromě toho vypil jen polovinu! Bude ta dávka přesto stačit?

Magdalena se usmála na mnicha, přijala kalich a předstírala, že z něho upíjí.

„Dnes piješ tak váhavě, katova dcero,“ řekl Jakobus. „Co je s tebou?“

„Já… bolí mě hlava,“ vykoktala Magdalena a postavila pohár zpátky na oltář. „Po tom víně jsem unavená.A potřebuju dnes jasnou hlavu.“

„Proč to?“

„Chci se vyzpovídat.“

Mnich na ni překvapeně a současně potěšeně pohlédl. „Teď hned?“

Magdalena přikývla. Nápad se zpovědí přišel nečekaně. Ale v podstatě to bylo přesně to pravé. MuselaJakoba ještě přinejmenším půl hodiny zdržet v kapli. Co by jí pomohlo, kdyby se mnich zhroutil, až opustíjejí žalář? Kdyby měla smůlu, umřela by tady dole pomalu hladem a žízní. Nikým nepovšimnuta, tlejícímrtvola za dveřmi.

„Nemáme žádnou zpovědnici,“ řekl Jakobus. „Ale to není na závadu. Přijmu tvou zpověď prostě tady v

kostelní lavici.“

Posadil se tak těsně vedle ní, že pod vůní fialek cítila pach jeho hnisajících ran.

„Bůh, který osvětluje naše srdce, ti daruje pravé poznání tvých hříchů a své milosrdenství…,“ spustil bratr

Jakobus.

Magdalena zavřela oči a soustředila se. Doufala, že ji napadne dost hříchů, než začne jed působit.

„Ty jsi mě podvedl, Kuisle!“ křičel Johann Lechner a zapíchl ukazováček do jeho široké hrudi. „A nejenmě! Každého jednotlivého občana našeho města jsi vodil za nos! To bude mít dohru!“

Jakob Kuisl měl zkřížené paže a hleděl dolů na zlostí se třesoucího písaře. Přesahoval ho téměř o dvěhlavy. Avšak co do zlosti a schopnosti se prosadit se mohl Lechner měřit s kýmkoliv. Soudní písař dal kata

hned po popravě zavolat k sobě do zámku. Stále ještě byl rozčilením bez sebe nad nepodařenýmlámáním do kola.

Hejtman loupežníků nahoře na plošině ze sebe nevydal ani hlásku, ani nejtišší sten mu nepřešel přes rty.A to přesto, že mu kat zlámal každou jednotlivou kost! Lechner je slyšel praskat, teprve nakonec katpřerazil krční obratel. Dav byl bez sebe. Očekávali krvavé divadlo, ale všechno, co viděli, byl znuděný kat,který bušil do neživého těla.

Soudní písař seděl docela vepředu v první řadě a tak mohl vidět lehký, téměř posměšný úsměv na rtechhejtmana loupežníků. Scheller měl oči zavřené jako ve spánku, všechny údy podivně ochablé, téměřuvolněné. Odsouzenec unikl spravedlivému trestu a Lechner si byl jistý, že v tom měl prsty kat.

„V této chvíli ti nemůžu nic dokázat,“ zasyčel Lechner a šel zpátky k psacímu pultu. „Ale buď si jistý, že na

to přijdu, a pak ti buď Bůh milostiv! Dám zavolat augsburského kata a ten vplete do kola tebe! Aletentokrát pořádně!“

„Vaše Excelence, já nevím, o čem to mluvíte.“ Jakob Kuisl zůstal klidný a jen ten, kdo by se velmi pozorně

díval, by mohl poznat sotva znatelný úsměv za hustým plnovousem. „Stává se to častěji, že odsouzenecstrachy a bolestí omdlí. Není v mé moci to změnit.“

„Jen mi nelži, dal jsi mu nějaký prostředek! Přiznej se!“ Johann Lechner už zatím zase seděl za svým stolem, husí brk bořil do pergamenu před sebou. „Je načase, abych ti konečně odebral ty tvé proklatétyglíky, nápoje a masti. Ty víš, že to můžu udělat.“ Jeho hlas zněl hrozivě. „Nemáš právo léčit lidi. Tomůže jen medik. V jiných městech už by ti to dávno zakázali.“

„Pak bohužel nebudu smět ani pálit nápoj, který si Excelence u mě objednala. Doma vyleju výtažek z

máku hned do Lechu.“

„Tak už přestaň.“ Zdálo se, že se písař zase trochu uklidnil. „Tak to nebylo myšleno. Postarej se raději oto, aby ve městě přestala ta proklatá horečka. Když se ti to podaří, můžeš pro mě za mě prodávat nápojelásky, ropuší vejce a provazy oběšenců, až zčernáš. A teď se kliď odtud, já mám práci!“

Jakob Kuisl se mlčky uklonil a zmizel nízkými dveřmi. Lechner za ním ještě dlouho hleděl. Takovýtvrdohlavec! Prostě nepozná, co městu slouží a co ne! Písař si třel spánky a pozoroval dopis před sebou,který přišel dnešního dne ráno. Byl v něm znovu vyzýván, aby se postaral o to, že se kat bude staratvýlučně jen o své vlastní záležitosti.

Lechner tiše zaklel. Co si vlastně tenhle pan pisatel myslí! Že bude bdít nad Kuislem jako kojná? A vůbec,co má ten muž co poroučet v jeho městě? Rozkazy přijímá Lechner z Mnichova, od kurfiřta osobně nebood kurfiřtského zástupce, ale ne od nějakého duchovního hodnostáře!

Vzal obálku a pohlédl na církevní pečeť. Pak už poněkolikáté pohlédl dovnitř obálky. Mince nebo směnkajako posledně v ní taky nebyly!

Roztrhal dopis na malé kousky a hodil je do ohně v krbu. Ať si jen urozený pán kata sám vodí naprovázku. On má důležitější věci na práci.

O chvíli později vešel Jakob Kuisl do svého domu v koželužské čtvrti. U kuchyňského stolu seděla jehožena a utírala si oči.

„Co se děje, Anno?“ zeptal se kat. „Je to kvůli dvojčatům?“ Položil jí konejšivě ruku na ramena, najednouv sobě cítil následky alkoholu a nedostatku spánku. „Seber se, však ona to nebude ta horečka.“

Anna Kuislová si povzdechla. Skutečně si této noci moc neodpočinula. Neustále ji budil kašel dětí, ale iona věřila, že je to jen obyčejný kašel, který obě děti trápí. Mnohem víc než děti jí dělal starosti vlastnímuž, který jako tak často před popravami až do rána pil. Slyšela ho celou noc mumlat a klít a nadávat našpatnost světa a schongauských občanů obzvlášť. Anna Kuislová věděla, že v takových hodinách nemůžesvému muži pomoct. A tak bděla a přemýšlela o Magdaleně.

Magdalena, její nejstarší. Její poklad. Tvrdohlavá a bezuzdná jako její otec. A stále ještě se nevrátila z

Augsburgu.

Seděla u kuchyňského stolu a samou starostí nedokázala polknout ani sousto. Chleba před ní bylnetknutý, ani její muž ji teď nemohl utěšit. Samým trápením vypadala starší než na svých čtyřicet let. Vdlouhých černých vlasech, na které byla hrdá už jako dítě a které zdědila její dcera, se objevily první šedé

prameny.

„Magdalena je pryč už celý týden,“ naříkala, zatímco ji muž ještě držel za ramena. „Něco není v pořádku.“

„Ale co, zřejmě se v Augsburgu dobře baví, jak se zdá,“ zavrčel kat. „Až se vrátí domů, dostane nařezáno,a tím to skončí.“

Anna Kuislová odstrčila ruce svého muže a prudce vstala od stolu. „Jsem si jistá, že se jí něco stalo! Tomatka cítí.“ Strčila do stoličky, až odletěla do kouta. „A tebe nechá Lechner honit po lese loupežníky,místo aby ses staral o svou dceru! Copak nemá dost biřiců?“

Jakob Kuisl mlčel. Pokud se jeho žena jednou dostala do ráže, nebyla k zastavení. Nejjednodušší byloprostě bouři trpně snést a neodporovat. Anna Kuislová pak zuřila a naříkala často celé hodiny, ale

tentokrát jí došel vzduch velmi rychle.

„Stačí, že pro Lechnera a jeho tlustý purkmistry věšíš lidi a vplítáš je do kola,“ křičela. „Taková svinskápráce! Jen ať si urození pánové sami zašpiní ruce krví!“

Jakob Kuisl se ušklíbl. Miloval svou ženu, i pro její temperament. „Při vplítání do kola jsem jim alespoňplivl do polívky.“ Nalil si slabé pivo a naráz je vypil. „A kvůli Magdaleně si nedělej starosti. Ta se umí osebe dobře postarat.“ Utřel si chlupatým hřbetem ruky hnědou pěnu ze rtů. „Na rozdíl od Simona. Ten jeve velkým nebezpečí a ani o tom neví.“

Jeho žena si odfrkla. „Nemluv tak záhadně. Odkudpak to tak přesně víš?“

Jakob Kuisl si vzal ze stolu skývu chleba a měl se k odchodu.

„Prostě to vím.“ Už se neotočil a vyšel rázně ven. „Musím Simona zachránit před jednou hloupostí. Tojsem mu přece dlužen.“

Kat kráčel dolů k mostu přes Lech a nedbal na křik své rozčilené ženy.

„Tak je to správný!“ volala za ním. „Zachránit pana fajnovýho medika, ale vlastní dcera je mu putna!

Táhni k čertu, ty tvrdohlavče!“

Avšak Jakob Kuisl už nic neslyšel, cestu, po které spěchal, lemovaly vysoko naváté závěje. Při každémkroku mu hlava ztěžklá kocovinou duněla. Potichu klel a doufal, že pro Simona ještě není příliš pozdě.

Simon se sklonil nad bibli ilustrovanou pestrými obrazy a převrátil přitom pohár s kávou. Hnědá louže serozlila po stole z ořechového dřeva a stekla na leštěnou parketovou podlahu.

„Sakra!“ zvolal. „Promiňte. Už jsem zřejmě unavený.“

„Neklejte. Bůh trestá každé rouhání, i ta malá. Zvlášť potom, když je naprosto důvod ke klení.“ AugustinBonenmayr vyčítavě hleděl na Simona přes skla cvikru. „Bible před vámi má hodnotu mnoha set zlatých.Takže s ní laskavě zacházejte opatrně.“

Simon přikývl a setřel opatrně kávovou kaluž ze stolu. Od časného rána seděl s Benediktou ve

steingadenské klášterní knihovně, kterou už znali ze své první návštěvy. Společně studovali místa v bibli a

popisy míst zdejšího kraje při hledání řešení hádanky, kterou našli v Rottenbuchu. Kolem nich se vršily na

stolech knihy, folianty a pergamenové role, Simon si dokonce ještě jednou podrobněji prohlédl prodejnílistinu Friedricha Wildgrafa. Dosud neobjevili nic, co by jim pomohlo dál.

Augustin Bonenmayr neustále přicházel do knihovny, aby na ně dohlédl. Při poslední návštěvě dokonceudělal Simonovi laskavost a dal mu uvařit z jeho kávových zrn kávu. Avšak zatímco jindy černá kávaSimonovy myšlenky povzbudila, tentokrát na něho neúčinkovala.

Že se jen těžko soustředil, souviselo i s oběma mnichy Lotharem a Johannem, kteří byli vyčleněni k jejichhlídání a své místo před dveřmi knihovny nikdy neopouštěli. Steingadenský opat dodržel svou hrozbu a už

nespouštěl Simona a Benediktu z očí. Dojeli na saních tažených čtyřmi koňmi v naprosté tmě doSteingadenu, pak strávili noc v klášteře ve dvou mnišských celách uzamčených zvenčí. Simon věděl, žezůstávají pro opata tak dlouho przniteli kostela, dokud ho nepřesvědčí, že to mělo bohulibý smysl.

Aby nebyli odsouzeni k smrti a rozčtvrceni, musí vyřešit tu proklatou hádanku.

Znovu pohlédl na průpověď, kterou načmáral na kus pergamenu před sebou.

Heredium in baptistae sepulcro…

„Dědictví v hrobě křtitele…,“ mumlal. „Takhle se dál nedostaneme. Já neznám hrob Jana Křtitele. A vy?“

Obrátil se na Augustina Bonenmayra, který stál vedle něho a sklonil se nad Simonovy poznámky. Opatsvraštil čelo.

„Ve Svaté zemi prý jsou skutečně místa, z kterých se dá usuzovat na hrob. Ale…“

„To by nám taky nijak nepomohlo,“ přerušila ho Benedikta. „Poklad musí být tady, ne ve Svaté zemi!Neexistuje tu někde v okolí něco, co by se dalo označit za hrob křtitele?“

Augustin Bonenmayr přemýšlel. „Žádný hrob, pokud vím, ne. Je tu jen pár kaplí a křtitelnic, které jsouzasvěceny svatému Janovi. Ale ty jsou v podstatě v každém farním kostele. To to tedy nemůže být.“

Sáhl po meči, který stál v rohu místnosti, a přejel prsty po očištěném nápisu. „Třeba je někde na mečiskryto ještě další poselství.“

Simon rezignovaně zavrtěl hlavou. „Už jsem prohlídl meč třikrát. Nic. Žádný další nápis, žádná skrytátajná schránka, a úchop taky není dutý. Řešení musí být v tomhle nápisu!“ Povzdechl a mnul si oči. „Já

jsem se svou latinou v koncích!“

„Pak vás zřejmě budu muset předat rottenbušské justici,“ prohlásil Augustin Bonenmayr a obrátil se s

mečem ke dveřím. „Konec s touhle fraškou! Já mám důležitější věci na práci.“

„Okamžik!“ zvolala Benedikta. „Smím se ještě jednou podívat na ten meč?“

Steingadenský opat váhal. Nakonec se otočil a meč jí podal. Benedikta pozorně prohlížela jednotlivá slova.

„Něco je pozoruhodné,“ řekla. „Slova nejsou napsaná dohromady tak, jak by se dalo čekat. Jsou mezi

 

nimi velké mezery.“

Simon pokrčil rameny. „Nápis se měl zřejmě roztáhnout přes celý meč. Proto zřejmě ty mezery.“

 

„Možná,“ připustila Benedikta. „Ale ty mezery nejsou stejně velké. Proč? Možná…“ Váhala, než promluvila

dál. „Protože něco mezi ta slova patří…?“

Simon prudce vyskočil, že málem znovu převrátil pohár s kávou.

„Slova!“ zvolal. „To je ono! Do těch mezer patří slova. Ovšem, to je řešení!“ Znovu se posadil a zíral na

 

plně popsaný list před sebou. „Zbývá vyjasnit, kde jsou tato další slova…“

„Myslím, že to oba víme,“ řekla Benedikta tiše. „Jen to nechceme vzít na vědomí.“

 

Simon vyfoukl vzduch nosními dírkami a odsunul pergamen od sebe. Vznikla dlouhá odmlka, než

odpověděl.

„Na druhém meči, na meči svatého Primuse, tam jsou vyryta druhá slova. V poslední hádance byla řeč oobou svatých, takže příští poselství je na obou mečích. Jak jen jsme mohli být tak zaslepení!“

Augustin Bonenmayr vzal Benediktě meč z ruky. „Nemyslím, že byste mohli ještě přezkoumat svůjdohad,“ řekl s lítostí. „Relikvie v Rottenbuchu jsou teď zřejmě lépe hlídané než ostatky Svatých tří králů vKolíně.“

„Máte pravdu,“ povzdechl si Simon. „Ale třeba se i tak dostaneme dál. Teď, když víme, že chybí každédruhé slovo.“ Napil se kávy a chopil se pergamenu a husího brku. Pak napsal znovu znění nápisu naprvním meči, tentokrát ve správných odstupech.





Heredium in baptistae sepulcro

„Vycházejme z toho, že heredium je první slovo. Pak by to znamenalo, že dědictví něčeho je v něčem, copatří křtiteli a souvisí s nějakým hrobem.“

„První spojení je snadné,“ řekla Benedikta. „Pravděpodobně to zní heredium templorum, tedy dědictví templářů.“

Simon přikývl. „Zřejmě. Ale co patří křtiteli? A především, který hrob může být míněn?“

Benedikta se sklonila nad řádky. „Nejslavnější hrob křesťanství je hrob našeho Spasitele,“ poznamenala

zamyšleně. „Soudě podle mezery mezi slovy by poslední slovo za sepulcro mohlo skutečně být Christi. Ale

tím se točíme v kruhu, protože i tenhle hrob jistě není někde tady. Jedině že bych v bibli přehlédla nějaké

důležité místo… Důstojnosti?“

Benedikta pohlédla k opatovi, který měl najednou na čele drobné kapičky potu. Ve tváři byl bledý,rozčileně si začal čistit cvikr.

„Co je?“ zeptal se Simon. „Znáte snad takový hrob?“ „Tak už mluvte!“ zvolala Benedikta.

Steingadenský opat nevzhlédl a dál čistil skla brýlí.

 

„Může to být náhoda,“ poznamenal. „Ale skutečně je tady ve Steingadenu místo, které… nuže, které je

napodobením baziliky Božího hrobu v Jeruzalémě. Je to kaple, už velmi stará.“

Simon cítil, jak mu vyschlo v ústech. Srdce mu začalo rychleji tlouct.

 

„A jak se jmenuje ta kaple?“ zašeptal.

Opat si nasadil cvikr. Za ním hleděly malé bdělé oči.

„To je právě to zvláštní,“ řekl a hrál si se zlatým pečetním prstenem. „Je to kaple Jana Křtitele. Stojí přímo

 

vedle našeho kostela.“

Simon hlasitě zasténal. Ještě dnes ráno procházeli kolem, ani ve snu by ho nenapadlo, že ta malá,nenápadná kaple by snad mohla skrývat poklad! Znovu si promítl v hlavě vyrytá slova. Nyní si konečněuměl představit, co nápis ve spojení se slovy na druhém meči znamená. Tiše šeptal latinskou větu, kterázřejmě vyplývala z obou mečů.

„Heredium templorum in domu baptistae sepulcro Christi.“

Dědictví… templářů… v… domě… křtitele… v hrobě… Kristově…

Přibližně tak musela věta znít! Poklad templářů byl v kapli Jana Křtitele, která je napodobeninou bazilikyBožího hrobu v Jeruzalémě! Pokud člověk věděl, že oba nápisy patří dohromady, hádanka se okamžitěotevřela. Simon se ušklíbl. Jak přesně plánoval Friedrich Wildgraf své hádanky! I templářská pečeť vpeitingenské zámecké ruině ukazovala dva rytíře ve zbroji na jednom koni.

Dva rytíři. Dva meče. Byli vždycky ve dvou.

Simon vyskočil ze židle a pospíchal ke dveřím. Byli docela blízko rozluštění. Už brzy bude držet v rukoupoklad templářů! Steingadenský opat je propustí, možná jim ještě přenechá trochu peněz, drahocennoubrož, zlatý pohár… Koneckonců mu pomohli vyluštit záhadu a…

Teprve teď si všiml, že Augustin Bonenmayr ho předešel.

„Moje uznání! Udělal jste svou věc skutečně dobře,“ prohlásil opat s úsměvem. V pravé ruce drželtemplářský meč, jeho zarudlé oči zářily za vyleštěnými skly jako po dobrém vtipu. „Je načase, abych vámpředstavil jednoho věrného služebníka. Možná jste ho už někdy viděl.“

Otevřel dveře.

Simon ustrnul. Před ním stál černě oděný mnich. Byl to tentýž mnich, který včera v rottenbušskémklášteře zapíchl lancknechta jako dotěrného psa. Za opaskem mu vězela stejná dýka, kterou to včeraprovedl. A na krku mu visel těžký zlatý kříž.

„Deus lo vult,“ zašeptal bratr Nathanael. „Bůh sám vás sem zavedl.“

Když steingadenský opat podával černému mnichovi ruku, poznal Simon, že na jeho pečetním prstenu jezobrazen stejný kříž jako na řetězu mnicha.

Kříž s dvěma příčnými břevny.

 

„Taky jsem v myšlenkách hřešila, když jsem hleděla za Peterem od sedláka Hubera, a teprve minulýtýden jsem upila smetanu z mléka… a za starým Berchtholdtem jsem jako dítě jednou hodila koňskoukoblihu, z toho jsem se ještě nikdy nezpovídala…“

Magdalena hledala slova. Pomalu jí docházely hříchy a na bratru Jakobovi nebyly stále ještě žádné účinkyjedu znát. Seděl vedle ní v lavici, hlavu měl skloněnou, jen příležitostně přikývl nebo zamumlal „ego te

absolvo“.

Mnich nejevil žádné hnutí mysli. Ať už byly Magdaleniny hříchy velké nebo malé, nezdálo se, že ho tozajímá. Měl oči zavřené a byl zajat ve vlastním bigotním světě.

„Kromě toho jsem předminulou neděli v kostele snila a házela jsem po Simonovi okem, a při zpěvu jsem

jen tak pohybovala rty…“

Magdalena potají klela, zatímco se dál zpovídala. Byly snad semena durmanu a sušený rulík příliš staré?Už neúčinkovaly? Nebo snad má tenhle mnich konstituci koně?

Toto byl její poslední plán. Pokud ztroskotá, pak už si nevěděla rady. Mnich jen přikyvoval a neustále

mumlal modlitby.

„Dominus noster Jesus Christus te absolvat, et ego auctoritate ipsius te absolvo…“

Najednou se zdálo, jako by se s ním udála změna. Na čele mu vyrazily kapičky potu, olizoval si suché rty.Třel o sebe nohy, jako by mezi nimi hořel oheň, který se musí rozdupat. Nakonec pohlédl na Magdalenutak, že jí v žilách tuhla krev. Jeho oči byly velké černé díry, zorničky měl rozšířené, takže vypadal jakonalíčená stará ženská. Z koutků úst mu kapaly sliny, najednou jí sáhl na stehna.

„Ach Magdaleno, to je hřích!“ šeptal. „Hřích mě znovu přemáhá. Pomoz mi, svatá Panno Marie! Pomoz mi,abych zůstal silný! Hřích!“

Magdalena mu odstrčila ruku, ale ta se okamžitě zase vrátila a putovala jako tlustý pavouk od jejíchstehen k prsům. Jakobus se třásl po celém těle.

„Ach Magdaleno! Démoni do mě vstoupili. Je jich příliš mnoho. Hladí mě po necudných místech, lízají mě,líbají vlhkými rty, hladí mi holou kůži. Svatá Panno Marie, pomoz mi. Pomoz mi!“

S hlasitým výkřikem se vrhl na Magdalenu. Teprve v posledním okamžiku se jí podařilo vyskočit z lavice.Jakobus převrhl lavici a spadl s ní na zem. Jako rujný býk třel svá stehna o leštěné dřevo. Pak najednouvstal, pod kutnou viděla Magdalena mohutné vyboulení. Oči se mu leskly.

Magdalena opatrně ustoupila o několik kroků.

Proklatě, měla jsem vzít míň rulíku a víc durmanu!

Tiše se proklínala za svou chybu, měla to vědět líp! Jak otec tak i porodní bába Marta Stechlinová užívalirulík do nápoje lásky. S tak prudkým účinkem však Magdalena nepočítala. Jakobus se zatím koupal vpotu, dýchal ztěžka, slova padala trhaně z jeho úst.

„Magdaleno… jsi to skutečně ty? Tvá ňadra… tvá bílá pleť… já tě následuju, je mi jedno kam…“

Mnich se usmíval, zatímco mu po tváři stékaly kapky potu. Magdalena měla pocit, že vidí před sebouněkoho docela jiného.

„Ženský dům v Augsburgu…,“ šeptal. „Zaplatil jsem tlusté Agnes spoustu peněz, aby tě nechala běžet.My… půjdeme odtud daleko. Do Říma… do západní Indie… tvé tělo už nesmí patřit nikomu jinému… Užjenom mně!“

S chraptivým výkřikem se vrhl na Magdalenu. Jako uhranutá naslouchala jeho slovům, a tak ji jeho náhlýútok překvapil. Jakobus proletěl jako derviš vzduchem a strhl ji na zem. Jeho tenké chtivé prsty se zdálybýt současně všude, lezly jí mezi stehna a do živůtku, tiskly ji k zemi, zatímco jeho ústa hledala její.Magdalena s křikem odvracela hlavu, pach jeho shnilého masa ji přiváděl málem k mdlobám. Se všízřetelností viděla těsně před sebou hnisající ránu, která se mu táhla od prsou až k bradě, mokvajícípáchnoucí skvrna, která těžce tlačila na její tělo.

„Magdaleno…,“ supěl Jakobus. „Hřích… My… můžeme… být jedno…“

Najednou se jeho tělo zaškubalo, divoce se zachvělo, jako by jím otřáslo několik ďábelů najednou. Takrychle, jak k tomu došlo, to zase přestalo a Jakobus zůstal na ní ležet s rukama rozhozenýma jako mokrý

pytel.

Zavládlo téměř bezhlasé ticho. Jen Magdalenino supění zaznívalo klenbou.

Magdalena chvíli váhala, pak s odporem od sebe odstrčila ochablé tělo. Jakobus se odvalil stranou azůstal ležet na zádech, oči strnule upřené vzhůru, na rtech poslední nadšený úsměv. Dole pod jehokutnou se šířila mokrá skvrna.

„Ty sviňáku! Sviňáku! Sviňáku!“

Magdalena do něho tloukla jako posedlá. Z nosu a z úst mu vytekla trocha krve. Najednou ji napadlo, žeje zřejmě už mrtvý.

Hekticky hledala v jeho kutně klíč. Pak pospíchala ke dveřím, odemkla a vyběhla ven. Před ní se otevřelatemná chodba. Běžela dál, pořád dál, jen pryč od toho chlípného mnicha.

V podzemní kapli zíral bratr Jakobus se zamrzlým úsměvem nahoru ke stropu, na němž jen pro něhotančilo pár nahých tlustých andělíčků při nebeské hudbě.

S třeštící hlavou pospíchal kat nejkratší cestou do Rottenbuchu. Vyhnul se hlavní silnici, bylo příliš velkénebezpečí, že by tam narazil na lidi, kteří mu po dnešní popravě nebyli právě nakloněni. Věděl, že jimvšem pořádně zkazil slavnost. Jiní kati byli už za mnohem menší prohřešky pověšeni na nejbližším stromě.

Během pochodu kroužily jeho myšlenky jen krátce kolem Hanse Schellera a jeho čtyř kumpánů, kterépověsil. Neměl žádné výčitky svědomí. Zabíjení bylo jeho řemeslo a on je vykonával rychle a takbezbolestně, jak jen bylo možné. Věděl, že všech pět odsouzených vraždilo, zřejmě mnohem bestiálnějším

způsobem než on. Teď byli všichni na lepším místě a Kuisl se postaral o to, aby zbytečně netrpěli. Avšakvplétání do kola mu vždycky bylo proti mysli, a tak měl ďábelskou radost, že písaři a schongauskýmpatricijům udělal čáru přes rozpočet.

Kráčel po úzkých stezkách zasněženým lesem, měkký klobouk proti větru a chladu stažený hluboko dotváře, děravý plášť těsně ovinutý kolem sebe. Šel tak cílevědomě jako šelma na své stezce. V Schongause dozvěděl, že se Simon a jeho společnice vydali včera k poledni směrem na Rottenbuch. Že se dosudnevrátili, nemuselo nic znamenat, ale přesto ho to zneklidňovalo.

Kuislovy starosti vzrostly, když dorazil ke klášteru. Dveře kostela byly zavřené na širokou závoru a střežilije temně vyhlížející biřicové s halapartnami. Před kostelem stály skupinky mnichů a řemeslníků. Teprveteď si kat všiml, že nikdo nepracuje. Lešení byla prázdná, nikdo z mužů nedržel v ruce vědro s maltounebo i jen zednickou lžíci. Když procházel kolem několika divoce gestikulujících augustiniánů, naslouchal

jejich hovoru.

„Říkám vám, byl to sám ďábel…“ – „Ne, byli to protestanti, válka pokračuje a oni rabují naše poslednícírkevní poklady…“ – „Ďábel nebo protestanti, to je přece jedno! Rozhodně už není poslední soud

daleko!“

Jakob Kuisl se krátce zarazil. Domníval se, že se Simon a Benedikta ubytovali v Rottenbuchu, třeba bytam mohli vědět, kde by je našel.

Už u prvního hostince, hned vedle kláštera, uspěl. Po několikerém zaklepání mu otevřel upocený šenkýř sbýčí šíjí a břichem jako pivní sud. Když mu kat popsal Simona a Benediktu, pohlédl na něho šenkýřpřivřenýma očima.

„Takový malý floutek a vznešená rudovláska, co? Copak po nich chceš?“

Katovi připadalo, že mu šenkýř něco zamlčuje, a byl proto opatrnější. „Prostě je hledám. Takže jak je to?

Byli u tebe?“

Hostinský se zarazil, pak se ušklíbl. „Já tě znám. Ty jsi přece schongauský kat! To bych si nemyslel, že tos těmi hanobiteli kostela půjde tak rychle. Nu ovšem, všude se mluví jen o nich.“ Prohlížel si Kuisla.„Kdepak máš meč, provazy a kleště, he? Budou upáleni tady v Rottenbuchu, nebo u vás v Schongau?“

Jakobovi Kuislovi došlo, že se Simon dostal do mnohem větších potíží, než se obával. Rozhodl sepřistoupit na hru.

„Doufám, žes těm dvěma nepomohl k útěku,“ zavrčel.

Hostinský zbledl. „To určitě ne! Zmizeli už přece včera v noci. Při svaté Panně Marii, všechno je tak, jak užjsem to řekl důstojnýmu proboštovi! Zmizeli se saněmi ze steingadenskýho kláštera, a opat byl taky u

toho!“

„Opat?“

Hostinský horlivě přikyvoval. „Augustin Bonenmayr osobně. Viděl jsem, jak s oběma sešel dolů poschodech. Ha!“ Opět se ušklíbl, takže vycenil černé pahýly zubů. „Zřejmě je odvezl k steingadenskýmukatovi a ty zůstaneš sedět na svých provazech a kleštích! Uteče ti pěknej balík peněz!“ Svými krátkýmitlustými prsty začal vypočítávat. „Štípání, napínání, zřejmě budou pověšeni, vpleteni do kola a teprve pakspáleni. Nebo snad uškvařeni v oleji? To dělá celkem…“

Ale kat ho už neposlouchal, byl na cestě do Steingadenu.

Z kůlny naproti hostinci se odlouply ze stínu dvě postavy a vydaly se za Jakobem Kuislem. Oba muži vlancknechtské uniformě byli znepokojeni. Poprvé po dlouhé době cítili lehkou paniku. Medik a ta rudovlasá

žena jim nějak unikli, ztratili jednoho ze svých mužů v boji s tím proklatým černým mnichem a jejichmaskování se prozradilo. Teď se tento obrovitý těžkopádný kat zdál být jejich poslední nadějí.

S klobouky hluboko vraženými do tváře se vmísili mezi stále ještě lamentující augustiniány a řemeslníky anásledovali Jakoba Kuisla, který po silnici plné ručních kár a saní tažených koňmi směřoval k lesu.

Třeba je i on zavede k cíli.

Augustin Bonenmayr zavřel dveře a přikázal gestem Simonovi, aby se posadil. Simon bez vůle dopadl nastolici. Byl to tak velký šok, že na chvíli ztratil řeč. S děsem rozšířenýma očima pozoroval černého mnicha,který se stále ještě opíral o rám dveří a pohrával si s dýkou. Usmíval se, zlatý kříž na řetězu se lehce jako

kyvadlo pohupoval sem a tam.

Steingadenský opat se posadil proti Simonovi a Benediktě a sepjal ruce jako k modlitbě. S cvikrem,šedými vlasy a sešklebenými ústy vypadal jako soucitný učitel, který musí přistoupit k pokárání, i když je

mu to proti mysli.

„Je mi líto, že to muselo takhle dopadnout,“ spustil. „Ale zřejmě vás Bůh vyvolil pro tuto roli.“ Sundal cvikr

a už zase začal cídit skla. Přitom se vyhýbal tomu, aby jim pohlédl do očí. „Skutečně jste nás dovedli kpokladu templářů, křesťanství vám za to bude na věky vděčné. Ale jistě chápete, že váš další život jepříliš riskantní. Nikdo se nesmí dozvědět, že poklad byl po celá staletí v rukou kacířů. I to, že jsme hovykoupili krví, je…“ Pohlédl káravě na bratra Nathanaela. „… nuže, víc než politováníhodné. Nevypadaloby to dobře, kdyby se takové okolnosti ocitli na veřejnosti. Tedy…“

„Vy jste to po celou dobu věděl!“ přerušil ho Simon, který už zase našel řeč. „Už od začátku jsme byli jenvaši hloupí lokajové, kteří pro vás měli najít poklad. Tehdy jste nám úmyslně ukázal tady v klášteřeprodejní listinu, abychom si z toho sami utvořili závěry!“

Opat omluvně pokrčil rameny. „Věděl jsem, že jste chytrý a zvídavý, Simone Fronwiesere. Našel jste s

katem vchod do krypty a už jste častěji dokázal, že myslíte rychleji než většina ostatních. Jako mladý pes,

který hledá kost, jste čmuchal a hrabal všude po okolí. To umím ocenit.“ Bonenmayr se mírně usmál, než

pokračoval: „Když jste přišel do Steingadenu, krátce jsem uvažoval, že vám listinu zatajím. Ale pak jsemsi pomyslel, proč bych mu nedovolil vyhrabat jednu kost? Moji spolubratři byli neustále nepozorovaně vevaší blízkosti. Jen kat se mi zdál příliš nebezpečný. Takže jsem se postaral, aby byl zaměstnán jinde.“

Simon zasténal. „Vy jste tedy pověřil soudního písaře Lechnera, aby poslal Jakoba Kuisla na loupežníky!“

„Ne přímo. Ale výsledek je dokonalý, že ano?“ Opat teď hleděl spokojeně přes křišťálově čistá skla cvikru.„Loupežníci jsou popraveni, my máme poklad a město na tom taky trochu vydělalo.“

Nyní se zřejmě i Benedikta vzpamatovala ze svého úleku. „Vaše návštěva při pohřbu mého bratra…,“řekla a hleděla zuřivě na opata. „Přišel jste, jen abyste zjistil, jak daleko jsme pokročili s hádankami. Můj

bratr vám byl ukradený!“

Opat vypadal téměř trochu smutně. „Tak tomu není. Smrt vašeho bratra byla, jak jsem řekl,politováníhodná. Chtěl jsem mu prokázat poslední čest, zasloužil si to.“ Usmál se. „Kromě toho jsem simyslel, že bych mohl medika trochu odlákat od našeho snažení tím, že Koppmeyerovu sestru učinímhlavní podezřelou.“

Benedikta vyskočila, jako by mu chtěla jít po krku. „Vy proklatý…“

Simon ji stáhl zpátky na židli, než by mohl zakročit bratr Nathanael s dýkou.

„Ta intrika se vám téměř podařila,“ konstatoval Simon, když se ujistil, že se Benedikta uklidnila. „Skutečnějsem ji chvíli podezíral, že zabila svého bratra. Jak jsem mohl tušit, že za tím vězí steingadenský opat!“

Augustin Bonenmayr zavrtěl s politováním hlavou. „Rozkaz odstranit faráře Koppmeyera jakonebezpečného svědka přišel z Augsburgu, ne ode mě. Když při přestavbě kostela narazil na kryptu, napsal

dopis biskupovi. Teprve tak jsme se dozvěděli, že se opět objevila stopa po pokladu! Já bych možná voliljinou cestu, ale biskup považoval za lepší postarat se o absolutní umlčení. Koppmeyer byl dobrý farář, alebohužel taky dost upovídaný. Nebezpečí, že by i jiní přišli na stopu tajemství, bylo příliš velké.Koneckonců se už Koppmeyer svěřil své sestře. Museli jsme tomu učinit konec, to přece chápete!“

„Kdo za tím vším vězí?“ zeptal se Simon zastřeným hlasem. „Biskup? Nebo jsou to ještě jiní?“

Bonenmayr se tiše zasmál. Oči za skly brýlí mu svítily jako malé chladné diamanty.

„Nás je mnoho. Ve všech křesťanských zemích, od prostého mnicha až nahoru k biskupovi. Dokonce anipapež nezná naše jména, a přesto sedíme ve Vatikánu na velmi důležitých místech. Bojujeme protišířícímu se kacířství a zachraňujeme poklady křesťanství před zničením. Příliš dlouho jsme přihlíželi, jakluteráni, kalvinisti, zwingliáni, husiti a jak se všichni jmenují, znesvěcují naše svatá místa a ničí našerelikvie!“ Vyskočil a přecházel podél regálů plných knih a pergamenů. „Tahle pakáž! Odvolávají se naprvní z deseti přikázání, ale v podstatě nejsou nic jiného než houf kacířů! Učedníci Satana, kteří roztavujíposvěcené zlato na mince, dupou po oltářích a pálí kosti našich svatých!“ Celý zrudl, zavřel oči a zhluboka

dýchal. Nakonec se mu po tváři opět rozlil úsměv.

„Že jsme tak nečekaně dostali zprávu o největším pokladu křesťanství, a navíc v dopise prostého maléhofaráře, je božím znamením. Bůh chce, abychom už brzy vytáhli do největší ze všech svatých válek. Poklad

je tady! Tady přímo před našima očima!“ Bonenmayr vztáhl ruce k nebi. „Bude zdobit tento kostel, doSteingadenu budou konečně zase proudit zástupy poutníků. Vznikne tady druhé Santiago de Compostela!Mám už od biskupa příslib, že přinejmenším část pokladu bude uchována zde.“

S úsměvem přistoupil k Simonovi a Benediktě, ruku zvednutou k požehnání.

„Pomohli jste nám poklad najít a vrátit ho do lůna církve,“ šeptal. „Za to vám přísluší věčný dík. Jsempřesvědčen, že Bůh vám v nebi vyhradil zcela zvláštní místo.“

„Táhněte k čertu, já ještě nechci do nebe!“ zvolala Benedikta a běžela ke dveřím. Rozrazila je, vyběhlaven a narazila přímo do obou statných noviců, kteří tam stáli na stráži. Dlouhé prsty bratra Nathanaela sejí zezadu zaťaly do ramen a svalnatá paže ji vtáhla zpátky do knihovny. Mnichova dýka ji škrábla na hrdle.

„Mám…?“ ptal se Nathanael, avšak Bonenmayr zavrtěl hlavou. „Ještě ne. Nejdřív bych chtěl držet v rukoupoklad. Necháme je tady v knihovně. Okna jsou příliš malá, aby unikli, a dveře mají masivní zámek.Budeme se jim věnovat později.“

Simon učinil poslední zoufalý pokus. „Poslechněte, Důstojnosti! Děláte velkou chybu. Budou náspostrádat. Schongauský kat už nás jistě hledá, a…“

„Schongauský kat?“ přerušil ho Bonenmayr a tiše se zasmál. „To si nemyslím. Nikdo neví, že jste tady. A i

kdyby…“ Zdálo se, že uvažuje. „Kdoví, třeba vás předám do Rottenbuchu augustiniánům. Pak vás můžetenhle Kuisl kvůli hanobení kostela rozčtvrtit. Spravedlivý trest za zničení relikvií svatého Feliciána,nemyslíte?“

„My umíme mlčet!“ zvolala Benedikta. „A co se templářského pokladu týče, nechte si peníze! My je beztaknechceme, lpí na nich příliš mnoho krve.“

„Peníze?“ Steingadenský opat na ni udiveně pohlédl. „Skutečně si myslíte, že nám jde o peníze?“ Zavrtěltéměř lítostivě hlavou. „Považoval jsem vás za chytřejší, zklamala jste mě.“

Stále ještě potřásal hlavou, když společně s bratrem Nathanaelem opouštěl knihovnu. Dveře hlučnězapadly do zámku a Simon a Benedikta zírali na vysoké regály, plně nacpané zaprášenými knihami,

folianty a pergameny.

Můj hrob, pomyslel si Simon.

Pak uvažoval, co znamenala poslední Bonenmayrova poznámka.

Skutečně si myslíte, že nám jde o peníze…?

Hluboko v nitru mu něco klepalo na nějaké dveře. Najednou byl přesvědčený, že drží v ruce všechnykamínky mozaiky. Jen je musí ještě správně složit.

Druhé Santiago de Compostela… Proudy poutníků do Steingadenu… poklady křesťanství…

„Samozřejmě! Tohle musí být řešení!“

Simon vyskočil a začal v nekonečných regálech hledat určitou knihu. Když už má zemřít, tak chtěl alespoňvědět, proč.

Už krátce za Rottenbuchem Jakob Kuisl cítil, že ho někdo sleduje. Zahnul z široké silnice do lesa a rozhodlse pro úzkou stezku, kterou znalo jen několik místních. Přesto nebyl sám.

Byl to onen známý pocit mezi lopatkami. K tomu se připojilo tiché, stále se vracející chrastění ve větvích a

tupé pleskání malých sněhových lavin z jedlí, kterých se nedotkl – to všechno ho nutilo k bdělosti. Mužiza ním byli dobří, ale nebyli dost dobří.

Kat rychle opustil stezku, zamířil k sněhem přikrytému ostružinovému křoví a zmizel v něm. Otevřela sepřed ním pěšinka divoké zvěře, která nebyla zvenčí vidět. Kuisl se skrčil a znehybněl. Roky chození polese, na lovu nebo při hledání bylin ho naučily, jak má splynout s okolím. Když byl vítr příznivý, mohl taknechat kolem sebe projít srnce a hranou dlaně mu zlomit vaz.

Tichý praskot mu prozradil, že se muži blíží. Dorozumívali se zřejmě posunky, jen tiché krokyprozrazovaly, že jeden z nich vlezl do křoví, zatímco druhý je obešel. Může je tedy vyřídit jednoho po

druhém. Kat se ušklíbl.

Výhoda pro mě…

Pevněji sevřel leštěný obušek z modřínového dřeva, který neustále nosil při sobě, a čekal na to, až seprvní muž proplíží kolem něho. Konečně ho uviděl. Cizinec šel skloněný po stezce divoké zvěře a opatrněse rozhlížel na všechny strany. V pravé ruce držel nabitou pistoli. Podle měkkého klobouku s péry apestrého kabátu pod roztrhaným pláštěm se dalo soudit, že jde o bývalého žoldnéře. Vousatý válečnýveterán, zocelený v nesčetných bojích, vybavený silou a obratností chlapa, který se učil zabíjet odmalička.

Muž, jakým býval Kuisl.

Kat počkal, dokud lancknecht neprošel kolem něho, pak ho chtěl praštit obuškem přes ruku, v které drželzbraň. Už se rozmáchl, ale muž byl rychlý. Zřejmě vytušil pohyb po svém boku. S kletbou se překulilstranou a současně namířil pistolí na kata. Rána rozčísla ticho, Jakob Kuisl ucítil horké pálení na tváři, aleneměl čas o tom přemýšlet. Vrhl se na muže, který teď už zbytečnou pistoli odhodil stranou a vytasilkrátký meč, tak typický pro lancknechty. Avšak v hustém křoví se nemohl nijak moc ohánět. Několikrátzkusil seknout po katovi, pak ale vyskočil z křoví ven a Jakob Kuisl mu stačil uštědřit jen lehkou ránu

obuškem mezi lopatky, než zmizel.

Kat zaklel. Promarnil okamžik překvapení a ztratil tím výhodu, teď stáli před křovím oba žoldnéři, zatímcoon sám dřepěl v úkrytu jako do úzkých zahnaný divoký kanec. Slyšel, jak muži venku supí, jejich postavybyly v obrysech vidět mezi větvemi.

Podle zvuku poznal, že jeden z nich natahuje kuš, druhý zřejmě nabíjel znovu pistoli.

Musím je předejít, jinak mě odprásknou jako vzteklýho psa…

Bez dalšího přemýšlení Kuisl vyrazil s řevem z křoví. S krvavou tváří a s roztrhaným zabláceným kabátemteď měl v sobě skutečně něco z rozzuřeného kance. Okamžik úleku, který Kuislovi přišel k dobru. Muž spistolí odhodil dosud nenabitou zbraň a hekticky sáhl po meči. Druhý už nestačil pozvednout kuš, kterouprávě natáhl, ale pořád ještě držel s přišlápnutým třmenem u země. V panice zmáčkl spoušť, vystřelenýšíp přibil katovi špičku boty do zamrzlé lesní půdy, což ho ještě víc rozzuřilo. Odtrhl se od země a vraziljednomu z loupežníků obušek do žaludku. Muž se zlomil jako povalený strom. Kuisl se rozmáchl a praštilobuškem do mužovy hlavy. Ozvala se rána, jako když praskne vlašský ořech. Proběhlo to velice rychle aJakob Kuisl hned zaútočil na druhého muže, který máchal krátkým mečem sem a tam a snažil se udržetkata v odstupu. Poskakoval před ním, bodal a opět se číhavě stahoval. Při jednom takovém výpadu zasáhl

Kuisla do paže a roztrhl mu plášť, ale kat zavčas uhnul. Když muž podruhé proti němu vyrazil, Kuisl se vyhnul jeho výpadu, skrčil se, podběhl meč a stál najednou přímo před útočníkem.

„Proklatej lumpe, už mě nebudeš vodit za nos.“

Uštědřil muži dvě tak mohutné facky, že spadl k zemi jako otep suchého dříví.

Když muž o hodnou chvíli později nabyl znovu vědomí, byl spoutaný a hlava mu duněla. Viděl JakobaKuisla dřepět kousek dál u malého ohníčku. Plápolavé plameny vrhaly na katovu hlavu načervenalé světloa vypadalo to, že má zakrvavenou celou tvář. Kat si se zaťatými zuby sešíval táhlou tržnou ránu, kteroumu způsobila střela, když se mu otřela o tvář.

Kat si povšiml, že se na něho muž dívá, a ušklíbl se na něho.

„Bude to pěkná jizva,“ poznamenal. „Ale to není nic proti jizvám, který zůstanou tobě, jestli to hned tadyna místě nevyklopíš.“

S lehkým kývnutím hlavy ukázal na ohýnek. Spoutaný muž si teprve teď povšiml obrovského jeleníhotesáku, jehož čepel žhnula mezi poleny.

Muž se rozhodl mluvit.

Magdalena běžela z podzemní kaple temným tunelem, který lehce stoupal. Najednou dorazila k rozcestí.Dál vedly dvě chodby, obě stejně vysoké, i když poněkud nižší než byl tunel, panovalo v nich ale stejnéblikotavé šero táhnoucí se od louče k louči. Magdalena se nerozhodně zastavila.

Kde to byla? Kterou chodbou by se měla vydat?

Nechala se vést svým tušením a zahnula doleva. Chodba se najednou točila a končila po několika krocíchv kamenné kobce. Uprostřed stály dva sarkofágy. Na každé stěně kobky visela jedna louč. A na každénáhrobní desce byl vyobrazen rytíř v brnění s mečem. Magdalena se váhavě blížila k vyvýšené podestě,na níž sarkofágy spočívaly.

Byla snad zajata v dalším templářském hrobě?

Všimla si bronzové destičky, která byla zapuštěna u paty pomníku, teprve když do ní narazila prsty nanohou. S tichými kletbami poskakovala v kruhu. Když konečně bolest polevila, přeložila trochu s obtížeminápis v latině na tabulce před sebou.

Pod touto deskou jsou skryty drahocenné kosti vznešeného a mocného knížete bavorského, otce Welfa

VI. a jeho syna Welfa VII., který se otci v ctnosti vyrovnal.

Magdalena zadržela dech. Zřejmě byla v kryptě Welfů! Jak věděla, byl to mocný šlechtický rod, který před

dlouhou dobou vládl v Bavorsku. Jejím vězením předtím musela tedy být kaple náležející k této kryptě.Jenomže kde ta se nachází? O tom neměla vůbec tušení. V Mnichově? V Norimberku?

Možná… v Augsburgu?

Doléhal k ní jakýsi tichý halas. Když se pozorněji zaposlouchala, připadalo jí, že je to zpěv podobný tomu,

jaký slyšela pod augsburským dómem. Rozhlédla se, kudy by k ní mohly ony tóny pronikat. Vzhlédla k

mírně klenutému stropu a s překvapením objevila kamenný záklop čtvercového otvoru, jen o trochuvětšího než loket na loket. Mezerami kolem záklopu slabě doléhaly zvuky seshora. Magdaleně se rozbušilo

srdce. Jen kousek nad ní byli lidé, možná mniši, kteří zpívali chorál, nebo návštěvníci mše při závěrečnépísni. Chtěla zavolat o pomoc, ale pak se najednou zarazila.

Co jestli to je jen další shromáždění těch šílenců? Tajná sešlost toho řádu vrahů a fanatiků, v jejichž čelezřejmě stál augsburský biskup?

Rozhodla se mlčet a nejdřív prozkoumat další chodby.

 

Když se vrátila k rozcestí, uslyšela nový zvuk. Přicházel od kaple, sotva slyšitelné smýkání a škrábání.Ulekla se. Že by bratr Jakobus přece jen nebyl mrtvý? Byl to snad jeho duch, anděl pomsty, který se kradl

za ní? Otřásla se jako po zlém snu.

Vidíš už strašidla, to je všechno…

Tentokrát se vydala pravou chodbou. Vedla po několika zatáčkách ke kamennému schodišti, které sestrmě točilo vzhůru. Opět k ní dolehlo ono smýkání. Rozhodla se dál si toho nevšímat a pospíchala poschodech nahoru, přičemž brala několik schodů najednou.

Chodba končila před špinavou dřevěnou zdí.

Ocitla se ve slepé uličce?

Stála tam a naslouchala. Opět se ozval ten zvuk, teď to slyšela naprosto zřetelně. Pod ní něco lezlo poschodišti nahoru, vleklo se a smýkalo, supělo to jako velké těžké zvíře. Zoufale se tiskla k dřevěné stěně.

Za ní slyšela tlumené hlasy.

Měla zaklepat? Křičet o pomoc?

Nikdy v životě nezažila tolik strachu. Před ní zřejmě čekali ti šílenci a za ní něco lezlo po schodišti nahoru.Ve svém zoufalství se snažila udělat se co nejnenápadnější, přitiskla se do kouta k dřevěné stěně, jako by

byla jen stín. Zaslechla cvaknutí a vzápětí skřípot a vrzání. Stěna se pomalu sklápěla. Najednou se ozval rachot a stěna naráz padla a zvířila spousty prachu. Magdalena zavrávorala, ale už se

neměla čeho zachytit, jen vyjekla a zřítila se do neznáma.

„Co tam pro všechno na světě děláte?“

Benedikta nechápavě sledovala, jak Simon prochází mezi nekonečnými regály. Očima klouzal ponesčetných svazcích klášterní knihovny.

„Hledám jednu knihu.“

„No báječně! Steingadenský opat nás staví před volbu, jestli nás mají zapíchnout jeho pochopové nebo

jestli nás má vplést do kola schongauský kat, a pan medik hledá knihu!“

Simon se krátce zarazil. „Nehledám jen tak nějakou knihu, ale jednu zcela určitou. Mám jisté podezření.Až budeme konečně vědět, co vlastně tenhle opat hledá, budeme mít přinejmenším možnost… Ach, tady

je!“

Vytáhl z jednoho ze spodních regálů silný svazek vázaný v kůži. „Věděl jsem, že klášter jako je tenhlepremonstrátský, to musí mít. Teď se podíváme, jestli mám pravdu…“

Benedikta mu nakukovala zvědavě přes rameno. „Smím vědět, co hledáte?“

Simon rychle listoval a vysvětloval: „Tohle je standardní dílo o dějinách Svatého kříže, De Sancta Crucejezuity Franciska de Borji. Jakob Schreevogl má v knihovně taky jeden exemplář. Jsem si jistý, že to tady

najdeme…“

Listoval ke stránce, na níž byly vyobrazeny různé kříže. Benedikta rozpoznala byzantský kříž, šikmo postavený Andreasův kříž a maltézský kříž s osmi špicemi. Dokonce templářský kříž byl mezi nimi. Doceladole byl ještě jeden kříž. Když to Benedikta uviděla, zatajila dech.

Ten kříž měl dvě příčná břevna.

Horní příčné břevno bylo kratší než spodní. Byl to přesně kříž, který nosil bratr Nathanael na řetězu nakrku a steingadenský opat ho měl na pečetním prstenu.

„Kříž z Caravaca,“ zašeptal Simon. „Taky nazývaný španělský nebo patriarchální kříž. Horní příčné břevnozastupuje nápis INRI na Ježíšově kříži. Nosí ho biskupové a kdysi ho prý snesli dva andělé z nebe v bojiproti Maurům.“

Benedikta vzrušeně přikývla. „To je jednoznačně znak toho podivného řádu. Ale proč?“

Po Simonově tváři se rozlil široký úsměv. „Teď se dostaneme k zajímavé části! Pravý kříž z Caravaca prýtotiž obsahuje třísku z Ježíšova kříže. Ptal jsem se, proč si ten řád zvolil právě tohle poznávací znamení. Adošel jsem k závěru, že to může mít vlastně jen jedno vysvětlení…“

„Hledají Ježíšův kříž,“ vydechla Benedikta. „No ovšem! Opat a jeho učedníci hledají Svatý kříž! Největšípoklad křesťanství! Žádné zlato, žádné stříbro, žádné klenoty… jen prokletý práchnivý starý dřevěný kříž.“

Na tváři se jí objevilo zklamání. „Pokud se nemýlím, existují stovky třísek, které údajně pocházejí zeSvatého kříže. Každý druhý vesnický kostel má takový kus dřeva, mohlo by se z toho postavit celé město!Ten kříž bude jen jedním z mnoha.“ Povzdechla si. „Mohli jsme si celé to hledání ušetřit.“

Simon potřásl hlavou a listoval dál. „To si nemyslím. Už jsem měl jednou tuhle knihu v ruce uSchreevoglových. Jedno určité místo mi utkvělo v paměti. Podívejte sem…“ Ukázal na odstavec, který bylopatřen ilustracemi, než hlasitě předčítal. „Helena, matka císaře Konstantina, našla Svatý kříž a nechalaho vystavit v Jeruzalémě. Avšak kříž ukradli Sassanidi a vrátil se teprve o mnoho let později do Svatéhoměsta. Od té doby se kříž nosil do všech bitev s nevěrci. A existovala určitá skupina, která tuto mocnourelikvii měla chránit před dalším uloupením…“

„Templáři!“ zvolala Benedikta. „Kříž je poklad templářů!“ Zaváhala. „Ale proč si myslíte, že náš kříž jeskutečně ten pravý? Mohly by to přece stejně dobře být dvě zpuchřelá břevna jako u tak mnohých

napodobenin.“

Simon otočil stránku. Objevil se pestrý obraz, na němž jeli do bitvy pokaždé dva rytíři na jednom koni.Zcela vepředu někdo nesl před bojovníky velký kříž. Simon ukázal na obraz.

„Bitva u Hattinu,“ zašeptal. „I v té bitvě byl tenhle kříž. Léta Páně 1187 zvítězil saracénský kníže Saladinnad vojsky křižáků. Desetitisíce křesťanů padlo, stovky templářů našly smrt. Zajatcům zaživa stahovalikůži z těla…“

Odněkud se ozvalo bušení. Simon se krátce zarazil, ale zvuk zase utichl. Po krátkém váhání mluvil dál.

„Bitva u Hattinu byla počátkem konce říše křižáků. Ještě ve stejném roce padl Jeruzalém. Nejhorší alebylo, že v té bitvě se ztratil Svatý kříž! Prý někteří templáři zahrabali kříž během bitvy do písku, aby hopozději opět odnesli. Ale už ho nikdo nikdy nenalezl.“

„A vy si myslíte, že templáři tenkrát ten kříž schovali?“ zeptala se Benedikta.

„Já si to nejen myslím, já to vím.“ Simon se ušklíbl. „Už několik dní si lámu hlavu, kde už jsem někdy četljméno německého templářského mistra Friedricha Wildgrafa. Když teď byla řeč o Svatém kříži, tak mě to

najednou zase napadlo.“

„No a? Tak už mluvte!“ naléhala Benedikta.

Simon se zadostiučiněním zaklapl velkou knihu a vytáhl ze svého kabátu malou knížečku o templářích,kterou mu půjčil Jakob Schreevogl. „I Wilhelm von Selling se zmiňuje o bitvě u Hattinu,“ informovalBenediktu vzrušeně a nalistoval stránku, na níž byly špatně čitelné poznámky na okraji. „Zpočátku jsem si

těchhle poznámek nijak nevšímal. Vztahují se k několika bojovníkům v té bitvě. Jako je v každém vojskunositel zástavy, tak byl i u templářů jeden, který nosil Svatý kříž.“ Ušklíbl se a úmyslně se déle odmlčel,

než mluvil dál.

„V bitvě u Hattinu to nebyl nikdo jiný než jistý Carolus Wildgraf. Vsadím se o cokoliv, že Friedrich Wildgrafje přímým potomkem tehdejšího nosiče Svatého kříže.“

Jen o okamžik později se s hlomozem vychýlil regál nad nimi a začaly z něho vypadávat knihy. Jedenobzvlášť tlustý exemplář zasáhl Simona do čela a on padl na zem. Další knihy ho zasypaly, až se světkolem skládal jen z černi a písmen.

Magdalena se vypotácela náhle vzniklým otvorem a řítila se s rukama napřed do neznáma. Byl slyšetrachot a praskání, někde temně dopadaly nějaké předměty. Když zase otevřela oči, viděla před sebouvelkou místnost, která byla až ke stropu zastavěná regály knih. Část regálové stěny i s obsahem sepřeklopila a uvolnila otvor vzadu. Prach klesal v hustých mracích k zemi, za ním byla vidět hromadaspadlých knih ve středu místnosti.

Ta hromada se na dvou místech najednou pohnula.

Magdalena rychle popolezla k okraji spadlého regálu a vybrala si těžký svazek, připravena se jím bránit.Ať už z té hromady knih vyleze kdokoliv, pošle ho Platonovým Symposionem bezpečně na onen svět.

Z hromady vykoukly dvě hlavy. Magdalena zavřela oči a pak je zase otevřela.

To se mi zdá… to všechno je jen sen…

Před ní se vyhrabávali z hory knih Benedikta a jako křída bílý Simon. Po čele mu stékala stružka krve.

 

Symposion vyklouzl Magdaleně z rukou, kolena se jí podlomila, musela se zachytit regálu. Když ji Simon

konečně objevil, zapomněl zavřít ústa.

Celou chvíli nikdo nic neřekl.

 

„Ty…?“ vyhrkl nakonec Simon.

Magdalena si ty dva hněvivě přeměřila, pak se zvedla, zkřížila paže a vyzývavě se postavila před hromadu

knih.

„Ano, já. A co ty tady děláš s tou ženskou?“

Magdalena přežila zajetí, jed a šíleného mnicha. Prchala temnými chodbami a jako živoucí mrtvola byladopravována v rakvi. Její život v posledních dnech byl pořádně vykolejený. Potácející se, sádrou apergamenovými útržky pokrytý Simon před ní bylo to nejskutečnější, co ji v poslední době potkalo.Zapomněla na všechny přestálé děsy a zaměřila veškerou svou zlost na Simona a Benediktu.

„Co tu vy dva provádíte, bych chtěla vědět!“ rozkřičela se. „Jenom vypadnu z domu a ty se hned za mými

zády bavíš s touhle landsbergskou courou!“

„Magdaleno,“ řekl Simon tak tiše a konejšivě, jak jen dokázal. „Benedikta není žádná coura a my se tunebavíme. Právě naopak. Jsme tady v steingadenské knihovně zamčeni, zhanobili jsme relikvie a teď násbuď zapíchnou, nebo nás tvůj otec vplete do kola. Takže prozradila bys mi, prosím tě, teď hned, co tu

pohledáváš ty?“

Simonův hlas byl k závěru stále hlasitější a podrážděnější. Magdalena na něho nevěřícně zírala a jen

pomalu k ní pronikala skutečnost.

„Říkáš… steingadenská knihovna?“

Benedikta přikývla. „Jsme zajati v steingadenském klášteře.“ Ukázala na díru za Magdalenou. „Ale jak to

 

vypadá, máme teď přinejmenším možnost úniku. Měli bychom co možná nejdřív…“

„Ještě okamžik,“ obrátil se Simon na Benediktu. „Vidíte přece, že Magdalena potřebuje chvíli klidu, aby sito srovnala v hlavě. Kromě toho se musíme od ní dozvědět, co nás tam čeká.“

Simon šel k Magdaleně a podal jí ruku. Přitom cítil, jak se celá chvěje. Magdalena mu najednou rukuvysmekla, narovnala pár knih na sebe a znaveně na ně usedla.

Pak začala pomalu vyprávět.

 

Ráznými kroky pospíchal Jakob Kuisl ke klášteru. Žoldnéř se rychle přiznal, nebylo proto nutné murozžhaveným jelením tesákem dřít záda. Vypálil mu šibenici do pravé tváře a pak ho kopancem do zadkuposlal k čertu. Druhého žoldnéře z rozbitou lebkou ponechal jako žrádlo zvířatům.

Jakob Kuisl znovu přemýšlel, co mu muž u ohně s ustrašenýma očima a přeskakujícím hlasem vyprávěl. V

podstatě už mu to vlastně sdělil purkmistr a i hejtman loupežníků. Několik detailů bylo ještě nejasných,ale teď se to všechno složilo do jasného obrazu. Jakob Kuisl se rozběhl. Simon byl v nebezpečí, musel hoco možná nejrychleji varovat! Jenom doufal, že už není příliš pozdě.

Zatímco pospíchal kolem uvízlých vozů v sněhovém marastu a zachumlaných poutníků, uvažoval, co se asi

v Rottenbuchu stalo a jakou roli v tom sehráli Simon a Benedikta. Jak mohl opat ty dva vzít s sebou?Rottenbuch nespadal do okresu premonstrátů. Pokud se Simon a ta obchodnice dopustili zločinu vRottenbuchu, pak tam taky museli zůstat až do procesu. Ale zřejmě měl tenhle Bonenmayr k dispozicinutné prostředky, aby prosadil svou vůli.

Jakob Kuisl překonal poslední úsek lesa a konečně dorazil k steingadenskému klášteru. Zatím se užzešeřilo. Z večerního nebe se hustě snášely měkké sněhové vločky. Stejně jako v Rottenbuchu stála tadyvysoká lešení s kladkostroji. Stavební jámy byly plné sněhu, kat potkával jen ojedinělé kanovníkyponořené do modliteb. Ve svých bílých tunikách byli v sněhové chumelenici téměř neviditelní.

Hluboce laděné zvony vyzváněly na požehnání, premonstráti pospíchali na nešpory.

Zdálo se, že po velké sněhové vánici před několika dny stavební práce ustaly. Pohled na holý krovbudoucího hostince ukázal Kuislovi, že Simon a Benedikta, pokud vůbec, jsou ubytováni v klášteře.

Rozhodl se zaklepat na klášterní bránu a zeptat se, jestli provizor neví víc.

Kuisl právě šel k víceposchoďové, bíle natřené budově, když se jen několik kroků vpravo od něho otevřelydveře postranního křídla. Vystoupilo několik postav, které byly v hustém sněžení jen těžko rozeznatelné.

Kat se rychle skryl za mohutný kmen kaštanu a vyčkával, kam skupinka zamíří. Přivřel oči, ale v šerémsvětle viděl muže jen jako stíny. Postava, která šla v čele, byl zřejmě Augustin Bonenmayr, Jakob Kuisl ho

poznal podle purpurového opasku, který ho označoval za opata. Na rozdíl od druhých měl na hlavě bílýklobouk, který si přidržoval ve větru rukou. Dva statní mniši, kteří ho následovali, byli stejně jako opatoblečeni po způsobu premonstrátů v bílém. Třetí muž však měl na rozdíl od nich černou sutanu s kapucí.Nebyl nijak vysoký, ale jeho pružná chůze naznačovala, že má dobře vypracovanou postavu. Způsob, jaklehce se pohyboval a současně se bděle rozhlížel, připomínal Jakobovi Kuislovi fretku.

Hodně zlou, hodně nebezpečnou fretku, pomyslel si.

Kat se zkušeností bývalého vojáka rozpoznal, že tenhle mnich rozhodně nestrávil svůj život jenom

modlením a kopírováním knih.

Když černý mnich procházel ve vzdálenosti jen několika kroků od něho, obrátil se najednou chraplavým

hlasem na opata.

„Měli jsme je odstranit. Ten medik je mazaná liška, vždycky najde nějaký úkryt. A ta děvka…“

„Mlč,“ přerušil ho Augustin Bonenmayr. „Otevři své srdce raději pro největší poklad křesťanství. Už brzybudeme stát před ním. Všechno ostatní může počkat.“

Jakob Kuisl sebou trhl. Poznal hlas toho mnicha! To zvláštní chraptivé supění s cizím akcentem. Tehdy vkryptě v kostelíku svatého Vavřince ho slyšel, sice jen krátce, ale stačilo to, aby se mu ten hlas navždyvetřel do vědomí.

Jakob Kuisl se snažil splynout s okolím, skrčil se za nízkou sněhovou závěj. Avšak byl příliš velký, jehoměkký klobouk ještě vykukoval. Černý mnich se najednou otočil Kuislovým směrem. Zdálo se, že sezastavil a zabořil pohled do sněhové vánice. Kat se pomalu otočil stranou a doufal, že mnich má stejně

špatný rozhled jako on sám.

Kroky ve sněhu se vzdalovaly, mumlající hlasy byly tišší a nakonec zcela umlkly.

Jakob Kuisl ještě chvíli počkal, pak se pustil za skupinou. Tenká vrstva sněhu mu zatím pokryla kabát atak si mniši nevšimli, jak za nimi mohutná bílá postava přikrčeně přebíhá od zavěje k závěji a sledujejejich čerstvé stopy.

Když Magdalena skončila své vyprávění, nastalo na okamžik ticho.

„Augsburský biskup jako vůdce tajného řádu, který jde přes mrtvoly a krade církevní poklady.“ Simonpotřásl hlavou. „A po jeho boku steingadenský opat. To nám neuvěří žádný soud na světě!“ Pohledemzalétl k malému zamřížovanému okénku, za nímž už se zešeřilo. „Budiž, mnoho času nám nezbývá.Bonenmayr je už zřejmě v kapli svatého Jana, aby uskutečnil svůj největší sen. A pak s námi ten černýmnich udělá krátký proces…“

Simon Magdaleně v krátkosti pověděl, co zjistili. Pak ukázal na zející vchod, který byl předtím zakryt

knižním regálem.

„Zřejmě stará tajná chodba, která vede z kláštera do hrobky Welfů,“ usuzoval. „Nejspíš už se dlouhonepoužívala. Musí existovat ještě jiný východ, jinak by ti ten mnich nemohl každý den donášet jídlo.“

Pohlédl na Magdalenu a ukázal k otvoru za knižní stěnou.

„A ty si myslíš, že tam dole něco číhá?“

Magdalena přikývla a ještě jednou se podívala do otvoru. Vanul odtamtud studený zatuchlý vzduch.

„A i kdyby tam dole byl sám ďábel, musíme to přesto zkusit,“ řekla Benedikta. „Nemáme jinou cestu ven!“

Vytáhla malou pistoli zpod svých šatů a nacpávala do hlavně střelivo a na pánvičku vysypala odměrkuprachu. Nakonec se ušklíbla. „Alespoň že se mi ten zbožný opat nepodíval pod sukně. Tak máme alespoňještě jednu ránu.“ Znovu se ušklíbla a trochu provokativně namířila nabitou pistolí na Magdalenu, nežzase zbraň schovala pod oblečením.

Simon zatím nahlédl do tajné chodby. Viděl několik schodů točitého schodiště vedoucího do hloubky, jinaknic. „Jsou tam dole nějaké louče? Odtud žádné světlo nevidím.“

Magdalena se postavila vedle něho. „Zvláštní,“ zamumlala. „Vlastně by odtud měla být vidět alespoňjedna. Jsou upevněny v pravidelných odstupech na zdi. Někdo je musel zhasnout…“

„Nebo je sfoukl průvan,“ namítla Benedikta a rozhlédla se. „Ať je tomu jakkoliv, měli bychom si provšechny případy vzít pár těchhle knih s sebou.“ Sáhla po tlustých knihách ve své blízkosti.

„Co zamýšlíte?“ zvolal Simon. „Přece nechcete…“

„Tyhle pergamenové listy jsou staré několik století. Budou výborně hořet,“ přerušila ho Benedikta. „Kdyžje vytrhneme a srolujeme, budou z nich báječné pochodně.“

Simon ukázal zděšeně na knihu, kterou Benedikta držela v ruce. „Ale to je Augustinovo Vyznání, i skomentáři! To je hřích spálit takovou knihu!“

Benedikta mu hodila svazek, který měl několik set stran, a naskládala si čtyři jiné knihy do náruče. „To bymělo stačit. Samozřejmě taky můžete tápat ve tmě a nechat si zezadu podříznout hrdlo.“ Přistoupila rázně

k otvoru. „A teď mě následujte. Dřív, než se vrátí opat.“

Hned nato zmizela ve tmě.

Augustin Bonenmayr byl s nervy v koncích. Už poněkolikáté sundal cvikr z nosu a čistil hekticky skla.

„Musí to tu být! Hledejte dál!“ Mrkal svýma malýma očima, jako by tak mohl ve tmě rozeznat víc. „Tenkříž leží někde před našima nohama!“

Společně s bratrem Nathanaelem a oběma novici Johannem a Lotharem pospíchal opat okamžitě zknihovny naproti do kaple svatého Jana, aby pátral po nějaké stopě, tajné komoře, prostě po něčem, coby ho zavedlo k Ježíšovu kříži. Už hodinu teď oklepávali zdi a hledali nějaké znamení, ale dosud naráželijen na chladné holé zdi. Augustin Bonenmayr se ještě jednou rozhlédl na všechny strany, jestli na něconezapomněli.

Kaple byla malá, postavená z pískovcových kvádrů. Na východní straně stál malý oltář Panny Marie.Kruhový tvar kaple, která zvenčí vypadala jako podsaditá obranná věž, měl připomínat chrám Božíhohrobu v Jeruzalémě. Nad vchodovým portálem trůnil Kristus mezi Marií a Janem, vedle dveří dřepěli nakamenných deskách dva číhající lvi.

Jinak byl prostor holý. Holý a prázdný. Přes Bonenmayrovy rty přešla tichá kletba.

Pod jeho vedením se už mniši pokusili pohnout se svatými sochami a zvednout desky s kamennými lvy.

Proklepali zdi, jestli nenajdou nějaké tajné dveře, prohledali zem, jestli neobjeví padací dveře. Dokonce

hledali pod klenutým stropem kaple.

Pak začali znova od začátku.

Opat křičel a nadával, kopal do oltáře, ale nic nepomohlo. Kaple svatého Jana své tajemství nevydala.

„Dědictví templářů v domě křtitele v Kristově hrobě,“ šeptal vzrušeně Bonenmayr. „Rozluštění hádanky je

 

tady! Musí to být tady, v kapli svatého Jana! Ti proklatí templáři…“ Kousl se do rtů a zhluboka dýchal.

 

„Vylámeme podlahu,“ rozhodl nakonec.

Bratr Johannes přestal proklepávat zdi a udiveně na opata pohlédl.

„Ale Důstojnosti!“ zvolal. „Tohle je svaté místo!“

„Toto místo je skrýš proklaté bandy templářů!“ řval Bonenmayr. „Já už se nenechám dál od těch kacířů

 

vodit za nos, ne na mém vlastním pozemku! Vylámeme podlahu! Doneste páčidla, hned!“

 

Simon a Magdalena následovali Benediktu dolů po příkrém točitém schodišti do tmy. Už po příštím ohybuSimon věděl, že Magdalena měla pravdu. Sáhl krátce prstem na špici pochodně a cítil, že je ještě horká.Někdo je musel teprve před nedávnem zhasnout.

Otvor nad nimi byl už jen mdlý světelný přísvit, který po následující zatáčce naprosto zmizel. Benedikta se

zastavila, vytáhla krabičku s troudem a už brzy před nimi zaplála pochodeň. Ukázalo, že zapálila jednu zpřinesených knih. Simon cítil píchnutí u srdce. Nechtěl vědět, odkud listy vytrhla a která z knih právěumírá v ohni. Aristoteles? Tomáš Akvinský? Descartes? Nejistě pohlédl na Augustinovo Vyznání ve svéruce. Ještě nebyl tak daleko, aby to brilantní dílo začal trhat a pálit.

S pergamenovou pochodní jim Benedikta ukázala směr. Od paty schodiště se chodba stáčela, až nabralapřímý směr a přivedla je zpátky k rozcestí, kde Magdalena ani ne před hodinou hledala cestu ven.

„Kam?“ zašeptala Benedikta.

Magdalena se rozhlédla. „Kaple, kde jsem byla zavřená, je vlevo. Šikmo doprava vede chodba do kryptyWelfů, ale odtud žádná cesta ven nevede. Vydejme se tedy doleva, tam, kde mě věznili.“

I Magdalena zapálila smotek listů ze své knihy a vešla spolu s Benediktou do zvolené chodby. Simonovikrátce připadalo, že ve svitu plamenů vidí před sebou dvě sestry. Jedna starší s rudými vlasy vyčesanýmido drdolu a v plášti z jemné tkaniny, podšitém kožešinou. Druhá rozcuchaná, černovlasá, v šatechroztrhaných po dlouhém věznění. Obě se zdály stejně odhodlané.

Vypadalo to, že Magdalena zatím našla svou starou sebedůvěru. Byla Benediktě těsně v patách aněkolikrát jí naznačila, aby šla rychleji. „V tom těžkým plášti jsi stejně rychlá jako tlustej medvěd v zimním

spánku,“ zašeptala. „Bude lepší, když mě necháš jít napřed. Jsem přece jen mladší a hbitější.“

„Petite garce!“ zasyčela Benedikta. „Nemyslím, že bys nás právě ty mohla zachránit, když nás nečekaněnapadnou. Zapomínáš, že mám naši jedinou zbraň.“

Magdalena pohlédla posměšně na malou ruční zbraň. „Ženský prd, nic víc. S tím nesestřelíš ani kohouta zhnoje. Měla bys někdy vidět zbraně, co je můj otec přinesl z války.“

„Tvůj otec tu ale bohužel není, aby chránil svou milovanou dcerušku!“

Simon zapřísahavě zvedl ruce. „Prosím vás, dámy! Počkejte, dokud se odtud nedostaneme. Pak si pořádještě můžete vjet do vlasů!“

Benedikta se pohrdavě podívala dozadu, kde stál Simon. „Máte výjimečně pravdu, už jsme promarnili dostčasu.“ Pak vyrazila v čele malé skupinky.

Magdalena a Simon ji následovali úzkou chodbou. Kvapně pozhasínané louče ještě tu a tam čadily vdržácích na zdi, v jednom výklenku stálo rezavé prázdné vědro od smůly, která zřejmě sloužila knamáčení nových smotků loučí.

Těch výklenků tu bylo víc, ale všechny byly prázdné. A dokonce se objevovaly i nízké chodbičky, nebospíš kanály, kterých si předtím Magdalena ve zmatku nepovšimla. Najednou narazila do Benedikty, kdyžse na jednom místě prudce zastavila. Ve stěně po levé straně byl výklenek s brankou do stejně vysokéchodby. I tuhle odbočku Magdalena předtím přehlédla.

„Tak kudy teď, madame Mazaná?“ zašeptala Magdalena.

Benedikta zvedla knihu, už zpoloviny dohořelou. Tenký sloupec kouře táhl kolem její tváře a plamen seskláněl doleva.

„Zdá se, že odbočka vlevo vede ven,“ usoudila. „Průvan nám ukazuje cestu. Měli bychom tedy…“

V tom okamžiku opět zaznělo šmajdání a supění. Bylo to teď velmi blízko. Zaznívalo to k nim z nějakého

výklenku nablízku. Nebo to přece jen bylo dál? Následovala sprška drobného kamení. Pak opět nastal klid.

Benedikta zamířila pistolí do tmy.

„Ať jsi kdokoliv, vylez ven!“ zvolala. „Mám tady pro tebe milé překvapení. Pojď si pro ně!“

Někdo se zachichotal.

Simon a obě ženy zadrželi dech. Chichotání se divně rozléhalo, takže se nepoznalo, odkud přichází.

 

Ozval se další zvuk. Šoupání bot po kameni.

„Sakra, ukaž se!“ vykřikla Benedikta. „Proklatý svinský chlape, jestli hned nevylezeš, vytáhnu tě za vejce apak ti je uříznu! Je te coupe les couilles, fils de pute!“

Přes úlek se Simon divil, že Benedikta najednou kleje jako pařížský pivní kočí. Kde jen se taková slovanaučila? Avšak jeho úvahy byly přerušeny, když se chodbou rozlehl krákoravý přeskakující hlas.

„Démoni, Magdaleno. Démoni. Jsou teď ve mně. Oni mě… požírají… prožírají se skrz mě… vidíš ty

démony, Magdaleno?“

„Bože, to je bratr Jakobus!“ zašeptala Magdalena. „On ještě není mrtvý!“

„Nebo možná přece,“ nadhodila Benedikta. „Tenhle hlas rozhodně už nezní jako… živý.“

Najednou Simon něco ucítil, nejdřív jen slabě, pak stále silněji. Byl to pach ostrého kouře, jako když hoříkoudel, štiplavý, smradlavý kouř, který mu pronikal do nosu. Přicházel zepředu, tam, odkud táhl průvan.Černé husté kouřové chuchvalce se valily chodbou proti nim. Ze stejného směru přicházel i kvílivý hlas.

„Ti démoni, Magdaleno. Oni… mě… žerou… Vidíš je? VIDÍŠ JE?“

Při posledních slovech se z ohybu před nimi vyvalila svíjející se postava, která se pokoušela uhasit kutnu,která na ní hořela už plamenem. Mnich se kulil po zemi, ale jako by svým pohybem jen plamenyrozněcoval.

„VIDÍŠ TY DÉMONY, KATOVA DCERO?“

Magdalena ustrnula děsem, stejně tak Simon a Benedikta. Ohromeně zírali, plameny už požíraly celémnichovo oblečení. A najednou se bratr Jakobus zvedl a jako hořící upír se vrhl proti nim.

V kapli si mniši počínali jako hrobníci. Nasazovali páčidla do spár v podlaze a kamenné dlaždice vylupovali.

Na čela jim vystoupil pot, když velké a těžké dlaždice zvedali a skládali stranou. Museli odtáhnout takéomšelé náhrobní desky, kamenné kříže a podstavce, menší kusy rovnou rozbíjeli napadrť a tu pakvyhazovali na hromadu ven z kaple. Pod deskami se objevila udusaná písčitá hlína.

„Kopejte dál!“ křičel opat. „Možná je to schované někde v hlíně! Musí to tu být!“

Mniši se supěním bořili motyky do zatvrdlé hlíny promísené se štěrkem, což kopání ještě více ztěžovalo.Přes mráz se mnichům tvořily na tunikách propocené skvrny. Bílá barva látky byla stále víc a víc protkanášpinavou hnědí. Premonstráti supěli a naříkali, na tak těžkou práci nebyli zvyklí.

Bratr Nathanael s nimi zpočátku ještě taky kopal, ale pak se postavil vedle opata. Dominikán ukázal dojámy, kde bylo dno stále kamenitější a jílovitější, čím hlouběji se mniši dostávali.

„Medik se musel zmýlit. Ten kříž tu není!“

Bonenmayr se hekticky rozhlížel v kapli, která se zatím podobala rumišti. Kde ještě nekopali? Co

vynechali? Jeho pohled utkvěl na jediném předmětu, který ještě nebyl rozbitý na kusy.

Oltář.

Bratr Johannes si všiml opatova pohledu. „Důstojnosti, oltář ne!“ zasténal. „Je zasvěcený a…“

„Nemluv a raději se do toho dej.“ Augustin Bonenmayr přistoupil ke kamenném bílému kvádru, na jehož

 

čelní stěně byl prostý reliéf kříže. Strhl špinavý rudý samet, který přikrýval oltář, pak všem svým

pomocníkům pokynul, aby se opřeli do boku kvádru. Opat dával hlasité rozkazy.

 

„Jedna, dva, tři – teď!“

Se skřípěním se blok naklonil dopředu a nakonec spadl s hlasitým hřmotem. Zvedl se mrak prachu. Když

se usadil, Bonenmayr napjatě pohlédl dolů.

 

Holá země.

Mniši, téměř do bezvědomí vyčerpaní, klesli na zem.

Opat zhluboka oddechoval a posadil se na převržený oltář. Po jeho skřipci tekl pot, takže bral své okolí na

 

vědomí jen rozmazaně. Sundal si skřipec a čistil skla.

Na něco zapomněl. Jenomže na co?

Řešení hádanky bylo správné, o tom byl přesvědčený. Pokud řešení souhlasilo, ale nebylo k nalezení na

 

zmiňovaném místě, mohlo to znamenat vlastně jen jediné.

Místo se změnilo.

Pohlédl vzhůru a pátral po křížové klenbě. Přejel pohledem stropní klenbu a zastavil se na svorníku zcela

 

nahoře ve středu. Byla tam vyrytá číslovka. Nasadil si opět cvikr a s přivřenýma očima četl. Nebylo to

slovo, byla to číslovka.

 

MDXI.

Augustin Bonenmayr tiše vykřikl a sevřel pěsti. Jak jen mohl být tak hloupý! Tahle kaple, ve které senacházeli, byla postavena teprve v roce 1511. Tohle vůbec nemohlo být správné místo! Avšak zestaletých záznamů kláštera věděl, že ve Steingadenu už dřív stála kaple svatého Jana.

Jenomže kde…?

Bonenmayr zavřel oči a soustředil se, po nějaké době se mu vynořila vzpomínka. Bylo by to možné? Byltomu skutečně tak blízko?

Po tváři se mu rozlil úsměv.

„Odneste všechno kopáčské náčiní, už ho nebudeme potřebovat!“ přikázal mnichům. „Budeme hledat najiném místě!“ oznámil a vyšel ven do tmy. „A tentokrát ten proklatý kříž najdu! I kdybych měl celý klášter

obrátit naruby!“

Magdalena strnula děsem, když se na ni bratr Jakobus celou váhou vrhl. Zoufale se snažila hořící tělo odsebe odstrčit, ale mnichovy ruce ji přibily ke stěně chodby. Zblízka teď viděla, že tunika hoří jako louč.Pryskyřice se škvařila na vláknech látky a kapala na zem. Bratr Jakobus se musel natřít smolou z vědra ve

výklenku v chodbě. Po tunice mu tančily plameny, bylo to praskající vedro, z kterého téměř omdlévala.Mnichův popálený obličej byl blízko její tváře. Oheň mu sežehl nejen vlasy, ale i obočí, tím šíleněji svítilyjeho oči. Téměř dětsky zaskřehotal.

„Vrať se, Magdaleno…!“

Magdalena zoufale odvrátila hlavu stranou a zahlédla Benediktu, jak na hořícího mnicha míří pistolí.Hlaveň se pohybovala hned sem, hned tam, podle toho, jak se mnich zrovna kroutil. Musela myslet na to,aby nezasáhla Magdalenu. Její šaty, potřísněné pryskyřicí, se už vzňaly.

Chodbou zazněl výstřel. Ze stěny vedle Magdaleny odletělo několik úlomků kamení, avšak Jakobus senadále o ni opíral svými zatnutými prackami. Magdalena zaslechla, jak Benedikta kleje. Zřejmě se

netrefila.

Magdaleně se pomalu zatmívalo před očima. Kouř jí hořel v plicích, v nohách cítila bodavou bolest, jakoby jí lezla horda mravenců po nohou. Opět se otevřel rudý chřtán ve spálené tváři mnicha.

„MAŘÍ MAGDALENO, NEOPOUŠTĚJ MĚ! ZŮSTAŇ…“

Augustinovo Vyznání zasáhlo mnicha ze strany do hlavy, byla to mohutná rána jako cihlou, která srazila

mnicha na zem. Kniha se vzňala, ale Simon dál jako smyslů zbavený tloukl do mnicha.

Začazená ruka vystřelila vzhůru. Popadla Simona za zápěstí a stahovala ho neúprosně k zemi. Simon sezapotácel a spadl, jen o okamžik později byl hořící mnich nad ním. Simon zděšeně zíral do jeho tvářerozplizlé do černého chomáče, v němž stále ještě svítily bílé oči. Zuhelnatělé prsty se mu zaťaly do krku a

tiskly.

Bože, jak jenom může ten hrozný člověk ještě žít?

Mnichova tvář se stále víc blížila. Jeho ruce byly jako žhnoucí železné tyče, které stahovaly Simonovo

hrdlo. Oči mu vystoupily.

On mě zabije… Mrtvý mě zabije… Ach, můj…

Najednou tělem mnicha projel záškub. Jeho pohled šel do prázdna a s posledním tichým zasyčením, jako

 

když uhasíná plamen, se pomalu překotil na stranu. Nad mnichem stála Magdalena, v ruce držela tenkou úzkou čepel na píď dlouhou, ještě po ní stékala krev.Nevěřícně na ni pohlédla, jako by si teprve teď uvědomila, čím vlastně udeřila.

„Nakonec na to stačil perořízek,“ pronesla. „Vzala jsem ho z knihovny. Myslela jsem, že bych ho mohla

někdy… potřebovat.“

Odhodila perořízek na zem a utřela si krví potřísněnou dlaň o začouzené šaty.

Simon se ztěžka zvedl a podíval se na ni. Trochu se třásla, její pohled mířil do prázdna. Lem šatů měla

 

ohořelý, i na živůtku byly stopy ohně, husté černé vlasy měla na několika místech sežehnuté. Avšak

zřejmě se zase vzchopila. Simon pociťoval téměř trochu hrdosti, že smí tuto dívku milovat.

Je pravá Kuislová, pomyslel si. Ji prostě nic nezdolá.

Magdalena ukázala na zuhelnatělý balík, který byl dříve mnichem Jakobem. „Měl nějakou nemoc, která ho

 

pomalu přiváděla k šílenství,“ zašeptala. „Ale tak strašný způsob smrti…“

„O nic strašnější než ten, jaký připraví tvůj otec mně a medikovi, když nás kvůli hanobení relikvií upálí na

hranici,“ poznamenala Benedikta. „Takže pokračujme.“

 

„Jenomže kterým směrem?“ zeptal se Simon a rozhlížel se kolem.

Benedikta se pátravě podívala doprava.

„Ten mnich přece donášel vaší dívce každý den jídlo a pití z kláštera. Určitě tam chtěl i teď prchnout a

 

pak si to rozmyslel. Pojďme tudy.“

Následovali ji chodbou, která pomalu stoupala po širokých schodech. Už po krátké době stáli před

 

masivními dřevěnými dveřmi.

Benedikta se ušklíbla a lehce se uklonila. „Voil`a, vchod do kláštera!“ Pak vzala za kliku.

Dveře byly zamčené.

Když s nimi párkrát zalomcovala, vrhla se nakonec proti nim celou váhou. Dveře zapraskaly a zachvěly se,

ale vydržely.

„Zbláznila jste se!“ zasyčel Simon. „Vždyť vzbudíte celý klášter!“

Benedikta na něho hněvivě pohlédla. „Ano? A máte snad lepší nápad jak se odtud dostat?“

„Pojďme nejdřív prozkoumat tu druhou chodbu,“ navrhla Magdalena. „Vždycky se pak můžeme vrátit sema pokusit se dveře vypáčit. Nějaký kus železa třeba objevíme cestou.“

Benedikta přikývla. „Nijak špatný nápad, katovo kvítko. Takže jdeme!“

Pospíchali zpátky chodbou kolem odbočky a dali se jiným směrem. Na rozdíl od předchozí chodby se nízký

tunel tentokrát zdál nekonečný. Simon stále ještě nepřenesl přes srdce, aby zapálil jednu z knih. ZničeníAugustinova Vyznání bylo to nejzazší, čeho byl schopen. Tak následoval obě ženy, které mu hořícímistránkami pergamenů ukazovaly cestu. Pokud se dřív správně díval, tak padl za oběť plamenů nejprveAristoteles a pak Tomáš Akvinský. Ale tak přesně to vlastně ani nechtěl vědět.

Chodba končila u nízkých, hodně starých dveří, které držely pohromadě jen díky dvěma dlouhým rezavýmpantům a třem stejně rezavým lištám. Bronzové šrouby, klika i zámek byly potažené měděnkou a zdálo

se, že se jich už dlouho nikdo ani nedotkl.

„A co teď?“ zeptala se Benedikta, obrátila se na Simona a s ironickou galantností mu dávala přednost.„Chcete teď vy zkusit své štěstí?“

V tom okamžiku uslyšeli za dveřmi hlasy. Na druhé straně se někdo blížil.

Divadlo stálo přímo u východní strany zdi, která ohradila klášterní areál. Nebylo ještě úplně dostavěné,přesto se už teď dalo poznat, jak jednou bude vypadat. Mělo dvě poschodí. V rozích byly arkýře podobnévěžím, na nichž byly umístěny démonické tlamy chrličů vody. Nad hlavním portálem se skvěly erbykláštera a reliéf, který ukazoval smějící se a plačící masku.

Augustin Bonenmayr kráčel ráznými kroky k budově, takže ho ostatní mniši jenom s obtížemi sledovali.Divadlo bylo jedním z jeho nejctižádostivějších projektů, potřeboval dlouhý čas, aby to prosadil uostatních bratrů. Stejně jako jezuiti chtěl i on získávat lidi pro pravou víru světlem, hudbou a barevnýmikulisami. Divadlo bylo božskou zbraní v boji proti reformaci, tak střízlivé a nepřející smyslovým prožitkům,avšak bylo třeba ještě hodně představivosti, aby se Bonenmayrův sen o božském divadle naplnil životem.

Aniž se zastavil v rychlé chůzi, opat zatlačil do dvoukřídlového portálu a vešel do divadla. Pochodně, které

přinesli mniši, ponořily hlediště do mdlého světla, po holých stěnách a galeriích se roztančily stíny. Vpopředí zelo prázdné orchestřiště a nad ním na tři lokte vysoko bylo pódium z ohoblovaného smrkovéhodřeva. Místo kulis se všude kolem po jevišti povalovaly role látek a hromady dříví, na stropních trámechbylo zavěšeno několik kladek a kladkostrojů s provlečenými provazy.

Andreas Bonenmayr se ohlédl po svém doprovodu, když už pospíchal po úzkých schodech na pódium.

„Rychleji! Tak si přece pospěšte! Hned tam budeme!“

Opat odstrčil stranou roli látek a stoupl na dřevěný čtverec zapuštěný k nerozeznání do prkenné podlahyuprostřed pódia.

Pak ukázal na jeden z navijáků u zdi a zavolal na bratra Johannese. „Ovládá se pákou vpravo na boku.Přehoď ji a pomalu plošinu spouštěj.“ Zatímco se ostatní postavili k němu na čtverec, bratr Johannesopatrně spouštěl lano. Plošina s rachocením klesala s opatem a ostatními do hloubky.

„Tohle důmyslné propadliště umožňuje, aby se tudy mohl náhle vynořit nebo zmizet jak ďábel neboanděl, tak i Spasitel,“ vysvětloval Bonenmayr bratru Nathanaelovi, který se uznale rozhlížel. Tvářsteingadenského opata dostala zasněný výraz. „Nechal jsem všude vestavět kladkostroje. Budou tu bočníkulisy, srolovatelné opony a dokonce obloha s plujícími mraky! Když odtud po představení lidé odejdou,budou mít pocit, že se setkali s Bohem! Ráj na zemi takříkajíc! Ecce homo, jsme tady…“

Se zaskřípěním dopadla plošina na kamennou podlahu sklepa. Tmavý prostor, v němž se nyní nacházeli,se skládal z nesčetných výklenků a zákoutí. Všude strměly sloupy, které v pravidelných odstupechpodpíraly nízký strop, omšelé náhrobní desky pokrývaly stěny a podlahu. Skutečná velikost klenby se dala

jen vytušit, protože byla plně zastavěná zatuchlými bednami, regály a truhlami. U zdi byla opřenátrouchnivějící socha Panny Marie, po zemi byli roztroušeni kamenní andělíčci a okapní chrliče,nesmazatelně poznamenané časem i holubím trusem. Mezi tím se povalovalo několik podivných aparátů,jejichž funkce nebyla na první pohled zřejmá.

„Našli jsme tohle podzemí při stavbě divadla,“ vysvětloval Bonenmayr. „Bylo to staré sklepení kostela,které zřejmě za Velké války sloužilo jako skrýš a pak se na ně zapomnělo. Nejdřív jsem chtěl nechat hroby

převézt na hřbitov a sklepení zasypat, ale pak jsem si pomyslel, že bych to tu mohl využít pro divadelníúčely a jako skladiště kostýmů. A teď…“ Přistoupil k jedné náhrobní desce a přejel po ní dlaní. „Cítím, žejsme téměř u cíle.“ To už jen zašeptal.

„Tohle že je ta stará kaple svatého Jana?“ zeptal se bratr Nathanael nevěřícně. „Proč jste si tím tak jistý?Steingadenský klášter je prastarý. Mohla by to přece stejně dobře být nějaká jiná zapomenutá krypta.“

Opat zavrtěl hlavou a ukázal na náhrobní desky. „Podívejte se na nápisy!“ zašeptal. „To jsou hroby opatůa jiných duchovních hodnostářů kláštera. Kdybych to tu býval nechal zasypat, musel bych tyhle hrobynejprve přestěhovat. Podrobně jsem si náhrobní desky prohlédl, hlavně data úmrtí, nejmladší zápis je zroku 1503. Kaple svatého Jana vedle kostela ale byla postavena roku 1511! Tedy jen o osm let později.To nemůže být náhoda! Jsem si jistý, že tu stojíme v kryptě bývalé kaple svatého Jana. Prostě se na ni po

všech těch letech, kdy tu řádila válka, zapomnělo!“ Začal klepat na náhrobní desky. „Teď už potřebujeme

najít jen vchod ke skrýši. Navrhuji…“

Nad nimi se ozvalo tiché zavrzání, opat zpozorněl. Pak něco žuchlo, jako by na zem dopadl těžký pytel.

„Bratře Johanne!“ zavolal Bonenmayr. „Co tam pro všechno na světě vyvádíš?“

Mnich nad nimi neodpovídal.

„Tak sakra, odpověz, Johanne, něco jsem se tě ptal!“

Opět nepřišla žádná odpověď.

Opat se otočil na bratra Nathanaela. „Podívej se na jeviště, co se tam děje. Nemáme teď čas na zbytečnéhračičky.“

Nathanael přikývl, vzal si dýku do zubů a šplhal po provazu kladkostroje nahoru na pódium.

Augustin Bonenmayr zatím obcházel a zkoumal náhrobní desky. Ukazovaly zkřížené kosti a lebky, občasbyl vidět mnich se zavřenýma očima a zkříženými pažemi, římské číslice vždycky oznamovaly rok úmrtí.

U jedné zvětralé desky se najednou Bonenmayr zastavil.

„Zvláštní, tohohle nápisu jsem si dosud ještě nevšiml,“ poznamenal a poklepal prsty na desku. „Opatatohoto jména neznám.“ Sklonil se s cvikrem docela blízko. „A ani rok nemůže souhlasit.“

Setřel prach z nápisu, takže byla pod zkříženými kostmi dobře čitelná písmena.

H. Turris. CCXI.

„Co to má znamenat?“ mumlal Bonenmayr. „Že by snad důstojný Horazio Turris, který zemřel léta Páně211? Římský důstojník, který tu našel místo posledního odpočinku?“

Bratr Lothar zdvořile přikývl. „Vy to říkáte, Důstojnosti.“

„Hlavo dubová!“ Opat pohlédl přísně na mnicha. „Tenhle klášter je starý, ale tak starý zase přece jen

není.“

„Možná jen zmizelo M jako číslovka tisíc,“ nadhodil rychle bratr Lothar, aby napravil svou chybu.„Nemohlo by to být MCCXI, tedy léta Páně 1211?“

Opat zamyšleně vrtěl hlavou. „To by pak byly i ostatní číslice nečitelné. Ne, za tím vězí něco jiného. Podejmi pochodeň, rychle!“

Zaražený mnich sledoval, jak Bonenmayr bere pochodeň a kreslí s ní znovu na zaprášené podlaze ten

nápis.

„H. Turris CCXI,“ mumlal opat a soustředěně hleděl na jméno a letopočet pod ním. Najednou ho zřejměněco napadlo. Divoce začal psát písmena v prachu a opět je smazával, neustále znovu. Bratr Lothar naněho zmateně hleděl.

„Důstojnosti, co pro všechno na světě…!“

„Drž hubu a raději mi támhle tou druhou pochodní posviť,“ zavrčel Bonenmayr. Mnich mlčky drželpochodeň, kterou Nathanael nechal dole, a pozoroval, jak se rukou opatovou objevují v prachu písmena a

opět zase mizí.

Nakonec se Augustin Bonenmayr narovnal. Tvář měl jen spoře osvětlenou, oči za cvikrem zúžené do

úzkých škvírek. Šklebil se jako školák a ukazoval na písmena na zemi. Pod jménem a rokem úmrtí stála

nyní dvě nová slova.

Byla to dvě velmi známá slova.

Crux Christi…

„H. Turris CCXI se změní na Crux Christi. Kristův kříž,“ mumlal Bonenmayr. „Anagram. Prostě zaměnilipísmena… Ti prokletí templáři a jejich věčné hádanky! Ale teď to končí.“ Ukázal na náhrobní desku. „Taktu desku konečně rozbijte.“

 

Za starými dveřmi zněly tlumeně hlasy, byly stále hlasitější a hlasitější, a pak najednou umlkly. Simon

zadržel dech. Byl si jistý, že slyšel steingadenského opata. Dostali se snad tajnou chodbou ke kapli

svatého Jana? Ale cesta mu připadala mnohem delší… Simon ztratil veškerou orientaci. S prstem na rtech

ukázal oběma ženám, aby se chovaly tiše. Po chvíli k nim pronikl zvuk, jako by někdo v prostoru zadveřmi bušil do kamenné desky.

Simon opatrně stiskl zrezivělou kliku. Proti očekávání se dveře pootevřely, pak však o něco zadrhly. Simon

se podíval škvírou, nemohl ale rozpoznat nic jiného než pár beztvarých trosek, které mu bránily v dalším

rozhledu. Ramenem se znovu opřel do dveří držených pohromadě jen zrezivělými panty a kousek po kousku je otevíral. Bušení na druhé straně pokračovalo. Teď Simon zcela zřetelně slyšel opatův hlas.

„Prašť do toho pořádně! Tohle jen kryje díru! Neboj se to prolomit! Je za tím prázdno! Tak dělej, ty

proklatý osle!“

Najednou nad nimi zaduněla podlaha jeviště. Něco velkého a těžkého muselo spadnout seshora, až zprovaziště. Opatův hlas na okamžik zmlkl, pak se ozval o to hlasitěji: „Pro mě za mě ať se tam nahořezboří svět, to nás teď nesmí zastavit. Pokračuj!“

Konečně byly dveře natolik otevřené, že mohli Simon i obě ženy proklouznout. Nedaleko dveří stálobrovský zpuchřelý regál, za nímž se mohli schovat. Když se Simon pozorněji podíval, zarazil se. Vpřihrádkách se vršily masky s křivými nosy, zaprášené paruky, falešné kníry a visely tu moly rozežranékostýmy. Simon si třel oči. Kde se to ocitli? Tohle přece nemohla být kaple svatého Jana. Nebo přece?

Opatrně vykoukl zpoza regálu. Spatřil podzemní klenbu s úzkým otvorem přibližně ve středu stropu, zněhož visela napnutá lana. Vedla k dřevěné plošině na zemi. V jednom rohu poznal Simon jednoho zmnichů z knihovny, který motykou bušil do kamenné desky. Vedle stál Augustin Bonenmayr a hekticky

odklízel kamenné úlomky stranou. Když byla díra dost velká, podkasal si opat svou bílou kutnu a vlezl

dovnitř.

„Dej mi pochodeň, rychle!“ Mnich podal Bonenmayrovi pochodeň. Jen o chvíli později zazněl za náhrobnídeskou křik.

„Svatá Panno Marie, našli jsme to! My to skutečně našli!“

Steingadenský opat se začal hystericky smát. Bratr Lothar zvědavě vlezl za svým představeným. Kdyžmnich zmizel v díře, dal Simon ženám znamení a společně se kradli k vylomené náhrobní desce. Kousek

po kousku posunoval Simon hlavu až k okraji díry.

Konečně se odvážil tam nahlédnout.

S dýkou v zubech se vyšplhal bratr Nathanael z propadliště na pódium, jen aby nahoře s kletbou zjistil, že

dole zapomněl svou pochodeň. V divadelním prostoru byla naprostá tma. Bratr Johannes měl u sebelucernu, ale ta zmizela, stejně jako mnich sám.

„Bratře Johanne!“ volal Nathanael. „Jsi tady někde?“ Jeho hlas se rozléhal celou budovou, ale nikdo

neodpovídal.

Nathanael si vzpomněl, že předtím v některých výklencích u okraje scény viděl svícny. Téměř posleputápal směrem k výklenkům, dokud rukou nenahmatal jeden z bronzových svícnů. S prsty ztuhlými zimouvytáhl zpod sutany malou krabičku s troudem, kterou neustále nosil u sebe, a zapálil pět svící. Trvalo muto nějakou dobu, ale pak konečně viděl pódium i hlediště, i když jen nejasně. Bratra Johanna však nikde

neobjevil.

Se svícnem v ruce přešel Nathanael scénu a zastavil se před oponou nedbale shrnutou na hromadu. Právě

chtěl sestoupit po schodech do orchestřiště, když si všiml na zemi něčeho lesklého. Posvítil svícnemhlouběji a objevil malou kaluž, která se rozlévala na okraji látkové hromady.

Byla to krev.

„Co k čertu…“

Nathanael odhrnul látku stranou a spatřil bratra Johanna, který ležel s rozbitou tváří jako odhozenáloutka. Mnich byl v bezvědomí. Krev mu tekla z nosu a z rány v zátylku, kde už se zatím vytvořila pořádná

boule. Nathanael prohlédl povrchně rány, než rozhněvaně nakopl mnicha do boku. Bratra Johanna budeještě pár dní bolet hlava, ale to přežije. Teď šlo především o to zjistit, kdo mu to udělal, kdo jim je v

patách.

„Laskavě vstaň a řekni mi, kdo…“

V tom okamžiku zaznělo jemné bzučení, tak tiché, že by si toho necvičené ucho ani nevšimlo. AvšakNathanael nepřežil útok půl tuctu zákeřných vrahů ve španělských provinciích, aby teď našel svůj konectady v divadle. Mocně se odrazil a vrhl se po hlavě stranou, právě ještě včas, než spadla ze stropu dalšíopona. Těžká látka žuchla na prkennou podlahu, pořádně to zadunělo. Rázem pohřbila svíce, svícen a

znovu taky hlavu bratra Johanna, jehož sténání prudce zmlklo.

Nathanael vyskočil a pohlédl vzhůru do provaziště. Očima putoval po galerii a postranních schodištích.Nervózně si pohrával s dýkou v ruce.

„Vylez, ať už jsi kdokoliv!“ zařval. „Zbabělý pse! Bojuj jako muž!“

Najednou zahlédl koutkem oka malý plamínek, který se rychle zvětšoval. Nathanael zaklel. Spadlé svíčkyzřejmě zapálily oponu! Už chtěl jít zadupat plamen, když se u zdi rozhrčela ozubená západka na rumpálu.Kladky v provazišti vrzaly, jak se dolů spouštěl mohutný chlap. Provaz měl omotaný kolem nohy, držel seho jednou rukou, zatímco v druhé třímal obušek z tvrdého dřeva.

„Nikdo mě nebude nadávat do zbabělejch psů,“ zavrčel kat. „Především ty ne. Tehdy jste mě ve tměpřemohli ve třech. Ale na tebe já tmu nepotřebuju, tebe zamorduju jak vzteklýho psa.“

Jakob Kuisl seskočil na pódium vedle hořící opony. Plameny ponořily pódium do škubavého světla, když sekat blížil se zdviženým obuškem k mnichovi, který byl připraven k obraně.

Simon sunul hlavu podél zdi, až mohl pohlédnout za rozbitou náhrobní desku. Nízký prostor za ní byl jen

několik kroků dlouhý a široký, táhlo to odtud zatuchle. Osvětleni pochodní klečeli opat a jeho pomocník na

protilehlé straně před kamenným oltářem, nad nímž visel prostý dřevěný kříž. Nebyl příliš vysoký, sahalby mu asi po ramena a vypadal staře a velmi zpuchřele. Zrezavělé hřeby ho jen nouzově drželypohromadě, byl křivý a zdálo se, že na některých místech je zuhelnatělý. Přesto Augustin Bonenmayrsklonil hlavu, jako by před ním stála živoucí Panna Marie. Po chvíli ukončil modlitbu, zvedl opatrně relikviize zdi a políbil ji.

„Kristův kříž!“ šeptal. „Tohoto dřeva se kdysi dotýkal Spasitel. Podívejte se sám…“ Ukázal na jedno místona pravém bočním břevnu. Bratr Lothar se sklonil, aby viděl víc. „Tady, ta díra!“ upozornil ho opat. „Tammusela být přibita jeho ruka!“

„Důstojnosti…,“ šeptal bratr Lothar tak tiše, že mu Simon téměř nerozuměl. „Ten kříž… vždycky jsem simyslel, že je mnohem větší…“

„Tupče!“ Augustin Bonenmayr uštědřil svému pomocníkovi výchovný pohlavek. „Toto je jen částpůvodního kříže. Zbytek je zničený! Bylo úkolem templářů během křižáckých tažení brát s sebou Kristůvkříž do každé bitvy a chránit ho. Avšak u Hattinu zklamali! Kříž se dostal do rukou nepřátel a byl téměřzcela zničený. Nositel kříže byl předek toho bídného Friedricha Wildgrafa!“ Opat pevně sevřel zpuchřelédřevo. „Podařilo se mu část zachránit a schovat. Od té doby byl kříž považován za ztracený. Ale nyní seopět objevil, tady u nás ve Steingadenu. Kdo by si to pomyslel?“ Bonenmayr hladil ty dva zpuchřelépřekřížené trámy jako dlouho postrádanou milenku.

Simon cítil, jak se Magdalena za ním tlačí, aby taky něco uviděla. Její vnadné tělo se k němu přitisklo, cítil

na krku její teplý dech.

„Simone, tak pověz!“ žadonila. „Co se tam děje?“

Přitiskla se k němu ještě víc, tak těsně, že Simon najednou ztratil rovnováhu. Přepadl dovnitř na hromadu

suti.

Augustin Bonenmayr sebou trhl, jeho tvář se protáhla do nenávistného šklebu.

„Fronwiesere!“ zasyčel. „Měl jsem vás dát hned odstranit! Nuže, ještě není příliš pozdě. Bratře Lothare!“Ukázal na mnicha, který zvedl ze země kamenný úlomek a blížil se hrozivě k Simonovi. „Učiň, co si Bůhpřeje! Deus lo vult!“ přikázal.

„Tak tohle raději nedělejte.“

Benedikta přistoupila k díře, v ruce malou pistoli, kterou už střílela na bratra Jakoba. Simon si nebyl jistý,jestli ji zatím stačila znovu nabít, ale pistole se přinejmenším neminula účinkem. Bratr Lothar se zastavil anerozhodně pohlédl k opatovi. I Magdalena se nyní objevila v otvoru. Augustin Bonenmayr při pohledu na

tři postavy trochu znejistěl, ale pak se mu po tváři rozlil úsměv. Zdálo se, že mění svou taktiku.

„Ach, vidím, že milenci se zase našli. Jak krásné!“ Postoupil o krok blíž k Simonovi. „Přičemž tváMagdalena umí být i hodně krutá šelma, jak mi řekl bratr Jakobus. Ale co už takový mnich ví o ženách…“Ušklíbl se, jako by řekl obzvlášť dobrý vtip. „Ale bylo to rozhodně řízení boží, že mu ta maličká právě vAugsburgu vběhla do cesty! Bože, my bychom jí nezkřivili ani vlásek na hlavě. Ona byla jen… pojistkou,že se její otec bude držet mimo. Jak se vlastně bratru Jakobovi daří?“

„Můžete si s ním rozsvítit celej váš proklatej klášter,“ zasyčela Magdalena. „Hořel, jako by ho na hranicidoprovodil sám můj otec.“

Opat mírně potřásl hlavou. „Tolik nenávisti! Udělám vám návrh.“ S křížem v pravé ruce k nim postoupil odalší krok, avšak Benedikta mu nadále mířila pistolí na hruď.

„Ani o krok dál,“ zašeptala. „Nebo po tom kříži poteče krev.“

Opat zvedl omluvně ruce. „Nebudeme se hádat. Jestli si dobře vzpomínám, jste v Rottenbuchu stále ještěhledáni jako hanobitelé relikvií. Už jsem předal vaše jména bratru Michaelovi. Věřte mi, ten vás uvidíhořet raději dnes než zítra. Ale mohl bych se taky mýlit a dosvědčit, že praví pachatelé jsou nějací potulnízloději. Stačí jediné mé slovo…“

„To je špinavá lež, fils de pute!“ zavrčela Benedikta.

Opat pokrčil rameny. „Lež nebo ne, chcete se toho odvážit? Vaše budoucnost je v mých rukách. Zabijtemě a budete celý život jen prchat. Nechte mě s křížem v pokoji odejít a jste volní.“

„Jak máme vědět, že nás přece jen nevydáte?“ zeptal se Simon.

Bonenmayr se usmál a položil prst na zpuchřelé dřevo. „Přísahám při pravém Kristově kříži. Existuje snadsilnější přísaha?“

Benedikta dlouho hleděla na Simona a Magdalenu. Hodnou chvíli vládlo v malé podzemní kapli ticho.

Nakonec si tiše povzdechla.

„Já za sebe můžu s touhle nabídkou žít. Počítala jsem s docela jiným pokladem, možná s pozlacenýmkrucifixem zdobeným rubíny, se stříbrnou truhlou vyloženou sametem, co já vím! Ale tenhle zpuchřelý kříž

nestojí za víc než všechny ty ostatní tisíce třísek, které z domnělého pravého kříže existují. Já to nemůžuproměnit ve zlato, takže si to beze všeho nechte!“

„Jak chcete všem věřícím vysvětlit, že toto je pravý kříž?“ zeptal se Simon opata.

„Toto je pravý kříž!“ trval na svém Bonenmayr. „Přinejmenším jeho část. Ti proklatí templáři dávali církvi

vždycky pocítit, že ho mají ve svém vlastnictví. Dlouho proto Svatá stolice držela ochrannou ruku nad

kacíři, i když zjistila, že templáři jdou svými vlastními cestami a jsou stále domýšlivější a sobečtější. Když s

nimi nakonec francouzský král udělal krátký proces, doufala církev, že se kříž opět vynoří. Mnozí templářibyli předáni svaté inkvizici, ale mlčeli i na mučidlech – a relikvie zůstala ztracená. Naše společenství hohledá už celá staletí! Mnohé jiné relikvie se nám podařilo zachránit před všemi těmi kacíři, kteří se později

vyrojili jako jedovaté houby po dešti, ale pravý kříž jako by se do země propadl! Nyní se kříž vrací dolůna svaté katolické církve. Všechno se obrací k dobrému! Augsburský biskup podá zprávu papeži onašem nálezu a Jeho Svatost pravost kříže potvrdí.“

„Tomu skutečně věříte?“ zeptal se Simon.

Augustin Bonenmayr horlivě přikývl. „S požehnáním papeže se stane tento kříž nejdůležitější relikviíkřesťanství! Lidé k nám budou putovat zdaleka. Už mám plány na nádherný poutní kostel v blízkosti

Wiesbauerhofu…“

„Sakra, na tomto kříži lpí krev!“ přerušila ho Magdalena. Ukázala na Benediktu. „Krev vašeho bratra aještě mnohých jiných! Málem bych zhebla kvůli tomuhle proklatýmu kříži!“ Hrozivě se blížila k opatovi.„Jestli si myslíš, že můžeš jen tak odtud vylízt a dál kázat svý blbosti, pak ses přepočítal. Pošlu ti na krkmýho otce. Ten ti na tom tvým kříži přeláme všechny hnáty!“

„Magdaleno, uklidni se!“ napomenul ji Simon. „Návrh opata není tak špatný. Mrtví jsou mrtví a…“

„Okamžik!“ Přerušila ho Benedikta. „Cítíte to taky?“

Simon začichal, do nosu mu stoupal čpavý pach. Ještě slabý, ale přesto zřetelný. Táhl se seshora,

propadlem.

„Oheň!“ vykřikla Benedikta. „Rychle odtud pryč!“

Společně se řítili zpátky do klenby, kde tlusté mraky dýmu pronikaly z pódia dolů. Už za krátkou chvíli byl

celý strop skrytý za šedou vrstvou jako za kalného listopadového dne. Na troskách náhrobní desky stál

opat a tiskl si kříž k hrudi, jako by ho mohl svým hubeným tělem ochránit proti plamenům.

Jeho rty šeptaly tichou modlitbu.

Nahoře na pódiu se plameny prožíraly suchou brokátovou látkou jako slámou. Šplhaly po závěsechnahoru do provaziště, přeskakovaly a padající oharky pustošily i hlediště. Přes lednový mráz bylo v

divadelním sále nesnesitelné vedro.

Kat a mnich kolem sebe kroužili jako dva číhající vlci, každý čekal na rozhodující chybu druhého. Nakonecse bratr Nathanael odhodlal k útoku. Předstíral výpad vpravo a pak se vrhl s dýkou zleva na kata. Tenuhnul a uštědřil mnichovi takovou ránu loktem, že zavrávoral a padl do hořících závěsů. Překulil se všakjako kočka, hned se zvedl na nohy a znovu zaútočil.

S tak rychlým protiútokem kat nepočítal. Dýka mu sjela po pravé paži, kde už ho dnes v poledne zasáhlnůž loupežníka. Kuisl potlačil sten a rozpřáhl se obuškem, zasáhl Nathanaela ale jen lehce do ramene.Mnich vířil v půlkruhu kolem, najednou se sklonil a ťal dýkou kata do podkolení. Mohutným skokemstranou se Kuisl dostal z dosahu útočníka. Zapotácel se, spadl dopředu a stačil se právě ještě zachytitpomalované kulisy, která ukazovala nebe s bílými obláčky a nad tím vším Boha.

Když se kat vzepřel o kulisu, najednou se celá stěna překlopila dopředu. Společně se Všemohoucím sezřítil Kuisl k zemi a byl pohřbený pod látkou. S duněním a rachocením na něho padaly ještě další kulisy.

Na okamžik zavládlo ticho, bylo slyšet jen praskání ohně a skřehotavý, cizokrajně znějící mnichův hlas.

„Jednou jsem se v Salamance setkal s chlapem, jako jsi ty,“ pronášel nad ním. „Velký a silný, ale hrozněhloupý. Prořízl jsem mu hrdlo, když se svým mečem rozpřáhl po mně. Nevěřícně se na mě podíval, než

padl na hubu.“

Jakob Kuisl se pokusil od sebe odstrčit dřevěný rám pokrytý lněnou rohoží. Ale rám zřejmě někde uvízl.Nepohnul se ani o prst, byť sebevíc tlačil. Po spadlých kulisách šlapaly kroky, pak bylo slyšt, jak dýkaprořezává kulisu.

„Církev není společnost mírných beránků, kteří jdou na porážku,“ pronášel Nathanael, když řezal kulisu podélce. Brzy by se dostal ke katovu krku. „Církev potřebovala vždycky i takové, jako jsem já. Jen proto sestala tak starou. Musí trestat a ničit, jak už to prorokoval Jan Křtitel o našem Spasiteli. Znáš ten biblický

verš, Kuisle? Je třeba oddělit plevy od zrna a zrno dopravit do stodoly. Plevy ale spálí v nikdyneuhasínajícím ohni.“ Dýka ustrnula ve výši katova hrdla. „A ty teď jsi ta pleva, Kuisle.“

Najednou vystřelila katova pěst a prorazila plátno, tam, kde byla nakreslená soucitná ústa Spasitele. Prsty

se zaťaly kolem ruky, která držela dýku, a táhly bratra Nathanaela dolů. Mnich ztratil rovnováhu a zřítilse po hlavě na kulisy, dýka spadla se zařinčením na zem. Druhá katova ruka prorazila plátno a uchopilaho za krk. Jako svěrák se sevřela, zatímco se mnich zoufale vzpíral. Nathanael se třepal jako ryba nasuchu, jeho prsty prorazily plátno, ale nedosáhly na muže pod ním. Škubal sebou a máchal pažemi.Pohyby byly slabší a slabší, až nakonec klesl čelem dopředu na plátno. Téměř to vypadalo, jako by líbalSpasitele na látce na ústa, pak zůstal s otevřenýma očima ležet na pódiu.

Jakob Kuisl vylezl zpod hromady kulis a pohlédl téměř lítostivě na mrtvého dominikána.

„Proč musíš vždycky tolik mluvit,“ řekl, zatímco si utíral začazené ruce o kabát. „Když chceš zabíjet, udělej

to a dlouho kolem toho nemluv.“

Zdálo se, že teprve teď si všiml inferna kolem sebe. Plameny zatím dosáhly k řadě židlí ve středu divadla.I kulisy před Kuislovýma nohama už hořely. První ohořelé trámy se s rachotem zřítily z galerie na

podlahu.

Propadlo v podlaze pódia zahalil kouř. Kat kašlal a prchal po okraji hlediště k hlavnímu portálu, aby sedostal ven. Naposledy se ohlédl a zavrtěl hlavou. Kdo teď byl ještě ve sklepě pod pódiem, byl zasvěcensmrti, pokud z propadliště neexistuje jiný východ. Rozhodně by bylo šílenství tam ještě sestupovat,uvědomoval si.

Byl už uprostřed hlediště, když zaslechl vrzání kladkostroje.

Dým dole v divadelním propadlišti se hromadil pod stropem, který zahrnoval jak části sklepní klenby, tak

spodek jevištní podlahy. Provazy výtahu se ztrácely v šedavých chuchvalcích. Simon rychle uvažoval.

Tunel, který je sem přivedl, už byl zřejmě plný kouře. Jediná cesta ven tedy vedla nahoru.

Běžel ke spuštěné plošině a rozhlížel se po mechanismu, který ji uváděl do pohybu.

„Tady někde musí být kladkostroj!“ volal na Benediktu a Magdalenu. „Nějaká páčka, klička, prostě něco!

Pomozte mi to najít!“

Koutkem očí Simon zahlédl, že Augustin Bonenmayr stále ještě stojí s křížem v ruce v otvoru do pohřebníkomory. Zíral na plameny, které se prožíraly seshora podlahou pódia. Plápolavé světlo se zrcadlilo v jehocvikru, který mu seděl šikmo na nose. Bonenmayrovo mumlání teď narostlo do litanie, zatímco nad nimihrozilo, že se divadelní sál zřítí.

„A první anděl foukal do pozounů,“ intonoval opat. „Nato padaly kroupy a oheň, smísené s krví, na

zem…“

„Kde je ten prokletý kladkostroj?“ zařval Simon do ucha bratra Lothara, který strnulý děsem hleděl na

dým u stropu.

„Jestli chceš odtud vyjít živý, tak konečně otevři hubu!“

Bratr Lothar ukázal němě na nenápadnou kličku, která byla umístěna vpravo vedle jednoho regálu skostýmy. Simon se dál neptal, běžel tam a začal s ní točit.

„Rychle!“ volal na obě ženy. „Nastupte na plošinu! Vyvezu vás nahoru. Až budete nahoře, spusťte výtahzase dolů. Teď ale honem!“

Magdalena a Benedikta krátce zaváhaly, pak se rozběhly k plošině. Simon dál točil kličkou, konečně se dalvýtah s kvikotem do pohybu. V poslední vteřině ženy naskočily.

„Pozor, Simone!“ vykřikla najednou Magdalena. „Za tebou!“

Temný úder zasáhl Simona do zátylku. Zapotácel se a uviděl nad sebou stát opata s křížem.

„Vy jste založili tenhle požár, je to tak!“ vyštěkl Bonenmayr. „Chtěli jste se postarat o to, aby kříž shořel.Ale to se vám nepodaří! Kdo jsi, Simone Fronwiesere? Luterán? Kalvinista? Co máš společného s toutemplářskou pakáží?“

„Důstojnosti, vzpamatujte se!“ hájil se Simon. „Proč bychom měli zakládat oheň? My přece sami uhoříme,když si nepospíšíme. Musíme společně…“

Podruhé na něho dopadl kříž. Simon si sotva ještě stačil chránit tvář. Přesto byl úder tak silný, že se muna okamžik zatmělo před očima.

Výstřel pistole ho opět probral k vědomí.

Benedikta už předtím stihla znovu nabít svou zbraň. Opat stále ještě stál rozkročený nad Simonem, křížzvednutý k poslednímu, tentokrát smrtelnému úderu. Avšak místo toho si teď sáhl na bok své bílé tuniky,kde se pomalu šířila červená skvrna. Téměř překvapeně hleděl na čerstvou krev ve své ruce.

„Stejné místo, na kterém zasáhlo kopí římských vojáků našeho Spasitele,“ zamumlal Bonenmayr a hledělzaníceně ke stropu. „Teď už není pochyb. Bůh mě vyvolil!“

Simon se mezitím vzpamatoval a pokoušel se vstát, ale nohy se mu podlomily. Ležel na zemi a musel

přihlížet, jak Augustin Bonenmayr, přestože měl ránu v břiše, běží k oběma ženám, kříž zvednutý jako

obušek.

„Proklatá kacířská pakáži!“ křičel opat. „Kříž se vrátí zpátky do lůna církve! Bůh mi ho dal do ruky, abychzasvětil toto místo! Vy mi v tom nezabráníte!“

Benedikta se přikrčila, uskočila, když se opat znovu rozpřáhl, a nastavila mu nohu. Bonenmayr klopýtl,cvikr mu spadl na zem, dopotácel se ke zdi, kde se mu podařilo zachytit. Vyčerpaně se opřel. Krev mukapala zpod tuniky, ale on toho nedbal. Zdálo se, že není nějak zvlášť oslabený.

„Sakra, bratře Lothare!“ křičel na svého pomocníka, který měl slzy v očích a třásl se jako malé dítě.„Seber se. Před tebou stojí nepřátelé církve. Kacíři! Udělej to, co jsem tě naučil! Deus lo vult!“

Poslední věta vytrhla mnicha z jeho panické strnulosti. Napřímil se, třes zmizel, pak se s hlasitým křikemhnal k Magdaleně, která právě spěchala Simonovi na pomoc. S rukama velkýma jako lopaty se na ni vrhl.Magdalena byla zvyklá uštědřit drzým mladíkům pořádný pohlavek, ale bratr Lothar byl jiný kalibr. Měřiltéměř šest stop, měl široká ramena a svalnaté paže jako augsburský vorař. Magdalena uskočila stranouza jeden z regálů. Neměla žádný plán, věděla jen, že musí mnichovi za každou cenu uniknout. Doufala, že

ji při útěku něco napadne.

Kličkovala mezi skříněmi a hromadami věcí, přeskakovala sochy a sestavy dřevěných nástrojů, jejichžsmysl neznala, lezla přes kamenné sarkofágy a hromady kamení, ale bratra Lothara nesetřásla, jen nachvíli získala větší odstup.

A právě to jí stačilo, aby vklouzla do velké skříně, plně nacpané kostýmy. Doufala, že mnich proběhnekolem. Polykala prach a cítila zatuchlý pach šatů, které příliš dlouho ležely na vlhkém místě. Najednoucítila, že není sama. Vedle ní někdo dýchal.

Když odstrčila stříbrný andělský kostým stranou, dřepěla před ní Benedikta, která si přiložila prst na ústa a

naznačila jí, aby byla zticha. Tak blízko Magdalena ještě své soupeřce v lásce nikdy nebyla. I vBenediktině tváři se teď dal číst holý strach, zapomněla na vznešené manýry. Na čele jí stál pot, vlasy jípadaly do tváře, začazené šaty s drahými krajkami na ní visely v cárech. Avšak za tím vším spatřilaMagdalena ještě něco jiného, něco, co zřejmě teprve teď vyšlo najevo. V Benediktiných očích plál divokýoheň. Magdalena takové oči znala, viděla v nich bojovné odhodlání, nezlomnou vůli a vnitřní sílu, kterou jí

mohl závidět mnohý muž. Ano, Magdalena už jednou takové oči viděla.

V zrcadle.

Několik okamžiků na sebe obě ženy zíraly. Najednou je vyděsil praskot dřeva. Skříň se nakláněla akymácela. Magdalena pochopila, co se děje.

„Benedikto, pozor!“

Skrz zadní stěnu skříně bylo slyšet, jak bratr Lothar námahou supí. Zřejmě se proti skříni vzpíral. Krátcestála skříň šikmo na zadní hraně, pak byly obě ženy pohřbeny pod těžkým kusem nábytku a zaprášenýmikostýmy. Kromě toho to zcela nablízku čpělo spáleninou, někde vedle nich musela látka kostýmu

vzplanout.

Magdalena zoufale tlačila proti dveřím skříně, ale ty byly zablokované.

Čpavý kouř byl cítit čím dál silněji. Magdalena slyšela vedle sebe kašlat Benediktu. V panice tloukla kolemsebe. Najednou uviděla pruh světla nad sebou. Rukama se vzepřela proti záklopu skříně, který se nakonec

se skřípěním uvolnil a spadl s rachotem na zem. Světlo a kouř pronikly do dusného nitra skříně.

Když obě kašlající ženy vylezly, zahlédly ještě, jak steingadenský opat s křížem jede výtahem nahoru.Dole v kryptě stál bratr Lothar a jako posedlý točil kličkou.

„Kříž! Je zachráněn!“ křičel opat a díval se z plošiny nahoru k otvoru. „Stoupá nahoru k nebesům, zatímcokacíři shoří v pekle! Škoda že tento kus nikdy nebude uveden. Skutečně by si zasloužil diváky!“

S těmi slovy zmizel opat v černých mracích dýmu. První části podlahy pódia začaly padat na uvězněné.

Krátce před hlavním portálem se Jakob Kuisl ještě jednou otočil a uviděl vynořovat se z hlubinyzakrvácenou postavu zahalenou do bílého taláru. Držela v ruce kříž a volala něco, čemu Kuisl ve stálesilnějším praskotu ohně dobře nerozuměl. Něco o nebi a pekle. Kat nebyl nijak zvlášť zbožný člověk, alena okamžik skutečně věřil, že vidí Spasitele, který s krví a ohněm sestoupil na zem, aby soudil lidi.

Propukl snad poslední soud?

Jakob Kuisl zamžikal, teprve teď poznal v bílé postavě steingadenského opata, který se potácel po hořícím

pódiu, zřejmě zraněný. Bonenmayr hledal cestu dolů do hlediště, ale úzké schůdky už byly v plamenech.Kat se zarazil. Co se stalo tam dole pod pódiem? Před chvílí zaslechl výstřel, zřejmě tam došlo k boji.Avšak s kým?

Zatím Augustin Bonenmayr znehybněl na pódiu, protože vzadu v kouři rozpoznal kata. Opat se rozkřikl nacelý sál a namířil na něho svůj dlouhý kostnatý prst.

„Ani ty mě už nezastavíš! Poslal tě satan, Kuisle? Avšak Bůh je na mé straně!“

S křížem v ruce pospíchal Bonenmayr k levé straně pódia, kde vedlo úzké točité schodiště na galerii.Několik horních schodů už bylo zuhelnatělých, avšak opat se tím nedal zastavit.

Učinil obrovský skok a skutečně se mu podařilo zachytit se levou rukou balustrády. S křížem stále ještěpod pravou paží, kymácel se jen s jednou rukou na zábradlí nad hořícím hledištěm.

„Sakra, shoďte konečně ten proklatý kříž!“ křičel Kuisl. „Jinak svého Boha hned uvidíte!“

Avšak opat už ho v zuřícím infernu nevnímal, byl zajatý ve světě z ohně, nenávisti a šílenství. Zoufale sesnažil i s těžkým křížem vytáhnout přes zábradlí galerie. Jako velké kyvadlo tam visel a tloukl nohamadoleva a doprava do balustrády. Najednou se hořící zábradlí rozlomilo a Bonenmayr se s nevěřícímvýkřikem řítil po hlavě do plamenů v hledišti. Zdálo se, že kříž okamžik visí ve vzduchu, než nakonec s

praskavým zvukem padl na steingadenského opata.

Kuisl se ještě krátce domníval, že vidí nad hořícími lavicemi v hledišti trčet ruku, prsty se zdály zoufale poněčem natahovat. Pak se snesly další žhnoucí trosky a po Augustinovi Bonenmayrovi nezbylo víc než

vzpomínka.

Kat stál v otevřeném portálu a hleděl na oheň. Celá budova divadla byla jednou jedinou velkou hořící

hranicí.

Déšť z doutnajících kusů dřeva a na popel spálených cárů opony zahalil Simona a obě ženy. Vzduch tu byltak horký, že se jim stále hůř dýchalo. Navíc je dým pálil v očích a plicích. Oheň se šířil z pódia pomalu

stropem do sklepního prostoru.

Když opat vyjel výtahem nahoru, pokusil se bratr Lothar opět dostat plošinu dolů. Ale provaz už hořel,plošina spadla a roztříštila se. Mnich se panicky rozhlížel, byl uzavřený s lidmi, které se právě snažil zabít.Vrhnou se na něho? Proč ho jen opat nechal na holičkách?

Simonovi se zatím podařilo vstát. Hlava ho bolela, krev mu tekla z nosu a z rány na spánku, alepřinejmenším zase mohl chodit.

„Musíme se dostat ven tou podzemní chodbou,“ vykřikl. „K těm zavřeným klášterním dveřím, co jsme unich byli dřív. Rychle, než se tu všechno zřítí!“

Aniž si dál všímali mnicha, běželi všichni tři skrčeni k nízkým dvířkům, zatímco kolem nich stále víchořících částí stropu padalo k zemi. Bratr Lothar stál jako vytesaný ze skály uprostřed sklepníhopropadliště, neschopný cokoli pochopit a jakkoli se rozhodnout. Avšak dým byl zatím tak hustý, že už aninemohl rozpoznat, kam kacíři prchají. Jako v mlze bloudil obrovitý mnich klenbou, narážel do regálů aporážel hořící sochy svatých.

„Počkejte na mě!“ supěl. „Kde jste? Kde jste…“ V tom okamžiku se uvolnil obzvlášť velký kus stropu asrazil mnicha k zemi. Bratr Lothar měl právě ještě čas zděšeně vzhlédnout, než ho zavalily hořící trámy.Už po krátké chvíli jeho křik umlkl.

Simon zatím našel pootevřené dveře, kterými sem předtím vnikli. Obě ženy ho následovaly. S úlevouzjistili, že dým v tunelu není tak hustý, jak očekávali. Dveře zřejmě kouř zadržely. Běželi chodbou, minulirozcestí, až konečně dorazili ke vchodu do kláštera. Jako předtím se Benedikta vrhla proti dveřím, avšakty ani tentokrát nepovolily. S klením si třela rameno.

„Počkejte, já to zkusím!“ zvolal Simon.

Rozběhl se a kopl vší silou do masivního dřeva. Nohou mu projela bodavá bolest, ale dveře se aninezachvěly. Za nimi se vlekl dým a chodba se postupně plnila černým kouřem.

„Doufám, že jste zavřely dveře u sklepa?“ zeptal se Simon trochu nejistě.

Benedikta pokrčila rameny a ukázala na Magdalenu. „Myslela jsem, že ona…“

„No to je čím dál hezčí!“ ohradila se Magdalena. „Nejdřív se netrefit do opata a teď strkat vinu na jiný!“

„Ty jsi přece byla poslední, ty bláznivá ženská!“ rozkřičela se Benedikta.

„Ticho!“ zvolal Simon. „Nemáme čas na vaše hádky! Jestli se brzy nestane zázrak, udusíme se tady.Musím nějak otevřít tyhle proklatý dveře!“ Odhodlaně se rozběhl proti dveřím z většího odstupu. Přílišpozdě si všiml, že se dveře nehlučně otevřely. Objevil se v nich mnich, který na ně vyjeveně zíral.

„Co pro všechno na světě…“

Simon v plném běhu srazil mnicha k zemi.

„Promiňte,“ supěl Simon, rychle se zvedl a pomáhal na nohy i mnichovi. „Ale to je případ nouze. Váš

klášter hoří!“

Výraz mnichovy tváře se změnil z údivu do zděšení.

 

„Oheň v klášteře? To musím okamžitě ohlásit opatovi!“

Simon už zatím běžel za oběma ženami, které pospíchaly po úzkém kamenném schodišti nahoru.

„Obávám se, že to není právě dobrý nápad,“ volal dozadu za mnichem. „Důstojný pán má právě příliš

 

mnoho práce!“

Doběhli k dalším dveřím, které se na rozdíl od těch předchozích daly bez problému otevřít. Vešli dovnitř aSimon viděl, že jsou zase v křížové chodbě, kde se on a Benedikta před celou věčností poprvé setkali s

Augustinem Bonenmayrem.

Proti nim běžela skupina rozčilených bíle oděných premonstrátů. K Simonovu překvapení si vetřelců vůbecnevšímali, ale běželi k zadnímu východu křížové chodby. Z dálky začal vyzvánět zvon.

„Oheň! Oheň!“ zaznělo najednou ze všech stran. „Hoří divadlo!“

Simon, Magdalena a Benedikta využili všeobecného chaosu a běželi za mnichy. Když se dostali ven, viděliplameny, které sahaly do nočního nebe. Lidé s křikem pobíhali sem a tam.

„Divadlo!“ vydechla Benedikta. „Ten kříž vůbec nebyl v kapli svatého Jana, ale v divadle! Ta podzemníchodba zřejmě vede odtamtud do křížové chodby. To je labyrint!“

Simon rychle poznal, že pro hořící budovu přijde každá pomoc příliš pozdě. Z dvouposchoďového domu

už zbývaly jen rozžhavené zdi. Právě se s praskotem zhroutila střecha a k nebi vyletěl chvost jisker. Simonpotřásal hlavou a díval se na to peklo. Divadlo! Něco při řešení poslední hádanky přehlédl. Ale v podstatěto teď bylo jedno. Uvažoval, zda se opat ještě dostal z divadla, nebo jestli uhořel uvnitř.

A s ním Kristův kříž…

Najednou mu připadalo, jako by měl v těle olovo, dolehla na něho celá tíha posledních dnů. I Magdalenaa Benedikta působily unaveně a prázdně. Společně se vlekli k malému zasněženému hřbitůvku v blízkostihořící budovy a pozorovali odtamtud obrovskou hranici.

„Celé to hledání bylo pro kočku!“ zaklel Simon nakonec. Nakopl kus ledu. „Končí sen o velkých penězích!Teď tedy zřejmě přece jen skončím jako chudý schongauský medik…“

Benedikta neříkala nic. Rukama svírala sněhovou kouli, dokud jí netekla voda mezi prsty.

„Jestlipak se tomu šílenýmu Bonenmayrovi podařilo uniknout?“ ptala se Magdalena.

Simon zíral dál do ohně. „Nevím. Jestli ne, máme teď rozhodně velké potíže. Pokud opat říkal pravdu, pakuž teď celý svět ví, že Benedikta a já jsme zhanobili relikvie v Rottenbuchu. Bonenmayr je jediný, kdo by

nám mohl pomoct.“

Benedikta plivla na zem, zřejmě zase našla svůj hlas. „Vy vážně věříte, že by to udělal, pokud ještě žije?

Já vám říkám, co udělá. Vezme kříž a bude s požitkem přihlížet, jak nám kat láme jednu kost po druhé.“

 

„Já žádný kosti lámat nebudu,“ zaznělo najednou za nimi. „Rozhodně ne ty Simonovy.“

Všichni tři se otočili a spatřili schongauského kata sedět na jednom zvětralém náhrobním kameni. Měl

zvednutý límec pláště kvůli chladu, bafal z fajfky a vypouštěl malé černé obláčky do chladné lednové noci.

 

Simon na něho zíral jako na ducha.

 

„Jak… jak jste sem dostal?“ vykoktal.

„To jsem se právě chtěl zeptat svý dcery,“ řekl kat a obrátil se na Magdalenu. „Už jsi to zřejmě v

Augsburgu nevydržela, co? Chtěla jsi za svým milovaným?“ Ušklíbl se. „Vy ženský jste všechny stejný.“

„Tak docela… to nebylo, tati,“ odvětila Magdalena. „Já jsem…“

„To mi povíš později,“ přerušil ji otec a seskočil z náhrobku. „Teď mi nejdřív řekněte, proč steingadenský

 

opat tam uvnitř uhořel.“ Ukázal na praskající oheň za ním, jehož záře červeně obarvila jeho tvář. „Cítím v

kostech, že s tím máte něco společnýho. Nemám pravdu?“

„Bonenmayr je tedy skutečně mrtvý?“ zeptal se Simon.

 

Kat přikývl. „Tak mrtvý jako čarodějnice na hranici. Takže, co je? Ven s tím.“

„Vždycky šlo o kříž,“ spustil Simon. „Ten templář skryl pod divadlo Ježíšův kříž. Hádanka nás zavedla

sem…“ Krátce vypověděl, co se událo od jejich posledního setkání.

 

Jakob Kuisl mlčky naslouchal. Když Simon skončil, vypustil velký oblak dýmu.

„Všechno to hledání jen pro starý zpuchřelý kříž,“ zavrčel. „A teď ten proklatý kříž navíc shořel. Já to

 

zřetelně viděl. Popel k popelu, prach k prachu. Zřejmě je to tak lepší. Ten kříž nepřinesl nic než smrt a

neštěstí.“

„Pojďme odtud pryč,“ řekla Benedikta a vstala ze své hromady sněhu. „Než si nás mniši všimnou.“

„Ty nikam nepůjdeš, děvče,“ odvětil kat najednou. „Nanejvýš na Šibeniční vrch.“

 

„Co to povídáte?“ Simon užasle pohlédl na Jakoba Kuisla. „Tak se nemluví se slušnou dámou…“

„Ale hovno.“ Kuisl vyklepal vyhaslou dýmku na náhrobní kámen. „Ona není slušná dáma a pokud vím,

 

vůbec nepochází z Landsbergu.“

Chvíli nikdo nic neříkal. Nakonec se váhavě chopila slova Magdalena.

„Není z Landsbergu? Nerozumím…“ Avšak její otec ji okamžitě zase přerušil.

„Třeba nám sama bude chtít říct, jak se skutečně jmenuje. V Augsburgu byla Isabelle de Cherbourg, v

 

Mnichově Charlotte Le Mans a v Ingolstadtu Katharine co já vím. Ale nemyslím si, že by jedno z toho bylo

 

její skutečný jméno.“

Kat se hrozivě blížil k Benediktě a zastavil se jen krok před ní. „Sakra, chci znát tvý skutečný jméno! A

hned! Nebo ti vrazím hořící třísku pod ty tvý nalakovaný nehty, že budeš vrnět!“

 

Simon a Magdalena hleděli na Benediktu, která se oběma rukama držela náhrobního kamene. S jiskřícímaočima a stisknutými rty vyjela na kata: „Jak se opovažujete mě takhle osočovat! Kdyby ještě žil můj bratr,

tak…“

„Mlč, ty ničemná ženská!“ vyjel na ni Jakob Kuisl. „Už jsi dost pošpinila dobrý jméno našeho faráře! Našeljsem tašku kurýra, pak už stačilo trochu zapátrat. Teď je konec, chápeš! Naprostý!“

„Jakou… tašku?“ zeptal se Simon.

Jakob Kuisl zatáhl ze své studené fajfky. Teprve když se zase trochu uklidnil, pokračoval: „Když jsmevykouřili Schellera a jeho bandu, našel jsem v jeskyni koženou tašku. Patřila jednomu z kurýrů, co nosídopisy do našeho kraje. Scheller mi pak pověděl, že tu tašku sebrali jiný loupežnický bandě.“ Opět se nadelší dobu odmlčel a začal nacpávat fajfku. Simon chtěl právě něco říct, ale to už kat pokračoval: „Prohlídl

jsem si ty dopisy, především data. Všechny byly napsaný ve stejnou dobu, kdy i tlustý Koppmeyer napsaldopis svý milovaný sestře Benediktě. Když ale všechny ty dopisy byly ukradeny…“

„Tak Benedikta v Landsbergu nedostala žádný dopis od svého bratra,“ zasténal Simon. „Ale jak se pak…?

„Hloupá náhoda, nic víc,“ usmála se na Simona Benedikta. „Přece nevěříte…“

„Já vám povím, kdo skutečně je tahle vykutálená dáma,“ přerušil ji Jakob Kuisl. „Pod falešným jménem sevydává v bavorských městech za obchodnici. Vyzvídá, kudy jezdí jiní obchodníci a pak to prozradí svýmkomplicům, aby mohli formany okrást.“

„Jak jste přišel na takový nesmysl!“ vyjela na něho zhurta Benedikta.

„Jeden z tvých druhů mi to sám pověděl.“

„Blbost!“ vybafla Benedikta. „C’est impossible!“

„Jen mi věř,“ řekl kat a zapálil si fajfku doutnající třískou. „Jednou u mě promluví každý.“ Zabafal, dokud

se fajfka nerozhořela. „A pak už nikdy.“

Benedikta na něho okamžik zděšeně zírala. Pak se na něho vrhla a bušila pěstmi do jeho široké hrudi.

„Tys je zabil!“ křičela. „Ty mizero jsi je zabil!“

Jakob Kuisl ji popadl za ruce a odstrčil od sebe, takže narazila jako loutka do náhrobku.

 

„Byli to loupežníci a vrazi,“ podotkl. „Stejně jako ty.“

V mlčení, které nastalo, bylo slyšet jen vzdálené praskání ohně a křik mnichů, kteří se zoufale snažili

zachránit alespoň okolní budovy.

 

Magdalena nevěřícně zírala na domnělou obchodnici, která stále ještě dřepěla u náhrobku a hleděla na něchladnýma nenávistnýma očima. „Vaše banda okradla kurýra a přečetla ten dopis!“ zvolala Magdalena. „Tak to muselo být! Ona si přečetla,že Koppmeyer našel něco cennýho a pak se vydávala za jeho sestru, aby mohla kolem nás čenichat.“

„Nejen ona, celá její banda nás sledovala.“ Simon se chytil za hlavu a tiše zasténal. „To byli vaši

komplicové, které jsem viděl ve wessobrunnském lese, že ano? A vaši kumpáni to taky byli, kteří se pustili

do boje s mnichy v Rottenbuchu. Jak jen jsem mohl být tak hloupý!“

Žena, která ještě před krátkou dobou byla Benediktou Koppmeyerovou, se usmívala. Byl to smutnýúsměv. Zdálo se, že z ní spadla veškerá bojovnost. Opírala se o náhrobek jako prázdná schránka.

„Měli nás ochraňovat,“ řekla tiše. „Nejen mě, ale i tebe, Simone. My věděli dřív než vy, že i jiní jdou za tímtemplářským pokladem. Věděli jsme, že s nimi nejsou žerty.“

„Tehdy v lese na cestě do Steingadenu, když nás napadli loupežníci,“ zamumlal Simon. „Byli to vašikomplicové, kteří mi opět pomohli na koně. Tak to bylo, nebo ne? Myslel jsem, že to byl sen, ale ti mužitam skutečně byli.“

Žena, která stála proti němu, přikývla. „Vždycky na nás dávali pozor.“

„Blbost!“ vyhrkl kat. „Byli tam, aby jim kořist neproklouzla mezi prsty. Simone, vzpamatuj se! Kdybystenašli poklad, tak by ti její kamarádi bez váhání podřízli krk a ona by tomu klidně přihlížela. Proto jsempřišel do Steingadenu – abych tě před touhle ženskou varoval!“

Simon hleděl na rudovlasou ženu s jemnými rysy ve tváři, kterou tak dlouho považoval za ideál ženskosti.„Vy tedy vůbec nejste z Francie?“ zeptal se tiše.

Krátce se usmála a na okamžik to byla stará Benedikta Koppmeyerová. „Ale ano. Skutečně pocházím zhugenotské rodiny. Ale už jako dítě jsem se rozhodla pro život na ulici. Chtěla jsem být volná a neskončitjako hodná manželka po boku nějakého tlustého, samolibého obchodníka.“

„Vraždy, podvody a zabití, pro to ses rozhodla,“ zavrčel kat. „Požádal jsem purkmistra, aby zjistil, jak

divoce to tahle ženská vedla. Stopa její bandy se táhne celým Bavorskem. Mnichov, Augsburg,

Ingolstadt… Vždycky se vydávala za obchodnici a vyzvídala v hostincích trasy formanů. Později pak přišeldo hostince některý z jejich kompliců a nechal si od ní všechno povědět. A když měla madam chuť, tak se

dokonce sama vydala na loupežný tažení.“ Jakob Kuisl přistoupil k podvodnici. „Jak často ses toho asiúčastnila v Schongau? Jednou? Dvakrát? Řekni sama, kolik lidí máš na svědomí! Weyera z Augsburgu?Pacholky od Holzhofera?“

Žena mlčela a kat pokračoval: „V Landsbergu mimochodem žije skutečná Benedikta Koppmeyerová. A tove vší skromnosti. O smrti svýho bratra se dozvěděla teprve od purkmistra Semera.“

„Byl to tedy Karl Semer, kdo vám dal rozhodující důkaz?“ zeptal se Simon.

„Měl jsem to vědět už dřív,“ zabručel Jakob Kuisl. „Scheller mi pověděl o voňavce, kterou našel u tý druhý

bandy. Já tehdy podezíral toho mnicha s fialkovou vůní. Teprve později na popravišti mi Scheller pověděl,

že tam na pasece leželo ještě něco jinýho.“

„A co to bylo?“ zeptala se Magdalena.

Jakob Kuisl se ušklíbl. „Sponka do vlasů. Neznám žádnýho chlapa, co by něco takovýho nosil.“

Simon ztěžka dosedl na hromadu sněhu. Stále ještě nemohl uvěřit, že naletěl na hochštaplerku.

„Jak velkolepý plán,“ zasténal, ne bez stopy obdivu v hlase. „Žena z velkého světa vyzvídá v hostincích,kudy pojedou formani a které vozy jsou méně střežené. A její komplicové jen stojí na správné křižovatcea natahují ruce. A pak, spíš čirou náhodou, se dozvědí něco o obrovském pokladu…“

„Oloupili jsme kurýra, protože jsme doufali, že má v tašce něco cenného,“ zašeptala rudovlasá žena.„Směnku, pár zlatých mincí, ale pak to byly jen dopisy. Z čiré zvědavosti jsem si některé z nich přečetla anajednou držím v rukou ten pohádkový dopis! Bylo v něm něco o hrobě templářů a nějaké hádance. Otemplářích se v naší rodině ve Francii vždycky mluvilo. Otec mi už jako dítěti vyprávěl o tom legendárnímpokladu. Měl to být náš poslední velký coup…“ Vstala a oklepávala si sníh ze spálených šatů. „Co teď se

mnou zamýšlíte?“

„Nejdřív půjdeš v Schongau do věznice,“ prohlásil Jakob Kuisl. „Pak uvidíme, co dál. Dost možná, že stebou udělají proces v Mnichově.“

Žena beze jména se sehnula, aby očistila od sněhu lem svých šatů. „Ublížíš mi ve věznici?“ zeptala se tiše,když si čistila od sněhu i boty. „Simon mi vyprávěl o kleštích a rozžhavených pánvích…“

„Když se přiznáš, postarám se o to, aby ti do procesu nebyl zkřiven ani vlas,“ zavrčel Kuisl. „Na to máš mý

slovo…“

Drobná žena se najednou prudce zvedla a oběma rukama hodila katovi sníh do tváře. V příštím okamžikuse rozběhla mezi omšelými náhrobky.

„Stůj, ty potvoro!“ zařval Jakob Kuisl a vytíral si sníh z očí. Pak pohlédl na Simona a Magdalenu, kteřízaraženě stáli vedle něho. „Co tu civíte jako dvě hovada! Za ní!“ A sám se hned rozběhl za prchající

ženou.

Simon se probral z ustrnutí a rozběhl se za katem. Ještě jednou zahlédl za jedním náhrobkem rudé vlasy,pak žena najednou zmizela. Simon se rozhodl zahnout doleva a běžet podél zdi malého hřbitova. Doufal,že jí tak odřízne cestu, pokud by chtěla uniknout bránou. Utíkal až na konec zdi, dál vpravo viděl kata,který běžel mezi šikmými náhrobními kameny. Magdalenu nikde neviděl.

Když Simon doběhl na konec hřbitova, rozhlédl se na všechny strany. Žena, kterou znal jako Benediktu,jako by se do země propadla! Otočil se, pomalu se vracel a znovu se díval za náhrobní kameny. Ale bezúspěchu.

Snad je to tak lepší, pomyslel si.

Najednou zaslechl zprava tiché potlačované supění. Po špičkách se kradl po úzké zasněžené postrannístezce, která vedla k malé rodinné hrobce. Na římse nad vchodem bděla socha Panny Marie s mírnýmúsměvem nad mrtvými, zledovatělý břečťan se vinul kolem dvou sloupů. Za zrezivělou mříží vedlo několikschodů dolů před mramorovou desku, která uzavírala vchod k hrobce.

Simon před sebou sledoval zřetelné čerstvé stopy.

Byly to malé šlépěje.

Když přelezl mříž, najednou ji spatřil. Tam dole, u paty schodiště, dřepěla žena, která byla po nějakoudobu bohatou obchodnicí Benediktou Koppmeyerovou. Pažemi objímala nohy, přitažené k tělu. Třásla sezimou, vlasy divoce rozcuchané, líčidlo rozmazané, a vzhlížela k Simonovi, který stál nerozhodně nahorním konci schodiště. V očích ženy byla tichá prosba, na rtech jí ležel úsměv, téměř jako u dítěte, kteréprosí za prominutí. Simon na ni dlouho hleděl. Za vznešeným zdáním ješitnosti, bezohlednosti ahamižnosti se mu najednou zjevil ubohý nahý člověk. Zdálo se mu, že poznává, jaká ta žena skutečně je.

„Tak co?“ zaznělo k němu z dálky. Byl to hlas kata. „Našel jsi ji?“

Simon ještě jednou pohlédl rudovlasé ženě do tváře. Pak se otočil.

„Ne. Tady není!“ zavolal. „Podívejme se tamhle naproti.“

Po další půlhodině marného hledání se všichni tři nakonec sešli u hřbitovní brány. Vyšlo najevo, ženezmizela jen Benedikta, ale i její kůň. Zřejmě se jí útěk podařil. Magdalena se hledání neúčastnila,opřená o náhrobní kámen čekala na otce a Simona.

„Já takový honičky nemám ráda,“ řekla. „I když jsem ji nemohla ani cítit, nepřála bych jí, aby skončila namučidlech.“

„Blbá slepice!“ nadával Jakob Kuisl. „Tahle ženská se postarala o to, že bylo chladnokrevně zabito nejmíňpůl tuctu mužů! Je to vražedkyně, to ti nedošlo?“

„Vůči nám se nechovala jako vražedkyně,“ řekl Simon. „Naopak. Tehdy v lese za Peitingem mi dokonce

zachránila život.“

Kat na něho dlouho zkoumavě hleděl. „Víš určitě, žes ji někde na hřbitově neviděl?“ zeptal se nakonec.

„Myslel jsem si, že ji vidím,“ řekl Simon. „Ale mýlil jsem se.“ Pak se vydal sněhem k temnému klášteru.

 

Zbytek noci strávili u sedláka nedaleko Steingadenu. Starý Hans Haldenberger se třikrát pokřižoval, kdyžpřed ním najednou stál schongauský kat, ale neodvážil se medvědovitému obrovi s jizvou ve tváři azakrváceným obvazem na paži odmítnout nocleh. Tak zůstali až do rozednění v teplé světnici selského

stavení.

Simon ležel celou noc vedle Magdaleny na lavici u kamen. Spánek stále nepřicházel, a nebylo to jenhlasitým chrápáním kata pod nimi na podlaze, ale i tím, že mu v hlavě vířila spousta myšlenek. Jak jen semohl v Benediktě tak mýlit! Využila ho a on za ní běhal jako věrný psík. Avšak Benediktin pohled nakonec,

tam dole u schodů hrobky, vyprávěl něco jiného. Že by snad přece jen k němu něco cítila? Tak nebo tak,

nyní bude společně s ní hledaný jako uprchlý hanobitel relikvií!

Simon neměl tušení, jak by měl vytáhnout hlavu z oprátky. Kromě toho pro sen o bohatství dal v sázkucelý vztah s Magdalenou! Strnule jako mrtvá ležela nyní vedle něho. Když se jí jednou váhavě dotkl, jense otočila na bok a ukázala mu chladně záda. Avšak Simon cítil, že ani ona nespí.

Krátce před rozedněním nakonec Magdalena vyletěla a měřila si ho jiskřícíma očima jako fúrie, na čeleměla hlubokou vrásku.

„Tak to konečně vyklop,“ zasyčela. „Měl jsi s ní něco? Tak už to vyplivni, ty nestydatej lumpe!“

Simon pevně sevřel rty a zavrtěl hlavou. Byl si jistý, že kdyby náhodou přikývl, Magdalena by ho nejspíšna místě zabila rozžhaveným pohrabáčem.

„Nic mezi námi nebylo,“ zašeptal nakonec. „Věř mi.“

„Přísahej! Při všech svatých!“

Simon se usmál. „Nechme svaté být, s těmi já teď nejsem právě zadobře. Přísahám při naší lásce, stačí

to?“

Magdalena chvíli váhala, pak vážně přikývla. „Při naší lásce. Ale musíš mě poprosit za odpuštění. Teď

hned.“

Simon pokorně zavřel oči. „Prosím tě o odpuštění. Byl jsem blázen a tys od samého začátku všechnověděla líp.“

Usmála se a lehla si vedle něho na polštář vycpaný slámou. Simon cítil, že její tělo už není tak strnulé,mírně ji pohladil po vlasech. Hodnou chvíli nic neříkala, bylo slyšet jen hlasité chrápání kata pod nimi.

„Mohla jsem mít Philippa Hartmanna,“ řekla Magdalena nakonec tiše. „Toho bohatýho augsburskýho kata.

Život v hojnosti bych mohla vést! A co udělám místo toho? Zamiluju se do hubenýho mastičkáře, kterejflirtuje s jinými děvčaty a za kterýho se beztak nemůžu provdat…“ Povzdechla si. „Tak hloupá můžu býtjen já.“

„Slibuju ti, že se jednou vezmeme,“ šeptal Simon. „I bez toho pokladu. Odejdeme do jiného města, kde

nikdo neví, že jsi dcera schongauského kata. Já budu vážený doktor a ty mi budeš pomáhat s bylinami a

léky a…“ Najednou mu stiskla ruku tak pevně, že úlekem téměř vykřikl. „Co je?“ vyhrkl.

„Nic,“ řekla. „Mluv dál. Mluv, dokud nezačnu snít.“

Držel ji v náručí a dál jí líčil jejich nový společný život. Po nějaké době cítil, že má ruku mokrou od jejích

slz.

Vyrazili brzy ráno za zářivě modrého nebe. I když byla ještě polovina ledna, sníh začal najednou tát. Zestřech selských stavení na okraji cesty kapala voda. Slunce svítilo mírně a z lesů bylo slyšet cvrlikánípěnkav a červenek. Simon věděl, že tento nádech jara bude zřejmě trvat jen krátce, a o to víc hovychutnával a nastavoval tvář teplým slunečním paprskům.

V Schongau se lidé právě vraceli z nedělní ranní mše. Nedůvěřivě hleděli na tři postavy, které šly ponáměstí, a hned strkali hlavy dohromady. Syn felčara společně s Kuislovými! Mnohá stařena si byla jistá,

že katova dcera znamená konec pro mladého Fronwiesera. Takový hezký mladík, ale ta Kuislova

čarodějnice ho očarovala, to bylo jasné.

Ti tři si nevšímali pronikavých pohledů, ale vydali se Mincovní ulicí nahoru k zámku. Jakob Kuisl trval natom, aby Simon společně s ním navštívil písaře. Důvod mu nechtěl prozradit.

„Tak se pořád tolik neptej,“ zabručel jen. „To tvý vyptávání tě jednou přivede do hrobu.“ Pak na něhomrkl a ponechal Simona jeho zvědavosti.

Soudní písař Johann Lechner seděl jako tak často u masivního dřevěného stolu v horním poschodí zámkua listoval v nějakých aktech. Překvapeně vzhlédl, když ti tři před něho společně předstoupili.

„Pokud přicházíš, aby ses omluvil za tu nepodařenou popravu, Kuisle, tak tě musím zklamat.“ Písař seopět obrátil ke svým dokumentům. „To všechno bude mít ještě dohru. Slyšel jsem, že druhý syn

memmingského kata hledá místo. Jen proto, že tu tvá rodina po celé generace vykonává katovské

řemeslo, neznamená, že to tak musí zůstat.“

Jakob Kuisl na tu hrozbu nepřistoupil. Místo toho usedl na stolici proti stolu. „Ta druhá loupežnická bandauž je vyřízená,“ oznámil.

„Cože?“ Písař teď přece jen vzhlédl.

„Říkal jsem, že ta druhá loupežnická banda už je vyřízená. Podal jsem si je před Steingadenem. Jen jejichvelitelce se podařilo uprchnout, ale jsem si jistý, že ta se tu hned tak neukáže.“

„Ale byl jsi přece sám,“ namítl písař.

Jakob Kuisl pokrčil rameny. „Byli to sice zkušení žoldnéři, ale já je dostal jednoho po druhým. Můžete teďtedy obchodníky opět vyslat do sousedních měst. Už tu není nikdo, kdo by vyzvídal jejich trasy.“

„Kuisle, Kuisle…,“ Johann Lechner potřásl hlavou. „Ty máš v zásobě vždycky nějaké překvapení. Jen užmě dál nenapínej! Co se stalo? Jak to ta banda dělala?“

Kat mu vyprávěl o falešné Benediktě Koppmeyerové a o tom, jak vyzvídala na obchodnících a formanech.Pověděl o svém boji s loupežníky ve steingadenském lese. Přitom se vyhýbal tomu, aby zmínil přesnýpočet loupežníků, a taky události v divadle vynechal. Písař napjatě naslouchal.

„Je to, jak říkáš,“ přikývl Lechner. „Ta žena sedávala často u obchodníků v Semerově hostinci.Příležitostně se ptala na vhodné cesty. Kdo mohl tušit, že je spolčená s loupežníky!“

„A nejen to,“ řekl Jakob Kuisl. „Ta nestydatá ženská se svou bandou chtěla zřejmě ukrást i posvěcenýostatky dvou svatých v Rottenbuchu. Nejdřív v klášteře vyzvídali a pak se pustili do boje s mnichy. Jedenz banditů ostatně vypadal skoro jako náš mladý Fronwieser…“

Simon zaraženě pohlédl na kata. Co má za lubem?

„Jako mladý Fronwieser?“ opáčil Lechner zmateně.

„To můžu dosvědčit,“ řekl Kuisl. „Sám bych ho téměř považoval za Simona. Je to kříž, že se vRottenbuchu domnívají, že náš medik má s tou věcí něco společnýho. Chtějí ho rozčtvrtit a upálit, raději

dnes než zítra.“

Johann Lechner se zasmál. „Simon Fronwieser jako hanobitel svatých ostatků? Ten spíš hanobí našepanny.“ Pobaveně zavrtěl hlavou. „To je ale bláznivá představa. Napíšu proboštovi do Rottenbuchu, že jeto omyl. Tím by měl být případ vyřešen.“

Chopil se pergamenu a husího brku a začal psát krátkou zprávu. Simon se kradmo usmál na kata. Už zase

mu Jakob Kuisl pomohl z nesnází.

„Děkuji pěkně, Excelence,“ řekl Simon a lehce se uklonil směrem k písaři. „Politováníhodné nedopatření.

Sám nevím, jak…“

„To je v pořádku,“ přerušil ho písař. „Poděkujte raději činy. Koneckonců vás potřebujeme, abyste sevypořádal s tou mizernou horečkou, že ano? Nemoc si od vašeho odjezdu vyžádala tři další oběti. Vášotec, mírně řečeno, z vás nemá právě radost.“

Simon si celý zrudlý uvědomil, že od svého příchodu nebyl u otce ani nenavštívil malou Claru.

„Máte pravdu,“ odvětil zkroušeně. „Měl bych se hned dát do práce.“

Rychle se rozloučil a pospíchal k domu Schreevoglových. Samým pátráním po templářském pokladu úplněz mysli vytěsnil, jak zlá nemoc stále ještě řádí v Schongau! Tolik lidí zemřelo, zatímco on se honil za svým snem. Dokonce na Claru na chvíli zapomněl.

Už krátce po zaklepání na dům patricijské rodiny mu otevřela Maria Schreevoglová. Byla ve tváři bledá a vruce držela růženec.

„Dobře, že jste zase tady,“ zašeptala. „Naší Claře je opět hůř. Od včerejška se neprobrala, nepije avykašlává krev! Můj muž je nahoře u ní. Ave Maria, Pán je s tebou…

Aniž si dál všímal modlící se ženy, pospíchal po schodech nahoru a poklekl u lůžka nemocné Clary vedleJakoba Schreevogla, který držel její horkou ruku. Radní jen krátce vzhlédl, pak dál stíral Claře pot z čela.Dívka dýchala mělce a hekticky jako malé ptáče, občas z jejích suchých úst proniklo zachroptění.

Simon okamžitě poznal, že Clara nebude dlouho žít, pokud se její stav rychle nezlepší. Už příliš často vidělv poslední době stejné příznaky. Jakmile nemocní začali kašlat krev, zazněly brzy nebeské fanfáry.

„Doufám, že vaše cesta byla korunována úspěchem,“ řekl Jakob Schreevogl tiše, aniž odvrátil pohled odClary. „I když pro mě všechno zlato světa nic neznamená. Clara je světlo našich očí. Jestli zemře, zemře ičást mě…“

Simon zavrtěl hlavou. „Naše hledání ztroskotalo. Ale to už teď není důležité. Důležité je jen, aby se vašedcera uzdravila. Žádný poklad templářů jí nedokáže pomoct. A jak to vypadá, ani já ne. To dokáže jenBůh.“

„Bůh!“ Jakob Schreevogl zavřel oči. „Mluvíte jako moje žena! Neustále jen: spoléhejme se na Boha, a paknás Bůh nechá na holičkách. Neexistuje nějaký prostředek, nějaký dosud nevyzkoušený lék, který by mohl

Claru zachránit?“ „Já žádný neznám.“ Simon vstal. „Možná by pomohl jezuitský prášek. Ale už žádný nemám a benátský

obchodník se nedostane přes průsmyky dřív než v dubnu. Možná by se ještě něco našlo v Augsburgu…“Zarazil se, když mu najednou bleskla v hlavě myšlenka.

Jezuitský prášek…

Neříkal kat, že Magdalena odjela do Augsburgu, aby koupila byliny a léky? Jak jen na to mohl

 

zapomenout! Možná jsou mezi nimi i některé, které by mu teď pomohly!

„Omluvte mě,“ řekl Simon a vstal od Clařina lůžka. „Ale musím něco přezkoušet. Možná přece jen ještě

existuje prostředek, který by vaši dceru zachránil.“

 

Jakob Schreevogl na něho s nadějí pohlédl. „Tak rychle běžte! Každý okamžik je drahý.“

 

Simon běžel zpátky na náměstí a potkal tam Magdalenu, která po jejich společné návštěvě u Johanna

Lechnera navštívila kováře. Zarputilá Wally potřebovala po výletech se Simonem naléhavě nové podkovy.

„Magdaleno,“ vydechl Simon, „ty léky, které jsi měla obstarat v Augsburgu. Máš je ještě?“

Magdalena na něho překvapeně pohlédla. „Jistě. Mám je dokonce u sebe, ale…“

„Tak pojďme rychle ke mně domů,“ naléhal Simon. „Chci se podívat, jestli mezi nimi není něco, co by

 

snad pomohlo proti té horečce.“

„Simone, počkej, já…“

Ale to už Simon pospíchal napřed. Clara potřebuje pomoc, okamžitě! Každé zpoždění může znamenat její

 

smrt! Bylo to, jako by se jeho bezmoc vůči této horečce i jeho špatné svědomí, že lidem v posledníchdnech nepomáhal, projevily vrchovatě na případu tohoto malého děvčátka. Pokud selže u Clary, pak nikdynebude lékařem, který si zaslouží toto označení, to cítil. Bude jako…

Jeho otec?

Bonifaz Fronwieser rozrazil dveře dřív, než je Simon stačil otevřít.

„Vida, náš pan syn je už zase zpátky?“ zavrčel. „Lidi mi tu umírají jako mouchy, ale ty se musíš potloukats krásnými dámami po světě a obdivovat kláštery v okolí.“

Simon otevřel ústa, ale jeho otec se nedal ve svém horlení přerušit. „Nic mi nenalhávej! Něco takovýho se

rychle roznese po městě, jako je Schongau. Nejdřív ta prostopášná katova holka a pak taky ještě nějakádámička z Landsbergu. Jenom mi děláš ostudu, mně a jménu Fronwieser!“

Za Simonem se objevila udýchaná Magdalena. „Simone, já ti musím něco říct…,“ zašeptala, ale BonifazFronwieser okamžitě znovu začal nadávat. „A tady ji máme! My o čertu a on stojí za dveřmi! Dej od mýho

syna ruce pryč, rozumíš? Okamžitě! My jsme slušný lidi, my nemáme nic společnýho s katovskoučeládkou!“

„Drž konečně tu svou proklatou hubu!“ vykřikl najednou Simon. „Už nemůžu to tvý ňafání poslouchat!“

Okamžitě se ulekl vlastních slov. Rozhodně zašel příliš daleko! I Bonifaz Fronwieser sebou trhl. Brada muspadla, z tváře mu zmizela veškerá barva. V okolních domech viděl Simon za okenicemi zvědavé tváře.Starý Fronwieser si nakonec mlčky zapnul kabát a vydal se směrem k tržišti.

Simon věděl, že míří k některé z tamějších putyk, aby několika džbány piva spláchl svůj vztek nanezdárného syna. Potřásl hlavou a vstoupil do domu. Nikdy svému otci nevyhoví! Ani jako syn, a už vůbec

ne jako lékař! Ale to teď není důležité. Musí najít lék pro Claru, to je všechno, na čem záleží.

„Rychle, Magdaleno! Ukaž mi, cos přinesla!“ Pospíchal do světnice a zamířil k širokému stolu u okna, naněmž stály nejrůznější tyglíky a hmoždíře. „Třeba je mezi tím něco, co by nám pomohlo. Nemáš jezuitský

prášek? Tak už mluv, máš jezuitský prášek?“

Magdalena mlčky vytáhla malý váček a vysypala obsah na stůl.

Simon hleděl na schumlanou bělavě zelenou hmotu, po které se táhly šedé tenké nitky. Vlhkýnepopsatelný chumel, víc nic. Páchlo to ostře po hnilobě.

„Co… co to je?“ ptal se Simon zděšeně.

„Byliny, které jsem vzala z Augsburgu,“ řekla Magdalena. „Námel, pelyněk, lýkovec… Sebrala jsem i párjiných bylin, které vůbec neznám. Ale všechno to zplesnivělo! Zřejmě jsem to měla příliš dlouho podkabátem. Chtěla jsem ti to říct celou dobu, ale tys mě neposlouchal!“

Simon zíral němě na plesnivou hromadu před sebou na stole. Byliny z Augsburgu byly jeho poslednínadějí.

„To… je v pořádku, Magdaleno,“ řekl nakonec. „Alespoň jsme to zkusili.“

Už chtěl smést vlhký chomáč na zem, když se ještě jednou zarazil. Nesmí Jakoba Schreevogla zklamat!Viděl v jeho očích naději, když mluvil o možném léku. Kdyby se teď vrátil s prázdnýma rukama,Schreevoglovi by se zármutkem zhroutili ještě dřív, než by Clara zemřela. Simon věděl ze zkušenosti, jakdůležité je pro nemocné a jejich rodiny, když věří v uzdravení. Víra je mnohdy nejlepší lék.

A často jediným, pomyslel si Simon.

Takže hodil zplesnivělá zrna do hmoždíře a rozmělnil je na jemný prášek.

„Co to provádíš?“ ptala se Magdalena. „Ty byliny jsou zkažené! Už nebudou působit!“

„Clara musí dostat svůj lék,“ zamumlal Simon a dál rozmělňoval zrna. „Zbytek už není v mé moci.“

Po chvíli přidal k rozdrceným bylinám med a kvasnice a z hmoty vytvářel malé pilulky, které sušil v tyglíku

nad ohněm. Magdalena sledovala jeho počínání se svraštělým čelem. Simon nakonec vložil pilulky doleštěné krabičky z třešňového dřeva, na níž bylo několik alchymistických symbolů. Zavřel krabičku, přejel

po víku prstem a tiše se pomodlil.

„Koneckonců má náš lék taky něco předstírat,“ řekl se smutným úsměvem, téměř tak, jako by se cítilpřistižený. „Jinak by nepůsobil.“

Magdalena potřásla hlavou. „Zplesnivělá zrna jako lék. Kdo už něco takovýho slyšel! Jen to neříkej mýmuotci.“ Potom ho zcela nečekaně políbila na tvář. „A tohle neříkej svýmu otci.“

Simon cítil, jak mu teplý pocit stoupá z břicha až do kořínků vlasů. Bude tohle děvče věčně milovat, ať už

si o tom oba jejich otcové a ostatní lidé v Schongau myslí cokoliv!

Jemně jí projel rukou vlasy a přitáhl ji k sobě, byla cítit potem a studeným popelem. Avšak Magdalena hoodstrčila.

„Myslím, že pan medik teď nemá na něco takovýho čas.“ Po tváři se jí rozlil úsměv. „Ale můžeš mě dnes v

noci navštívit u mýho okna…“

Simon si povzdechl a rezignovaně přikývl. Naposledy pohladil Magdalenu po vlasech, strčil si krabičku spilulkami do kapsy a odebral se nejkratší cestou k Schreevoglovým, kde už toužebně očekávali jeho

návrat.

„Můj muž mi řekl o vašem zázračném prostředku!“ zvolala Marie Schreevoglová už ve dveřích, stále ještě

 

s růžencem v rukou. „Pán budiž pochválen! Snad přece jen je ještě nějaká naděje!“

„Nemůžu vám zaručit, že to působí,“ namítl Simon. „Je to… nový, velmi vzácný lék z Číny. Tamější lékaři

jsou velmi sečtělí, nazývají to… nuže, plíseň, která roste na bylinách.“

 

„Plíseň, která roste na bylinách?“ Maria Schreevoglová na něho zmateně pohlédla.

„Já sám dávám přednost označení fungus herbarum,“ rychle dodal Simon.

Maria Schreevoglová přikývla. „To se mi taky víc líbí. Zní to víc jako lék.“

Simon bral několik schodů najednou, když pospíchal nahoru do Clařina pokoje. Jakob Schreevogl stále

 

ještě klečel u postele nemocné, tak jak ho Simon opustil. Jeho tvář byla téměř stejně šedá a propadlá

jako tvář jeho nevlastní dcery.

 

„Máte ten lék?“ zeptal se mladý radní tiše.

Simon přikývl, opatrně otevřel malou krabičku a dal tři malé pilulky do vysušených Clařiných úst. Pak jí daltrochu napít z poháru a pohladil ji po zpoceném čele.

„Víc udělat nedokážu,“ zašeptal.

Jakob Schreevogl pokorně sklonil hlavu a zavřel oči. Simonovi připadalo, jako by v posledních hodináchzestárl o celé roky. Jeho jinak světlými vlasy se táhly jemné šedé prameny, kolem úzkých rtů se tvořily

vrásky.

Simon v náhlém vnuknutí padl na kolena vedle mladého radního a sepjal ruce.

 

„Pomodleme se,“ řekl tiše.

Nejdřív váhavě, pak stále rychleji společně šeptali slova, která oba znali od dětství jako slova útěchy akterá je v této hodině opět napadla.

„Hospodin je můj pastýř, nebudu mít nedostatku. Na pastvinách zelených pase mne, k vodám tichým měpřivodí, duši mou obšťastňuje, vodí mě po stezkách spravedlnosti pro jméno své…“

Byla to první modlitba, kterou vyslal Simon po dlouhé době k Bohu. Nikdy nebyl zvlášť zbožný člověk, alenajednou cítil, že něco v něm chce věřit. Prostoupil ho pocit touhy, jakou ještě nikdy nepocítil. Bůh užpřipustil tolik zlých věcí, ten děs přece musí jednou skončit!

„Ach Bože, pokud skutečně existuješ, pomoz tomuto malému děvčátku… Půjdu do Altöttingu k Černé madoně, bosý v zimě, když ji necháš naživu!“

Když Simon po nějaké době opět pohlédl na Claru, připadalo mu, že na jejích rtech najednou vidí lehkýúsměv. Její dech se uklidnil a byl pravidelnější, přestalo kmitání víček. Simon se zarazil ve své modlitbě,sklonil se nad lůžko a nahmatal Clařin tep.

Byl pomalý jako u zdravého spícího člověka.

To není možné… Nebo přece?

Teprve teď Simon viděl, co visí na holé zdi přímo před ním. Věc tak všední, že si jí všiml teprve teď.Téměř tak, jako by ji dřív nikdy neviděl.

Nad Clařiným lůžkem visel malý nenápadný dřevěný kříž.

 





Epilog

Zvony altenstadtské baziliky vyzváněly daleko slyšitelně nad celým schongauským krajem a lidé proudili

do prostorného kostela, aby druhého února roku 1660 oslavili hromnice. Naproti v Schongau už byly na

tržišti postaveny boudy, výlohy byly plné tučných vuřtů, vonících po dřevěném uhlí, pečených ořechů adlouhých bílých svící, které budou tohoto dne posvěceny. Dokonce se ohlásila skupina kejklířů.

Hromnice oznamovaly podle starého zvyku konec zimy. Lidé přicházeli z dalekých vesnic na mši donejvětšího kostela v okolí. A i když byla v bazilice ještě hrozná zima, tak lidé působili ve svátečníchkabátech a pestrých čistých šatech přece jen radostněji a lehčeji než ještě před několika dny.

To souviselo především s tím, že ta strašná horečka, která tak dlouho sužovala město, konečně byla naústupu. Všude se vyprávělo jen o mladém schongauském medikovi a jeho zázračném prostředku, o tomfungus herbarum nebo, jak většinou lidé říkali za zakrytými ústy, o čínské plísni. Malé kulaté pilulky zevzdálené země dával medik nemocným a už po krátké době se uzdravili! Od té doby se Fronwieserův synsetkával na ulicích s respektem. Lidé před ním smekali a už jen nemnozí mu utrhali na cti pro jehomilostné pletky s katovou dcerou. Skutečně už i různí pánové radní uvažovali, jestli by tenhle Fronwiesernebyl dobrou partií pro jejich dcery, teď, když už se brzy stane váženým a bohatým lékařem. V kabátechšitých v Augsburgu a s dokonale zastřiženým knírem vypadal naprosto skvěle a tak se mohl velkorysepřehlédnout jeho malý vzrůst a nízký původ.

Simon seděl v jedné ze zadních řad v altenstadtské bazilice a hleděl přes ramena radních a jejich rodin,kteří usedli před ním. I Schreevoglovi a uzdravená Clara byli mezi nimi. Nedaleko před nimi visel nadoltářem ze stropu velký dřevěný kříž. Odpradávna hleděl Velký Bůh z Altenstadtu mírně na návštěvníkykostela. Simon se přidal k mohutnému chorálu věřících a s požitkem cítil, jak se jeho hlas při Otčenáši

spojuje s jinými do jediného velkého hlasu.

Od svého zážitku u Clary dobře před dvěma týdny se změnil Simonův vztah k Bohu. Byl to zázrak, kterého

se směl účastnit? Nebo skutečně zapůsobily pilulky, že se Clara a i ostatní opět naprosto uzdravili?Dodnes nevěděl, proč zplesnivělé byliny tak působily. Schongauský kat mu vyprávěl, že plíseň můžezmírnit záněty. Příležitostně proto Jakob Kuisl přikládal plesnivé hadry na rány svých pacientů, ale že tabílá vlákna pomohla proti té horečce a krvavým hlenům, to bylo pro kata nové.

Zázračné pilulky byly zatím spotřebované. Od té doby Simon naléhal na Magdalenu otázkami, které byliny

přesně byly v onom váčku z augsburské lékárny. Avšak Magdalena mu při nejlepší vůli nedokázala nic víc

říct.

Simon si povzdechl. Zřejmě se mu už nikdy nepodaří takové pilulky vyrobit. Ale přinejmenším stoupl vevážnosti v Schongau a i u svého otce. Bonifaz Fronwieser seděl vedle něho a mumlal krákoravým hlasemOtčenáš. Byl cítit ještě pálenkou z včerejšího večera, ale přece jen šel se Simonem společně do kostela,něco, co už velmi dlouho neudělal.

Simon hleděl koutkem oka doprava, kde klečela Magdalena u žen v poslední kostelní lavici. Měla rucesepjaté a oči zavřené. Jako by ucítila jeho pohled, obrátila se najednou a zamrkala na něho. Simonokamžitě ucítil svědění v břiše. Snad se mu dnes podaří po večerní slavnosti být s ní chvíli o samotě…

„Jen dávej pozor, ať ti oči nevypadnou,“ zabručel temný hlas vedle něho. „Jestli tě dnes v noci přistihnu sMagdalenou, nepomůže ti ani Otčenáš.“

S úšklebkem se sunul k němu do lavice kat. Obvykle bylo jeho místo docela vzadu v kostele, avšak dnesfarář zřejmě nedával tak dobrý pozor.

„Tak kdy nastoupíš svou pouť?“ zeptal se kat tak hlasitě, že se někteří lidé otáčeli. „Jestli počkáš až doléta, pak to bude bosky spíš jen příjemná procházka. Myslím, že tě Pánbůh chce vidět taky trošku trpět.“

Simon se už mockrát proklínal, že se katovi zmínil o svém slibu tehdy u Clařina lůžka. „Mám tu ještě

spoustu práce,“ šeptal. „Moji pacienti…“

„O ty se může postarat tvůj otec,“ přerušil ho kat. „Už jsem Lechnerovi sdělil, že budeš v následujících

týdnech na cestách.“

„Cože jste…?“ Simon to vyhrkl tak hlasitě, že si dokonce farář vpředu u oltáře odkašlal. „Ale…“

„Magdaleně se to taky nelíbilo,“ povzdechl si Jakob Kuisl a opět ztišil hlas. „Pořád ti ještě tak docelanevěří. Takže jsem jí musel slíbit, že tě smí do Altöttingu doprovodit. Pojedete přes Mnichov, tam miopatříte pár bylin a několik knih. Ten Anastasius Kircher napsal nový dílo. O moru a jak se dá potírat…“Po tváři kata se rozlil úšklebek jako jizva. „Když nebudeš v příštích dnech pěkně způsobný, ještě si to

rozmyslím a pojedu s vámi.“

Simon téměř nemohl pochopit své štěstí. Bude několik týdnů společně s Magdalenou a navíc daleko od

místa, kde je poznamenaná jako katova dcera! Nikdo je nebude znát!

„Kuisle, jak vám mám poděkovat…?“ zašeptal.

„Neděkuj mně. Poděkuj tomu tam nahoře.“ Kat vzhlédl k Velkému Bohu z Altenstadtu. „To on měpřemluvil. Teď už jsem mu udělal dvě laskavosti.“

„Dvě laskavosti…?“ zeptal se Simon zmateně.

Jakob Kuisl žvýkal studenou fajfku, jako by byl doma, a ne v kostele. „Modřínový dřevo v jeho zádechbylo zpuchřelý,“ poznamenal. „Tesař Balthasar Hemerle měl zase Spasitele předevčírem dát do pořádkupro dnešní svátek. A chyběl mu kus dobrýho dřeva. Starýho, pevnýho dřeva, který má už na hřbetě přes

1600 let…“

Simonovi to pomalu docházelo.

„Ježíšův kříž ze Steingadenu…,“ spustil.

Kat vyklepal fajfku na kostelní lavici. „Podařilo se mi zachránit z ohně malý kousek. Pro mě za mě jakovzpomínku. Pasovalo přesně do zad Spasitele.“

Simon pohlédl k Velkému Bohu z Altenstadtu. Najednou měl pocit, že vidí ve tváři ze dřeva vyřezanéhoJežíše úsměv.

Ale to byl samozřejmě klam.
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